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Some ena or more of theſe Sentence: of the 
Scripeages, thes follow. And then be 
Hall ſay that which # written after the 
- {aid Sentences. _'  _ 
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4 Ar the beginning of Morning Prayer, the 


Qui ſe doit tenir chaque jour aux 
t Ns One 
.. dant toute I Ann ste. 


le Miniftre riciters a bante woix 
9% une, on pluſicurs de cer ſentences 
P Eqriture Et enſwite il dire c qui of 
Ecrit apres leſdites ſentences. 
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froiſle: O Dieu, tu ne mepriſes pe 
Peſprit froifle & briſd. Pf. 51. 19. 
RKompez vos cœeurs, & non point vos 

» & retournesz a i*Erezmel yotre 
Dieu: car il eſt miſeticordieus & pitoi- 
able, rardif i coléte, & abondant e 
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Prieres du Matin. 
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Fate, Tae 


in, pour anges, pour 
coutet fa ſainte Parole, 38 
demander les choſes requiſes & - 
aires tant à nos corps qu'a nos ames. 


& m'en irai vers mon 
Mon Pere j'ay peché 
le Ciel & devant toy; & je ne 


is pas digne & ktge appelle ton en- 


cordienx,, nous - nous ſommes 
& detournez de tes ſent i — 


Ee Tout-puilſant, & tres miſeti- 


S. John 1. 8, 9. 


ſelves, and the truth is not i 
Burt if we confeſs our fins, he is 
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in u. I en, © Lord, have. mer- 
offenders. $ 
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tent 1 Accordi 1 | | 
red unto Chriſt Jeſu our 


Lord. And grant, O moſt merciful Fa- 
ther, for his ſake; That we may here- 
| after live a godly, righteous, and ſober 
life, To the glory of thy holy Name, 
| Amen, -—  : 88 


| 'be pronevimced ly the Prieft alone fand- 
'- ings the People fill kneeling. 

| i God, the Father of our 
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the end of \albother Prayers. Amen. 
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Then the: Maier ſhall kneel, and ſay 
the Lords Prayer with an audible voice; 
the People" alſe kneeling and repeating it 
with bim, both here, and whereſoever 
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it is wſed in Divine Service. 
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faire: N il u en Femiex.en 3 
Mais toi, Seigneur, aye pit ic de nous, mi 
Krables * 


diu, 
I ceux "FP leurs * 
repentent, 
res 2 au i 
en Jeſus-Chriſt ndtre Seigneur: & 1 
accorde, O Pere ttes-miſcricotdi 
pour l'amour de lu. A Paveniq 
nous puiſſions vivre ſobrement , juſte- 
ment, & religicuſement, A la gloire 
ton ſaint Nom. Amen. | 
1 Abſolwtion ow Remiſſion des picket, 
ſe doit prononcer par le Pretre ſew 
Aebent, le peuple demowrant a gene. 


& qui croyent 
feintiſe à ſon $. Evangile, & il les 
ſout tous. C eſtyoumquoĩ prions· le qu i 


Seigneur. 
Le penple ripondrs ici, & 4 la fin de toutes 
les autres Prieres, Amen. 
Alors le Miniſftre ſe metera à genoux, & 
dira P Oraiſon Dominicale a haute voix, 
- ba penple V agenaiillant auſſi, & ls re- 
perant ici de meme que partout on elle ſe 


trowve dans te Service Divin. 
AT Otre Pere qui es aux Cicux ; 
LY. Ton Nom ſoit ſantific ; Ton 
regne vienne 3 Ta yolunte, ſoit faite 
en da terre comme au Ciel. Donne- 
nos offenſes, 


Qu à coy eſt 


Is gloire aux ſ cles des ſiceles. Amer. 
oi 2260 5. ooHidire aſh. 194 
22 42 Repenſes 
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{ent Meriba, & 
Maſſa au defert,. AY 
„Ou vos peres mn tents, & ont 


| darane | 
— 1 — dont 
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< une autre Antienne., Et il ne ſe doit 
point lire en ce liew le 19. jour de © 
mon, mais ſeulement dans la ſuite or- 
dinaire des Pſeaumes. N 


Venite, exultemus. fs K A. gs, 


ſont les Iieur les 
qui ſont 


point vos ccurs, comme 
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7 auſſi ont ils v mes ume 
Pay td ennuye de carte 
quarante ans, & ay dit: Ce. 


$f De- 


far, l CE 
Glory be to the Father, 
som: and to the holy Get; 


O == us ſing untd the Lord: 


is | 
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'and to the 


Anſw. As it i beginning, 


Amen 
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ue: excepr on „ 
on which another Anthems in appoint- 
ed : and on the Nineteenth Duy of every 
Month it i not i l trad bert, but 
in the Ordinary courſe i ond Pſalms. 


| Venite, exulremm, 7 1 . il 


let us heartily rejoyce in the 


. 


: 
14 


FT T6 


— —— — — — 
* 
, 
: 
Im 


«@ * - «<< © 
an. _—_y , 3 . 


— — 
8 L 
a—  2Q@<< -.- 


M -- 
Sm 


— 


n 


tri 
Bu. 


- 


N * 4 


NN 


— 


* 3 


——. 


= 


LET TPO AR RE BY 


—— 


8 Peger 


- 
9 — 


2 EEE: 


& ſhould hot enter into my ren. 
ory be to the Father, 222 
om: Er 
As it wai in 
and Wer Wall 
Amen. — 
4 Then ur follow the — 


, ſay, neue | 
ter, ot Verſe of — of Tack | 
2 Book : And after every Leſſon, Here 


- Vato whom i e in my wrark * that | 


C©eftpourquoi' j'xy jad en. mon, in 
| TI 9 


— folk nyo, & au Fils, & 
Saint Eſprit. 
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Ati, ſuivront — 
|  Preſerie: C & ls finde chaque Pſe 


— Gloize ſoit dere * auFils, & . 
saint Eſprit. 

Comme il a bee e 
comme il cſt maintenant, & comme il 


Te Deus re no 
Tous eelebrons ta loiange, O 
& nous xeconnoiffons que tu es es le 


— O ere dcrer- 


A les Anges élerem leus voix, le 
2 ſont 


—— - — — 
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mort, tu 


deni ton 


ſur nous, 
att endus 


Pexaltez 


Vous, 
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uae MaſcfiG is i 
Ton Fil — & VEReto+ 
THE B'S &o 1 . 
Aulk le Saint Grit, JeConſoleteur.” 
Tu es le Roy de glaire, O Chaiſt; 
{ Tx as eee eee 


| redemption, pew dedaigne 
les flancs de lav 


„Ayant furmanes. ie douleurs de a 


jeux A tous les croyans. 


Tee aff da e de pier en 11 


C*eftpourquai nous te prions: de ſer 
ouUrit tes — leſquels tu as 1a; 


[pay Grits folnn Te nombre. de tes 


en la gloite cternelle. j 
Seigneue Dieu, {awe on peuple, & | 


8 — leſoltiendjemais. 
De-jour-ea-jour nous te magnifions. | 
* Et nous honeroas10n Nom dsemeile- 


Seigneur, eat none e 6 
out pe cha pendant ce 
O Seignem, aye: is de neus, aye * 
pitic de nous. 197 NY | 
O Seigneur, nnn 7 
ſelon que nous - nous ſommes u 


Seigneur 
le Seigneut — . 
ſus tous à jamais. 1 
, 2 44 
lonez-le, & mann deſſus tous 2 


jamais. 

Vous, toutes Jes len qui kues fur 
les Cieux, baniſſem le beigneur: lodez- 
le, & Pexaltez pat deſſus tous à jamais. 
Vom, toutes les Vertus du Seigneur, | _ 
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infnie. 1 
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as: ouvert.:le Royaume des 


Juge. - 
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Sei Dien, ſuis 1 
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onen Ponediewe, omaia oper 


VIS 


pax de ſſus tous Ljamais, + - 
Anges du „ beniflez 


"OY 


— lex cournes du Seigneur, N 
iſſan le Seignours loiiez-le, & | \ 


_ | "i | 
The Facher:. of za inne Majeſty 
"Hole honourable, ue: and only 


When thou coghe# pet the rodep 
A oy + Mon didſt not abhor the 


*r 
death: thou didſt open 
en tg 
Thou artet um che right; hand of 
God: in the gloty of the Faber. 
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for ever. 

_ © ye | 

| © ye Ice and Snow, bleſs ye the 
for ever. . l 8 
N ye the 
o& — I, 
0 ye | | 

the Lord: — end chants 
him for ever 2 

|, ©: ye Lightnings Clouds, bleſs 
Je the Lord: praiſe him, and magnific 
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le Seigneur; loüez-le, & Pexaltez par 


| lelelojie, & qw elle Pexalte par 


| ſex le Seigneur; RES & Pexaltez 


| .par deſſus tous à jamais. 
i V 


| ,.. Vous, Mers & Elcuves, beniflez le 


for tous à jamais. 

55 * Vous, Baleines, & toutes choſes qui 
tin: : |. | at dans les } „ benifſez le 
| Seigneur 3 loiez-le, & Pexaltez par def- 


Vous, Etoiles du Ciel, benifſez le 
Seigneur ; loiiez-le, & Pexaltez pat deſ- 
Von, toute Pluye & Roſce, btniflez 
Je Seigneur, loiex-le, Pexaltez par def- 
fus tous & jamais. 

Vous, tous les Vents, beniſſes le 
Seigneut; loũez - le, & Pexaltez par deſ- 
ſus tous à jamais. 5 

Vous, Feu & Chaleur, bein bs 
Seigneur; loiiez-le, & Pexaltez 7 
ſus tous à jamais _ _ 

Vous, Hyver & Ete, beniſſez le Seig- 
neur ; loiez-le, & Pexaltez pat 
tous à jamais. 

Vous, Bruines & Gelces, beniſſez le 
Seigneur; loũez- le, & Pexaltez pat deſ- 
ſus tous à jamais. 

Vous, Gelce & Froidure, beniſſez le 
Seigneur; loũez- le, & Pexaltez par deſ- 
ſus tous à jamais. 

Vous, Glace & Neige, béniſſez le 
Seigneur  loiiez-le, & Pexaltez par deſ- 
ſus tous à jamais. 3 b 
Vom, Nuits & Jours, beniſſen le 
Seigneur; loüez- le, & Pexaltez par deſ- 

tous à jamais. 


Vous, Lu iere & TEnebres, beniſſer 


deſſus tous à jamais. 

Vous, Eclairs & Nudes, beniſſe le 

Seigneut; loũez- le, & Pexaltez par deſ- 
Que la Terre benie le Seigneur; qu el- 


tous à jamais. 
Vous, M 


par deſſus tous à jamais. 
; Vous, toute Verdure ſur la terre, be- 
nifſez le Seigneur, lowez-le, & Pexaltez 


 Vous,Fuits,benifſcz le Sei 6 
le, & Pexakez par deſſus tous à jamais. 


Seigneur ; loiex-le, & Pexalter par de- 


_ - Vous, tous les Oiſeanx du Ciel, be- 
e Ie deigner fannt. & exal- 
Un _ 944 Vous, 
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Tones le seigneur; loiez- | 
le, & Pexilcez pat dels tous > jam. 
Vous, Enfins des hommes, benifſez 
le Seigneur i lowez-le, & 
deffas rous à jamais. 


— ene 


ſez 
par de ſſus a 

Vous, Eſprits & Ames des Juites, be- 
iſſe le Seigneur ; loiez-le, & Pexal- 
par deflus tous à jamais, 
Vous, Saints & humbles de coeur, be- 
niſſez le Seigneur, lotiez-le, x Pexaltez 
deſſus tous à jamais. 


Vous, Ananias, Azarias, & Miſael, 


nifſez le Sei ; lowez-le, & Pex- 
rez 4 l rous I jamais. 
ſoir au Pere, & an Fils, & 20 


Glo 
aint Eſptit. 
Comme il Sides comatrncitithce, 
U eſt maintenant, & comme il 
era Eternellemente, 'Amen. * 
Alers fries Wit a6 ty mime maniere ts fe 
ende leren, quit du Nowveas Te- 
| Fament.. Er aprir, PHymne” ſalvant, 
| 2 " arrivers i ſers te 
man pour te jour, 
T. — Evangile, 3 


ps 4. Luc 1. 68. 
Eni ſoit le Seigneur, je pig & 
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ae Bog de David fon, fervi- 
| oe NI ee e 


It nous haiffens. © 
E Fs Ge nliſericoxge 


euvers 


ng ow | 
Qulfratl benie le Seigneur; quill le : 


rakl, de ce qui il a riſite be rackere | 4 
Et nous 2 Gieve la Corne de ſatur 


„„ ey | 


n | 
mains de nos ehnemis & de la main de : 


o Ananizs, Azarias, and! Nigel, 
bleſs ye the Lord: 

him for ever. 
| Glory be to'the Father, uid to' thi 
Son : and to the holy Shot: * 
As it was in the » bs now 
and ever ſhall be: world 
Amen. 
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Second Leſſon, taken out of 'the New 
_ Teftament, And after that, the" 
when that 
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Day, or for the n John 
- Baptiſt*s Dey. + 7 | 
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— fear 3 
* the days 
25 * Child, 
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Glory 


| pechez 
{reſurre&ion r 
nelle. Amen, . AY 


l. apres cela les Prieres ſolvanter, to u⸗ 
tant 


 pronencant premierement 4 haute vorx. 
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eignen, age pitié 

Alors le Miniftre, les Cleres, & tent le 
Fele iron Poreiſen 29 4 | 

Fate warren langue unigaire, ; '4 
Nene Ton 
vienne Ta yolonee ſoit faitg en la terre 
{commegu Ciel Donne mont aujourd'buy 
| note. — quotidien ; Et, nous per- 
nos Of „comme nous par- 
donnons A ceux qui nous 984: offenſer 
Et ne nous indui, ern 

Mais dellure nous du. mal. Amen. 
NE =: e tr. r e 
On, fay luire nous ta mi- 
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1 1 75 Exous accoude3on.fulus, 
1 Miniſtre. O Seigneur ſauve lg ROY. 
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9 — — 3 uons. 
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Le Miniftre. eee 
peuple. d ae wes 2 
06e. Et beni ram hezitasge. 

Le Miniftre. Donne nous — en nos 

ee n'y 2:que coy ſeu 6 

Dien, qui combatte pou nous. 5 


| Le miniſre. O Dieu, ate en nous de 
eee. : 
Reponſe. 


= ho y 


| holy Catholick Church; the Qome' 


BY beticre in the holy 4 


munion of Saints; The forgiyenefs,of| 
ſins ; The deſurrection of the — 


| And the life everlaſting. Aeg. 


a genoux le Miniftre 


| Mir. 


4 2 Et nous exauce pat ga grace 


jg 19 n. 


q And after that, theſe gere. 
| ing, * devoutly kneeling, the Minifter| 
firſt þ pronouncing with 4 loud wad 
| The Lord bewith you. © _ 
3 And with thy bin. > 4 


| 4. Let us pray... 

| Lord, hape mercy upon 8. TRIES | 

Chrift, have mercy upon W. | 
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Lord, have mercy upon us. 
J Then the Miniſter, Clerks, and People, 
ſhalt ſay eee Prayer with 6 
: Ur. Father, which 3 
Hallowed by thy Name, Thy 
kingdom come... Thy will he,dope in 
—— as it ig in heaven. Sweus this 
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y Ye — . from 
el. nen on: ; egaiviyilr gar 
1 Theo iH Jong 
n . thy men fοοο. 
rn. Noi oa; 10 
__— grant. —— 
Prieſts © :Lasd, ſave roa! 
An ſiu. wg ee 
we call; zupa thee. C7 Of 43 0492 | 
vn. due thy Minifers with 
4:4 4:11 2545 bag | 
2 And make thy choſan, res- 
joyful...” 4 at Þ | 
+ Prog. Qed. ſave thy, | 
Anw. And ble thine i | 
— 2 « Gire peace, in ous. time, ; 
den 34 vi 
Anſu Becauſe there is un 
abe fen, but any 
2 vine of Bon.” tei an bad 
Prief. od, make clean out 
within u. e ent! 
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| read; and then only the two laf are. ts 
| rr «« they are there placed, 


Frese de bien vivre. Les deux 
| ſe changeront jamais, mais ſe dirgn 


n paix. 
0 qui es auteur de la paix, & 
qui aimes la concorde ; en la con- 
noiſſance duquel conſiſte ndrre vie iter · 
nelle, & dont le ſervice eſt une liber 
pms deſen nous, nous tes humbl 
eura, contre tous les aſſaults de 
enemis, a fin que nous confiant e. 
ment en ta nous n'ayons 
2 
Jeſus Chriſt notre Seigneur. Amen, 


Dans les Citwrs, — ily # des: 
ie ſwore Þ Antieme, | $4" 
Aprii ſe deivens bore bes, ing Privee 


| wantes, excepti-quany on lit ia. Leni, & 


alor; on ne lira que Jes dens dernieres 
Pordre I trequent placies. 
* Priere gut le 


—Uä comers 
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hen Tour 
de route —4 nous te prions 
hamblement de benir Son Alteſſe 
ovale GEORGE, Prince de Galles, la 


la Famtilſe Royale: donne-lenrton Saint 
Eſprit,” enrichi-les de ta Grace Celeſte, 


voriſe les de toute forte de bonheur, & 
s condui à ton Royaume eternel par 
- Jeſus-Chrift notre Seigneur. Amen, 
Proeve pour le Clerge & peur le Penple. 
i leu Eternel & Tonrpuiſfant, 
ſeul fais de grandes merveilles, 
eſe ſux nos E & fiir nos Mi- 
Ares, & ſur tous les T 
ut ſont commis, PEfprit falutaire de 
Grace; & afin qu ils te puiſſent Ctre 
ayment agreables, epan continuelle- 
me ſur eux la roſcede ta benediftion. 
, accorde-nons cect, pour I'hon- 
— & Medireu Jeſs 


—— 
O r on 
: At nous un commun 


oo 5 — 2 
mpli maintenant les foukairs & les 
andes de tes ſerviteurs, felon que tu 
onnois —. je pus expedient & le 
nous — 1 
eta vnnciſance ee reveries, ene. 
venir la vie &ternelle. — 
q 2 i. 13. * 
A Grace de notre Seigneur 
— & a 
du Saint Eſprit, on 
5 tous cretnellement. Amen... 
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92 he 
| alone workeſt greatmarvels; Send 
down upon our Biſhops and Cirtarex, | 
ions committed to 


mn * 
She : 
* * 7 

e 1 
” * 
3 * 
8 * 3 
. x 


„ien 


Fs 
y 


A” » »Wwwoss kc 


8252 


1 3 


„ 


= a 


„ d U So O05 <= $ 


— 


0 — we... 
5 1er 
Nn 


re 


E 
T 
42 


n 
2 CO — ,-, cw 
ot CONC YON EC VO 1tn 100n Ji JF. vc U "17 1t” YICNCTIICNNtC © 
we 5 — . 4. 4% 4% % ING DO 44 4 „ 44,44 „ „4, OG 414 = 
* q AM XN * 


„„ TIO r „ voi vo x 
Td _ LL JJ: 440 14 AC Nee 15 4k SIC) wen) — 2 


re 


The: ORDER LOK PDR E 


Fog, be Panos ng: On doit tenir chaque jour pour | 
- | a Pxrizzxsz du Sorx, durant 
Daily throughout the Year. toute lAnnee. 
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ae Au commencement des Prieres du cuir, 


Miniftey hell read with a loud v ſonte | |- Miniftre ricitera, 4 haute voix, quel- 
— — 7% . de ces Sentences de I Ecriture; & 

Deren ofter he ſa Saw 

T7 85 | 'F 

& 25 S frodn this wick. 

= Elneſs rhathe hath com- 

188 left ad cight, 
2 race Fe. 15.27. 


. And thixche hat ſay | —— 2 
renees cr: —_ 
ie wicked tung 
s mitted, and docth that 


& qu'il” fera ce qui eſt 
fo juſte & droit, il fera J 
— Exzech. 16. 27. 

Je connois mes tranſgreſſions, & r 
peche eſt continuellement derane moi. 
Pf. 517 7. 

a n de mes 


froifle, O Dieu, tu ne mepriſes point 
Peſprir froifle & briſe. Pſ. 31. 19. 
Rompez vos cœurs, & non 
vètemens, & retourner à PErernel ys 
Dieu; car il eſt miſericordicux & pitoia- 
ble, tardif à colére, & abondant en 
tuirs, & qui ſe repent d' avoir ige. 
Fotl 2. 13. 
Les miſericordes & les pardons ſc 
du Seigneur n6tre Dieu: car nous-ac 
ſommes rebellez contre luy, & n 
n*avons point Ecoure la voix de PEternel 
n6rre Dieu pour cheminer en ſes loix,| 


9 yer le Dye 
ſervireum Prophetes. Dan. 9, 10. 
- O'Erernel, chätie- nous, routefois 


meſure, non point en ta colere, de-pe 

que tu ne nous reduiſes k n ant. Jer. v0. 
Amendez- vous: car le Royaume d 

. An . 2. 


— — % 


8 


8 
1 
* 


11 


8. 


i A 


- 


* 
2 h 


quite. 1 8. Jean 1. 8, 9. 

Nes- chers Freres, PEcriture Sainte 
| nous exhorte en pluſieurs endroits 
A reconnoitre & à confeſſer la multi- 


elle nous avertit que nous ne 
point les diffimuler, ni les cacher de- 


: 


nos pechen devant Dieu, fi-eſt-ce 


e 
il 


1 


imaginations & les convoitiſes de 
$9: . tranſ- 
tes ſaints commaudemens: Nous 


dev ions avoir faites 3 &-nous avons fait 
es, que nous ne devions point faire: 


avons point fait ius dbefes que nous | © 


Et il ny a rien G entier en nous. Mais 


neſs, 1 8. Jeb 1. 3, 9. 
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de pos iniquitea & de nos pechez ; p 


4 Nur 


„ 


6 


— 
a 4 


z 
— — 


2 © 6-0 To a. 


71 = na = 


— . 


— — — 
— = 


. 0” 


— rr 


1 


upon us, miſerable offenders. - Spar: 
zou them, O God, which — 
nt; A ing to thy | 

ed unto mankind in Chriſt Jeſu our 
Lord. And grant, O moſt merciful F a- 
her, for his ſake ; That we may hete- 
after live a godly, aud ſober 


righteous, 
life, To the glory of thy holy Name. 


nee or Neri of Sins, to 
be pronenneed by. the Prieft alone ftand- 
ing 3, the People fill kneeling. 
Lmighty God, the Father of 
Lord Jeſus Chriſt, who defireth 


lieve his holy Goſpel. Wherefore let 


= un beſerch him ro grant us true re- 


and his holy Spirit, that 
ings may pleaſe him, whi 


Then \the "Miniſter ſhall kneel, and fay 


end Prajer ; the People alſe kneel- 


ing and repeating it with him, 


or Father which art in heaven; 


* 

earth, As it is in heaven. Give us this 
day our daily bead. And forgive us 
our treſpaſles, 1 them that 
treſpaſs againſt us. And lead us not 
into vemptation'z Bur deliver us from 
(evil: For thine is the kingdom, And 
the powen, and the glory, For ever 
land wer. Amen 


ſobre ment, juſtement, & refigieuſemen 
Ala gloĩre de ton ſaint Nom. Amen.” | 
L' Abſolution ow Remiſſion der-picher,, 
| ſe doit prononcer par le Pretre ſent (tan 
* debowt ; le pewple demenrant &yenous. 
[ E Dien Tont-puifſant, qui eſt 
Pere de n6tre Seigneur Jeſu Arif 
qui ne defire point la mort du pecheur 
mais platt qu il ſe convertiſſe de ſon in 
quit » & qu'il vive, qui aufſi a dor 
oir & commandement à ſes 


„ 


1 de déelarer, & de prononcer A fl 


& il les abſout tons, C*eftpourgr 
prions-le, qu il lui plaiſe de nous dc 
ner une vraye repentance, & ſon 
Eſprit ; afin que les cuvres que nous 
ſons preſentement, lui puiſſent agrder, 
& que toute nòtre vie ſoir pure & falnte 
a Pavenir : tellement qu'enfin nous par- 
venions A ſa gloire- erernelle, par Jcfi 
Chriſt notre Seigneur. Amen. 
Alors le Miniſtre ſe mettra 4 genoux,, & di 

P Oraiſon Dominicale ; le Pexplt . 

illant auſſi, & la repetant_avec lu. 

Orre Pere qui és aux Cieus ; Te 

| Nom ſoit ſanctiié; Ton tegu 
vienne; Ta volonte ſoit faite en la term 
comme au ciel. Donne- nous aufourd' he 
nõtre pain quotidien : Et nous patdonne 
nos offenſes, comme nous 1005S A 
ceux qui nous ont offenſez; Et ne non 
indui point en tentation; mais delivri 
nous du mal. Car à toy ct le regue 
puiſſance, & la gloire, aux ſietles de 
feces. Amen, N 


Reponſe. Hàte· toy de venir a notre Aid 


N 


N * 


mas, Comme — 
cement, comme il eſt maintenant, & 


—— 


2 & tenant . 
© foie an Pere, — 


comme: ſera crernellement, Amen, 


Precre. Lowe: le Seigneur. 
3 7. Le nom dn Seigneur Coit 


2 Pon dire, on Pon chanters let Þ ſeaumer, 


R þ Apres ſwivre ls 
du Viewx Teflament, ſelon Pordre. 
Pes le Magnificat et 
dal ant ara r i 


e ar ab 


vante. - 
. Yoicy, , certes dorenavant tous iges me 
i -heuceuſe. 


Car le Puiſſane m' falt de grandes 

: fon Nom eſt ſaint. 

Er {a millcicorde - n 
ation, A ceux qui le craignent. 
2 par ſon bras: 

les orgueilleu en la penſce 
aan — 
x it a les petits. x 


u l de Pes avolent 
2 „Ten cone qui wo 


el rr ſavoir a 
brabam, & 3 — djamais, 
1 rr 


bien ce Pſcanme, — ls 19. jour du 
_ mois, quand-il ſe lit ſclen Pordre de Us 
leckere des Pſcanmes. 

Cantate Domino. P3x Av. of. 


\ Hantez, A wil Far dh mar 


tique : cat 


— 


þ For he hath . 


| C 


e the Pri 
Glo be to the Father. und u6 
Son; and tothe holy Ghoſt; z: 
e. As it was in the beginnicigh,.. 
re all the 

out end. Amen, — 
Priat. Praiſe ye the Ken, 
4 The Londy E. be. 


T Then foall be ſaid * 
Th gat te tr r . 2 
Leſſon of the 'Oid Teftamiit, ** 
pointed : And after that, 

1 on 


of his 


read in the Ordinary Courſe of the Þ | 
Cantate Domine. Poa 1. 28; * 
Sing wee the Lood — 
for he hath done m 


With his own tight hand, and wich 


victory. 


” RV 
- 


Evening Prayer. 


Prieres du Soirs 


The Lord declared his ſalvation : his 
ighteouſneſs hath he openly ſhewed in 
the ſight of the heathen. 

He hath remembred his mercy and 
truth toward the houſe of Iſrael : and 
all the ends of the world have ſeen the 
ſalvation of our God. 

Shew your ſelyes joyful unto the Lord, 
all ye lands: fing, rejoyce, and give 
hanks. 

Praiſe the Lord upon the harp : ſing to 
ie harp with a pſalm of thankſgiving. 
With trumpets alſo and ſhawms : O 
bew your ſelves joyful before the Lord 
he King. 

Let the ſea make a noiſe, and allthat 
herein is: the round world, and they 
hat dwell therein. 

Let the flouds clap their hands, and 
et the hills be joyful together before 
he Lord: for he cometh to judge the 

rth. | 

With $ ſhall he judgethe 
orld : and the people with equity. 
Glory be to the Father, and to the 
pn : and to the holy Ghoſt ; 
As it was in the beginni 

ad ever ſhall be: world without 


— +2 - 


now, 
end. 


Then 4 Leſſon of the New Teſtament, 
as it is appointed : And after that, 
Nunc dimittis (er the Song of Sime- 
mon) m Engliſh, as follewerh. 


Nunc dimitti, F. Luk K 2. 29. 
Ord, now letteſt thou thy ſervant 


depart in peace: according to thy 
ord. 


For mine eyes have ſeen:thy ſalvation. 
Which thou haſt prepared : befpre the 
de of all people; 
To be a light to lighten the Gentiles : 
ad to be the glory of thy people Iſrael. 

Glory be to the Father, and to the 
on: and to the holy Ghoſt ; 

As it was in the beginning, is now, 
id ever ſhall be: world without end. 


Or elſe this Pſalm; except it be on the 

Twelfth Day of the Month. 

Deus mi ſereatur. E85 41. 67. 

Od be merciful unto us, and bleſs 

us: and ſhew us the light of his 

ountenance, and be merciful unto us. 

That thy way may be known upon 
_- ___eanth 


n 


| L'Eternel a fait connoitre fa detts | 
| VEance : il a revele ſa juſtice devant 
les yeux des nations. | 


Il a eu ſouvenance de ſa gratuite, 84 
de fa ite envers la maiſon d*Iſra6l i 
'tous le 


de la terre ont vi la deli- 
vrance de n6tre Dieu. : 

Vous tous habitans de la terre, jette 
des cris de rc joù iſſance A PEternel, Ecriez- 
vous, & menez joye, & pfalmodiez. 
| Pſalmodiez A PEternel avec le violon, 
& avec la voix de muſique. 

Jettez des cris de rOobiffance avec 
trompettes & avec ſon de cotnet, de- 
vant le Roi 1 Eternel. 

Que la mer & ce qui eſt contenu en 
elle bruye, la terre habitable, & 
qui y habitent. 


& les les 


Gloire ſoit au Pere, & an Fils, & 


ſuite le Nunc dimittis, e Cantique 
Simeon en langue vulgare, en la maniere 
gui ſui. 

Nunc dimittis, F. LUC 2. 29. 
S2 tu laiſſes maintenant aller 

ton ſerviteur en paix, felon ta pa- 

role. 
Car mes yeux ont vi ton ſalut. | 
Lequel tu as prepare, pour etre mis de- 
vant la face de tous les les. 

Lumiere pour Peclairciflement des na- 
tions, & la gloire de ton peuple Iſrael. 
Gloire ſoit au Pere, & au Fils, & 
Saint Eſprit. 

Comme il toit au commencement, 
comme it & maintenant, & comme il 
ſera cternellement. Amen. 
On bien ce Pſeaume, excepte le 
Jour du mow. 
Deus miſeredtur. PS GA. 67. 
leu ait pitié de nous, & ne 
benifſe, & faſle luire ſa face v' 


nous. : 
EL ids args 


at. 


CW Prieres du Soir. 


= | 


Evening Prayer. 


erte, & ta delivrance parmi routes les 
ions. 
Les peuples te celebreront, O Dieu: 
rons peuples te ce lebreront. 
Les nations ſe tejouitont, & chan- 
teront de joye : car tu jugeras les peuples 
en Equite, & tu conduiras les nations 
parmy la terre. 

Les peuples te celebreront, O Dieu! 
tous peuples te cc lebreront. 

La terre produira ſon fruit : Dieu 
notre Dicu nous benira. 


Dieu nous benira, & tous les bouts 
de la terre le craindront. 
Gloire ſoit au Pere, & au Fils, & au 
Eſprit. 
Comme il (toit au commencement, 
comme il eſt maintenant, & comme il 
ẽternellement. Amen. 
Apres ſera dit on chants le Symbole des 
Apotres par le Miniſtre & par le Peuple 
e tenant debout. 
1 croi en Dieu le Pere Tout - puiſſant, 


Createur du ciel & de la terre. 
Et en Jeſus- Chriſt ſon Fils unique 
notre Seigneur, qui ui a ete conęũ du Saint 
ſprit, ne de la Vierge Marie. II a 
ouffert ſous Ponce-Pilate, il a ere cru- 
ine, mort & enſeveli. Il eſt deſcendu 
enfers. Le rtroifieme jour il eſt 
Aaſtite des morts. I! eſt monte 
ux cieus, Il eſt affis à la dextre 
Dieu le Pere Tout-puiſſant, Et 
— Ae. & les 
orts. 


chez. La reſurrect ion de la chair, & 
la vie cternelle. Amen. 

Es «pres cela les Prieres ſuirvantes, 
tant devorement a Lenoux, le Miniſtre 
prononcant premierement 4 baute voix, 
Le Seigneur ſoit avec vous. 

Reponſe. Et avec ton Eſprit. 

Le Miniſtre. Prions Dien. 


Seigneur, aye pitic de nous. 


Penple diront 1 Deminicale en 
langue wwulgaire a hante voix. 
Orre _— _ aux cieux, ton 
Nom ſoit ine: Ton regne 


Ad 


— 


— 


— thy ſaving health among all na- 


- 


| 
"as ponghe yraiſh thee, © Godt 
yea, 2 
O let the nations rejoyce, and be 
glad: for thou ſhalt judge the folk righ-! 
teouſly, and govern the nations ufon 


Let the people praiſethee, O God lex 
all the people praiſe thee. 7 
Then ſhall the earth bring forth her 
increaſe : and God, even our own God, 
ſhall give us his bleſſing. 
God ſhall bleſs us: and all the ends 
of the world ſhall fear him. 
Glory be to the Father, and to t 
Son: and to the holy Ghoſt z + 
As it was in the beginning, is now, 
and ever ſhall be: world without ene 
Amen. 
4 Then ſhall be Said or Sung the Apoſtle 
_ 4 the Miniſſer and the Peep 


1 — Falls dutch 
1 Maker of heaven and earth: 

And in Jeſus Chrift his only Son or 
Lord, Who was conceived by the No 
ly Ghoſt, Born of the Virgin Mary 
Suffered under Pontius Pilate, Was cr 
Cified, dead and buried, He deſcend 
ed into hell; The third day he roſe 
again from the dead, He a 
into heaven, and ſitterh on the right 
hand of God the Father Almighty; 
from thence he ſhall come to judge th 
quick and the dead. 

I believe in the holy Ghoſt; The | 
ly Catholick Church z The c 
nion of Saints; The forgiveneſs « 
| fins 3 The Reſurrection of the Body 
And the life ev Amen. 
J And after that, theſe Prayers following 

all deventiy kneeling, the Min iſter 1 

ng with 4 loud voice, 

The Lord be with you. 

Anſw. And with thy Spirit. 

Minifter, Let us pray. 

Lord, have mercy upon us. 

Chriſt, have mercy, upon us. 

Lord, haye mercy upon us. 
C Then the Miniſter, Clerks, and P 

ſhall ſay the Lords Prayer with 4 
Voice. 


Ur Father which art in heaven 


a> „ = 


rinnen 


_ — — 


Ne Ez 
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a , de te. 


Hallowed be thy Name. Th 


SS 


5 


9 


rening Prayer. © 


Prieres du Sor, 


As it is in heaven. Give us 


— is 


4 Then the Prieft ftanding up, ſhall ſay, 
ay Lord, ſhew thy mercy upon 


. Anſw. And grant us thy ſalvation. 
Prieft, O Lord, ſave the King. 
Anſw. And mercifully hear us when 

we call upon thee. | 

| Prieff, Enduethy Miniſters with righ- 

teouſneſs. ä 


Anſw. And bleſs thine inheritance. 
Prieſt, Give peace in our time, O 


 Anſw. Becauſe there is none other that 
fighteth for us, but only thou, O God. 
Prieft. © God, make clean our 

 oAnſw. And take not thy holy Spirit 
From us. 

J Then bal follow Three Collect; The 
Fi of the Day; The Second for 
' Peace; The Third for Aid againſt 
' off Perils, as hereafter followeth : 
which Two laſt collect. ſhall be daily 
| ſaid at Evening Prayer without alte- 
| ration. 


¶ The Second Colle at Evening Prayer. 
God from whom all holy de- 
| fires, all good counſels, and all 
works do proceed; Give unto thy 
peace which the world 


obey thy commandments, and 


i y 
reſt and quietneſs, 
the merits of Jeſus Chriſt our 


—— — 


comme au ciel. Ponne- nous awourdhuy | 
notre pain quotidien : Et nous pardonne 
nos es, comme nous 4 
ceux qui nous ont offenſez. Et ne nous 
indui point en tentat ion; mais delivre 
nous du mal. Amen. 

Apres le Miniſtre ſe tenant debowt, dira. 

O Seigneur, fay luire ſur nous ta miſe» 
ricorde. 

Reponſe. Et nous accordeton ſalut. 

Le Miniſtre, O Seigneur, ſauve leRoi. 
I Et nous exauce pat ta grace, 

nous t'invoquons. 
Le Miniſtre. Revets de juſtice tes Mi- 


, : 


Reponſe, Et re jouĩ ton peuple Eleu. - 


Le Miniſtre. Seigneur Dieu, delivre tc 
peuple. 

Reponſe. Et beni ton heritage. 

Le Miniſtre. Donne-nous paix en 
jours, O Seigneur. 

Reponſe. Car il n'y a que toy ſeul, C 
Dieu, qui nous. 

Le Miniftre. O Dieu, erte en nous 


ſera celle du jour, La ſeconde pour la paix 
| La troiſiteme pour ttre ſeconmrus contre 
dangers. Les deux dernieres ne ſe c 

ront ama, mais ſe diront chaque jour de 
Fannte aux prieres du Soir, en la mani 
qui ſuit, chacun cant à genoux. 


La ſeconde cullecte pour le Soir, 
Seigneur Dieu, uel tous le 
ſaints deſirs, tous les :onſei 

& toutes les ccuvres juſtes procedent, 

donne à tes ſerviteurs la paix que 

monde ne peut donner: aſim que nc 
cceurs ſoĩent enclins à obeir à tes com 
mandemens, & qu etant par toy 
livrez de la crainte de nos 
nous paſſions nòtre vie en & er 
tranquillite, par les metites de Jeſus 
Chꝛiſt n6rre Sauveur. Amen. | 
| La rroiſieme collect pour etre ſecourus c 
* 


. 
1 21 


ta grande Ant. 

1 & de tous 

cidens de cette nuit, pour l' amour de te 

Fils unique nôtre Sauveur Jeſin-Chri 
2 2 


— 


— — 4 


— 


1 


Prieres du Soir. 


7 


Evening Prayer. 


LD les chæur & anx lieux on il y a des 
Chantres, icy ſuit [ Antienne. 


Priere powr le Roy. 
FP Seigneur & Pere Celeſte, Haut & 
Puifſant, Roi des Rois, Seigneur 
s Seigneurs, ſeul Gouverneur des Prin- 
es, qui de ton Trone Celeſte contemples 
ous les habitans de la terre; nous te ſup- 
lions de tout n6tre coeur, qu'il te plaiſe 
de regarder de ton œil propice, Sa Ma- 
ſte, le Roy Grone, & le remplir tel- 
ment des graces de ton Saint Eſprit, 
wil ſe porte toùj ours à faite ta volonte, 
& qu'il chemine en tes voyes: Repan ſur 
uy abondamment tes dons cæ leſtes: Don- 
lui de vivre long-temps, en ſante, & 
n proſperite : Fortifie le, aſin qu'il puiſſe 
incre & ſurmonter tous ſes ennemis : & 


qu*enfin apres cette vie, il parvienne à la 


dye, & à la felicite cternelle, par Jeſus- 
uriſt notre Seigneur. Amen. 
Priere pour la Famille Royale. 
| leu Tout puiſſant, qui es la ſource 
de toute bonte, nous te prions 
dien humblement de benir Son Alteſſe 
oyale Gronee Prince de Galles, la 
rincefle ; leurs lignee, & tout le reſte de 
Famille Royale: donne leur ton Saint 
Eſprit, entichi-les de ta Grace Celeſte, 
avyoriſe-les de toute ſorte de bonheur, & 
2s condui à ton Royaume eternel, par 
Teſus-Chriſt notre Seigneur. Amer. 
Priere pour le Clerge & pour le Peuple. 
5 leu Eternel, & Tout - puiſſant, qui 
ſeul fais de grandes merveilles, fai 
eſceadre fur nos Eveques. & ſur nos Mi- 
aiſtres, & ſur tous les Troupeaux qui 
zur ſont commis, Eſprit ſalutaire de 
Grace; & afin qu ils te puiſſent etre 
nent agreables, repan cont inuelle- 
dent ſur cux la roſee de ta benediction. 
eigneur, accorde-nous ceci, pour Phon- 
neur de notze Avocat & Mediateur Jeſus- 
if „Amen. 
Priere de Saint Chryſoſtome. 
* Dieu Tout-puiſſant, qui 
nous as fait la grace de te preſenter 
‚ t nos prieres d'un commun 
accord, & quimous as promis que quand 
zux ou trois aſſemblea en ton 
dom, tu leur accorderas leurs requetes ; 
compli maintenant les ſouhaits & les 
demandes de tes ſerviteurs, ſelon que tu 
onnois qu il cit le plus expedient & le 
plus ſalutaire 3 nous octroyant en ce 


* 
1 W 


| 


| 


J Quires and Places whete they Sings, 
here followeth the Anthem. 


4 A Prayer for the King's Majeſty. 
Lord our heavenly Father, High 
and mighty, King of kings, Lord 

of lords, the only Ruler of Princes, who 
doſt from thy throne behold all the 
dwellers upon Earth; Moſt heartily we 
beſeech thee with thy favour to beheld 
our moſt gracious Sovereign Lord King 
GronGE, and fo repleniſh him with 
the grace of thy holy Spirit, that he! 


may alway incline to thy will, and walk 
in thy way : Endue him plenteouſly 
with heavenly gifts, grant him in health 
and wealth long to live, ſtrengthen him 
that he may vanquiſh and overcome all 
his enemies, and finally after this life, | 
be may attain everlaſting joy and feli- 
city, through Jeſus Chriſt our Lord. 


Amen. ' 


A Prayer for the Royal Family. | 
Lmighty God he Go of all 
goodneſs, we humbly beſeech thee; 
to bleſs his Royal Highneſs, Grzonce| 
Prince of Wales, the Princeſs, and their 
Iſſue, and all the Royal Family: En- 
due them with thy holy Spirit z carich 
them with thy heavenly grace; proſper 
them with all happineſs; and bring 
them to thine everlaſting kingdom, 
through Jeſus Chriſt our Lord, Amen. 
q A Prayer for the Clergy and People, 
Lmighty and everlaſting God, 
who alone workeſt great mar- 
vels; Send down upon our Biſhops 
and Curates, and all Congregations 
committed to their charge, the health- 
ful Spirit of thy graces and that they 
may truly pleaſe thee, pour them 
the continual dew of thy bleſling. 
Grant this, O Lord, for the honour of 
our Adyocate and Mediatour Jeſus 
Chriſt. Amen. 
q A Prayer of S. Chryſoſtom. 
Lmighty God, who haſt given us) 
grace at this time with one ac- 
cord, to make our common ſupplicati- 
ons unto thee, and doſt promiſe that 
when two or three are gathered toge- 
therin thy Name, thou wilt grant their 


requeſts ; fulfil now, O Lord, the 
fires and petitions of thy ſervants, 
may be moſt ient for them 
grauting 6ͤjj— 
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Le Symbole dA . 


S. Athanaſius's Creed. 
thy truth, and in the world to come life 
everlaſting. Amen. | 

2 Cor. 13. 14, 

He grace of our Lord Jeſus Chriſt, 

and the love of God, and the fel- 
lowſhip of the holy Ghoſt, be with us all 
levermore, Amen. 


| 
Here endeth the Order of Evening 
Prayer throughout the Tear. 


— 


» 8? 5 


d 


1 | 
au fiecle à venir la vie Eternelle. Amen. 
2 3 13. 
A grace de notre 
Chriſt, & la Dilection de Dieu, 4 
la Communication du Saint Eſprit, ſoi 


avee nous tous Eternellement, Amen, 


Ici finit POrdre des Prieres du So 
durant tente P Annie. 8 


4+? 


4 Vpon theſe Feaſt: ; Chriſtmas-day, the | 
Epiphany, Sr, Matthias, Eaſter-day, | 
Aſcenſi on-day, Whitſunday, Sr. John | 
Baptiſt, St. James, St. Bartholomew, 
St. Matthew, St. Simon and Sr. Jude, 
| St. Andrew, and »pon Trinity-Sunday, 
ſhall be Sung or Said at Morning Prayer, 
inftead of the Apoſtles Creed, this Confeſ- 
on of aur Chriſtian Faith, commonly 
called, The Creed of St. Athanafius, by 


the Miniſter and People, ſtanding. 
| 


| Quicwngque vl. 


; | 
Sn Hoſoever will be ſaved : before 
* yy * allthings it is neceſſary that he 
— 2 *. hold the Catholick Faith. 
Which Falch, except every 
one do keep whole and undefiled: 
without doubt he ſhall periſh everlaſt- 
ws the Catholick Faith is this : 
That we worſhip one God in Trinity, 


and Trinity in Unity; 

| Neither confounding the Perſons : 
* dividing the ſubſtance. 

For there is one Perſon of the Father, 
another of the Son: and another of the 
holy Ghoſt, 

But the Godhead of the Father, of 
the Son, and of the haly Ghoſt, is all 
one : the Glory equal, the Majeſty co- 
eternal. 


Such as the Father is, ſuch is the Son: 
and ſuch is the holy Ghoſt. 

The Father uncreate, the Son uncre- 
aue : and the holy Ghoſt unereate. 
The Father incomprehenſible, the 
Son incomprehenſible: and the holy 
Ghoſt incomprehenſible. ET 120 


The Father eternal, the Son eternal: 


jand the holy Ghoſt eternal. 
* — And 


3 


Aux Feres de Noel, de PEpiphanie, 
Sr. Matthias, de P3ques, de P Aſcenſion 
de la Pentecore, de Sr. Jean Baptiſte 
de St. Jaques, de St. Barthelemi, 
St. Matthieu, de St. Simon & de St. Jude 
de St. Andre, & le Dimanche de la Tri 
nite, cette Confeſſion de notre Foi chreti 

' enne, appellie communement le Symbe 
d' Athanaſe, ſera chantte ow recitee 
Prieres du Matin, an lien du Symbole des 
Apotres, par le Miniſtre, & par le Peu 
etant debout. 


Quicunque vult. 
Nn Viconque veut etre ſauve, 
- Q toutes choſes doit maintenir 


*** 


Or la Foi Catholique eſt, dus 
adorions un Dieu en la Trinite, & 
Trinite en PUnite. | 

Sans confondre les perſonnes, ou di- 
viſer Peſſence. * 

Car autre eft la perſonne du Pere, 
autre celle du Fils, autre celle du Saint 
Eſprit. 


Mais la Divinite du Pere, du Fils, 4 


& du Saint Eſprit n'eſt qu une: leur 
Gloire eſt gale, & leur Majeſté coe- 
ternelle. ' | | 
Tel queſt le Pere, tel eſt le Fils, & 
tel eſt le Saint Eſprit. 
Le Pere non exct, le Fils non cree, 
& le Saint Eſprit non cree. 
Le Pere in ehenfible, le Fils in- 


Le Pere eternel, le Fils eternel, & le 
Saint Eſprit eternel. 
5 1 Tour 


LY 


Toutefois ils ne ſont point trois crer- 
„mais un eternel. 
Comme auſſi il n'y a point trois in- 


- Setnblablement le Pere eſt Tout-pu- 
iſſanr, le Fils Tout-puiſſant, & le Saint 
Eſprit Tout - puiſſant. 
Et toutefois ils ne ſont point trois 
Tout · puiſſans, mais un Tout · puiſſant. 
| Parcillement le Pere eſt Dieu, le Fils 
eſt Dieu, & le Saint Eſprit eſt Dieu. 
Et toutefois ils ne ſont point trois 
Dicux, mais un Dieu. 
| Semblablement le Pere eſt Seigneur 
1e Fils eſt Seigneur, & le Saint Eſprit eff 
Seigneur. 
Et toutefois ils ne ſont point trois 
mais un 
Car comme la verite Chretienne nous 
oblige de A que chacune des 
Ferſonnes priſe à part eſt Dieu & 
eur: 
Auſſi la Religion Catholique nous 
defend, de dire qu'il y à trois Dieux, 
trois Seigneurs. 
Le Perc net fait d' aucun, ni cree, ni 


dre. 
Le Fils eſt du Pere ſeul: non fait, ni 
cree, mais en 
Le Saint Eſpeit eſt du Pete, & du Fil; 
non fait, ni eréc, ni cngendre 


Auſſi il y a un Pere, non trois Peres: 
un Fils, non trois Fils : un Saint Eſprit, 
non trois Saints Eſprits. 

Et en cette Trinite, il n'y a ni priorite, 
ni poſteriorite : Pun n'eſt pas plus grand, 
ni moindre que Pautre. 

Mais toutes les trois Perſonnes ſont en- 
ſemble de meme eternite, & cgales en 
toutes choſes. 

Tellement qu'en toutes choſes, comme 
Hactedit cy-devant,il faut adorer Unite 
— la Trinité, & la Trinite en PUnite. 

D6nc quiconque veut ètre ſauve, doit 
way ces ſentimens dela Trinite. 

De plus, il eſt neceſſaite pour obtenir 
: + bacon qu'il ait une vraye & 
ite 


nous croions, & que nous confeffions, 
que notre Seigneur Jeſus-Chriſt le Fils de 
Dieu, eſt Dieu & Homme. 


Di 


| 
b Car la vraye Foy conliſte en ce que 


And yet they are not three eternals: 
but one eternal. 

As alſo there are not three incom- 
—— nor three uncreated : but 
dy „and one incomprehen- 


So likewiſe the Father is Almighty, 
the Son Almighty : and the holy Ghoſt 
Almighty. 

And yet they are not three Almigh- 
ties : but one Almighty. 

Sothe Father is God, the Son is God's 
and the holy Ghoſt is God. 

And yet they are not three Gods : bur 
one God. 

So likewiſe the Father is Lord, the 
Son Lord: and the holy Ghoſt 


Lord 


For like as we are compelled by th 
Chriſtian Verity: to acknowledge eve- 
ry __ by himſelf to be God and 


So — forbidden by the Catholick 
Religion : roſay, There be three Gods, 
or three Lords. 

The Father is made of none : nei- 
ther created, nor begotten. | 

The Son is of the Father alone : 
made, nor created, but 

The holy Ghoſt is of the Father, awd 
of the Son : neither made, nor created, 
nor begotten, bur p 

So there is one Father, not three Fa- 
thers ; one Son, not three Sons: 
holy Ghoſt, not three holy Ghoſts. 


And in this Trinity none is afore, or 


after other : none is greater or leſs than 
another ; 


But the whole three Perſons are cod 
eternal together: and co-equal. _ 

80 that in all things, as is aforeſaid 
the Unity in Trinity, and the Trinity in 


Unity is to worſhipped. 
He therefore that will be ſaved : = 
thus think of the Trinity. 
Furthermore, it is neceſſary to cre 
laſting ſalvation : that he alſo believ 
rightly the incarnation of our Lord Je- 
ſus Chriſt. | 
For the right Faith is, that we 
lieve and confeſs: that our Lo 
Jeſus Chriſt, the Son of God, is 
and Man 
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Ge 
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in the world; 


F Athanaſius's Creed. Le Symbole d'Athana(®, 


God of the ſubſtance of the Father Dien engendre de la ſubſtance du 
before the worlds: and man | Pere avant tous les fitcles : & Homme 
of the ſubſtance of his mother, born | de la ſubſtance de fa Mere, ne au 


rerfect God and perſect Man: of a Dien parfait, & Homme parfait: 
| reaſonable ſoul, and human fleſh ſub- | ſubſiſtane d'une ime raiſonnable, & 
ſiting 3 chair humaine. 

Equal to the Father, as touching his | Egal au Pere ſelon ſa Divinite : & 
| cad : and inferioux to the Father, «> a au Pere ſelon ſon Huma- 


» his Manhood. nite. 

Who although he be God and Man: | Lequel, quoi qu il ſoit Dieu & 
yet he is not two, but one Chriſt ; +4 woe il reſt pas deux, 
| one; not by converſion of the God- | Un; non par converſion de la Divinite 
head into fleſh : — by taking of the en chair i a — — — — de l' Hu- 
Manhood into God; manite iv a 

— * ; not by confuſon Vn totalement ;; non par confuſion 
of ſubſtance : but by unity of Per- de ſubſtance; mais pax Unite de Per- 
ſon. ſonne. 
| For as the reaſonable ſoul and fleſh | Car comme Pame raiſonable, & la 
is one man: ſo God and Man is one _ — ainſi Dieu & 
Chriſt. Fhomme eſt un ; 

Who ſuffered for our ſalvation : de- Lequel a ſoufferr pour notre ſalut 
ſcended into hell, roſe again the third eſt deſcendu aux enfers ; & le troiſi 
day from the dead. | jour eft refluſcits des mon: | 
' He aſcended into heaven, he firteth | 11 eſt monte aux cieux ; il eſt aſſis 
on the right hand of the Father, God | a la dextre de Dieu le Pere Tour- puiſ- 
A__ from ps. Bot ans | fant 2 il — pour juger les vi- 
a” r ſhall riſe | A PavEnement duquel tous les hommes 
. 
account for their own a | : $ £1 
And they that have done good, ſhall | Er ceux qui r 
80 into life everlaſting : and they that la vie eternelle: 22 qui auront 
have done evil, into everlaſting fire. mal fait, iront au erernel, 
| This is the Catholick Faith: which | C'eſt ici la Foy Catholique, laquelle 
| Fe ſaved, | | is ra Etre fauve 3 
der ase Gloire ſoit au Pere, & au Fils, & au 
pane We 12 —— —_— toit au 1 

, . 

4 ; 2 yy" comme il eſt maintenant, & comme il 
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i ſuit la Litanie ou ſupplication ginerale 
qui dout tre Chantie ow Recitee apres les 
Prieres du Matin, les Dimanches, les | 
Mecredis, les Vendredis, & les autre: 
jours, ſelon qu"il ſera enjoint par h Ordi- 
naive. 
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Knien Tere Celeſte, aye pi- 
® O * tie de nous, miſerables pe- 
— 

. + Dies Pere Celeſte, aye pi- 
tif de nows, miſerables pechenrs, 

O Dieu le Fils, Redempteur du mon- 
de, aye pitic de nous, miſerables pe- 
cheurs. 

O Dien le Fils, Redempteur du monde, aye 
pitiẽ de nous, miſerable pichenrs. 

O Dieu le Saint Eſprit, qui procedes 
du Pere & du Fils, aye pitic de nous, mi- 
ſerables pe cheurs. 

o Diew le Saint Eſprit, qui procedes da 
Pere & dw Fils, aye pitic de now, miſe- 
rablas pecheurs. 

O Sainte, benite, & glorieuſe Trinite, 
Trois Perſonnes & Un Dieu, aye pit ie de 
| nous, miſerables pecheurs, 

0 Sainte, benite, & glorienſe Trinite, 
Trois Perſones & Un Dien, aye pitic de nous, 
miſcrables pecheurs. 

O Seigneur, n'aye point ſouyenance 
de nos pechcy, ni des peches de nos pe- 
res, ne pren point yengeancede nos ini- 
quitez, pardonne nous, O bon Dieu, 
pardonne à ton peuple que tu as ra- 
; chete par ton ſang precieux, & ne 
ſois point irrite contre nous 2 jamais. 

Pardonne nous, 6 bon Dien. 

De tout mal, & de toute mechancete 3 
de peche, des ruſes, & des aſſauts du 
Diable; de ton ite, & dela damnation 
tternelle, 

Bon Dien, delivre nous. 

D*aveuglement de cœur, d*orgueil, de 
vaine gloire, & d' hypocriſie; d'envie, 
de haine, & de malice, & de toute af - 
fection non charitable, 

f Bon Dies, delivre now. 

De paillardiſe & de tout autre peche 
morrel ; & de toutes les tromperies du 
monde, de la chair, & de Diable. 

| Bon Dien, delivre now. 


Des foudres, & des orages, de peſte, 
PA * 
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Here followeth the Litany or general 
ſupplication, to be Sung or Said after 
Morning Prayer, upon Sundays, Wed- 
neſdays, and Fridays, and at other 
times, when it ſhall be commanded by 
the Ordinary. 


Kn God the Father of heaven : 
* O * have mercy upon us miſe- 
E * rablefianers. 

n 0 Godthe Father of heaven : 
have mercy upon us miſcrable ſinners, 


O God the Son, Redeemer of the | Wi by 1 
world : have mercy upon us miſerable} iſ cio: 
ſianers. ous 

o God the Son, Redeemer of the world: by 1 
have mercy wpon us mi — ſinners, 

O God the holy Ghoſt, — 1 
from the Father and the Son: — tin 
mercy upon us miſerable ſinners. de: 


0 God the holy Ghoſt, proceeding from) 
the Father and the Son : have mercy ph 


us miſcrable ſinners, 

O holy bleſſed and glorious Trinity, 
three Perſons and one God: have mer- 
cy upon us miſerable ſinners. | 

O holy bleſſed and glorious Trinity, thre 
Perſons and one Ged : have mercy wpon us 


miſerable ſinners, ſt 

Remember not, Lord, onr offences, th 
nor the offences of our forefathers, nei- li 
ther take thou vengeance of our fins; WM g 
ſpare us, good Lord, ſpare thy peop 
whom thou haſt redeemed with thy m | 
precious Blood, and be not angry wi + 
us for ever. 

Spare us, good Lord. 


From all evil and miſchief, from ſir 
from the crafts and aſſaults of the devil 
from thy wrath, and from everlaſti 
damnation, b 

Good Lord, deliver us. 

From all/blindneſs of heart ; 
pride, vain- „ and hypocriſie; fro 
envy, hatred, ang malice, and all 
charitableneſs. 


Good Lord, deliver us. 
From fornication, and all other 


| 


ly fin; and from all the deceits of th 
world, the fleſh and the devil, | 
Good Lord, deliver us. 


From lightning and tempeſt ;; fre 
EY pl: 


N 


— 
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rat 
ſter 

ed - 
her 
' by 


He Lita. : Ls Litanie. _ 
„peſtilence, and famine; from & de famine, de guerre, & de meuttte, 
nd murder, and from ſudden | & de mort ine, 


Good Lord, deliver us. 

From all ſedition, privy conſpiracy, 

d rebellion ; from all falſe docttine, 

ercfic, and ſchiſm ; from hardneſs of 

cart, and contempt of thy word and 

t, i 

Good Lord, deliver ws. ' 
| By the myſtery of thy holy Incar- 
nat ion; by thy holy Nativity and Cir- 
rumciſion ; by thy Baptiſm, Faſting, 
and Temptation, | 
| Good Lord, deliver w. 

By thine Agony and bloody Swear ; 
by thy Croſs and Paſſion ; by thy pre- 
cious Death and Burial ; by thy glori- 
ous Reſurrect ion, and Aſcenſion; and 
by the coming of the holy Ghoſt, 

Good Lord, deliver us. 

In all time of our tribulation ; in all 
time of our wealth; in the hour of 
death, and in the day of judgment, 

Good Lord, deliver w. 
We ſinners do beſeech thee, to hear 
us, O Lord God, and that it may pleaſe 
thee to ruleandgovern thy holy Church 
univerſal in the right way ; 


We beſeech thee to hear us, good Lord. 
That it may pleaſe thee to keep and 
rengthen in the true worſhiping of | 
thee, in righteouſneſs and holineſs of 
life, thy ſervant Goo x, our moſt 
gracious King and Governour ; 
' Webeſeech thee to hear us, good Lord. 
| That it may pleaſe thee to rule his 
heart in thy ak, fear, and love, and | 
'that he may evermore have affiance in 
thee, and ever ſeck thy honoug and 
gloryz _ 
We beſeech thee to hear us, good Lord. 


— 


That it may pleaſe to be his deſen- 


der and keeper, giving him the victory 
over all his enemies; 
' We beſeechtheets hear un, good Lord. 


That it may pleaſe thet to bleſs and | 


' preſerve his Royal Highneſs, George 
Prince of Wales, the Princeſs, and their 
Iſſue, and all the Royal Family; 

| We beſcechthee to hear us, good Lord. 
That it may pleaſe thee to illu- 
' minate all Biſhops, Prieſts and Dea- 
' cons, with true knowledge and under- 
| tanding of thy word, and that both 


by 


—_—— 


— 
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Bon Dien, delivre nous. . 

De toute ſedition, de toute conſpira- 
tion ſecrette & de rebellion ; de toute 
fauſſe docttine, d'hereſie & de ſchiſme ; 
d' endurciſſement de cœur, du mepris de 
ta Parole, & de tes Commandemens, 

Bon Dien, dilivre now. 

Par le Myſtere deton Incarnation ſain- 
te, par ta ſainte Naiſſance, par ta Cir- 
conciſion, par ton Bapteme, par ton 
Jevine, & par ta Tentation, 

Bon Dieu, delivre nous. 

Parton Agonie, & par ta Sucur ſang- 
lante, pat ta Croix, & par ta Paſſion, par 
ta precieuſe Mort & par ta Sepulture, par 
ta Reſurreftion, & par ton Aſcenſion 
gloricuſe, & par la veniie du Saint Eſprit, 

Bon Dien, dilivre nent. ' 

En tout tems dadverſite en tout 
tems de proſperite, A Pheure de la mort, 
& au jour du jugement, 

Bon Dien, delivre non. 

O bon Dieu, nous qui ſommes de pau- 

vres pe cheurs, te ſupplions d' exaucet nos 


Prieres; & qu'il te plaiſe regir & gouver- 


ner ta ſainte Egliſe Univerſelle en la 
droite voye. N 
Nous te ſupplions de nous exancer, 6 bon Dien. 
Q il te plaiſe de conſerver & d' affer- 
miren ton vray ſervice, en toute juſtice, 
& en toute Saiatere de vie, ton Servi- 
teur GeoRGE, notre Roy & notre Gou- 
verneur tres debonnaire. 
Nous te ſupplions de nous exancer, 6 bon Dien. 
Qu'il te plaiſe d*adrefſer ſon cœur en ta 
foy, en ta crainte, & en ton amour, afin 
qu'il ait toũjours ſa confiance en toy, & 
qu*il cherche toũjours ton honneur & ta 
gloire. 
Nous te ſupplions de nous exaucer, 6 bon Dieu. 
Qu'il te plaiſe de le garder & de le de- 
fendre, luy donnant la victoire fur 
ſes enemis. 
Nous te ſupplions de nous exancer,s bon Dien 
Qu'il te plaiſe benir, & conſerver ſo 
Alteſſe Royale Gronex, Prince de Gal 
les, Ia Princeſſe ; leur lignee, & tout 
reſte de la famille Royale. 
Nous te ſupplions de nous exancer, 0 bon Dien. 
Qwil te plaiſe d' illuminer tous 
'Eveques, les Prerres, & les Diacres, 
la vraye connoiſſance & intelligence 
ta Parole, & de leut faire la grace, q 


— 
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> 


Li Litanie. 


tant parleur predication par leur vie 
& converſation, ils la pui publier & 
manifeſter convenablement. 

ous te ſupplions de nous exaucer, q bon Dies. 


4 


Wil te plaiſe de remplir les Seig- 
du Conſeil & toute la Nobleſſe, 
Ee grace, de ſageſſe, & d' intelli- 


ous te ſupplions de nous exancer,o bon Dies, 
Qwil te plaiſe de benir & de conſer- 
les Magiſtrats, leur faiſant la grace 
exercer juſtice, & de maintenir la 
exit. 
ons te ſupplions de nous exaucer, i bon Dien. 
il te plaiſe de benir, & de garder 
ton peuple. 


044 te ſupplions de nous exaucer, q bon Dien. 
Qu'il te plaiſe de donner 4 tou- 
| - 38 


Quail te plaiſe de nous donner un cœur 
nclin a Yaimer, & à te craindre, & 23 
vivre ſoigneuſement ſelon tes com- 
mandemens 


Nous te ſupplions de nous exancer,o bon Dien. 
il te plaiſe de donner à tout ton 
peuple de croitre en grace; d' ouit hum- 
lement ta Parole, de la recevoir d'une 
affection pure, & de produire les fruity 
de PEſprit. 

News te ſupplions de nous exaucer,s bon Dien. 
Q il te plaiſe amener au chemin de 

Ia verite tous ceux qui ont etre, & qui 

ont <tc ſeduits. 

Nous te ſupplions de nous exaucer, i bon Dien. 
O il te plaiſe d' affermit ceux qui ſont 

fdebour, de relever ceux qui ſont tom- 

bez, de conſoler & d aſſiſter ceux qui 
ont le cœur froiſſe, & enfiy d' abbatte 

Satan ſous nos pieds, 

Nous te ſupplions de nous exaucer, q bon Dieu. 
Qu il te plaiſe de ſecourir, d' aſſiſter & 
conſoler tous ceux qui ſont en danger, 

en tribulation, & en neceflire. 

Nous te ſupplions de nous ea ancer, q bon Dien. 
Qu il te plaiſe de conſerver tous ceux 

qui voyagent par mer ou par terre, toutes 

les femmes quiſont en travail d' enfant; 
comes les perſonnes malades, & tous 
les petits enfans, & d avoir compaſſion 
de tous les priſonniers, & de tous les 
Faptits 


Nous te ſupplions de now exaucerys bon Dies. 
e il te plaiſe de prendre la deſenſe de 
„ 


„ * 
„ 


| 


5 


| 
by their preaching and living & 
hy oe bend, wud ſhew it ac 


Y3 | 
We leſtech thee to hear u, good Lord. | 
That it may pleaſe thee to endue the 
Lords of the council, and all the No- 
bility, with grace, wiſdom and unders 
ing; 

We beſeech thee to hear us, Lord. 
That it may pleaſe thee 21 and 
keep the Magiſtrates, giving them gracg 
to execute juſtice, and to maintain 


; 
We beſeech thee to hear as, Lord, | 
That it may pleaſe —— and 
keep · all thy le; | 
We beſeech thee to hear us, good Lord, 
That it may pleaſe thee to give te 


a CS unity, peace, and con- 


* % 

We beſeech thee to hear ws, good Lord, | 
That it may pleaſe thee to give us an 
heart to Jove and dread thee, and dili- 
gently to live after thy 
ments; | 

We beſeech thee to hear u, good Lord. 
That it may pleaſe thee to give to all 
thy people increaſe of grace, to hear 
meckly thy word, and to receive it with 
e affetion, and to bring forth the 
Fruits of the Spirit; | 
We beſeech thee to hear ws, good Lord, | 
That it may pleaſe thee to bring into 
the way of truth, all ſuch as have erred, 
and are deceived ; | 


=; 


We beſeech thee to hear us, good Lord. 
That it may pleaſe thes to ſtrengthen 
ſuch as do ſtand, and to comfort and 
help the weak-hearted, and to raiſe up 


help, and comfort all that are in lan- 
ger, neceſſity, and tribulation ; 
We beſeech thee to hear ws, good Lord. 

That it may pleaſe thee to preſerve all 
that travel by — 2 wo- 
men labouting of child, all 
ſons and young children, and to hew 
thy pity upon n prilences and cap- 


tives ; 


We beſcech thee to hear us, good Lord, | 
That it may pleaſe thee to defend 


- 


— — 
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won all men; 

We beſeech thee to hear us, good Lord. 
That it may pleaſe thee to forgive 
enemies, perſecutours, and flan- 
and to turn their hearts ; 


11 


4 beſeech thee to hear ws, good Lord. 
That it may pleaſe thee to give and 
preſerve to our uſe the kindly fruits of 
he earth, ſo as in due time we may en- 
joy them ; 
We beſeech thee to hear us, good Lord, 
That it may pleaſe thee to give us 
true repentance, to forgive us all our 
ns, negligences, and ignorances, and 
to endue us with the grace. of thy holy 
Spirit, to amend our lives according to 
thy holy word; 
We beſeech thee to hear us, good Lord, 
Son of God: we beſeech thee to hear 
us. 

Son of God : we beſeech thee to hear us. 


O Lamb of God: that takeſt away the 
fins of the world ; 
Grant us thy peace, 
O Lamb of God: that takeſt away the 
fins of the world ; 
Have mercy upon ws. 


[ 
: 
. 


_ 22 Litany, La Litanie, _ | : 
ons, and all that are deſolate and de tous ceux qui ſont deſolez & oppreſlez, 
preſſed ; & de pourvoir à toutes leurs neceſſiter. 

We beſeech thee to hear us, good Lord. Nous te ſupplions de nous exaucer, 6 bon Dien. 
That it may pleaſe thee to have mercy Qu il te plaiſe de repandre ta miſeri- 


corde ſur tous les hommes. 
Nous te ſuppliont de nous exaucer, 0 p bon 
Qu'it te plaiſe de pardonner à t 
nos enemis, à nos perſecuteurs, & 
nos calomaniateurs, & de convertir 
cœurs. 
Nous te ſupplions de nous exaucer, 6 ben Diem. 
Qu'il te plaiſe de nous donner, & 
nous conſerver les fruits de la terre, cha- 
cun ſelon ſon eſpece, afin que nous en 
puiſſions jouir en leur ſaiſon. 
Nous te ſwpplions de nous exaucer, 5 bon Dien. 
Qwil te plaiſe de nous donner à tous 
une vraye repentance, de nous 
ner tous nos pechez, toutes nos negli- 
gences & nos ignorances, nous accordant 
la grace de ton S. Eſprit, afin que nous re- 
formions notre vie ſelon ta ſainte parole. 
Nous te ſupplions de nous exancer, 6 bon Dies. 
O Fils de Dieu, nous te ſupplions 
nous exaucer. 
0 Fils de Dien, nous te ſupplions de 
EXAMCET, 
O Agneaude Dieu, qui otes les pechez 
du monde, 
Accorde-nous ta paix. 
O Agneau de Dieu, qui otes les bechez 
du monde, 2 


O Chriſt, hear us. | 
| O Chriſt, hear us. 


| Lord, have mercy upon us. 

| Lord, have mercy upon us. 

| Chriſt, have mercy upon vs. 

| Chriſt, have mercy upon ws. 

| Lord, have mercy upon us. 

| Lord, have mercy wpon w. 

4 Then ſhall the Prieft and the People with 

bim, ſay the Lords Prayer. 

Ur Father which art in heaven; 
Hallowed be thy Name. Thy 

come. Thy will be done in 
„As it is in heaven. Give us this 


k 


day our daily bread. And forgive us 


our treſpaſſes, As we forgive them that 
treſpaſs againſt us. And lead us not 


into temptation 3 But deliver us _ 


evil. Amen. 
Priaſt. 9 


Aye pitie de now. | 
O Chriſt, exauce- nous. 
O Chriſt, exauce- no.. 
Seigneur, aye pitic de nous. 
Seigneur, aye Piti de nous. 
Chriſt, aye pitic de nous. 
Chriſt, aye pitic de now. 
Seigneur, aye pitic de nous. 
Seigneur, aye pitic de now. 
Alors le Pretre & le Penple, en meme temps 
diront POraiſon Dominicale. 
Otre Pere qui cs aux Cieux ; T 
N Nom ſoit ſanftifieE ; Ton 
vienne; Ta volonte ſoit faite en la 
comme au ciel. Donne-nous 
n6tre pain quotidien ; Et nous pard 
nos offenſes, comme nous 


| 


- 


| 


—_ 


 1delivre pour amour de ton Nom. 


les exploirs que tu as faits en leurs joucs, 
& aux jours d' auparavant. 


3 0 Seigneur, leve-tey, aide nous, & nous 


chi 


ö Prions Dies. 


Dieu, & Pere miſericordicux, qui 
ne mepriſes point les ſolipirs dun 
cur contrit, ni les gemiſſemens de ceux 
qui ſont en angoiſſe, ecoute favorable - 
ment par ta miſericorde les prieres que 
nous te preſentons en nos calamitez, & 
en nos miſeres, quand elles nous preſ- 
ſent 3 & nous - exauce par ta grace, afin 
que tous les maux que le Diable, ou les 
hommes machinent contre nous, par 
leur malice & par leurs ruſes, ſoicat re- 


tant affranchis de toutes perſecutions, 
te puiſſions glorifier afſidument au mi- 
lieu de ton Egliſe, par Jeſus-Chtiſt notre 


0 Seiqnenr, leve-toy, aide nous, & now 


Dieu, nous avons oft de nos oreil- 
les, & nos peres nous ont raconte 


dalivre pour Pamonr de ta gloive. 

Gloire ſoit au Pere, & au Fils, & au 
Saint Eſprit. 

Reponſe, Comme il eroir au com- 
mencement, comme il eſt maintenant, 
& comme il ſeta cternellement. Amen. 
Garanti-nous de nos en nemis, 0 


Er jette les yeux de ta miſericorde ſur nos 
10. 
Conſide re avec un eil de'pitic les ſoũ 
pirs de nos cceurs. 
Et pardonne ſelon ta miſericorde les pe- 
de ton penple. 8 
"Rs nos pricres fayorablement & 
miſericordieuſement. 
0 Fils de David, aye pitie de nous. 
Vacille nous Ecouter maintenant 
a jamais, O Chriſt. 
Ecomte nous faverablement, O Chrift ; 
bconre now favourablement, O Seigneur Je- 
fwr- chriſt. 
Le Pretre, Que ta miſericorde ſoit fur 
nous, O Eternel. wy, 
' Reponſe. Selon que nous-nous ſommes 
attendus à toy. | . 


& 


Ous te prions bien humblement, O 


duits à nt ant, & tellement diſſipez par | 
ta providence, que nous, tes ſetviteurs, 


Li Lianie. * # The Litam. || 
Prien Dien. F Let us pray. 


God, merciful Father, that 

ſpiſeſt not the ſighing of a con 
trite heart, nor the deſite of ſuch as 
forrowful ; Mercifully affiſt our pray 
that we make before thee in all ou 
troubles and adverſities, whenſoey 
they oppreſs us; and graciouſly h 
us, that thoſe evils which the craft 
and ſubtilty of the devil or man works 
eth againſt us be brought to nought, 
and by the providence of thy good- 
neſs they may be diſperſed, that 
we thy ſervants being hurt by no per- 
an ago may evermore give than 
unto thee in thy holy Church, through 
Jeſus Chriſt our Lord. | 


0 Lord, ariſe, help us, and deliver | 
for thy Name ſake. 1 
God, we have heard with A 
and our fathers have declared un- 
to us the noble works that thou didſtſt in 
their days, and in the old time before 
them, 
0 Lord, ariſe, belp us, 1 
for thine Honour, | | 
Glory be to the Father, and to the 
Son: and to the holy Ghoſt 3 | 
Anſw. As it was in the beginning, 
is now, and ever ſhall be : world with- 
out end. Amen. 1 
From our enemies defend us, 
Gracienfly look ben owr afflidti 
ons, | 
Fitifully behold the ſorrows of 
hearts. »d >. 44 . — 8 
„„ 
Favourably with mercy hear 
prayers. Ld, 
O Son of David, have mercy upon ws. 
Both now and ever vouchſafe to 
us, O Chrift, ; 


Graciouſly hear us, © Chriſt ; graciouſly 
hear u, O Lerd Chrift, e 


Prieſt. O Lord, let 


thy mercy 


| Let us pray. 2 
E humbly beſeech thee, O Fa- 


—>— 2 x A rr ee 


dere, de jetter Pail de ta miſe- 
nicorde fur nos infitmitez, & 


pour la | our 


ther, mercifully to look upon 
infirmities; 2 
R ; 


— 


7 


| gloue | + 


—"k 


ky Name, turn from us all thoſe evils | gloire de ton Nom, detourne de nous 
vat we moſt righteouſly have deſeryed ; tous les maux que nous avons metritez 
id grant that in all our troubles we | tres-juſtement ; & fai nous la grace qu'en 
nay put our whole truſt and confi- | routes nos affliftions, nous mettions en- 
lence in thy mercy, and evermore | tierement n6tre eſpoit & n6tre confiance 
thee in holineſs and pureneſs of en ta miſcricorde, & que nous te ſervions 
iving, to thy honour and glory, | tofijours en ſainteté & en purete de vie, 
rough our only Mediatour and Ad- à ton honneur & à ta gloite, par nötre 
ocate, Jeſus Chriſt our Lord. -  feul Mediateur & Avocat, Jeſus-Chriſt, 
nöttre Seigneur. Amen. 
q A Prayer ef S. Chryſoſtom. Priere de Saint Chryſoſtome. 
(mighty God, who haſt given us | 82 Dieu Tout- puiſſant, qui 
grace at this time with one accord, nous as fait la grace, de te preſenter 
o make our common ſupplicat ions un- maintenant nous prieces d'un commun 
ze, and doſt promiſe that when two | accord, & qui as promis que quand 
vr three are gathered together in thy deux ou trois ſeront aſſemblez en ton 
ame, thou wilt grant their requeſts; | Nom, tu leur accorderas leurs requeres z 
fil now, O Lord, the deſires and pe- accompli maintenant les ſouhairs & les 
itions of thy ſervants, as may be moſt demandes de tes ſerviteurs, ſelon que tu 
xpedient for them; granting us in this | connois quꝰ il eſt le plus expedient ed 
orld knowledge of thy truth, and in plus ſalutaire; nous o&royant en ce mon- 
ze world to come life cyerlaſting. A- de la connoiſſance de ta verite, & au fie- 
cle à venir la vie cternelle. Amen. 
2 Cor. 13. > Jefus * | 2 Corinth, 13. 13. | 
He grace of our Lord Jeſus C iſt, | A Grace de nötre Seigneur Jeſus- 
and the love of God, and the fel- L Chriſt, & la — — 
lowſhip of the holy Ghoſt be with us all la Communication du Saint Eſprit, ſoit 
ermore, Amen. 


Here endeth the Litany. 
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Prayers and Thankſgivings upon |Prieres & actions de Graces, por 
| ſeveral Occaſions : to be uſed before | diverſes Occaſions particulicres : qui 
| the two final Prayers of the Lita- | faut dire avant les deux dernicre 
ny, or of Morning and Evening | Prieres de la Litanie, ou des Priere 
| Prayer, du Matin & du Soir, 


| PRATERS. PRIERES. 


| Fer Rain. Powr demander de la Pluye, 
God heavenly Father, who | Y'%* 
RS by thy Son Jeſus Chriſt haſt = 
F454 romiſed 'to all them thar 
GE thy kingdom and the 
zighteouſneſs thereof, all things ne- 
ceſſaty to their bodily ſuſtenance ; Send 
us, we beſcech thee, in this our neceſ- 
fity, ſuch moderate rain and ſhowers, 
that we may receive the fruits of the que i | 
earth to our comfort, and to thy ho- | cueillir les fruits de la terre, & notre 
nour, through Jeſus Chriſt our Lord. | conſolation, ren glorifier, pat nc 
Amen, tre Seigneur Jeſus-Chrift, Amen. 


| q For | 


"Prieres. © 


Pram. 


Pour demander du Beau- temps. 
O Seigneur, Dieu Tout puiſſant, qui 
: pour le peche du genre-humain, 


: 


as une fois ſubmerge tout le monde, 
excepte huit perſonnes, promettant alors 


| plus jamais par un tel juge- 
ment: nous te prions bien humblement, 
quꝰ encore que nos pechez ay ent bien me- 


rite ces debordemens d' eaux & de 


| 


envoyer le beau temps; afin que nous 
puiſſions recueillit les fruits de la terre 
en leurs ſaiſons; & que nous apprenions 
a Pavenir, tes chatimens, à nous 
amender, & 
cette tienne clemence & bonte, dont 
tu auras uſe enyers nous, pat Jelus- 
Chriſt, notre Seigneur. Amen. 

| En temps de chert? & de Famine, 


toy qui fais que la pluye deſcend, 


| croiſſent, & que les poiſſons multipli- 
ent: Q il te plaiſe avoir Egard à Paſfli- 
Qion de ton peuple, & nous accorder 
que la diſette & la cherte de vivres que 
nous ſouffrons à preſent tres · juſtement 
pour nos iniquitez, ſoient par ta bonte 
& par ta mitericorde converties en abon- 
dance & en vil prix, pour l' amour de je- 
ſus-Chriſt, n6tre Seigneur. Auquel avec 
toy, & avec le Saint Eſprit, oit tout 
honeur & toute gloire eternellement. 
Amen. 


os celle- cy. 

Dieu, Pere de miſcricorde, qui 

au temps du Prophete Elizee, 
changeas en un momant en la ville de 
Samarie la grande diſette & la cherté, 
jen abondance & en vil prix ; Aye pitic 
de nous, aſin que nous, quipour nos pe- 
chez ſommes maintenant punis de la 
{meme adverſite, puiſſions auſſi trouver 
le meme ſoulagement en notre beſoin. 


ant les effets de ta bonte & de 
liberalite, nous en uſions pour ta 


1 le des indigens, 
2 propre conſolation, par 

— notre Seigneur. Amen. A 
% 


pluyes, il te plaiſe neantmoins, ayant 
egard à nõtre vraye repentance, de nous receive the fruits of the earth in dug 


| 
| 


: 


and afterward of thy great mercy dic 
, ver grande miſericorde que tu ne le promiſe never to defiroy da 


Tim loiier & te benirpour | Amen, 


* 


An the Time of Dearth and Famine, 
Dieu, Pere Celeſte, puis que c*eſt God heavenly Father, whoſe gift 


que la terre eſt fertile, que les animaux the earth is fruitful, beaſts increaſe 


| 


ö 


ä —ͤ—⁵— {—_—_ 


_ 


JT For Fair Weather, 
Almighty Lord God, who far 
the fin of man didft once dre 

all the world, except eight perſor 


it ſo again; 
We humbly beſeech thee, that althoug 
we for our iniquities have worthily de 
ſerved a plague of rain and 
yet our true repentance thou wilt 
ſend us ſuch weather, as that we 1 


£ _- 


ſeaſon, and learn both by thy puniſt 
ment to amend our lives, and for th 
clemency to give thee praiſe and glc 
ry, through Jeſus Chriſt our Lore 


it is, that the rain doth fall 


and fiſhes do multiply; Behold web 
ſeech thee the afflictions of thy pec 
ple, and grant that. the ſcarcity and 
dearth ( which we do now moſt juſtly 
ſuffer for our iniquity) may throug 
thy goodneſs be mercifully turned in- 
to cheapneſs and plenty, for the love 
of Jeſus Chriſt our Lord; to whom 
with thee, and the holy Ghoſt be al 
honour aud glory, now and for 
«Amen 


GS BENBIYEYCWAE A A CC 


2 
4 


nee 


Lil Or thi. 


| O God merciful Father, who in 

the time of Eliſha the prophet 
didſt ſuddenly in Samaria turn 
ſcarcity and dearth, into plenty 
cheapneſs ; Have mercy us, that 
we who are now for 722 1 
with like adverſity, may likewiſe fin- 
a ſeaſonable relief: Increaſe the fruit 
of the earth by thy heavenly benedi 
ction; and grant that we, receiving 
thy bountiful liberality, may uſe the 
ſame to thy glory, the relief of thoſe 
that are needy, and our own comfort 
men, 


— ͤD— 


— 


 ——— EE ZE = . a # th a =, 


— 


() kings, and Governour of all 
hings » whoſe power no creature is 
able to reſiſt, to whom it bel h 
juſtly to puniſh finners, and to be 
merciful to them that truly repent; 
Save and deliver us, we humbly beſeech 
thee, from the hands of our enemies ; 
abate their pride, aſſwage their malice, 
and confound their devices, that we, 
being armed with thy defence, may be 
preſerved evermore all perils, to 
glarifie thee, who art the only giver 
of all victory, t the merits 
of thy only Son Jeſus Chriſt our Lord. 
Amen. 

q In the Time of any common Plague 

or Sickneſs. 

Almighty God , who in th 
wrath didſt ſend a plague 


| 


| 


? 


| 


upon 


thine own le in the wilderneſs, 
for their inate rebellion i 
Moſes and Aaron, and alſo in the 


— | Prieres, | 
q Is the Time of War and Twmults, En Temps de Guerre, C de Twmwltes, 
Almighty God, King of all Dieu Tout-puiſſant, Roy 


7 


Rois, & Gouverneut de tout 
choſes, à la puiſſance duquel nulle crea- 
ture ne peut reſiſter, & à qui il appacti- 
ent de punir les pecheurs en juſtice, & 
de faire grace a ceux qui ſont veritable- 
ment ans; Sauve- nous, & nous 
ddlivre de la main de nos ennemis: 
il ce plaiſe de rabattre leur orgueil, 
d leur malice, & d' aneantit 
— Aeliddea, aſin qu tant munis de ta 
defenſe, nous ſoyons is de — 
dangers, te glorifier, O Dieu, q 
rar, ned — : par les me- 
rites de ton Fils unique Jeſus-Chriſt 
Seigneur. Amen. - 


time of ki 


mercy didft ſave the reſt ; Have pity 
upon us miſerable ſinners, who now 
are viſited with ſickneſs and mor- | 
rality ; that like as thou didſt then ac- 

cept of an atonement, and didſt com- 

mand the deſtroying Angel to ceaſe 
from ing; ſo it may now pleaſe 

— to 3 us this plague 

an i » Jeſus 

r 

4 In the Ember weeks to be ſaid every day 
| for thoſe that are to be admitted into holy 


oe | A Lmighty God our heavenly Fa 

et our Fa- 
A ther, who haſt to thy 
ani {elf an univerſal Church, by the pre- 
tha cious Blood of thy dear Son; Merci- 
niſhedl fully look the ſame, and at this 
» find time ſo guide and govern the minds 
it of thy ſervants, the Biſhops and Pa- 
-nedi fours of thy flock, that they may lay 
eivine hands ſuddenly on no man, but faith- 
ſe the fully and wiſely make choice of fir 
thoſel perſons to ſerve in the facred mini- 
nfo WM try of thy Church. And to thoſe 
_ - AA \vbich ſhall be ordained to any holy 


funct ion, give thy 
benedi&ion, that both by their life and 
doftrine theymay ſer forth thy 8 


I 


and heavenly | 


paſſions delivras de ce fleau ceux qui re- 
ſerent : aye pitic de nous, miſerables 
pecheurs, qui ſommes maintenant viſi- 
te de maladies, & grande mor- 
5 Et * — plut alors dire 
ton Ange, © z qu'il re plaiſe 
auſſi maintenant faire geiler du milien 
de nous cette peſte, & cette grieve ma- 
ladie, pour l'amour de Jeſus-Chriſt ndtre 
Seigneur. Amen. | 
Priere qui ſe dira chaque jour des ſemaines 
des quatre temps, peur cenx qu doivent 
ttre admis anx Saints Ordres. 
leu Tout-puiſſant, n6tre Pere Cé- 
| leſte,“ qui Yes acquis une Egliſe 
Univerſelle par le precicux de ton 
cher Fils, regarde - la favorablement, & 


choix de 


onnes propres A ſervir 
iniſterede ton E 


ta gloire, & avancer le ſalu de tous 


— | 


— 


al 


Prien. 


Prayers. 


| Eriere 
Amen. . 


Ow celle- cy. 

1 leu Tout- puiſſant, duquel v 
toute bonne donation, qui par ta 
livine Providence as ctabli divers Ordres 
n ton Egliſe, nous te ſupplions bien 
umblement qu'il te plaiſe favoriſer de 
grace tous ceux qui y doivent etre 
ppellez I quelque office ou adminiſtra- 
ion. Rempli les tellement de la ve- 
ite de ta doctrine, & les revets telle- 


SIEEEE 


IN a la gloire de ton grand 
Nom, & A Pavantage de ta Sainte Egliſe, 
ar Jeſus-Chriſt notre Seigneur. Amen. 
riere pour la grande Conr de Parlement, 
ws doits atre lene pendant ſes Seances. 
T) leu tres benin, nous te preſentons 
nos trEs-humbles prieres, & pour 
;e Royaume en general, & particulicre- 
zent pour la Cour de Parlement 
naintenar blee ſous notre Roy 
's picux & tres-debonnaire. Qu' il te 
ſe d' adreſſer & de faire reiiffir toutes 
urs deliberations à Pavancement de ta 
gloire, au bien de ton Egliſe, à la ſeurete, 
a Phonneur, & à Pavantage de ſa Majeſte 
& de ſes Royaumes : Que toutes ghoſes 
Pu etre tellement dirigees & eta- 
lies par leurs ſoins & par leurs travaux, 
ſur les mcilleurs, & ſur les plus ſeurs fon- 


Je 


Deen 


on Egliſe, au Nom & par la Mediation 
le Jeſus · Chriſt n6tre tres- benin Seigneur 
&* Sauveur, Amen. 


onnes de quelque qualite & condi- 
ion que ce ſoit : O il te plaiſe leur faire 
nnoirre tes voyes, & manifeſter ton 
A toutes les nations. * „ N 

iculicrement la proſperite de 
2 — foie 


IEgliſe Univerſelle tellement 
condules & groremaper ton bon * 


que la Paix & le Bouheur, la 


- — 


— 
a 
_— 


formad the falvationof ll men,throngk 
Jeſus Chriſt our Lord. Amen. 

J Or thi, _ 
.Lmighty God, the giver of all 


. 


ders in thy Church; Give thy grace, 
| we humbly beſeech thee, to all thoſe 
who are to be called to any office and 
adminiſtration in the ſame ; and ſo 
repleniſh them with the truth of thy 
doctrine, and endue them with inno- 
cency of life, that they may faithful- 
ly ſerve before thee, to the glory of 
thy Name, and the benefit of 
thy holy Church, through Jeſus Chriſt 
our Lord. Amen. 7 
Prayer for the High Court of Par- 
liament, to be read during their Seſſion, 


'{ Oft gracious God, we humb 
M beſcech thee, as for this Ki 8 
dom in general, fo eſpecially for 
High-Court of Parliament, / under our 
moſt religious and gtaciou 
| this time aſſembled : That thou vould- 


dered and fled by th 


upon the beſt and ions, 
that peace and happineſs, truth and 
juſtice, religion and piety may be 
eſtabliſhed among us for all genera- 
tions. Theſe and all other neceſſa- 
ries for them, for us, and thy whole 
Church, we humbly beg in the Name 
and Mediation of Jeſus Chriſt our 
moſt bleſſed Lord and Saviour. A- 
men. 

J A Colleff or Prayer for all Conditi« 


| ons of Men, to be nſed at ſuch times 
when the Litany u not appointed to be 
ſaid. 


God the Creatout and Preſer- 


nations, More I we pray for 


1 —— 
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E 


LEER. 


A Prayer that may be ſaid after any 
of the former. 

God, whoſe nature and proper- 

ty is ever to have mercy and to 

rgive 3 cive our humble petiti- 

1 we OE and 

with the chain of our fins, yet 

the pitifulneſs of thy great mer- 

looſe us, for the honour of Jeſus 

hriſt our Mediatour and Advocate. 


— 2 _ 


t Ceci ſe doit ar 
quand quel 7 wn 
ſe recommandent à nos oft recommande au 
prieres) qu'il te plaiſe Prieres de I Egliſe. 
les conſoler, & les ſecourir ſelon leurs 
diverſes neceſſitea, leur donant patience 
dans leurs ſouffrances, & une heureuſe 
iſſue de toutes leurs afliftions. Nous te 
| de mandons ces choſes pour l' amour de 
Jeſus- Chriſt. Amen. 
| Priere qui ſe peut dire apres quelque ce ſoit 


des precedentes, 

Dieu, la nature & le pro- 

pre eſt d' tre toũjours enclin à a- 
voir pitic, & a pardonner, regoi nos tres- 
humbles requetes : Et quoi que nous ſoy 
ons liez & garrortez des chaines de 
pechez fai que par ta miſcricorde, & p 
ta bonte, nous en ſoyons delivrez 
pour Phonneur de J eſus-Chriſt n6tre 
Mediateur & Avocat, Amen. 


— — — 


THANKSGIVINGS. 


Actions de Graces. 


men [f Particularly to 
te thoſe who deſire now 
to offer up their praiſes 
and thankſgivings for 
thy late mercies vouch- 
ſaſed unte them.] We 
thee 


e te rerun 


aſe. 


| „„ 
2 4 leu Tout-puiſſant Pere de tou- 


| D $ tes miſecricordes, nous tes in- 
| 88 digues ſerviteurs, te 
| cious tres-humblement, & 
| rout nòtre cœur, de toutes tes bontez, t 
charitez, & tes faveurs envers nous, 
envers tous les hommes: 
[I Particulicrement exvers 
cenx qui defirent de of- 
frir maintenant leurs loan 
ges & leurs actions de graces 
| pour les gratuitez. dont tu a: 
's pew w[t envers cux-] | WON 
= beniſſons pour 47*£74ce5aDi 
n6rre creation, pour n6tre converſati 
& pour toutes les bene dict ions de la 
reſente : Mais ſur tout pour l'ĩneſti 
le charite que tu nous as demontree 


** par nõtue Sei 


| 


— 


. 
neur J eſus - Chriſt; pour les aſiſtances de 1 thee ſe 
Grace; & pour Peſpdrance deta Glo- of all 8 mercies, that our hearty 
ire. Et nous te ſupplions de nous donner may be i 


J 

le reſſentiment, que nous deyons avoir de | that we may ſhew forth thy praiſe, 
— tes faveuts, aſin que nos corurs not only with our lips, but in our 

ayent une veritable & ſincere recon- | lives, by giving up our ſelves to thy 
— ance, & que nous publions tes loũ- | ſervice, and by walking before thee 
anges, non ſculement de bouche, mais in holineſs and righteouſneſs all our 
par la conduite de — vie, en nous | days, through Jeſus Chriſt our Lord; 
adonnant à ton ſervice, & en cheminant | to whom with thee and the holy Ghoſt 
Levant toy en ſaintere & en juſtice juſques | de all honour and glory, world with- 
Ala fin de nos jours, par Jeſus-Chriſt, | out end. Amen. 
notre Sei : Auquel comme à toy \ 

& au S. Eſprit, ſoit tout honeur, & toute 
5 au fiecle des ſiécles. Amen, 
Pour la Pluye. Fer Rain. 
| Otre bon Dieu & n6tre Pere 04. God our heavenly Father, who 
| leſte, qui Par ta providence gra- | by thy gracious providence doſt 
Cicuſe fais deſcendre la pluye delapre- | cauſe the former and the latter rain to 
mie re & de derniere ſaiſon ſur la terte, deſcend upon the earth, that it may 
;afin qu'elle produiſe ſes fruits pour le bien bring forth fruit for the uſe of man; 
E — ge des hommes: nous te re- We give thee humble thanks, that & the 

—— bien humblement de ce qu'il hath pleaſed thee in our great neceſſity 

Va plũ en notre grande neceflite, envoy- to ſend us at the laſt a joyful rain upouſ i it 
er une pluye agreable ſar ton heritage, thine inheritance, and to refreſh it hen ;: 
en raftaichiſſant la terre, qui ctoit ſeche it was dry, to the great comfort of 
E alterce : à la — conſolation de us thy unworthy ſervants, and to the 4 


nous tes indignes ſerviteurs, & ala gloire glory of thy holy Name, through th n 
de ton Saint Nom, par tes miſericordes mercics in Jeſus Chriſt our Lord. — 
en Jeſus-Chriſt, notre Seigneur. Amen. men. — 
Pour le Bean-temps. Fer Fair Weather. * 
| Eigneur Dieu, qui nous avois juſte- Lord God, who haft juſtly hun * 
ment humiliez par les pluyes im- f bled us by thy late plague of pra 
odere es & pat les grandes eaux dont il | immoderate rain and waters, and me 
Ya pleu n'agueres nous viſiter, & dont thy mercy haſt relieved and comfor! 'Ch 
tu nous as à preſent delivrez par ta mi- ed our fouls, by this ſeaſonable | 
ſericordez & qui nous as conſolez en | blefled change of weather; We prailgh 
envoyant ce changement de temps | and glorific thy holy Name for thi 
te able & convenable a la ſaiſon : nous | thy mercy, and will always declare tl 
ions & nous glorifions ton ſaint Nom loving kindneſs from tion . 
cette tienne faveur, & nous annon- | generation, through Chriſt ous. 
rons d' Age en Age ta bonte & ta cha- Lord. Amen, he 
ite, par Jeſus-Chrift notre Seigneur. ; 
Amen, * 
| Pour P. Abondance. q For Plenty. Ab 
Dre tres-miſericordieux, qui par ta Moſt merciful Father, who Far 
bonte & par ta grace, as exauce les thy gracious goodneſs haſt hea * 
riexes devotes de ton Egliſe, en conver- | the devout prayers of thy Chuzch 
ant notre diſette en abondance, nous | and turned our dearth and ſcarcity is . 
rendons graces tres-humbles de cette to cheapneſs and plenty; We give the . 
ienne ſinguliere liberalice, te ſuppliant | humble thanks for this thy ſpecial bow i th 
nous vouloir continuer ta faveur & ta | ty, beſeeching thee to continue chy le = 
nre,afin que nos terres rapportent leurs ving kindneſs unto us, that our land n | 


its à ſuffiſance, I ton honeur & ira yield us her fruits of increaſe, to ti 

oire, & à notre conſolation, par ndrre Yor and our comfort, through Je 

Jeins-Chellh. Amy. Chriſt our Lozd. Amen. 44 th 
Pour | = 


MY 


— — 


- ' _— N — 
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Ane de Graces, | 


Fer Peace and Deliverance from our 
| —_— 


tower of defence unto thy ſer- 
yants againſt the face of their ene- 
mies; We yield thee praiſe and thankſ- 
giving for our deliverance from thoſe 
great and apparent dangers wherewith 
we were compaſſed, We acknowledge 
it thy goodneſs that we were not deli- 


ſeeching thee ſtill to continue ſuch thy 
mercies towards us, that all the world 
may know that thou art our Saviour 


and mighty deliverer, through Jeſus 
Chriſt our Lord. Amen. | 


he Fer reſtoring Publick Peace at 
loſt ; ry 

ate A Eternal God, our heavenly Fa- 
— ther, who alone makeſt men to 


the outrage of a violent and untuly 
people; We bleſs thy holy Name that 
it hath pleaſed thee to appeaſe the ſe- 
ditious tumults which have been late- 
ly raiſed up amongſt us; moſt humbly 


ently walk in thy holy commandments, 


in all godlineſs and honeſty, may con- 
tinually offer unto thee our ſacrifice of 
praiſe and thankſgiving for theſe thy 
mercies towards us, through Jeſus 


Fer Deliverance from the Plague or 
; other common Sickneſs. | 
Lord God, who haſt wounded 
us for our fins, and conſumed 
ws for our tranſgreſſions, by thy late 
heavy and dreadful viſitation, and now 
in the midſt of judgment remembring 
mercy, haſt redeemed our ſouls from 


q 
. 
* 


aherly our ſelves, our ſouls 
and bodies, which thou. haſt delivered 
o be a living ſacrifice unto thee, al- 
ays praiſing, and magnifying thy 
mercies in the midſt of thy Church, 
through Jeſus Chriſt our Lord. A- 


yered over as a prey unto them; be- 


be of one mind in a houſe, and ſtilleſt | 


beſceching thee, to grant to all of us | 
grace, that we may henceforth obedi- 


and leading a quiet and peaceable life | 


the jaws of death; We offer unto thy | 


Powr la Paix, & lors gue Pon a t 
de la main des Ennemis. 


4 


= tr Dien Tout-puiſſane, qui 3 


es 
; forte tour pour la defenſe de 
ſerviteum conte leurs ennemis : nous 
| rendons graces & louanges, de ce 
t'a plen nous delivrer des grands & 
nens dangers qui nous environnoient. 
Nous teconnoiſſons que c*c un effet 
ta bonte, que nous n' avons ere li 
vrez en proye à nos adverſaires ; & 
nous te ſupplions de nous continuer 
tienne miſericorde, afin que tout 
monde ſache que tu es n6tre Sauveur 
notre puiſſant Liberateur, par Jeſus- 
Chriſt notre Seigneur. Amen. | 
Pour le retabliſſement de la Paix Publi- 
| an miliew de nous. 


| 


f Dieu Eternel, & notre Pere 
leſte, qui fais ſeul que les hom 

ſont tous d'un accord dans une mem 
maiſon, & qui calmes les orages d- 

peuple violent & mutin : Nous beniſ- 

; ſons ton Saint Nom, de ce qu'il t'a p 

appaiſer les ſeditions & les tumultes 


tes ſaints commandemens: & que me 
nant une vie paiſible & tranquille 

toute piets & honnk tete nous te pui 
ſions offrix continuellement n6tre ſacii 
ice de loũange & d actions de graces 
E faveurs, dont tu as uſe envers 


par Jeſus-Chrift n6tre Seigneur. Amen. 
Apres ttre diliorez. de la Peſte ou & 
| maladie cohtagienſe. 


& e pouvantable maladie, de laquelle tu 
nous as depuis peu viſitea, & qui te ſou- 
venant de ta miſe ricorde au milieu de 
ens, as maintenant rachett 

vies de la gueule de la mort: nous offrons 
en ſacrifice yivant à ta bonte paternelle 
nos perſonnes, nos cotps, & nos ames, 
que tu as delivrez, louant & magnifianr 
2 jamais tes miſcricordes au milieu de 
ton Egliſe, par Jeſus-Chuiſt notre Seig - 


Neur. Amen, 

Os cal. 3 

Me miſecicordicux , nous recon- 

— 
r GC 3 | 


7 


Dima 4 

noncees en ta Loi, pouvoient juſtement 
omber ſur nous, à cauſe de nos tranſgreſ- 
ons innombrables, & Xi cauſe de Pen- 
jurciſſement de nos cœurs: toutefois, 
ais qu il Ca pla * egard à notre 
ailiat ion, quoi qu*accompagnee de 
oibleſſe dc Yindignite, d'appaiſer la 
de cette contagion maligne, qui 
2s avoit ft fort affligez, & de faire ouir 
ys au milieu de nous les cris de 
re ſentons à ta Majeſte Di- 
ine — Kart ce de loũange & dꝰ act ion de 
ces, exaltant & magnifiant ton Nom 
glorieux, de ce que pat ta providence tu 
dus as fi miſericordicuſement garantis, 


4 


ern 


- thee of thy tender mercy , upon 


Jeſus-Chriſt notre Seigneur. Amen. 


"The rf Sandar n 


— in thy law, might 
have fallen upon us by reaſon of « 
| manifold — ſſions and hardr 
of heart. Tet ing it hath x 


weak and unworthy totem, © to 
ſwage the contagious fickneſs,wherewit 
we lately have ſore afl icted, 
to reſtore the voice of joy and health 
into our dwellings ; we offer unto th 
divine Majeſty the facrifice of pr 
and thankſgiving, lauding, and mag 
nifying thy glorious Name for fu 

thy preſervation and providence over 
us, through Jeſus Chriſt our Lox 

Amen. 


PEEL EDELLEE ELSE 


CorLtLECTEs, lesEpiTRES, 
& les EvAnNGILEs, pour toute 
I Anne. 


— que la collecte de chaque Di- 
manche, ow de quelque Fete que ce ſoit, 
qui a une Vigile ow Veille, ſe dira au Ser- 
vice du Soir, qui precede immediatement. 


Le premier Dimanche de Þ Avent. 
» La Collette. 
29285922 Dieu Tout · puiſſant, fai 


+ nous la grace que rejet- 
* 0 22 tant les œuvres des tene 
7 E- 
rern 


bres, nous ſoyons revꝭtus 
des armes de lumiere, 
— 8 durant cette vie mortelle, 
laquelle ton Pils Jeſus-Chrift nous 
venu viſiter en grande hnmitlite : afin 
au dernier jour, quand il reviendra en 
Majeſte gloticuſe pour juger les vi- 
& les morts, nous itions A 
vie immortelle, par ce meme Jeſus- 
zhriſt qui vit & qui regne avec toy & 
ec le Saint Eſprit S. 
2 jamais. 
Cette Collette ſe doit dire — — 
le ares ColleFes durant P Avent . 
ques a la Veille de Noel 
Epitre. en.. | 
E devez rien à perſonne, fi non 
que vous vous aimiez Pun l'autre: 
car celui qui aime autrui, a accompli Ia 
Loi. Cart oe qui eſt dit, Tu ne commet- 
tras point adultere : Tu ne tut rag point: 
** ru 


„ 4 


| The Corttcrts, 2% 


and GosPELs, to be 
throughout the Year. 


4 Note that the collect appointed for 
ry Sunday, or for any Holiday that 
4 Vigil or Eve, ſhall be ſaid at the Eve 
ing Service next before. 


The firſt Sunday in Advent. 
The Colle. 

WSSSSSSLmi God, e 

ters + , fog 

— * away the works off” 

2 2 5 
* us the armour of light 

SS now in the time of th 

mortal life (in which thy Son Jj 

Chriſt came to viſit us in 

lity 3) that in the laſt day, when 4 
all come again in his glorious N | 

jeſty, to judge both the quick 

dead, we may riſe to the life immo: 

ral, through 2 

eth with thee and the holy 8 

now and ever. Amen. 

Tus Colle is to be repeated every 
with the ether. Collefts in Advent, 
til Chriſtm a Eve. 

. The. ERH. Rom. 13. 8, 

We no man any thing, but t 

love one another : for he tl 
loveth another, hath fulfilled the lay 

For this, Thou ſhalt not commit adul 

tery, Thou ſhalt net kill, Thou 


Mas. 
— 


witneſs, Thou ſhalt not covet; and if 
there be any other commandment, it 
is briefly comprehended in this ſaying, 
namely, Thou ſhalt love thy neigh- 
bour as thy ſelf. Love worketh no 
II to his neighbour, therefore love is 
the fulfilling of the law. And that 
knowing the time, that now it is high 
time to awake out of fleep: for now is 
our ſalvation nearer than when we be- 
lieved. The night is far ſpent, the 
day is at hand; let us therefore caſt 
ff the works of darkneſs, and let us 
pur on the armour of light. Let us 
walk honeſtly as in the day, not in 
joting and drunkenneſs, not in cham- 
dering and wantonneſs, not in ſtrife 
and envyi But put ye on the Lord 
Jeſus Chriſt , and make not proviſion 
= the fleſh, to fulfil the there- 
The Goſpel. F. Marr u. 21. 1. 
Hen they drew nigh unto Jeru- 
ſalem, and were come to Beth- 
phage, unto the mount of Olives, then 
ſent Jeſus two diſciples, ſaying unto 
them, Go into the village over againſt 
you, and ftraightway ye ſhall find an 
als tied, and a colt with her: looſe 
hem, and bring them unto me. And 
I N ſay ought unto you, ye 
| * » The Lord hath need of them; 
U this was 


y he will ſend them. 
done, that it might be 
fulfilled which was ſpoken by the pro- 
phert, ſaying, Tell ye the daughter of 
Sion, Behold, thy King cometh unto 
hee, meek, and fitting upon an aſs, and 
colt the fole of an aſs. And the 
liſciples went, and did as Jeſus com- 
nanded them, and brought the aſs 
and the colt, and put on them their 
loaths, and they ſet him thereon, 


branches from the trees, and ftrawed 
hem in the way, And the multitudes 
hat went before, and that followed, 
ried, ſaying, Hoſanna to the Son of 
David; Blefſed is he that cometh in 
he Name of the Lord, Hoſanna in the 
higheſt, And when he was come in- 
to Jeruſalem, all the city was moved, 


nd a very great multitude ſpread their | grandes 
nents in the way, others cut down mens par- le chemin i & les autres oo 


| 


faying, Who is this? And the multi- | difant, Qui eſt celui- ei ? Et les troupes 
ic laid, This is Jeſus the propher of | diſoicnt, C eſt Jeſus le Prophete, de N | 
Nazar - C3 — 


— — — 


Lr. Dinianche de T Avent; 


=, 


Tu ne deroberas point: Tu ne di 
point faux temoignage : Tu ne con 
voiteras point: & gil y a quelque 
ent, il eſt ſommairement 
compris en ce point-ci, Tu aimeras te 
in comme toy-meme. La ch 
rite ne fait point de mal au prochain 
Paccompliſſement donc de la Loy, c* 
la charite. Memes veu la ſaiſon, aſſay 
2 eſt deja temps de nous reveiller 
ommeil : car maintenant le ſalut eſt pl 
pres de nous que lors que nous avons cru. 
La nuit eſt paſſee, & le jour eſt approche 
rejettons done les uvres des teneb 
& ſoyons revetus des armes de lumiere. 
Cheminons honnerement comme 
jour, non point en gourmandiſes, ni 
yvrogneries, non point en couches ni 
inſolences, non point en querelles ni 
envie. Mais ſoyez reverus du Sei 
Jeſus-Chriſt, & n*ayez point ſoin de 
chair pour accomplir ſes convoitiſes. 
L*Evangile, S. MATTH, 21. 1. 
R quand ils furent pres de] 
lem, & furent venus à Bethpha 
au mont des Oliviers, alors Jeſus eny 
deux diſciples, leur diſant; Allez à 
bourgade qui eſt vis à vis de vous, & in- 
continent vous trouverez une anefle at 
tachce, & ſon poulain avec elle, de 


cela ſe fir afin que fit accompli ce 
il avoit été parle par le Prophete, 
fant, Dites à la fille de Sion. Voici, ton 
Roi vient à toy debonnaire, & mont 
ſur une Aneſſe, & le poulain de celle q 
eſt ſous le iſci 
allerent, 


& le in, & mirent leurs veremens 
deſſus, & Py firent afſeoir, Alors 
etendirent leurs vere-| 


ient des rameaux des arbres , & les 
2. le chemin. Et les trou- 
pes qui alloient devant, & qui ſuivoi- 
ent, crioient, diſant, Hoſanna, au Fils 
de David: Beni ſoit celui qui vieat au 
Nom du Seigneur: Hoſanna, dans les 
lieux tres-hauts, Et quand il fur entre. 
dans Jeruſalem, toute la ville fut mus, 


2. Dimanche de P Avent. 


h de Galilee. Et Jeſus entra au 
emple de Dieu, & chaſſa dehors tous 
zeux qui vendoient & achetoient au 
emple, & renverſa les tables des chan- 
eurs, & les fieges de ceux qui vendoi- 

des pigeons. Et il leur dit, Il eſt 

Kern. Ma maiſon ſera appellee mai- 


caverne de brigands. 


Le ſecond Dimanche de P Avent. 


| 
| La ColleFte. 
O 


Seigneur tres- benin, qui as voulu 
que toute la Sainte Ecriture ait 
E ectite pour notre inftrution : fai 
nous la grace que nous puiſſions telle- 
ment Vecouter, la lire, Pobſerver, Pap- 
prendre, & la digerer inte rieurement, 
par patience, & par les conſolations 
e ta Sainte Parole, nous embraſſions & 
tenions ferme à jamais la bienheureuſe 
eſperance de la vie eternelle que tu nous 
as donnee en Jeſus-Chriſt notre Sauveur. 
Amen. 
LEpitre. Ro N. 15. 4. 
| Outes les choſes qui ont été au- 
paravant Ecrites, on été ecrites, 
pour notre inftruftion ;; afin que par la 
Patience, & la conſolation des Ecri- 
tures nous ayons eſperance. Or le Dieu 
de patience & de conſolation vous faſſe 
Ja grace d avoir tous un meme ſentiment 
ſelon Jeſus-Chriſt, afin que tous d'un 
meme cœur & d'une meme bouche vous 
glorifiez le Dieu & Pere de notre Seig- 
neut J eſus - Chriſt. Cꝰeſt- pourquoi re- 
cevez- vous Pun Pautre, comme auſſi 
Chriſt nous a regũs à lui pour la gloire 
7 Dieu. Or je dis que Jeſus-Chriſt a 
E Miniftre de la Circoncifion, pour la 
verite de Dieu, afin de ratifier les pro- 
meſſes faires aux peres, & de faire que 
les Gentils honorent Dieu pour ſa miſe- 
ricorde : ſelon qu'il eſt Ecrit. A cauſe 
de cela je te donnerai loiange entre les 
Gentils, & je pſalmodierai à ton Nom: 
Et il dit encore, Gentils, rej oui ſſea - vous 
avec ſon peuple: Et encote, Toutes nati- 
ons lovez le Sei :& vous tous peuples 
cclebrezle. Et encore Eſaie dit. Ii y aura 
une racine de Jefle, & un qui g'clevera 
pour gouvernet les Gentils: les Geatils 
nuront 


eſperance en lui. Le Dieu d'e- 
| 


' 


into the temple of God; and caſt out all 
them that ſold and bought in the tem- 
ple, and overthrew the tables of the! 
money-changers, and the ſeats off 
them that ſold doves, and ſaid unte 
them, It is written, My houſe ſhall by 
de priere ; mais vous en avez fait called the houſe of prayer, but 50 
have made it a den of thieves. 


| 


| 


— 


our learning; Grant that we may in 
ſuch wiſe hear them, read, mark, learn, 
and inwardly digeſt them, that by pa- 
tience and comfort of thy holy word, 
we may embrace and ever hold faſt 


| ſhall the Gentiles truſt. Now the Gad 
donc vous vucille remplir de of hope fill you 
toute 


and comfort of the Scriptures might 
have hope. Now the God of patienc 
and conſolation, grant you to be like 
minded one towards another, accord 
ing to Chriſt Jeſus: that ye may with 
one mind, and one mouth-glorific God, 
even the Father of our Lord Jeſi 
Chriſt. Wherefore receive ye one 
other, as Chriſt alſo received us, t 
the glory of God. Now I ſay, t 
' Jeſus Chriſt was a miviſter of the ci 
cumeiſion, for the truth of God, 

confirm the promiſes - made unto th 
Fathers: and that the Gentiles migh 
glorifie God for his mercy, as it is 
written, For this cauſe 1 will confeli 
to thee among the Gentiles, and far 
unto thy Name. And again he faith, 
Rejoyce, ye Gentiles with his people, 
And again, Praiſe the Lord, all 
Gentiles, and laud him all ye people, 
And again Eſaias faith, There ſhall | 
a root of Jeſſe, and he that ſhall riſe 


— 


The ſecond Sunday in Advent. 


The collect. | 
Leſſed Lord, who haſt cauſed all 
holy Scriptures to be written fax 


the bleſſed hope of everlaſting life, y* 
which thou haſt given us in our Savi- th 
our Jeſus Chriſt, mn. SC 
co 

| | — 

The Epiſtle, Ro M. Is. 4. 1 
Hatſoever things were wti 10 
aforetime, were written for ou H 
learning ; that we t -nceMl Þ: 


* 


reign over the Gentiles, in hin 


: 
0 
1 
1 


with all joy and pears 


L 
The third ſunday in Aiyent. 


ny 


Tz 3. Dimanehe Js T ives 


hope, through the power of the holy 
Ghoſt. 
The Goſpel. S. Lux 21. fl. 
Nd there ſhall be figns in the 
ſun, and in the moon, and in 
the ſtars z and upon the earth diſtreſs 
of nations, with perplexity, the ſea 
and the waves roaring z mens hearts | 
failing them for fear, and for looking | 
after thoſe things which are coming 
Lon the earth: for the powers of hea- 
yen ſhall be ſlaken. And then ſhall 
they ſee the Son of man coming in a 
cloud with power and 
And when theſe things 
to paſs, then look up, and lift 


STIER 


= 


I 


draweth nigh. And he ſpake to them 
a parable, Behold the fig- tree, and all 
the trees ; when they now ſhoot forth, 
ye ſce and know of your own ſelves 
that ſummer is now nigh at hand. 
So likewiſe ye, when ye ſee theſe things 
come to paſs, know ye that the king- 


not paſs away, till all be fulfilled ; 


Heaven and earth ſhall away; 
but my words ſhall not away. 
Tbe third Sunday in Advent. 


The Colle@. 
Lord Jeſu Chrift, who at w 
firſt coming didſt ſend thy meſ- 
ſenger to prepare thy way before thee ; 


'of thy myſteries may likewiſe ſo pre- 


turning the hearts of the diſobedient 


man be found an acceptable people in 
thy fight, who liveſt and reigneſt with 


The Epiſtle, 1 Con. 4. 1. 
Et a man ſo account of us, as of 
the miniſters of Chriſt, and ſtew- 
ards of the myſteries of God. More- 
over, it is required in ſtewards, that a 
may be found faithful. But with me 
it is a very 


de judged of you, ors of 


great glory. 
begin to come 
up 
your heads; for your redemption | 


in believing, that ye may abound in toute joye, & de paix en croyant : a 


dom of God is nigh at hand. Verily | 
I ſay upto you, This generation ſhall 


paſſeront point. | 


Grant that the miniſters and ſtewards | 
pare and make ready thy way, by 


to the wiſdom of the juſt, that at thy 
ſecond coming to judge the world, we 


the Father, and the holy Spirit, ever | 
one God, world without end. Amen. ſeul Dieu beni eternellement, Amen, 
| Oh chacun nous tienne pour 


i 
, 


: 
* 
. 
o 


' 


ſmall thing, that 1 ſhould me ſoucic 
mans judg- | ou de jugement d' homme, 
__» Meats, 


que vous abondiez en eſperance par 
puiſſance du Saint Eſprit, 
LD Evangile, S. Luc 21, 25. 

y aura des ſignes au Soleil & en la 
Lune, — aux Etoiles, & detreſſe aux 

nat ions; tellement qu'on ne a 
devenir ſurla terre, la mer * op Jn 
bruyant. De ſorte que les hommes ſe- 
ront comme rendans l' ame de peur, & A 
cauſe de Pattente des choſes qui ſurvien- 
dront dans toute la terre : car les vertus 

des cieux ſeront ebranlces: & alors 
verra le Fils de Phomme venir en une 
nut e avec puiſſance & grande gloire. Or 
quand ces choſes commenceront à arri- 
ver, drefſez vous enhaut, & levez vos 
tètes, parce que y6tre delivrance appro- 
che. Et il leur dit une ſimilitude. Voyea 
le figuier & toutes les arbres : Quand ils 
commencent 2 pouſſer, vous connoiſſez 
de vous-memes en regardant, que Pete 
eſt deja pres. Vous auſſi pareillement, 
uand vous verrez arriver ces- choſes, 
achez que le de Dieu eſt pres. 
En verite je vous dis, que cette gent ra- 
tion ne paſſera point, que toutes ces 
choſes ne ſoĩent arrive es. Le Ciel & la 
Terre paſleront ; mais mes paroles ne 


Le troifiime Dimanche de Þ Avent, 
La Collefte, | | 


2 


Seigneur Jeſus-Chriſt, quien ton 
premier avenement envoyas ton 
Meſſager, pour preparer ton chemin de- 
vant toy; fai que les Miniſtres & diſ- 
penſateurs de tes Myſteres preparent & 
dreſſent auſſi tellement tes ſentiers, en 
convertiſſant les cœurs des deſobè iſſans 
2 la prudence des juſtes, qu en ton ſecond 
avenement pour juger le monde, nous 
ſoyons trouvez un peuple agreable de- 
vant tes yeux, 6 toy qui vis, & qui reg - 
nes avec le Pere & avec le Saint Eſprit, un 


IL Epitre. 1 COR. 4. 1. | 
Mini- 

ſtres de Chriſt & diſpenſateurs des 
Myſteres de Dieu: Mais au reſte il eſt 
requis entre les diſpenſatcurs que cha- 
cun ſoit trouve fidfle. freut moy je 
fort peu d*Ctre juge de vous, 


C 4 
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je ne me juge point moi-mEtme. Car je 
ne me ſens en rien coupable, mais pour 
cela je ne ſuis pas juſtifie, mais celui qui 
me juge C'eſt le Seigneur. C'eſt-pourquoi 

ne jugez de rien avant le temps, juſques i 
r juges | 

ce que le Seigneur vienne, lequel auſſi 
mettra en lumiere les choſes cachees des 
tenebres, & manifeſtera les conſeils des 
cours: & alors Dieu rendra à chacun ſa 
Joiiange. | 
L* Evangile. F. MATTH, 17. 2. 

K Jean aiant oli parler dans la 

N priſon des faits de Chriſt, envoia 


Dimanche de I Avent, 


- —x_ - - 


counſels of the hearts; and then 
every man have praiſe of God. 


Ow when John had heard in th 
priſon the works of Chriſt, h 


deux de ſes diſciples pour lui dire: Es- tu 
celui qui devoit venir, ou fi nous devons 
en attendre un autre? Et Jeſus repon- 
dant, leur dit, Allez, & rapportez à 
Jean les choſes que vous entendez , & 
que vous voyez. Les aveugles recou- 
vrent la veue ; les boitcux marchent ; 


The Goſpel, 8, MATH. 11. 2. ; 


ſent two of his diſciples, and ſaid an- 
to him, Art thou he that ſhould com 

or do we look for another? Jeſus an- 
— and ſaid _ Go an 

ſhew John again thoſe thi which 
ye do hear and ſee: The bind ne 
their fight, and the lame walk, th 


es lepreux ſont nettoiez, & hes ſourds | lepers are cleanſed, and the deaf hear ch. 
; les morts reſſuſcitent, & 1'Evan- | the dead are raiſed up, and the poor 1 

is bien- | have the Goſpel preached to them. C 

And biefſed is he whoſoever ſhall not th 

be offended in me. And as they de-\ |= 

t, Jeſus ſe mit à dire de Jean aux trou- | parted, Jeſus began to ſay unto the ke 

» Qu'etes-vous allez voir au deſert? | multitudes concerning John, What e 
roſeau agite du vent? Mais qu etes- went ye out into the wilderneſs to ſee i 1 
vous allez voir? Un homme vetudepre- | A reed ſhaken with the wind? Bur what | 
cieux vetemens? Voici, ceux qui portent | vent ye out for to ſee? A man cloath- 1 
des habits precieux, ſont dans les mai- | ed in ſoft raiment ? behold, they that * 
ſons des Rois. Mais qu*Ctes-yous allez | wear ſoft cloathing are in kings hou- th 
voir? Un Prophete? Od, vous dis-je, | ſes. But what went ye out for to ſee? © 
& plus qu'un Prophete. Carc'eſt celui- | A prophet? yea, I ſay unto you, and f. 
ei dont il eſt ecrit, voici, j envoĩe mon more than a prophet. For this bo heed ſ 
meſſager devant ta face, qui prepazera | whom it is written, Behold 1 ſend my\ it! 
ton chemin devant toi. meſſenger, before thy face, which ſali E 
| prepare thy way before thee. KK 
v 

oth 
Le quatrieme-Dimanche de “ Avent, The fourth Sunday in Advent, p 
La ColleFe. The Colle. * * 

Eigneur, fai paroitre ta vertu, & Lord, raiſe up — c 
vien nous ſecontir par ta grande | thy power, and come 1 


puiſſance, aſin qu au- lieu que nos pe- 
chez & nos mechancetez nous retien- 


nent & nous retardent extremement,nous 
empechant d' achever la courſe qui nous 
eſt propoſe e, ta grace & ta miſericor- 
dieuſe bonte nous delivrent prompte 
ment par la ſatisfation de ton Fils n 
Seigneur ; Auquel, avec toy, & avec le 
Saint Eſpirt ſoit honneur & gloire eter- | 
nellement. Amen. | 
7 L Epi- 


4 


N 


us, and with great might ſuccour us 
that whereas — our fins 
wickedneſs weare ſore let and hi 
in running the race that is ſet before us, 
thy bountiful grace and mercy may 
ſpeedily help and deliver us, through 
the ſatisfaftion. of thy Son our Lord 
to whom with thee and the holy Ghoſt, 
be honour and glory, world without 
end, Amen, : | 

Thy 


PP —ð;̃—̃ñ2—— — — 


— — — — — — H— MH— 6 
8 8 


= 1 
T 


” COS 


The Epiſtle, PHIL, 4, 4s 


Ejoyce in the Lord alway, and 
again, I ſay, Rejoyce. Let your 
{moderation be known unto all men. 
'The Lord is at hand, Be careful for 
nothing: but in every thing by prayer 
land ſupplication with thankſgiving, 
ler your requeſts be made known pnto 
God. And the peace of God which 
paſſeth all underſtanding, ſhall 
— hearts and minds through Chri 


| The Goſpel. S.Jonn 1. 19. 
| His is the record of John, when 


o 


| 


from Jeruſalem, to ask him, Who an 
thou? And he confeſſed, and denied 
not; but confeſſed, I am not the 
Chriſt. And they asked him, What 
then? Art thou Elias? And he faith, 1 
am not. Art thou that prophet? And 
he anſwered, No. Then ſaid they un- 
to him, Who art thou 2 that we may 
give an anſwer to them that ſent us. 
[What ſayeſt thou of thy ſelf 2 He ſaid, 
am the voice of one crying in the 
wilderneſs, Make ſtraight the way of 
the Lord, as ſaid the prophet Efaias: 
and which were ſent, were of the 
Thariſees. And they asked him, and 
ſaid unto him, Why baptizeſt thou 
then, if thou be not that Chriſt, nor 
Elias, neither that prophet ? John an- 
ſwered them, ſaying, 1 baptize with 
water: but there ſtandeth one among 


vou, whom ye know not. He it is 


who coming after me, is preferred be- 
fore me, whoſe ſhoes latchet I am not 
worthy to unlooſe. Theſe things were 
done in Bethabara beyond Jordan, 


where John was baptizing, 


the Jews ſent prieſts and Levites 


Ne ſoyes en ſouci 
ien: mais qu en toutes choſes vos te- 
ueres ſoint notiſices à Dieu par priere 
par ſupplication avec action de gra- 

Et la paiz de Dien, laquelle ſur- 


L' Evangile. F. IAN 1. 8 


E ici le témoignage de Jean, 
lors que les Juifs envoyerent de 
alem des Sacrificateurs & des Le- 
ites pour Pintetroger, diſant, Toi, qui 
tu? Et il Payoia, & ne le nia point; 
jodi, M Pavoiia, diſant, Ce n'eſt pas moi 
qui ſuis le Chriſt. Alors ils Pi 

Qui es- tu donc? Es- tu Elie? Et il 
Je ne le ſuis point. Es-tu le Pro- 
ete ? Et il repondit, Non. IIs lui 
dirent done, Qui es-tu, afin que 
donnions à ceux qui nous 
zern! Que dis- tu de toi- m me? 11 
dit. Je ſuis la voix de celui qui crie 
deſert, —— le chemin du Seig 
neur. Ainſi qu'a dit Eſaie le Prophete, 
Or ceux qui ayoient EtE en vers 
Etoient d' entre les Phariſiens, & ils Vi 
terrogerent, & lui dirent. P 
done baptiſes- tu, ſi tu wes point 
Chriſt, ni Elie, ni le Prophete? J 
leur repondit, diſant. Je baptiſe d 


de vous que vous ne connoiſſes point. 
C eſt celui qui vient apres moi qui eſt 
prefere à moi, === 


de delier la courroye du ſoulier. Ces 
choſes avinrent à Bethabara, au de Ia du 
Jordain, ou Jean baptiſoit. ES. 


| 
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Le Jour de la Naiſſance de N6tre 
S8 en ux, appelle communé- 
ment Neel. 


La Collecte. 


nne leu Tout-puiſſant, qui as donned 
2 D * ton Fils Unique, aſin qu'il prit 
E notre nature, & qu'il näquit, 
comme en ce temps, d'une 
haſte Vierge: accorde nous, qu' tant 
Enerez & faits tes enfans par adop- 
ion & par grace, nous ſoyons de jour 
jour renouvellez par ton Saint Eſ- 
it, par le meme Jeſus-Chriſt n6tre 
eigneur, qui vit & qui re gne avec toi & 
yec le meme Eſprit un ſeul & meme 
ien Eternellement. Amen. 


L' Epitre. Hes. 1. 1. 


Ieu ayant jadis, 2 pluſieurs fois & 
en pluſieurs manieres, parle aux 
res par les Prophetes, a patlé à nous 
ces derniers jours par ſon Fils, lequel 
il a Etabli heritier de toutes choſes : par 
auſſi il a fait les ſiecles. Lequel 
ils Etant la reſplendeur de ſa gloire, & 
marque engravee de ſa perſonne, & 
oũtenant toutes choſez par ſa parole 
puiſſante, ayant fair par ſoy-meme la 
fication de nos pechez, geſt aſſis i 
Ia droite de la Majeſté dans les lieux 
Etant fait d' autant plus ex- 
que les Anges, qu'il a herite un 
nom plus excellent par deſſus eux. Car 
anquel des Agnes a- t- il jamais dit, C'eſt 
toi qui es mon Fils, je Cay aujourd'hui 
| 2 Et ailleurs, je lui ſerai Pere, 
& il me ſera Fils: & encore quand il in- 
troduit aa monde ſon Fils premier ne, il 
| 


[ 


dit, Et que tous les Anges de Dieu 
Padorent. Et quant aux Anges, il dit, 
Faiſant les vents ſes Anges, & la flam- 
me de feu ſes Miniſtres. Mais il dit 
quant au Fils, 6 Dieu, ton Trone de- 
meure aux fiecles des fiecles, & le Sceptre 
de ton royaume eſt un ſceptre de droi- 
ture. Tu as aime la — & as hai 
PFiniquite : c'eſt pourquoi, © Dieu, ton 
Dien ra oint d'huile de lieſſe par deſſus 
tes compagnons. Et dans un autre en- 
droit, Toi Seigneur, as fonde la terre 
des le commencement, & les cieux ſont 
les œuvres de tes mains. Ils periront, 


1 
1 


The 98 of our Lon b, or 
the Birth- wer Cun is r, com- 
monly called Chriſtmas-Day. | 
| 
| The Colle. | 
$+++Lmighty God, who haſt given 
* 42 us thy only begotten Son to 
* & & take our nature him, 
nu and as at this time to be born 
of a pure Virgin; Grant that we being 
regenerate, and made thy children by 
| adoption and grace, may daily be re- 
| newed by thy holy Spirit, through the 
fame our Lord Jeſus Chrift, who li- 
veth and reigneth with thee, and the' 
| 


out end. Amen. 


The Epiſtle. Hes. 1. 1. 


Od who at ſundry times, and in 
| divers manners ſpake in time paſt 
unto the fathers by the prophets, hath 
in theſe laſt days ſpoken unto us by 
| his Son, whom he hath appointed heir 
of all things, by whom alſo he made 
| the worlds. Who being the brightneſs 
| of his glory, and the expreſs image of 
| his perſon, and upholding all things by 
| the word of his power, when he had 
by himſelf our ſins, fat down 
on the right hand of the Majeſty on 
high: Being made ſo much bettet than 
the angels, as he hath by inheritance 
obtained a more excellent name than 
they. For upto which of the an 
ſaid he at any time, Thou art my fon, 
this day have I begotten thee? And 
again, 1 will be to him a Father, and 
he ſhall be to me a Son? And again, 
| when he bringeth in the firſt-begotten 
| into the world, he faith, And let all 
the angels of God worſhip him. And 
| of the angels he faith, Who maketh 
his angels ſpirits, and his Miniſters a 
flame of fire. But unto the Son he ſaith, 
; Thy throne, O God, is for ever and 
ever, a ſceptre of righteouſneſs is the 
; ſceptre of thy kingdom. Thou haſt 
loved righteouſneſs, and hated iniqui- 
| ty; therefore God, even thy God hath 
anointed thee with the oyl of | 
above thy fellows. And thou, Lord, 
in the beginning haſt laid the founda- 


* 


ſame Spirit, ever one God, world wich- 
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tion 
' * 
, 


& Stephen. 1 S. FB 


tion of the earth; and the heayens are | mais tu es permanent: & ils Cenvieil- 
ne works of thine hands. They ſhall | liront tous comme un vetement ; & 

| WH periſh, but thou remaineſt; and they all | les ployeras en rouleau comme un 
or ſhall wax old as doth a garment ; and as bit, & ils ſeront changez : mais t 
m- a veſture ſhalt thou fold them up, and tu es le meme, & tes ans ne fini 


| they ſhall be changed ; but thou art the point. 

| WH ſame, and thy years ſhall not fail. | R 

5, Goſpel. S. Jou 1. 1. L*Evangile. S. Ir AM 1. 2. 
en I the beginning was the Word, and U commencement (toit la Parole, 
to the Word was with God, and the & la Parole étoit avec Dieu, & 
n, Word was God, The ſame was in the | cette Parole toit Dieu. Elle etoit 


aning with God. All things were | commencement avec Dieu. Toutes ch 
ng made by him, and without him was | ſes ont été faites par elle, & ſans 
by ot any thing made that was made. rien de cequiaere fait, n'a et fait. E 
re-| in him was life, and the life was the elle étoit la vie, & la vie etoit la 
the light of men. And the light ſhineth | miere des hommes: & la lumiere | 
u- in darkneſs, and the darkneſs compte - dans les tenebres, & les tenebres ne lo 
the hended. it not. There was a man — point compriſe. 11 y eut un homme 
the from God, whoſe name was John. The | voyé de Dieu, qui avoit nom Jean. I 
| ſame came for a witneſs, to bear witneſs vint pour porter tEmoignage, afin qu'i 
of the lis ht, that all men through him | rendic tEmoi de la lumiere, 


might . He was not that light, que tous ent par luy, II n'etoit 
in but was ſent to bear witneſs of that light. | la lumiere, mais il &toit envoyt pour tẽ- 
aft That was the true light, which lighteth | moigner de la lumiere. Elle Etoit 
ath every man that cometh into the world. | lumiere veritable, qui illumine tout ho 
by He was in the world, andthe world was mé venant au monde. Elle Etoit 
cir made by him, and the world knew him | monde, & le mondę a et fait par elle 
ade not. He came unto his own, and his own mais le monde ne Pa point connũe. 


eſs received him not. But as many recei- | eſt venu chez ſoi, & les fiens ne Þ 
of ved him, to them gave he power to be» | point receu.. Mais à tous ceux qui Pont 
by come the ſons of God, even to them | receu, il leur à donné ce droit, d' 
ad that believe on his name: which were | faits enfans de Dieu, ſavoir à ceux qu 
wh born not of blood, nor of the will of | croyent en ſon nom: Leſquels ne ſ 
on the fleſh, nor of the will of man, but | point nez de ſang, ni de la volonté d 
an of God. And the Word was made fleſh, | la chair, ni de la volunté de Phomme, 
nce and dwelt among us, (and we beheld | mais ſont nez de Dieu. Et la parole 
an his glory, the glory as of the only be- été faite chair, & a habits entre 
gotten of the Father ) full of grace and & nous avons contemple ſa gloire, 


on, truth. gloire comme de l' Unique iſſu duP 

nd pleine de grace & de veritE. 

nd | 8 : I 
in, 2 * 
ten | S. Stephens Day. | Le Four de S. Etienne. | 
1 The Colle. La coded. |. 


.nd | Rant, O Lord, that in all our ſWf- | Ai nous la grace, Seigneur, que 
eth | ferings here upon earth for the toutes nos ſouffrances ici ſur la terre, 
s 4 teſtimony of thy truth, we may ſtedfaſt- | pour le tẽmoignage de ta véxite, | 
th, ly look up to heaven, and by faith be- regardions toũjours fixement au ciel, 
nd hold the glory that ſhall be revealed; 2 nous yoions par la foi, la gloire 
the and being filled with the holy Ghoſt, oit etre revelte: Et qu'ettant temp 
aſt may learn to love and bleſs our perſe- | du Saint Eſprit, nous apprenions a ai 


ui- cutours, by the example of thy firſt | & à benir nos perſecuteurs, à Pexempl 
ath Martyr Saint Stephen, who prayed for | de S. Etienne; ton premier Martyr, 
eſs his murderersto thee, O bleſſed Jeſus, quel t' addreſſa ſes prieres pour ceux qui 
id, who ſtandeſt at the right hand of God faiſoient mourir,0 beni Jeſus, qui te ti 
da- to ſuecout all thoſe that ſaffer for thee, | à la droite de Dien pour fecourir ceus 
on du — 


* * F 
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4 S. Fean. 8 
qui ſouffrent pour toi, qui es nä tre ſeul 
Mediateur & nòtre ſeul Avocat. Amen. 
Puis ſuivra la collecte de la Naiſſance, qui 
ſe dira tot jeuri juſques a la veille di 
© premier jour de Pan. 

Powr F Epitre. ACTS 7. 55. 
Tienne stant rempli du $. Eſprit, 
E ayant les yeux attachez au Ciel, vit 
gloire de Dieu, & Jeſus tant à la 
droite de Dieu. Et il dit, Voici, je voi 
les cicux ouverts, & le Fils de Phom- 
me étant à la droite de Dieu. Alors ils 
BEcrierent à haute voix & boucherent 
leurs oreilles, & tous d'un accord ſe jet- 
terent ſar lui. Et Payant jette hors de 
la ville, nog. +95 rey & les temoins 
mirent leurs vetemens aux pieds d'un 
homme nomme Saul. Erils lapi- 
lent Etienne qui prioit & diſoit, Seig- 
neur Jeſus, regoi mon eſprit. Puis $'ctant 
mis à genoux, i Becria a haute voix, 
„ ne leur impute point ce pe- 
che. - Et quand il eut dit cela, il sen- 

dormit 


L* Evangile, S. MATT M. 23. 34. 
Oici, je vous envoye des Prophetes 
| & des Sages, & des Scribes, & vous 
en tuẽ tez, & cncrucifierez, 32388 
tetez dans vos Synagogues, & les perſc- 
cuterez de ville en ville: Aſtin que vlenne 
far vous tout le ſang juſte qui a et repan- 
du fur la terre, depuis le ſang d' Abel 
le juſte juſques au ſang de Zacharie fils 
de Barachic, que vous avez tue entre le 
temple & Pautel, En yerits je vous dis, 
toutes ces choſes viendront ſur cette 
generation. Jeruſalem, Jeruſalem, qui 


tuꝭs les Prophetes, & lapides ceux qui te 


font envoyez: combien de fois ay-je 
voulu raſſembler tes enfans comme la 
| poule raſſemble ſes pouſlias ſous ſes alles: 
c vous ne Pavez point voulu. Voici, 
votre maiſon va etrelaiflee deſerte. Car 
je yous dis, que deſormais vous ne me 
| lus, juſqu'z ce que vous diſiez, 


Beni ſoit celuy qui vient zu Nom du 


| Le jour de f. Jt an PEvangelifte, 
La Collecte. 


Iſcricordicux Seigneur, nous te ſup- 
plions d' pandre les clairs rayons 


E V - * „ 


4 ts lumicre fur ton Egliſe, afin qu'6- | 
— D } I: 


our only Mediatour Advocate 

Amen, 

TJ Then ſhall follow the collect of the Na- 
tivity, which ſhall be ſaid continual 
wnto New- year Eve. 

For the Epiſtle. Acts. 7. $$. 
Tephen being full of the holy Ghoſt 


— 


and ſaw the glory of God, and] 
ſtanding on the right hand of God, 
and faid, Behold, 1 fee the heav 

and the ſon of man 
on the right hand of God. Thenthey 
cried out with a loud voice, and ſtopped 
their ears, and ran upon him with one 
accord, and caſt him out of the city, and 
ſtoned him ; and the witneſſes laid down 
their cloaths at a young mans feet whoſe 
name was Saul. And they ſtoned Stephen 
calling upon God, and ſaying, Lord 
Jeſus receive my Spirit. And he kneel- 
ed down-and cried with a loud voice, 
Lord, lay not this fin to their 
And when he had ſaid this, he fell aſleep. 


The Goſpel, S. MATTH. 23. 34- 
B 1 ſend unto you prophets, 
and wiſe men, and ſcribes; and 
ſome of them ye ſhall kill and crucifie z} 
and ſome of them ſhall ye ſcourge in 
Your ſynagogues, and perſecute them 
from city to city 3 that upon you may 
come all the righteous blood ſhed upon 
| the earth, from the blood of 
Abel, untothe blood of Zacharias, ſon 
of Barachias, whom ye ſlew between the 
: temple and the altar. Verily I ſay unto} 
you, all theſe things ſhall come upon; 
this generation. O Jeruſalem, Jeruſa- 
lem, thou that killeſt the prophets, and 
ſtoneſt them which are ſent unto thee z 
how often would I have have gathered 
thy children together, even as a hen ga- 
| thereth her chickens under her wings, 
and ye would not. Behold your houſe 
is left unto you deſolate, Forl ſay unto 
you, Ye ſhall not ſee mo henceforth, till 


6. Joun the Evangeliſt Day, 
The collect. 


Ereiful Lord, we beſeech thee to 
caſt thy bright beams of lighe 


looked up ſtedfaſtly into ad Jeſu 


upon thy church, that it being enlight- 


— 
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ſo walk in the light of thy truth, that 
it may at length attain to the light of 


everlaſting life, through Jeſus Chriſt 
«Amen. 


Lord. 
| The Epiftle. 1 f. Jon 1. 1. 


That which was from the begin- 


| ning, which we have heard, 
which we have ſeen with our eyes, 
which we have looked upon, and our 
hands have handled of the word of 
life ; ( Forthe life was manifeſted, and 
we have ſeen it, and bear witneſs, and 


ned by the dodrine of thy bleſſed A- tant &clairde de Ia doctrine deton| 
poſtle and Evangeliſt Saint John, may | heureux Apôtre & Evangiliſte 8. 


elle chemine tellement en la lumiere 
ta verité, qu'elle parvienne enfin à 
| lumiere de la vie Erernelle, par] 
Chriſt notre Seigneur. 
LEpitre. 1 S. JEAN . 1. 
E qui (toit des le 
ce que nous avons oui, ce que 
avons veu de nos propres yeux, ce 
| nous avons contemple, & que nos p 
pres mains ont touche de la parole de vie 
(Car la vie a te minifeſtte, & nous I 


vons veue, & auſſi nous le tẽ moi 


bew unto you that eternal life, which | & vous annongons la vie éternelle, 


was with the Father, and was manifeſt- 
ed unto us) That which we have ſeen 
heard, declare we unto you, that 
e alſo may have fellowſhip with us; 
and truly our fellowſhip is with the 
Father, and with his Son Jeſus Chriſt. 
And theſe things write we unto you, 
that your joy may be full. This then 
is the meſſage, which we have heard of 
him, and declare unto you, that God 
is light, and in him is no darkneſs at 
all. If we ſay that we havefellowſhip 
with him, and walk in darkneſs, we lie, 
and do not the truth: But if we walk in 
the light, as he is in the light, we 
have fellowſhip one with another, and 
the blood of Jeſus Chrift his Son clean- 
ſeth from us all fin. If we ſay that 
we have no fin, we deceive ourſelves; 
and the truth is not in us. If we con- 
feſs our fins he is faithful and juſt to 
forgive us our fins, and to cleanſe 
us from all unrighteouſneſs. If we 
ſay that we have not fanned, we make 
us. 


The Goſpel. S. Jou 21. 19. 
TEſus ſaid unto Peter, Follow me. 
' Then Peter turning about, ſeeth the 
diſciple whom Jeſus loved, following, 
hich alſo leaned on his breaſt at ſup- 
„ and ſaid, Lord, which is he that 
detrayeth thee? Peter ſeeing him, ſaith 
to Jeſus, Lord, and what ſhall this man 
do? Jeſus ſairh unto him, If 1 vill that 
he tarry till I come, what is that to 
thee? Follow thou me. Then — 
this ſaying abroad among the 
tuen, that that diſciple * 2 


| 7 


; Etoit avec le Pere, & qui nous a eté 


nifeſtte.) Ce que nous avons, dis-j 


; vit & oui, nous vous Pannongons : 


que vous aiez communion avec nous, 
| que n6tre communion ſoit avec le 
& avec ſon Fils Jeſus-Chriſt, Et 
vous Ecrivons ces choſes, afin que v 
tre joye ſoit accomplice. Or c'eſt ici 
promeſſe que nous avons ouie de luy, & 
que nous vous annongons, c' eſt que Di 
eſt lumiere, & qu en lui il n'y a acune 
ténebres. Si nous diſons que nous avo 
communion avec lui, & que nous 
minions dans les tenebres, nous ment 
& ne nous portons point en verite, Mai 
ſi nous cheminons dans la lumi 
comme lui eſt en la lumiere, nous av 
communion l'un avec Pautre, & le ſ- 
de ſon Fils Jeſus-Chriſt nous purifie de 
rout peché. $i nous diſons que 
n' avons point de peche, nous-nous ſedui- 
ſons nous- mi mes, & il n'y a point 
veritE en nous. Si nous ons no 
pechez, il eſt fidele & juſte pour nous 
pardonner nos péchez & nous nettoye: 
de toute iniquitẽ. Si nous diſons que uou 
n*avons point de pEche, nous le faiſor 
menteur, & ſa parole n'eſt point en nou 
L Evangile. S. ISAR 21. 19. 
ſas dir à Pierre, Sui-moy, & Pierre 
ſe retournant, vit le argu fix 
aimoit, quiſuivoit: lequel durant 
le ſouper toit panche ſur le ſein de] 
ſus, & avoit dit, Seigneur, quick celui 
A qui il arrivera de te trahir? Quanc 
| donc Pierre le vit, il dit à Jeſus, Sei 
neur, & celui-ci, quoy? Jefus luy dit, Si 
je veux qu'il demeure juſques à ce 
je vienne, q en as tu affaire? toi, ſui- 


moi: Or cette parole courut entre le 
frees, due ce diſciple ne mour roit 
Pein. 


— — — —— 


—— 
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4 Le jour des Innocent. Innocents Dq. 


Toutefois Jeſus ne luy avoit pas die: yet Jeſus ſaid not unto Him 
it, II ne mourra point: mais, Si je He ſhall not die; but, If 1 will that 
veux qu il· demeute juſqu' à ce que je he tarry till I come, what is that tg 
wienne, qu' en as-tu affaire ? C'eſt ce thee ? This is the diſciple which te- 
Aiſci . . a | . 2 
Aiſciple-Ià qui rend tẽmoignage de ces | Diferh of . theſe things, and wrote 
choſes, & qui a &crit ces choſes, & nous | theſe things, and we know that hiy 
avons que ſon témoignage eſt digne teſtimony is true. And there are all 
de foy. Il y a auſſi pluſi eurs autres cho- ſo many other things which jet 
ſes que Jeſus a faites, leſquelles Etant did, the which 2 — be 
nee 


pas que le monde meme pũt contenir les 
Hivres qu'on en Ecriroit. the books that ſhould be written. 


— 


The Innocents Dax. 


The Colle, 1 Wl] 

God, who out of thu 

mouths of babes and ſucklings 
„ and madeſt ins 


Le jour des Innocens. 


La ColleFe. | 
leu Tont-puiſſant, quide la bouche (0; 
| 


e & ws © a. in. o® wo nn. 
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F des plus rendres enfans encore à 
fla mammelle, as fait venir la force, & 


qui as fait que ces petits enfans t' out 
gloriſié par leur mort; mortifie & ex- 

ine tellement les vices, qui ſont en 
— & nous fortifie fi bien par Paſ- 


fiſtance de ta grace, nous puiſhons 
| — *. | orifice thy holy Name, 
! fus Chriſt our Lord. 

conſtance de notre foi, par Jeſus-Chriſt, 


orifier ton S. Nom juſques à la mort, 
ar Pinnocence de notre vie, & par la 


Amen. 

Pour Epitre. Ar oc. 14. 1. 
TE regardai, & voici, PAgneau ſe te- 
" noir ſur la montagne de Sion, & 
yec lui cent quarante-quatre mille, qui 
oient le nom de ſon Pere Ecrit en leurs 
nts. Et j oũis une voix du ciel, comme 
bruit de pluſieurs eaux, & comme le 
d'un grand tonnerre : & j os une 
de joucurs de harpes joũant de leurs 
arpes. Qui chantoient comme un can- 
ique nouveau devant le tr6ne, & devant 
quatre Animaux & les Anciens: & 
onne ne pouvoit apprendre le can- 
ne, finon les cent quarante-quatre 
ille, qui ont &te achetez d' entre ceux 
la terre. Ceux-ci ſont ceux qui ne ſe 
point ſouillez avec les femmes; car 
ſont vierges. Ceux-ci ſont ceux qui 
vent l'Agneau quelque part quwil aille. 
ei ſont ceux qui ont et acherez 
entre les hommes pour ètre des premi- 
a Dieu & à PAgnean. Et en leur 
il n'a ẽtẽ trouve aucune fraude; 
ils ſont ſans tache devant le trone de 


| haſt ordained 


— ns by thy grace, that by rhe 


| For the Epiſtle. RR v. 14. 1. 


fants to glorifie thee by their deaths} 
Mortifie and kill all vices in us, and ſo 


a 808 PS 


innocency of our lives, and 
of our faith even unto death, we may 
through Je- 


IT Looked, and lo, a Lamb ftood on 
1 the mount Sion, and with him an 
hundred forty and four thouſand, ha- 
ving his Fathers name written in their i 
forcheads. And 1 heard a voice from 
heaven, as the voice of many waters, Wl © 
and as the voice of a thunder: 
and 1 heard the voice of hatpers hary- * 
ing wich their harps 1 and they ſung 4 
as it were new ſong before the thront 1 
and before the four beaſts, and thé © 
elders; and no man could learn that 1 
ſong, but the hundred and forty and 
four thouſand , which were - 
ed from the earth. Theſe are they 
which' were not defiled with women, 
for they are virgins : theſe are they 
which follow the Lamb whitherſo- 
ever he goeth-? theſe were redeemed 
among men, being the firſt-fruits 
unto God, and to the Lamb. And in 
ir mouth was found no guile ; for 
they are without fault before the throne 
of God, | — 9 


ne ee >, 


. 
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Sunday after Chriſtmas Day. Le Dimanche apris Noel 
The Goſpel. S. MATTH. 2. 13. 1 L'Evangile. F. MATTH. 2. 134, \ 


He of the Lord , du Seigneur apparut en 
10 Jett in a dream, faying, L a foleph, diſant, Leve-toi, E 
Ariſe, and take the young child and ; prea le petit enfant & ſa mere, & t- 

his mother, and flee into Egypt, and n & te tien 13 juſques à ce que je 
be thou there until I bring thee word; te le diſe: car Herode cherchera le ie 
for Herod will ſeek the y child ro enfant pour le faire mourir. Joſeph fonc 
deſtroy him. When he aroſe, he took étant reveille prit de nuit le petit 


the young child and his mother by | & ſa mere, & ſe retica en Egypte. Et 


night, and departed into Egypt, and il ſe tint Ik juſques à la mort  Herodez 
was there until the death of Herod; afin que füt accompli ce dont avoit parle 
BY that it might be fulfilled which was ſpo- | le Seigneur par le Prophete, diſant ; J'ai, 
| ken of the Lord by the prophet, « appelle mon Fils hors d'Egypte. Alo 
ng. Ouvof Egypt have 1 called my Son. | Hérode yoiant que les Sages &&toi 
| Then Herod when he ſaw that he was moquez de lui, fut fort en coléte, 
"mocked of the wiſe men, was exceed- aiant envoie ſes gens, fit moutir 
ing wzoth, and ſent forth, and flew les enfans qui étoient 2 Bethlehem, 
all the children that were in Bethle- en tout ſon territoire, depuis ceux 
hem, and in all the coaſts thereof, | deux ans & au deſſous, ſelon le t 
157 WY from two years old and under, accord- | dont il g&croit exactement enquis 
ing to the time which he had diligently | Sages. Alors fut accompli ce dont avoi 
ei enquired of the wiſe men. Then was parlé Jérémie le Prophete, diſant, 
BY fulfilled that which was ſpoken by Je- a oui en Rama un cri, une laments 
rhe remy the prophet, ſaying, In Rama was | tion, un pleur, & un grand gemiſſement 
ncy By there a voice heard, lamentation, and | Rachel pleurant ſes enfans : & elle n 
Jo. weeping, and great mourning, Rachel | 


— voulu etre conſolce, de ce quiils 
weeping for her children, and would Plus. 
not be comforted, becaufe they are not. ] 
— 7 * 
10 The Sunday after chriſtma.- Day. | Le Dimanche apres Noel, | 
1 an The Colle. La Colle. 
1 8282 God, who haſt given us leu Tout · puiſſant qui nous as 
— thy only begotten Son to take n* ton Fils Unique, afin qu'il prit 
our nature upon him, and as at this | 


| notre nature, & qu il naquit, comme, 

time to be born of a pure Virgin; Grant | en ce temps, d'une chaſte Vierge; ac-. 
that we being regenerate, and made thy | excitons qu tant regEnerez & faits 
children by adoption and grace, may tes enfans par adopt ion & par grace, 
daily be renewed by thy holy Spirit, | nous ſoyons de jour en jour renouvellez 
through the ſame our Locd Jeſus Chriſt, | par ton S. Eſprit, par le meme Jeſus- 
who liveth and reigneth with thee and | Chriſt, notre Seigneur, qui vit & qui 


the ſame Spirit, eyer one God, world | r6gne avec toy & avec le meme Eſprit, un 
without end. Amen. | 


ſeul, & meme Dieu cternellement. Amen. , 
| The Epiſtle. Gat. 4. 1. | 7 . 18 
Nur that the heir as long as que 
he is a child, differeth nothing 
he be Lord of 


| 


elements of the world : when the | 
fulneſs of the time was come, God ſent | monde. Mais quand Paccomplifli 
forth his Son, made of a woman, made | du temps eſt venu, Dieu a cnvcye ſor 

ucder the law, to redeem them that were | Fils fair de femme, & fait ſujet à la Loy, 
Fs under an 


4 


— — 
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The 


in qu'il rachet it ceux qui ctoient ſujets 
alaLoy : afin que nous zeceuſſions I' a- 
loption des enfans. Et parce que vous 
es enfans, Dieu a envoye PEiprit de 
ſon Fils en vos cours, criant, 
Pere. Maintenant donc tu wes plus 
ſerviteur, mais fils: que fi tu es fils, tu 
s auſſi heritier de Dieu par Chriſt, 


LEvangile. S. MATTH. 1. 18, 


A naiſſance de Jeſus-Chrift arriva 

ainſi: Comme Marie ſa mere cut 
fiancee > Joſeph 3; avant qu' ils fuſ- 
ſent enſemble, elle ſe trouya enceinte du 
Saint Eſprit. _— — _ mari, 
parce qu il etoit juſte, & qu'il ne la 
— ab diffamer, la voulut laifſer 
ecretrement. Mais comme il penſoit 

ces choſes, voici, Ange du Seigneur 
ui apparut en ſonge, diſant, Joſeph fils 
le David, ne crain point de recevoir 

arieta femme: car ce qui eſt engendre 
n elle eſt du S. Eſprit. Et elle enfan- 
era un Fils, & tu appelleras ſon nom 
Jeſus : car il ſauvera ſon peuple de leurs 
péchez. Or tout ceci eſt arrive, afin 
zue füt accompli ce dont ſe Seigneur 
yoit parle par le Prophete, diſant, 
7oici, la Vierge ſera enceinte, & enfan- 
era un Fils: & on appellera ſon nom 
Emmanuel, qui veut dire, Dieu avec 


lormir, fit ainſi que l' Ange du Seigneur 
ui avoit commande, & reęut ſa femme. 
Et il ne la connut point juſques à ce 
elle cut enfanté ſon fils premier- ne, 


bc appella ſon nom Jeſus, 


Le jour de la Circonciſion. 
L Collebte. 

leu Tout-puifſant , qui pour Pa- 

mour des hommes as voulu que 
n Fils qui eſt beni à jamais, füt cir- 
ncis, & rendu obcifſant à la Loy, ac- 
rde-nous la vraye circonciſion de PE- 
tit; afin que nos cœum & nos membres 
mortiſiez à toutes les concupiſcen- 
mondaines & charnelles, nous te 
obe ĩ ſſance en toutes clioſes ſe- 
bonne volontẽ, par le meme Jeſus- 
ton Fils, noͤtre Seigne ur. es. 


z0us. Joſeph donc tant Eveille de ſon 


| 


Abba, | 


un erthe law, that we might receive 
the adoption of ſons. And becanſe 
are ſons, God hath ſent forth the Spirie 
of his Son into your hearts, cryi 
Abba, Father, 
more a ſervant, but a fon ; and if 
ſon, then an heir of God 
Chriſt. 


The Goſpel. S. MArr A. 1. 18. 


He birth of Jeſus Chriſt was 
this wiſe : When as his mother 


. 


Mary was eſpouſed to Joſeph ( 
they came together) the was foun 
with child of the holy Ghoſt. Th 
Joſeph her husband, being a juſt man, 
and not willing to make her a publi 
example, was minded to put her away 
privily, But while he thought 
theſe things, behold, the angel of th 
Lord appeared unto him in a dream 
ſaying, Joſeph the ſon of David, fear 
not to take unto thee Mary thy wife 
for that which is conceived in her, i 
of the holy Ghoſt. And the ſhall 
bring forth a Son, and thou ſhalt call 
his name Jeſus ; for he ſhall fave hi 
people from their fins. ( Now all thi 
was done that it might be fulfilled which 
was ſpoken of the Lord by the propher; 
» Behold, a Virgin ſhall be — 


ſaying 
child, and ſhall bring forth a Son, an 
they ſhall call his name Emmanuel 
which being interpreted, is, God with 
us.) Then Joſeph being raiſed 
ſleep, did as the angel of the Lord h 
bidden him, and took unto him hi 
wife: and knew her not till ſhe had 
brought forth her firſt-born Son; 
he called his name Jeſus. 


The Circumciſion of Chriſt. 
The collect. 


Lmighty God, who madeſt th 

bleſſed Son to be circumci 
and obedient to the law for man; 
Grant us the true circumciſion of th 
Spirit, that out hearts and all 
members, being mortified from all 
worldly and carnal luſts, we may in 
all things obey thy bleſſed will, 
through the ſame thy Son Jeſus Chriſt 
our Lord. Amen, | 
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The Epiftle. Ro M. 4. .  £'Epitrve. No N. 4. 6. 


Leſſed is the man to whom the > — | 

Lord will not impute fin. Com- — — gb 
eth this bleſſedneſs then upon the cir- | ché. Cette deelaration done de la 
cumcifion only, or upon the uncir- |. titude, eſt- elle ſeulement en la Circon 
camciſfion alſo? For we ſay, that faith | cifion, ou auſſi au repuce ? Car 

was reckoned to Abraham for righte- diſons que la fol n 8c alloibe l. Abta- 
puſneſs. How was it then reckoned? | ham à juſtice. Comment donc lui a- 
when he was in circumciſion, or in un- Yelle été alloiite ? a- ett lui 
iccumcifion ? not in circumciſion, but | dejacirconcis, ou durant le prepuce ? 

2 uncircumcifion. And he received | n'a point été en la Circonciſion, mal 
he ſign of circumciſion, a ſeal of the durant le prepuce. Puis il reput le figne 
ighteouſneſs of the faith, which he | de la Circonciſion, pour un ſeau de 1 
had yet being uncircumciſed ; that he | Juſtice de la foi, laquelle il avoit ret 
night be the farher of all them that | durant le prepuce, qu'il fut pere 
0 though they be not circumci- | tous ceux qui croient Etant dans le pre 
ed ; thar right might be im- | puce, & que la juſtice leur fut auſſi al 
ted unto them alſo : And the fa- | loiice ; & 9. il. fut pareillement pere de la 
her of circumciſion, to them who are | Circoncifion, ſavoir de ceux qui ne ſ 
zot of the circumciſion only, but alſo | point ſeulement de la Circonc iſi 
alk in the &eps of that faith of our mais qui auſſi ſuivent les traces de 
ather Abraham, which he had bei foi de n6tre pere Abraham, laquelle il 
ret uncircumciſed, For the promiſe | ew? durant le prepuce. Car la pro- 
hat he ſhould be the heir of the world, | meſſe, d' etre heririer du monde, n 
not to Abraham or to his ſeed, | pas été faite 2 Abraham, ou i ſa ſe 
hrough the law, but through the righ- | mence, par la Loi, mais par la juſtice de 
eoulneſs of faith. For if they which are | la foi. Car ſi ceux qui ſont de la Le 
ff the law be heirs, faith is made vod, ſont heritiers, la foi eſt ancantie, & la 
id the promiſe made of none effect. n b 


The Goſpel. F. Lux E 2. 15. LEvangile. 8. Luc 2. 1. 


\ Nd it came to paſs as the angels | T il arriva qu apres que les Ange 
were gone away from them into gen furent allez d' avec eux au ciel 
zeaven, the ſhepherds, ſaid one to an- les bergers dirent entreux, Allons donc 
ther, Let us now go even unto Beth- | juſques à Bethlehem, & voyons cette 
hem, and ſee this thing which is come | choſe qui eſt arrivee, que le Seigneur 
o paſs, which the Lord hath made | nous a decouverte. Ils vinrent dor 
wn unto us. And they came with 
aſte, and found Mary and Joſeph, and 
he babe lying in a manger. And when 
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* 


: 
2 


Ti 
4 


epherds returned, gl i 

ng God for all the things that they de toutes les 

tad heard and ſeen, as it was told unto | & vues, ſelon qu il 

hem, And when eight days were ac- parlé. jours fur 

ompliſhed for the circumciſing of rhe ; accomplis citconcire Penfant, alors 

uild; his name was called IcsUs, which ſon nom - di 
: 4 12 


— — — — — —— — —— — — — 
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FOE FUSE . 
-L*Epiphanie, ou le manifeſtation de Jeſus The „ or the Manifeſtation 
4 curiſ anx Gentils. Chriſt to the Gentiles, 
3 Ls Collete. 
al Dieu qui par la direct ion d'une Sod, who by the leading of 4 
CY) IS ns Q 2x e 
Gentls ton Fils Unique, accorde-nous, | Son to the Gentiles z Merci 
par ta miſcricorde, que nous, quimain- fully grant, that we which know thee 
tenant te connoifſons par foi, ayons now by faith, may after this like 
apres cette vie la joũiſſance de ta Divi- have the fruition of thy glorious Goe 
nité glorienſe, par Jeſus-Chriſt, ndtre bead, through Jeſus Chriſt our 
ag ons Era. 3. 1. 1 „ * 192 d L* 
moi Paul ſui | this cauſe, iſone 
Cee af Jeb Cl pour F of Jeſus Chet for you Peng 
vous les Gentils, fi routefois vous avez if ye have heard of the diſpenſatia 
entendu la diſpenſation de la grace de of the grace of God, which is give 
Dieu, qui m'a Ft6 donnee envers vous: me to you-ward 5; how that by rene 
Comment par rEyelation m'a ett donné lation he made known 
3 connoitze le Myſtere (ainſi que je vous | Myſtery ( as L vote afe 
ay Ecris aupargyant en peu de mots: whereby when ye xead ye 1 
do vous pouvez en liſant voi i 


The Colle, 
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Jes autres Ages, comme il a été mainte- 


mant revele par PEſprit A ſes ſaints Ap$- | 


Ha 


grace m'a 
| igdre de 
tous les Saints, pour annoncer entre les | 
\Gentils les richaſſes igcomprehenfibles 
de Chriſt 3 c pour marti en 6y 
devant tous quelle a} la c 
du myſuenæ qui ẽtoit cachs de tom 

ien, qui a £165. routes 
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wo 


FRE 


if 


Ut 
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„C. MATT M. 2. 1. 


A J d 


E. diſant, Oh eſt le Roi 
uifs qui eſt nc Car nous avons vi 
Etoile en Orient, & nous ſommes | 
; Padorer. Or le Roi Herode ayant 
| tendu cela, fut trouble, & tout Jeruſa 
lem avec luy. Et ayant aſſemblt tous 
em i ga 232 A & les 
hered all the chief pri and ſcribes of | dy il ginforma Geux, od 
he demanded of Ch Do at Et ils Ju; dien, 
iſt ſhould b And A Behlthem ville de Judee: car il eſt 
Et toi Beth- 


hg ne entre les governeurs 
le ein LN 
Juds : Lauper ptr qa EINE 

ome 2 Goyernous that ſhall rule my | — Sages, 
people Lirael. Then Herod when he had Cen Few oigneuſement du 

privily echo ni men, enquized of ctoile leur croit ay ale 
them diligently what time the ſtar | envoyanrh Berhlihem, i fear eur ir, Alle 
And 


HH 


hem, 
for 


J 
donc ayant ofi le Roi, ven allerent: 
& voici, Tétolle qu Ils avoient og en 
Orient, alloit devant eux juſques 
Aub elle 1. II 
le enfant. Et quand ils virent re 
ils ſe rEjouirent d'une forr 
5. Et (tant entrez en la maiſon, ils 
Den le petit enfant avec Marie ſa 
ils 6 en ſe poſter- 
: & apres avoir deploye 
4.2 
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" UEpiere. Ro N. 12. f. 
vous exhorte donc, freres, par les 1855 
compaſſions de Dicu, que vous pre- by the. e of God, "that wo 
iez vos corps en ſacrifice vivant, ſaint, . ent your bodies a living ſacrifice, 
i i oly, acceptable unto God, which is 
tice. Et ne vous conformez point à | your reaſonable ſervice. And be not 
pre ſent ſiccle, mais ſoyez transformez | conformed to this world; but be ye 
le nouyellement de 4 entende transformed by the renewi 
ent, aſin 7 K "wp i 
la volont6 de Dieu, 
le, & parfaite. Or par la kJ +: For 1 ſay through the 
- n'eſt donnee, je disà chacun L Centre | given unto X. * clear 1. 
TA mala | mane LIAR en he cats 6 Al 
us ce e to 
dit ſage à ſobtieté, ſelon que Dieu a but to think ſoberly, according as God 
i à chacun la meſure de la foi. Car hath _ to every man the meaſure 
omme nous avons pluſieurs membres 
un ſeul corps, & que tous les mem- 
res n ont pas une mEme fonction; ainſi 
ous qui ſommes pluſieurs, nous ſommes 
ſeul corps en Chriſt : & chacun reci- 
membres Punde autre. 


| LD” Evangile. S. LUC 2. 4k 
R ſon Pere & ſa mere alloĩent tous s parents 51 
les ans à Jeruſalem, à la fete de every year at the feaſt of che pat 
'Paque: lui donc étant venu en Page age Beer And when he was twelve yen 
douze ans, comme ils furent montez | old, they went up to Jerufalem after 
Jeruſalem ſelon la coùtume de la fte; the cuſtom of the —— 
quils eurent accompli les jours de Ia | had fulfilled the'days, as rhey re 
fete, eux Yen retournant, Venfant eſus the Child Jeſus tarried behind i 1 
1 euta à Jeruſalem, & Joſeph & ſa ruſalem, and Joſeph and his mother 
ne Yen apergürent point. Mais | CCC 
eſt imant qu'il toit en la compagnie, - us to have _ 1+ 

© fought bims 


cherent une journce, & ils le cher- | days journey 
oient entre leurs parens & ceux de | mo ears} Bore 

eur connoiſſance; & ne le trovant point, Nr wor; -rhey 
* en retournerent A Jeruſalem en le tuned back to Jeruſalem, kim 
chant. Or il ariva que trois jours And t canie to that after thus 


The un No N. 12. 1. 
you therefore, 


apres ils le trouverent au temple, aſſis days they found 
au milieu des doeurs, les Ecourant, & . Et 
interrogeant. Et tous cenx quiPen- | them, and 


ſes 
is £ctonnerent, — 5 Mon fuers. Abd when chey for kw. — 
enfant, pourquoi nous s- tu falt ainſi? were amazed : and his mother ſaid ut 
'Voici, ron Pes & moi te cherchions | him, Son, why 


tant en reine. Alors il leur | with us? behold, thy 
dit. Tout me cherchiez-yous? ne | ſought thee: ſorrowing. 
. gong: qu il me faut etre oc- | unto them, How is it that 


cups de mon Pere? Mais me? wiſt ye not that 1 
\i0 ub coogme polne ce got four dh | my Fathers buſineſs? And 
mw Alor il deſcendit avec eux, ſtood not the ſaying which 


— — — — 2 — b —-— — — — 
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| L'Epiphanie Dimanche UN. 


ject 
— 4 —ͤ And 
— in wiſdom and ftarure, and in 
favour with God and man. 


8 


The ſecond Sunday after the Epiphany. 
ing God, who | 


A 
Att gorera at things inhearen | 
— things in heaven 
and earth; Mercifully hear the ſuppli- 
ations of thy people, and grant us 
y peace all the days of our life, 
hrough Jeſus Chriſt our Lord, A- 


The Epiftle. Ro N. 12. 6 
Aving then gifts differing ac- 
to the grace that is gi- 

en to us, whether prophecy, 2 ws | 
rophefie according to the proportion | 
8 Amt or miniſtry, let us wait on 
3 or he that teacherh, 
dn 1 or he that exhorteth, on | 
xhortation: he that giveth, let him 
1 he that ruleth, Tus 


2 diligence ; he that ſheweth mercy, | 
ith cheerfulneſs. Let Jove be ei. 
put diffimulation. . Abhor that which 
evil, cleave to that which is good. | 
| kindly affc&ioned one to another, 
ith brotherly love, in honour pre- 


SEBESSEOSS 


LAS 
5 


FEB 


ine er 


ta miſcricorde les ſupplications de to 


| Jil le faſſe en ſimplicite, ſoit que 


ering one another: not flothful in | 


2 Nazareth : & il leur Goit ſokmis: & 

ſa toutes ces paroles-Ik 
en ſon coeur. Et Jeſus &avangoit en ſa- 
| & en . & en grace, envers 
jeu & — Payne, 


& qui gouvernes tout 
choſes au ciel & en la terte, Exauce p 


peuple, & nous accorde ta paix, tous 
| de notre vie, par] hriſt a6 
2 Amen. 
Epitre. Ro M. 12. 6. 
O * —— des dons differens ſelon 
' ops qui nous eſt donnee, 
propheri oo + cophetiſons ſelon Panalogi 
it miniſte re, que ce ſoit 
| adminifiracion: ſoit que quelqu'un en 
ſeigne, 9 il denne enſeignement: 
que quelqu'un exhorte, que ce ſoit en ex 
hortation: ſoit que quelqu'un diſtribue 


wun preſide, qu'il le foe — 
— ſoit que quelqu'un e xerce 
ricorde, qw'il le faſſe joyeuſement. 
la charite ſoit ſans feinte. Ayez enhor: 
reur le mal, vous tenant collez aubien 
Enclins par la charite fraternelle à mo 
| trer de Paſfe&ion 2 — Pam 
vous prevenant Pun autre | 
Non pareſſeux à vous —— 
aut tui: fervens d' eſprit; ſervans le Sei 


not. n 


9 


. 


. 


F Yof the Boi rccrenibane: 
her. Mind not high things, but con- 
deſcend to men of low eſtate. 


1 


8 the third day there was 3 

in Cana of Galilee, and 
the — Jobs — And 
both Jeſus was called and his diſciples 
And whea they want- 


— — 2—ꝛů— —— « _— — — — 


LETT 4 


LI 


in | neur: Joyeux en perance: patiens 
cbulation 3 continuing inſtant ia | tribulation : perſevstans en oraiſon 


r | avec ceux qui ſont en joye, & ſoyezen 
yce, and weep with them that weep. | Pleur avec ceux qui ſont en pleur: Ayant 


The Geſpel. F. Joun 2. 4. 


822 s 
Dares, Daſſald ant: point les choſes hau- 
tes, mais vous accommondant aux cho- 

baſles. 


"L"Evangile. S. JEAN. 2. 4. 
K trois jours apres on fai ſoit des 
n6ces à Cana de Galilce: & la 
mere de Jeſus ctoit 13. Et Jeſus auſſi 
fut invite aux n6ces, lui & ſes diſciples. 


Or le — la mere de Je- 


1 — —— — —ͤ—ũ—3—ꝓ—ä' —— — 
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Lieben Dimanche III. 


1. 

7167 als, chametimat ——— 
tui dit, Qu'y atꝰ il entre moi & toi, | him, They have no wine. ith un- 
? 2 weſt point encore E her, Woman, what have I to do with 

venus. $a mere dit aux ſerviteurs, thee? mine hour is not yet come. His 

Faites tout ce qu'il vous dira. Or it y | mother ſaith unto the ſervants, Wharſo- 

avoir fix cruches de pierre, miſes ſelon | Ever he ſaith unto you, do it. And there 


lui Git, ils ont point de vin. Mais 


Fuſage de la purification des Juifs, leſ- | 
quelles contenoient chacune deux ou | 
trois meſures. Er Jeſus leur dit, Em- 
pliſſez ces cruches d' eau, & ils les em- 
plirent juſques au haut. Alors il leur dit, 
Verſez-en maintenant, & en — we 
maitre-dhore), & ils lui en 


Peau, qui avoit été changée en vin, 
( or ne ſſavoit - il d' ou cela venoit, mais 
les ſerviteurs qui avoient puiſe Peau, 
le ſpavoient bien) il appelle le marie, & 
hui dit: Tout homme ſert le bon vin le 
premier, & puis le moindre apres qu'on 

beu largement: mais toi, tu as garde 
e bon vin juſques à maintenant. Jefus 
fi ce commencement de ſignes à Cana 
de Galilee, & manifeſta ſa gloire, & 
diſciples crirent en lui. 


' 


Le troifiime Dimanche  apres P Epiphanie. | 

La collect. 

leu Eternel & Tout-puiffant, jette | 
les yeux de ta miſcricorde far nos 

ez, & <ten ton bras droit 

| 

| 


aider & pour nous defendre 12 
nos tribulat ions, & en toutes nos ne- 

tex, par Jeſus-Chriſt notre Seig- 6 

Amen. 

LEpitre. R om. 12 16. | 

E ſoyez point Sages en vous-mł 

{ 


N mes. Ne rendes à perfonne mal 
pour mal. Pourchaflez les choſes hon- 
neres devant tous les hommes. Sil fe 
peut faire, autant qu'il depend de vous, 
ayez la paix avec tous les hommes. Ne 
vous vengez point vous » mes | 
ten-aimez : mais donne: lien & la cole- 
re, car il eſt ecrit, & moi appartient 


| 


[ 
' 


Quand le maitze-&h6rel eut goäté 8 


| ar the beginning doth ſer forth good 


muriger: Bit a foif, donne-tui x boire; | for in ſo doing, thou 
tar en faiſent ceta tu lui aflembleras des of fire in his head. Be not overcome 
bons de fen ſar fa rete; Ne fois | of evil, bus 


were ſet there ſix water-pots of ſtone, 
after the manner of the purifying of the 
Jews, containing two or three firking 


apiece. Jeſus ſaith unto them, Fill the 
water-pots with water. And they filled 
them up to the brim. And heſaith unto 
them, Draw out now — 


overnour of the feaſt. And they 
it. When the ruler of the feaſt had taſt- 
ed the water that was made wine, and 
knew not whence it was, (but the ſer- 
vants which drew the water knew) the 
governour of the feaſt called the bride- 
groom, and faith unto him, Every mas 


wine, and when men have well drunk, 
then that which is worſe : but thou haſt 
kept the good wine until now. This be- 
ginning of miracles did Jeſus in Cana 
of Gallilee, and manifeſted forth his 
glory, and his diſciples believed on him, 


8 ah 
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The third Sunday after the Epiphany, 


The collect. 
A 


Lmighty and ing God, 
mercifully look upon our inf 
mities, and in all our 
fities, ſtretch forth 


and neceſ- 
right hand to 
help and defend us, through Jeſu 
Chriſt our Lord. Ames. 
B* not wiſe in your own concein 
Recompenſe to no man evil fot 
evil. Provide things honeſt in the fight 
of all men, If it be poſſible, as muck 
as lieth in you, live peaceably with all 
men, Dearly beloved, avenge nt 
your ſelves, but rather give place u- 


The Epiſtle. Ro NM. 12. 16. 
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overcome evil 


with 
Ti 


The Goſpel, S. Marr. 3. 7. 
Hen he was come down from the 
mountain, great multitudes fol- 
lowed him. And behold, there came a | 
leper and worſhipped him, ſaying, Lord, 
if thou wilt, thou canſt make me clean. 
NK Cent | 
ed him, aying, —— —— clean. | 
And immediately his leproſie was clean- | © 12 
ſed. And Jeſus ſaith unto him, See Jefus hui dit. Gdrde-toi de 
thou tell no man, but go thy way, ſhew ' perſonne : mais va Yen & 
thy ſelf to the prieſt, and offer the gift an Sacrificateur, & offre te don que; 
that Moſes commanded for a teſtimo- Moiſe a ocdonne; pour leur Erre en té- 
ny unto them. And when Jeſus was  Moignage. Er J 
entred into Capernaum, there came un- dans Capernaum, un Centenier vint 
to him a centurion beſeeching him, and lui, le priant, & diſant, Seigneur mon 
faying, Lord, my ſervant lieth at home | Bon eſt 
ſick of the palſie, grievouſly tormented. 
ich unto him, I will come 


4 


EFFI F EFF F785 


W 
2 


de- 
nan 
Dod 
ak, 
haſt 
be- 
ana 
his 
im. 


8 and gnaſhin | 
teeth. And Jeſus ſaid unto the centu- us 5 Sf 4 
nion, Go thy way, and as thou haſt belie- fait ſelon que tu as cri. Et a Vheure ns. 
ved, ſo be it done unto thee. And his ſer - me ſon gargon fut gueri. — 
vant was healed in the ſelf ſame hour. 4 


— — „ 


The fourth Sunday after the Epi- | Le .quatrieme Dimanche d ayres Þ Epi- | 
| Pham. | | phanie 


| The Colle, ge 6s 8 Pa od 
| God, who knoweſt us to be fer _ Dieu, qui ſais que gers qui 
OTN a of vs pany Y οπ ee 
0 = SSI. 1 ' & en grand nombre, nous ne ſau- 
rent _— b r- of * | ons ä —— 
ways ſtand upright; Grant to us ſuch | ſence; tevete-moun de Ia force, de nous 
boca age —— p ooo 
— (= TR D 4 wal 


Fiir 
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Epiphany Sunday IV. 


port. us in all dangers, and carry its 
through all remptations , through Je- m 
ſus Chriſt our Lord. Amen. | ſo 


fu 
The Epiftle. Rom. 13. 1. pr 
I Et every ſoul be ſubject unto the A 


r for there is no in 
but of God: the that * 
are ordained of Whoſo- a 
ever therefore teſiſteth the power, re- in 
ſiſteth the ordinance of God: and they fl 
that reſiſt, ſhall receive to themſelves, 4 
, feront venir la condamnation fur | damnation. For rulers are not a ter- 
-memes. Car les Princes ne ſont point | rour to good works, but to the evil. A 
craindre pour de bonnes actions, mais | Wilt thou then not be afraid of the n 
de mauvaiſes. Or veux tu ne crain- power? do that which is good, and t 
point la puiſſance? fai bien, & tu re- thou ſhalt have praiſe of the ſame : fot 0 
d' elle de la loiiange.. Carle Prince | he is the miniſter of God to thee fot 
eſt ſerviteurde Dieu pour ton bien: mais good. But if thou do that which is 
i tufais mal, etain, parce qu'il ne evil, be afraid; for he beareth not 
pint: PEpee ſans cauſe : car il eſt ſervi- | the ſword in vain : forhe is the mini- 
ear de Dieu, ordonne pour faire juſtice, ſter of God, a, reyenger to execute 
nire, de celui qui fait mal. C'eſtpour- | wrath upon him that doeth evil. Where- 
quoi il faut Etre ſujet, non ſeulement à fore ye muſt needs be ſubject, not 
e de la colere, mais auſſi > cauſe de only for wrath, but alſo for conſcience 
conſcience. - Car.c'eſt auſſi pour cela | ſake, For, for this cauſe pay you tri- 
que vous payer les tributs : parce qu'ils | bute alſo 3 for they are Gods mini- 
oat miniſtres de Dieu, Semployant 2 | ters, attending continually upon this 
Reudea done à tous ce quileureft | very thing. Render therefore to all 
10: A qui rtibur, ie tribut, à qui peage, | their dues; tribute to whom tribute is 
peage, I qui crainte, la crainte, a qui due, cuſtom to whom cuſtom, feat to 


: 
: 
: 


— 


ar, Phonneur. - ' whom fear, honourto whom honour. 
LEvangile, S. MATTH. $. 23. ' _ The Goſpel. S. MATTH. 8. 23. 
Ir il fut entre en la naſſelle, | A Nd when he was entred into a ſhip, 
| ſes diſciples le fuivirent, & voici, il his diſciples followed him. And 


6leva ſur la mer une {i grande tempete, | behold, there aroſe a great tempeſt in 
| — de lors: & the ſea, inſomuch that the ſhip was co- 
il dormoit, Et ſes diſciples vinrent à lui, | vered with the waves: but he was aſleep. 
le rEveillerent, diſant, Seigneur, ſau - And his diſciples came to him, and a- 
nous, nous periſſons. —— n 282 
Pourquoi avez vous petite pet A e ſaith unto » Why 
di 2 Oe: adage denoents are ye fearful, O ye of little faith? 
& la mer: & il ſe fit un grand calme. Et | Then he aroſe and rebuked the winde 
Jes gens qui crojent la Yen etonnerent, | andthe ſea, and there was a great calm. 
difant. Qui eſt celuici que les vents m#- | But the men marvelled, ſaying, What 
mes & la mer lui obeiſſent? Et quand il manner of man is this, that even 
fur paſſe de P autre cõte, dans le pais des winds and the ſea obeꝝ him? And wh 
Gergeſeniens, deur de moniaques étant he was come tothe other fide into 
ſort is des ſepuleres, luy vinrent au de- country of the there 
vant, leſquels croienr fort ficheux ; teil- him two poſſeſſed with devils, 
lement que mul ne pouvoit paſſer par ce; out of the tombs exceeding fierce, 
'cheminſe. Et vici, ils 8'fcrierent, di- that no man might paſs by that way 
fant.  Qu'y a-til entre nous & toi, Je-' And behold, they cried out, ſay 
ſus Fils de Dien?cs-tuvenn ici nous toup-| What have we to do with thee, Jeſus 
| menter devant le temps? Or il y, Son of God > art thou come hither 


te Commons torment us before the time? And then 
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Lib Dimanche V. 


| Ceaux qui iſſoit. Et les diables le pri- 

— fant, Si tu nous jettes hors, 

mets - nous de nous en aller en ce trou- 
de pourceaux. Et il leur dit, Al- 


troupeau de pourceaux : & voila, ce 
troupeau de . 

whole herd of ſwine ran violently down | 2 _ e 

a ſteep place into the ſea, and periſhed e moururent dans les eaux. 

in the waters. And they that kept them | Alors les porchers YVenfuirent, & ctant 

fled, and went their ways into the city, venus en la ville, ils raconterent toutes 

and told every thing, and what was be- | ces choſes, & ce qui etoit arrive aur 


the poſſeſſed of the devils. | ; ici ; 
. — 2 — demoniaques. Et voici, toute la ville 


. | alla au devant de Jeſus: & le voyant 
meet Jeſus : and when they ſaw him, g ' yant, 
— — he would depart | ils le prierent de ſe ret iter de leurs quar- 


— { | 
The fifth Sunday after the Epi> | Le cinquitme Dimanche 4 apris IE. 


. The Colle, | La ColleFe. 

Lord, we beſcech thee to keep | nous te ſupplions de main- 

thy Church and houſhold con- tenir continuellement ton Egliſe & 
tinually in thy true religion, that they | ta famille en la yraye religion : afin 

who do lean only upon the hope of ceux qui s appuyent uniquement ſur Veſ- 

thy heavenly grace, may evermore be perance de ta grace cEleſte, ſoient to- 

defended by thy mighty power, through jour ſoũtenus par la puiſſance de ta force, 


Jeſus Chriſt our Lord. Amen. | par Jeſus-Chriſt n6rre Seigneur, Aman. 
The Epiftle. Cor. 3. 12. LEpitre. Col. 3. 12. | 


„ LN Oyez done (comme Eliis de Dieu 
7 "ſaints & bien-aimez) .revirus d 
of mereies/ kindneſs, humbleneſs of entrailles de miſcricorde, de i 
mind, meekneſs, long-ſuffering, for- d' humilité, de douceur, d'eſpri 
beating one another, and forgiving | ſupportant Pun Pautre, 
another, if man have a 


"LE 
1 


; 
j 


; 


appellez en un corps, tienne le principal 
lieu en vos cœurs, & ſoyez reconnoil<! 
ſans. Que la parole de Chriſt habite en 
vous abondamment en toute ſageſſe, * 

, 


Er 
Fs 


vous enſeignant & vous exhortant Pin 
autre 


C Even: 


3 | * 
- 


L' Evangile, J. MATTH. 13. 24. 
FL leur une autre ſimilitude, 
Juan, Le Roiaume des cieux ref- 
—— emanate find de bonne 
ſemence en ſon champ. Mais pendant 
que les hommes dormoient, fon enne- 
mi eſt yenu, quia ſeme de Vivraie par- 
mi le ble, puis gen eſt alle, Et apres 
14 ſemence fut venue en herbe, & 


ere de famille vintent i lui,& lui dirent, 
igneur, n*as-tu pas ſemt de bonne ſe- 
ce en ton champ? dou vient done 
= y adePivraie? Mais il leut dit, c'eſt 
*ennemi qui a fait cela. Et les ſerviteurs 

Jui dirent, Veux-tu que nous y allions, & 

que nous cueillions Pivraie ? Et il leur 
dit, Non: de- peut qu'il n arrive qu eu cu- 

i Pivraie, vous n*arrachiez le ble en 
eme temps. Laiſſez les croitre tous 
enſemble juſquꝰ à la moiſſon : & au 
tems de la moiſſon, je dirai aux Moiſſon- 
/neurs, cucillez premicrement Fivraie, & 
la liez en faiſſeaux pout la briiler : mais 
- (affemblez le blẽ dans mon grenier. 


| 
$ 

' Le fixieme Dimanche & ur Epi- 
| phanie. | 
| La Collede, 
Dieu, dont le Fils tres-beni a &d 
manifeſt, aſin de derruire les u- 
vres du diable, & de nous faire les en fans 
de Dieu de les hẽtitiers de la vie Erernelle: 


nous te ſupplions de nous faire la grace 


qu ayant cette eſp6rance, nous- nous pu- 


riſions ſelon que lui auſk eſt pur, afin que | 


quand il apparoſtra avec puiſſance & 
avec 


ſemblables i lui en ſon Royaume eternel 
| & glorieux, ou il vit & rgne avec toi, 
O Pere, & avec toi, O Saint Eſprit, 
un ſeul Dien, aux ſiécles des ficcles. 
Amen. | 


LU Epitre. 1 . IAN 3. 1. 


Oiez quelle charice le Pere nous a 
appellez + 


V donnee, que nous ſ 
enfans de Dien: e 
| Ke nous O point, arce 


Let 909 / »] 4 J 4 
The S. Marr. 13, 24. | 
He ki of heaven is liken- 
| ed unto 4 man which ſfoved 


” . 


gloire, nous ſoyoys fairs | 


feed in his field. But while men 


| lepr, his enemy came and ſowed tatey 
| among the wheat, and went his way. 
| But when the blade was ſprung up, and 
| brought forth fruit, then appeared the 


rates alſo, So the ſervants of the 
houſholder came and faid unto him, 
Sir, did not thou ſow good ſeed in 
thy field? from whenee then hath it 
; tares? He ſaid unto them, Ar enemy 
hath done this, The ſervants ſaid un- 
to him, Wilt thou then that we go 
| and gather them up? Bur he ſaid, 
' Nay ; leſt while ye gather up the tares, 
ye root up alſo the wheat with them. 
Let both grow together until the hat- 
veſt ; and in the time of harveſt, I will 
ſay to the reapers, Gather ye together 
firſt the tares, and bind them in bun- 
| dles to burn them: but gather the 
5 ; "4% 


' The fizth Sunday after the Epi- 
| phany. 


| heal = 
God, whoſe bleſſed Son was 
de- 


' manifeſted, that he in 
: troy the — 


| — 
may be made like unto him in his eter- 


nal and glorious kingdom, where with 

thee, O Father, and thee, O holy Ghoſt, 
he liveth, and reigneth, ever one God, 

_ wotld without end, en. 

The Epiſtle. 2x8. Joun 3. 1. 

) Ehold, what manner of love the 


? 
1 


— 


i . 


' car nous le verrons tel 
| a cette ef} 


HER 


ſinneth not: whoſoever finneth, | ”_ — — 
not ſeen him, neither known him. Ia point nePa point con. 


8 


> 


111 


que nul ne 


fait juſtice, eſt 


celui 


| 


ighteous, He that 


it 


my 
un- 


af 


righ 


he that doeth 
ous, even as he is r 
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2425 


fait 


qui 
Diable 


Or le E 


eſt j 
D 


of the devil: for the 


committeth fin is 


- [F — 41 


If 


Sh 


pour 


— — 


the beginning. For 


devil ſinneth from 
Son of God was mani- 


this purpoſe the 
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1111 


he cer chambers belies - Soo 


— — ſo ſhall 


PA 


auſſi toutes les Ii 


Fils de Phomme pa- 


2 


the coming of the Son of man be. — 


— careale is there 


'B 


Wund 


14288 


cc oe „ — 


* 


ons par 


ton Nom, par Jeſus-Chrift n6tre Sau- 
veur, qui vit & qui rẽgne avec toi & avec 
le Saint Eſprit éternellement. Amen. 

| LEpitre. 1 Con. 9. 24. 


N. pas que quand on 


court à la lice, tous courent bien, 


avoir une couronne — : 


pour une incorruptible. Je cours | 
done, non pas ſans ſęavoit comment: je 


„ non point comme batrant Pair. 
ais je .mortifie mon corps, & je lè re- 
—ũ—n de- peur qu en quel que 
'manierre apres avoir preche aux autres, 
je ne ſois trouve moi- non rece- 
le. 
TLerasgile. S. MATT E. 20. 1. 


— 1 ——ů ů— 


un pere de famile, qui ſortit des le 
int du jour pour loier des ouvriers 
ſa vigne. Et quand il cut accorde 
avec les ouvriers 3 un denier par jour, il 
les envoya à ſa vigne. Puis etant ſorti 


environ fur les trois heures, il en vit d' au- | 
qui Etoient à ne rien faire, au 


marché: Auſquels il dit. Allez vous- en 
auſſi en ma vigne, & je vous donnerai ce 

i ſera raiſonnable. Et ils y allerent. 
'Puis il ſortit encore environ ſut les fix 
heures, & ſur les neuf heures, & il en 
ifit de müme. Et environ ſur les onze 


Etolent à ne rien faire, auſquels il dit. 
Pourquoi vous tene - vous ici tout le jour 
à ne tien faire? Ils rEpondirent, Parce 
que perſonne ne nous a loiiez. Et il leur 
dit. Alles vous- en auſſi à ma vigne, & 
vous recevrez ce qui ſera raiſonnable. 
Quand le ſoir fut venu, le maitre de la 
vigne dit à celui qui avoit la charge de 


ſes affaires, Appelle les ouvriers, & leur 
e leur ſalaire: commengant depuis 
Alors. 


— —— — 

ceux qui avoient cte loiiez vers les onre 
| heures Etans venus, ils regcurent chacun 
un denier. Or quand les premiers furent 


heures il ſortit, & en trouva d' autres qui 


— 2 — glary of thy Name, through Jeſus 
de ; Chriſt our Saviour, who liveth and 

; reigneth with thee and the holy Choſt, 
The Epiftle. 1 Con. 9. 24 


ly delivered by thy goodneſs, for the 


— 


run, as 
| uncertainly ; ſo fight 1, not 2 
that beateth the air: but I keep un- 

. SG. ub- 


when 1 have 2 
my ſelf ſhould be a caſt-away, * | 
| 


The Goſpel. $. MATTH. 20. I. 
Heki of heaven is like 

2 man that is an houſholder,which 
went out carly in the morning to hire 


hour, and ſaw others ſt 
market-place, and ſaid unto them, 


anding idle in 


— 


venus, ils penſoient recevoir davantage | 


mais ils repurent auſſi chacun un denier 
| & Payant reef, ils murmuroient 


* . 


——— - — 
— —— — - PT — — — — — — — 4 


ye alſo into the vineyard, and 

ever is right I will give you. And they 
went their way. Again he went out a- 
bout the ſixth and ninth hout, and di 


likewiſe, And about the eleventh: 

he went out and found others i 
idle, and faith untothem, Why ſtand ye 
here all the day idle? they ſay unto him, 
Becauſe no man hath hired us. He ſaith 
unto them, G0 ye alſo into the vines! 


that they ſhould 
have received more ; and they likewi 
received every man a peny. And wh 
they had rectived it, they 


0 — ä—ꝛ—Uññ — ͥ — — — ͥꝙ Æb— —— — 
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——  Sexageſims. _ [___ dS. 


Ing. Theſe laſt have wronghe but one le Pere de famille, diſans, Ces derniers 
n' ont travaille qu une heure, & tu les as 
fairs Egaux à nous qui avons pott le faix 
du jour, & la chaleur. Et il repondit à 

them, and faid, | Pun d'eux, & dit, Compagnon, je ne te 

no wrong : didft fais point de tort, n' a- tu pas accord 
ith me for a peny? avec moy à un denier ? ren ce quiet A 
— and go thy | toi & ren va: mais fi je veux donnet a 


* 
: 


Lac 
w 


bp. way : 

is laſt, even as un- ce dernier autant qu à toy; Ne m'eſt-il 
n | it not lawful for me to permis de faire ce que je veux de mes 
_ ill with mine own ? Is | iens? Ton c il eſt-il malin de ce que je 
y j il, becauſe I am good? | ſuis bon? Ainſi les derniers ſeront les 
h ſhall be firſt, and the | premiers, & les premiers ſeront les der- 
wn for many be called, but few  niers : Car il y a beaucoup dappeller, 
a} mais peu &elas, . | 


_—— 


; 


as 
: The Sunday called Sexageſima, or the ſecond 
” ü Sunday before Lent. 


| Le Dimanche appelli Sexageſime, qui eft le 
| ſecond Dimanche devant le Careme, | 
| Ls Collefle., - 
|  C EigneurDieu, qui vois que nous ne 
| CJ mettons point n6tre confiance en 
| =cunechoſe que nous ſalons, accorde- 
3 ä — 
all adverſity, through Chriſt our gatantis de toute te par ta pui 
Lord. * : 5 ln e | ſance, pour l'amour deJeſus-Chriſt notre 
(A — F © Dam.oan 
me Reife. 2 Con. 11. 19. _ Wy" 
Jus fuffer fools gladly, ſeeing ye 4 — volontiers les 
Four ſelves are wiſe. For ye| - ; » Parce que vous tes ſages. 
ſuffer if a man g you into bond- | Meme f quelqu*un vous aſſervit, 6 
age, if a man you, if a man quelqu'un vous mange, ſi quelqu” 
take of you, if à man exalt, himſelf, prend de vous; fi quelqu'un cleve ſur 
if a man {mire you on the face. 1 Cn LEED my 
ſpeak as concerning teptoach, as th vous le e le dis avec 
© hed bien: howbeit — meme comme fi nous avions et ſans au- 
ſoever any is bold (1 ſpeak fooliſhly ) cune force, mais en quelque choſe que 
1 am bold alſo. Ate they Hebrews? quelqu'un ſoit hardi, (je parle en im- 
: prudent) je ſuis auſſi hardi : ſont i 
' Hebrenx ? je le ſais auſſi; ſont-ils I, 
x | ra#lires? je le ſais auſſi ; ſont-ils de 
ſemence d' Abraham? je le ſuis auſſi 
ſont · ils miniſtres de Chriſt } (je 
en imprudent) je le ſuis par deſſus, 
' travaux davantage, en — 
. qu eux, en priſons davantage, en 
| pluſicurs fois. J'ai receu des Juifs 
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en faim & en ſoif, en 


en mer, en perils entre de 
vent, en froidure & en audits. 


u peine & en travail, en 


— 


(dans les vitles, en pecils un deſert, ea 


| 
| 


ſouvent, 


— 


les choſes de dehors, ce 
c'c le ſoin 


| 


1171771 


$ . 


fb 


que j* 
Qui ef aifoi 


iſes. 


de jour en jour, 
de toutes les Egl 


bete 


o® 


ln 


15 


ne ſois aſſoibli auſſi qui eſt 
que je nen ſois auſſi brals > $* 
1277 og 


E 


| 
| 


11115 
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bY 


Seigneur Jeſus Chriſt, & 


beni crernellement, 


i font de mon infirmir6. Dieu 


fe faut 
le Pere de notre 


' 
| 


I") 


* 


ne mens point. 


L Evangile. S. Luc 8. 5. 
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Et 


2 
— hoqrie 


tentat ion ils ſe 


ps de la 
t5, 
x 


tem 
qui eſt tombe 


ceux qui ont 
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— eats 


racine : ils croient 
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next Sunday before Lent. ' te Dimanche devant le Careme. 


i 
' 


The Colle. \ La ColleFe. 


2 who haſt taught us that all | Seigneur, qui nous enſcignes 
our doings without charity are tout ce que nous faiſons ſans cha- 
nothing worth; ſend thy holy Ghoſt, | | rite n'eſt d*aucune valeur, envoye nous 
pour into our hearts that moſt ton Saint Eſprit ; & verſe dans nos 
excellent gift of charity, the very ce don excellent de la charite, qui eſt 1; 
bond of peace and of all vertues, with- vray lien de la paix & detoute ſorte 
out which whoſoever liveth is counted vertus, fans lequel vit eſt re- 
dead before thee. Grant this for thine | 3 fai nous cet - 


” 


22 


The Epiſtle. 1 Con. 13. 1. | £ Epiere. 1 Con. 13. 1. 


To pith, x Con mt Vand je parlerois les langages 
of men and of angels, and have homes, mbme cs Anger & que 
not charity, I am become as ſ ie e point de charite, je 
a tinkling cymbal. FE 
| i tinte. Et quand mme j*aurois le 
prophetie, & que je connoirtrois tous 
though I have all — 9 ten & 
could remove moun- | 7aurois tome Ia foy, tellement que 
and have no charity, I am no- tranſportaſſe les montagnes, & que j 
an je ne ſuis rien. 
| Et quand memes je diſtribueois tout 
mon bien à la nourritrure des 
S 
Charity faffererch long and is kin ; | ere bräle, & que je waye point 
— 17 not; charity yaunterh | rite, —— La cha- 
; Zire eſt & un efprit pari ient, 1 
; Is chavied n'eſt point 


yo evil, rejoyceth not in iniquity, bur 1 point 
rejoyceth in the truth; bearyrh all | ne cherche poine fon progee peokie 3 
things, believeth. all things, hoperh all = as {mal Ele ne elle ne 
things, qadyrerþ all things. Charity ne- . 
rex faijerh bus whether chre be - 


be knowledge, it ſhall vaniſh away. For front 
ve know in paxt, qud we prophatie im, 222. 5 
E r 


Serre 
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Mecreli des Cendres. 


— — — —-— — 


=” — — — — 
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enfant, — CE a child, 1 underſtood as a child y 


jugeois comme enfant, je penſdis | thought as a child; but when 1 became] 


enfant: mais quand je ſuis deye- 
homme, ce qui (toit d*cnfance gen 
alle, Car nous voyons maintenant 
un miroir obſcurement, mais alors 
verrons face a face: maintenant je 


ois en partie, mais alors je recon- 
i ſelon auſſi quei aurai et reconnu. 
maintenant ces trois choſes demeur- 
la Foy, l' Eſperance, & la Charitẽ: ma- 
la plus grande d' elles, c'eſt la Charite. 
L Evangile, S. Luc 18. 31. 
Vis Jeſus prit i part les douze, & 
leur dit, Voici, nous montons i 


» & ils n' entendoĩent point ce qu il 
diſoit. Or il arriva comme il appro- 
de Jericho, qu'il y avoitun aveu- 


aſſis pres du chemin, & mendiant : | 


oyant Ia multitude qui paſſoit, 

ce que c*etoit. Et on lui dit, 

que Jeſus le Nazarien paſſoit. Alors il 
kris, difant, Jeſus Fils de David, aye 
iti6 de moi. Et ceux qui alloient de- 
le rancoient, afin qu'il ſe tut: mais 
crioit beacoup plus fort, Fils de David, 
ye pitié de moy. Et Jeſus g&ctant ar- 
„ commanda qu'on Pamenit vers 
Puis quand il fur approche, il Pin- 
diſant, Que veux-tu que je te 

? Et il xepondit, Seigneur, que je 

la veue, Et Jeſus lui dit, Re- 
la veus, ta foi a ſauvé. Et 2 


| a man, I put away childiſh things, 
Fot now we ſee through a glaſs dark» 
' ly ; but then face to face: now 1 
; know in part; but then ſhall 1 know! 
even as alſo I am known. And now 
abideth faith, hope, charity, theſe 
22 
rity. 
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12 Jeſus took unto him the 
twelve, and ſaid unto them, Be- 
hold, we go up to Jeruſalem, and all 
things that are written by the 
concerning the Son of Man ſhall be ac- 
| compliſhed. For he ſhall be delivered 


* way - ide 
i paſs by, asked what it 


mult itude 
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| hav 
mercy on me. And they which went be- 
fore rebuked him, that he ſhould 
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premier jour de cari me, appelli commur- 
niment, Le Mecredi des Cendres. 
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| i, Vis St qui regnes avec le Pere 8c 
— Eſpris, un ſeul Dieu eter- | | 
ment. een, * f 1 þ 
e a Gan . . — | 
Inf donc anc ouvtiers avec luy, L 
1 1 que vous ou thaty 
auen point; naß Ia grace de Dieu en receive not che grace of Godin vaind WY | 
ain. Cas M Gt, Je T cxance enn | (For be ſaith, I hawe heat tag «BY | 
amps agréable R. “ay fecoury au · jbar time accepted, and in the day 4 
1 


on have I ſoccomed thee : behold; 
9 T nol 


iy 


f 


11 
*f 


illes, en jcknes} an paces: — 
pnnoifſance, par un eſprit patient, 
*nignit6y par le & Eſprit, parune cha- 


rite non feince, parka parole devetité, Io 
de juſtice 2>daoire & 2 gauche : Pani - "ah 
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Lors Jeſus fur emmene par Peſprit 
au deſert, pour Etre tent du Dia- 
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mand that bread. 
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erh our of hen 
| the Devil tak up ho- 
| . city, and ſerterh him on a pinacte 
of the 3 
If thou be the Son of God, caft thy 
ſelf down; fot it is written, He fhall 
give 2 
4 — wall 
dear thou 
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— cheworld, and 
the glory of them z andfſaith unto him, 


hai ſcul. Alors le Diable le laiſſa, & 
voici les Anges rapprochercnt, & ie 
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maiſon, done 
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8 il ben va, & 
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Sinai in Arabia, and anſwereth to 
which now is, and is in bon- 
hich is above is free ; which is the 

ther of us all. For it is written, Re- 
dyce thou barren that beareſt not; 
xreak forth and cry, thou that tra- 


aileſt not: For the deſolate hath — 


wsband, Now we, brethren, as Iſaac 
are the children of promiſe. But as 
ten he that was born after the fleſh, 
rſecuted him that was born after 
Hp * _ 
|  Seriprure ?- out th 
zond-woman and herſon ; for the fon 
ze bond-woman ſhall not be heir with 
the lon of the free-woman, 80 then, 
drethren, we are not children of the 
nd-woman, but of the free. 

The Goſpel. . Jonn „ 

us went over the ſea of Gali 
which- is the: ſea of Tiberias. And 
great multitude followed him, be- 
auſe they ſaw his mitacles which he 
id on them thiat were diſeaſed. And 
Jeſus went up into a mountain, and 
he ſat with his diſciples, And 
ie paſſovet, a feaſt of the Jews was 
igh. When Jeſus then lift up his eyes 
| ſaw a great company come unto 
um, he ſaith. unto Philip , Whence 
all we buy bread, that theſe may 
? ( And this he ſaid to prove him; 
or he himſelf knew what he would do.) 
Philip anſwered him, Two hundred pe- 
J-woth of bread is not ſufficient for 
hem, that evety one of them may 
take a little. One of his diſciples, An- 
„ Simon Peters brother ſaith unto 
im, There is 2 lad here, which hath 
e barley loaves; and two ſmall fiſhes; 


-« 


pains; & aprꝭg qu il eus rendu graces, | 


1 N Jaren 4 = I 
montagne & Arabie, & corre! ke 


la Jeruſalem de naaiatenam, laque: 
t avec ſes enfſana. Mais la j en 

'cahaur eſt libre, laqualie 1a'r — 
de neus tous, Gar il: e Gef, Rein! 
toi, ſterile, qui n': enfamoia point: e- 
force toi & te etie, toi qui n*crois point 
en travail d' enfant: car ily a beaucou 


Tr TEXT ; { b ( E 
ui gyoit un mari. Ox a me 
meſſe, ainſi. qu*Mhar- 


| - Mais comme 
——— — * 
euoit celui qui ccoit ne ſelou VE 
ſprit, de meme taſſi maimenant. Mais 
que dit PEcriture > Jette hors la ſervant 
— — cat le fils de la ſervante ne 
dun point heritiet aver le fils de la libre. 
Or, freres, nous ne point 
fans de la ſeryanre;, mais de la libre. 
1 + LEvengile; S. II ans. 1, 
Ius Len alla au delà de la mer de 
Galilee, qui eſt de Tiberiade. Et de 
grandes troupes le ſuivoient, à cauſe 


qu' ils voy oient les ſi gnes qu? il faiſoit 
ceux qui etoient m Mais J eſu 
monta ſur une mo & . aſſit la avec 


ſes diſciples. ,Or le jour de Paque ( qui 


toi la fete desJuifs) ctoir prochain. } 
| 


ſus done aynt leveſes yeux, & voyant que 
de grandes ttoupes venolent à hui, dir 
Philippe, D'où acheterohs- nous de: 
pains, afin que ceur-ci ayent à manger 
Or il diſoir cela pom Veprouver : car i 
it bien ce qu il deyoit faire. 
ippe lui repondit, Nau deux cens < 
niers de pain ne le fuſficoit pas, quanc 
& eux 1 es ptendroit que tant for 
peu. Et Pan de ſea diſciples, ſavoir 4 
dre, frere de Simon Pierre, lui dit. 1 


les diſttibua aux diſeiples, & les diſei- 
ples A ceux qui crgieps aſſis. & pareille- 
ment des poiſſnns ant ant qu ils en vou- 
Jojent, Et apres qu'tls-fitrent aſſaſi ea, 
i dir a ſes. Giſeiples. Amaſſes les pieces 
. qui nt as refte, ahn quo dien ne ſoit 
pardn, Ils les amaſſerent donc, & js 
_ ewyheevt. cockieilics — 
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dpurs 


3494 E 4 


ed 


— . 


— etodent de- 
— rei deux qui avoient 
Orles ayant miracle 
eſus — diſoient, Celui-ci 


Alt. grand & * 
eſt a dire non point de cette ſtructure: 
Et non point par le ſang des boucs ou 


2s Veaux, mais par ſon propre ſang, eſt 


TE une fois dans les lieus ſaints, ay- 
nt obrenu une rEdemption eternelle. 


ſi le ſang des taureaux & des 22 | 


* Ia cendrede la geniſſe, dont on 
ſperſion, ſanctiſie les ſoũillea quant a 
chair: — — 
hriſt, qui par l Eſprit Erernel 8 eſt of- 
fert à Dieu ſoi-mtme ſans nulle tache, 


eſtpourquoi it eſt Mediateur du Nou- 


eau Teſtament, afin que la mort inter- 
t pour la raugon des 


ſion — made wed | 


k je dis la verite, ponzquoi ne me croy- 
 |ez-vous point? Celui qui eſt de Dieu, 


Jes entende point, parce que vous n'6tes 
point de — les Juifs rp 


iiera- t- il votre conſcience des u- 
es mortes, pour ſervir le Dieu vivant? | to 


-oit les paroles de Dieu: mais vous ne | 
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had ſeen the miracle that Jeſus 
This is of a truth that | 
that ſhould come into the world. 
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avant Pique. 

ant trouyC en fi comme un hom- 
me, Use aba n 
obeINant juſques à la mott, & mme la 
wort de Ia croix, Cen quoi auſſi, 
De 1 thlrerainemene Cleve, & lui a 
dane un hom, qui elt ſur. tout nom, 
ain qu au Nom. de Jeſus, tout geyou ſe 
de ceux qui ſont aux cicux, & 

en la terre, & ſous la terre; Et que toute 
ute confeſſe que Jeſus-Chriſt ent le 
Seigneur, à Ia gloirs de Dieu | 


Rune, F. MATTR. 27% 1. 


les 72 . 
Jeſus, ,poiit le faire mourit. Ex Payant 


Pilate, Gouverneur. Alots Ju- 
e „ fe repentix, & reports les 


Sacrificareurs & aux Anci 


Pai peche en trahiſſant le 


$14 - 


voir ſettk les pieces 


au threſor, cat eſt un «Ar Et 
re: ils eurent confiles, ils en ache- 


terent le champ dun potier, pour la ſe- 
pulture des ẽtrangets. C eſtpoutquoi ce 
champ · ¶A a ere appell6 juſques à aujour- 
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tellement que le G 
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De, its Pamenerent & le livzereqt 2 | 
i Payoir trahi, voyant qu'il etoit | 1 


mente pieces Pgrgent aun fine! 
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Inno- 


pour le | 
gar - Or Jeſus fur | | 
. ouyerneur ; & le 


erneut 5 ctonnoit 


vxtrbmement., Or le, Gera avoir | mas 
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S ; 
ier, le jour de la Fire, lequel qu'il: 
vouluſſent. Et alors ily avoit-yn 
ſonnier _ notable, nommd B rrar 
Quand donc ils furent aſſemblez, 
late leur dir, Lequel voulez-vous que 
vous reliche, Barrabas, ou Jeſus, qu c 
Chriſt? Car il ſcayoit die 
qu ils Pavoient livre par envie. 
comme il toit aſſis ſur le Tribunal, 
femme envoya vers lui, diſant, N- 
rien à faire avec ce juſte-Ia : Car Pai 
aujourd'hui beaucoup ſouſfert en ſar 
geant i cauſe de lui. Alocs les princ 
S cier 


. 
5 


9 1 


ferai-je done de je- 
Chriſt? Tous lui 
U foit crucife., , Et le Gon- 


plus 
Wil fois cxacikt, Pilate donc yorant 
qu'il ne. gagnoit tien, mais que ſe - 


ſoit ſur. gam & ſur 4 
il leur xel3cha Ber- 


— 
Pavoir depouillé, ils mine fs lui un 
mantean Gecaclate. Et aiant fait une 


couronne d' ines, ils la mizent fur fa 
tete, & un roſean en ſa main droite, & 
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e Dimanche avant P aque. 
tant atrivez an lieu appeHE Golgotha, 
qui veut dire le lieu du Teſt, ils lui don- 
nerent A boire du vinaigte me le avec du 
1: mais quand il en cut golite, il 
n' en vdulut point boire. at res Payoir 
rycifne, ils agerent ſes yekemens en 
9 füt accomplice 
ui eſt dit par * Ils ont par- 
ige entreux mes vEtemens, & ils ont 
err an ſort mon ſaye. Puis stant 
ifs, ils le ent IA. Tis mirent 
Auſſi au deſſus de fa tte cet Ectitcau, 
qui marquoir la cauſe de fa condamna- 
ion, CELUI-CI EST LE ROY 
DES JULIFS. Alors deux bri 
arent cruciſie avec lui: un à ſa droite 
& Paurre à ſa gauche. Et ceux 
dient pres de NA, lui diſoient d 
ges, en ſecoũant la tꝭte, & diſant, 
Toi qui detmis le Temple, & qui le 
ſrebitis en trois jours; ſauve toi toi m · 
2 $i tu 4 leFils de Dieu, deſcen de 
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ie Anciens ſe moquant, diſoient, II a 

Tauve les autres, il ne ſe peut fauver lui- 
eme: il eſt le Koi GlſraEl, qu'il 

dende maintenant de la erdbix, 

pus croixons 2 lui. U ſe conic 

Dieu, qu'il le dflivre maintenant, Sil 


Pa po rn e ſuis 
Pie fe jeu. Cela meme > deg 
choient auſſi les brigands qui Groicnt 


crucifier avec lui. Or depuis fix heures 
- eut des renebres fur tour le pais; 
ves A neuf heures, Et environ 
Jes Meuf heures Jefus ( dctia A haute 
voir, diſant „ Eli, Eli, lamma ſa- 
dachthani? cꝰeſt à dire, Mon Dieu, mon 
„ pourquoi m*as-tu abandonne ? 
uns de cen qui (toi- 

ay preſens, aiant oui cela, diſoient, 
i-ci 2 Elie. Et incontinent 
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| | Fauver, Et alors Jeſus aiant crib encore 
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, & Jes pier 
Jes ſepulcres 10 
corps des Saints 
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prieſts, ' 4 
and elde, faid; im- 


truſted im Gd; let him defiver tim 
not if he vill have him: forhe fuld, 1 
am the Son of God. The thieves alſo 
which were crucified with him, caſt the 
ſame in his teeth. Now from the fixth 


rhe ninth hour Jcſus cried wich u lu 
voice, ſaying; Ell, Eli, timaſabacbtha- 
ni That is ro ſay, My God, my Ge 

why haſt thou forſaken me? Some of 
them that ſtood there, when they heard 
chat, Faid, This man catleth for Elias, 
And firaightway one of them tan, 
took a ſpunge, and filled it with v leg 

und pu it on a reed, 1 
to drink. The reſt ſaid, be, let 
us {ce whether Elias will come to ſave 
with a loud voice, yielded up the ghoft 
And behold, the yail of the temple ws 
rent in twain, from the top to the be 
rocks rent, and the graves were < — 


ed, and many bodies of ſaints 
after his xeſurreRion, and went into 
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ſlept, aroſe, and came out of the 


-” Bai 
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Ste At 
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ele. 15641. 63. 1. 
is that cometh from E- 
s from 
rious in his 


his ſtrength ? I that ſpeak in righteouſ- 
neſs, mighty to ſave. Wherefore art 
red in thine apparel, and thy gar- 
like him that treaderh in che 
fat ? I have troden the wine-preſs 
alone, and of the there was 
maar with me: for 1 will tread them 
„ and Iwill tain 
. For the day of ven- 


des ſepulcres aprts ſa reſurrection, en- 
t |rrerent en la ſainre Cite rent 


» & apps 
a pluſieurs. Or le Centen ist, & egg 
qui Etoient avec lui I garder re 
aiant vii le tremblement de terre, & 
les choſes qui venoient d' artiver, eu- 
rent peur, & dirent, VEritable- 

ment celui- ci croit le Fils de Dieu. 


Le Lundi avant Paque. | 
Pour PEpitre, ES A. 63. 1. 
Vi eſt celul-ci qui vient d'Edom,, 
ſavoir de Boſra, aiant les vEte- 
mens teints en r ? celui-ci - 
—— on fs vide; Aon 
chant ſelon la grandeur de fa force? 
C'eſt moi patlant en juſtice, qui ai tout 
pouvoir de {auver. Pourquoi y a- t' il du 
rouge à ton vement, & pourquoi ſoar 
tes habits comme de ceux qui foulent au 
preſſoir? Pai cre tout A foulet au 
preſſoit, & petſonne d' entre les peuples 
n'a été avec moi: & j'ai marche ſur 
eux en ma colere, & les ai foulez en ma 
fureur : & leur a jailli ſur mes vt - 
remens, & jen ai foille tous mes la- 
bits. Cat le jour de vengeance eſt en 
mon coeur, & Pan auquel je dois rache- 
tet les mienseſt venn. Jai done tegar- 
de, & il n'y a eu qui m*aidir,” 
de quoi 7ai été dtonné, & it ny a en 
m'a ſauve, & ma fureur m'a ſodtenu. 
Anſi jai foule les peuples en ma colere, | 
& les ai enyyrez en ma fureur : & Pai ab- 
bara par terre leur force, Je cElebrerai leg 
gratuitez de PEternel, qui four les loũ- 
anges de]'Eternel, pour le regard detous 
les bienfaits dont PErernel a uſt eny 
nous : car grand eſt lebien de 1a maifony| 
d'Iſracl, qu'il leur a fait, ſelon ſes com- 
paſſions, & ſelon la grandeur de ſes gra- 
tuitez. CR” qu'il à dit, Quoi qu'il 
y ait, ils ſont enfans qui ne 
ront point: auffi it leur a éti Sauveur. 
Et en toute leur 
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tea, & les a Clevez en tom temps. Mai 
ils ont '&t6 rebelles, & ont contriſt 
PEfpcit de fa Saintett: eſt 
il leur a été rourne en ennemi, & 
mme a combattu contre eun. Et 


2 avant Plque. 
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lui qui les faiſoit remonter hors de Ia 
r, aver le paſtenrde ſon troupeau? od 
celui qui mettoit au milieu deus 
Eſprit de a Saintere ? Qui les menoit 
ant à la main droite de Moilſe, par le 
bras de ſa gloire? qui ſendoit les eaux 
devant eux, afin qu'il s acquit un renom 
tetnel? Qui les menoit par les abimes 
auſquels ils n' ont point bronché, non 
plus que le cheval pat un pais de pitu- 
ge? L'Eſprit de PErernel les a menen 
at doucement, comme on fait une 
qui deſcend en une plaine: ainſi 
as-tu conduit ton peuple, afin de t'ꝰac- 
Juerir un renom gloricux. Regarde des 
zieux, & voi de Phabitation de ta Saint- 
te & de ta gloire. Où eſt ta jalouſie & 
a force, & l' emotion bruyante de tes 
ntrailles & de tes compaſſions, leſ- 
quelle ſe ſout retenuEs LI'Egard de moi. 
tes, tu Es notre Pete, encore qu A- 
ham ne nous reconniit point, & 
* Iſrael ne nous avoũ it point: Eternel, 
eſt toi qui Es n6tre Pere, & ton nom 
ft, n6tre Redempteur de tout temps. 
ourquoi _ fait 8 6 
„ hors de tes voyes, & pourquoi 
tu Eloigne nõtre coeur de ta crainte ? 
our 1 
es tribus de ton herit peuple 
ta Saintere 20 8 on bien 
u de temps: nos ires ont foulẽ 
nl . — 
eu entre leſquels tu ne domines point 
long-remps, & ſur leſquels ton 
om n'eſt point invoque. 
 UEvangile. S. Mac 14. 1. 
R deux jours apres toit la fete de 
Piques, & des pains ſans levain: 
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z0urir, Mais ils diſoient, Non point 
urant la fere, de peut qu'il ne ſe faſſe du 
umult i le peuple. Et comme il 
toit 2 Bethanic en la maiſon de Simon, 
e Lepreux, & q il toit à table, il vint 
une femme qui avoit une boize d' on- 
nent d' aſpic liquide precicux : & elle 
unpit la boite, & 2 | 

x. la thre de Jeſus. Et quelques-uns 
furent ign. en ceux-memes, && 
— — 6 ge 
plus de trois ceng deniers, & Etre 
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+ en 
thy glory: Where i 
131 the found 
ing of thy bowels, and of thy mercie: 
towards me ? Are they reſtrained } 
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is alſo that ſhe hath 


done, alk be f 


Coune aux patvres. Anfi teen eat 


ſoient _—_ OR | 
Laiſſez ; Pourquoi lui 1 
de la ficherie? elle a fait une bonnet 
action envers moi. Parce que vous au 
tofijours des pauvres avec vous, & .rou- 
res les fois que vous youdrez, vous pour» 
rex leur faire du bien: mals vous' ne 
m' aurez pas rotjours, Elle a fait ce qu 
Eroit en fon pouvoir ; elle a antic 
d' oindre mon corps Pappareil 
ma ſepulture, En verite Ae + >: 
qu*en quelque lieu que cet Evangile 
preche, dans tout le monde, ceci auf 


3 ſera recite en 
elle. '"Afors 
doure, ven 


1 


I 


Iſcariot, 2 
alla les tincipaux! xi 
ficareurs, afin qu'il le leur livrät. 
quels Faiant oui gen r<jouirent, & luĩ 
irent de lui donner de argent: & 
il cherchoit comment il le livreroit cot 


neau de Phque, ſes diſciples lui dirent 
Ow veux - tu que nous allions t' appteter 
| de Pique 


eruche denn; — Et en uel- 


PP agneau de 
ne. Ainſi ſes diſciples partirent, & 
vinrent en Ia ville, & rrouverear com- 
me it leur avoit dir, & ils apprererent 
Pagneau de Pique. Puis le foir * 
venu, it en vine aver les douge. 
comme ils etoient à table, & mangec 
ent, Jefits dit, En vkrité je vous dis, 
que Pan de vous qui mange avec mul, 
me t 


eſt cEpandu pour plu» 
verite je vous dis, que je ne 
du fruit de la vigne, juſques 
que je leboirai nouveau an 


mer is ils vinrent en un lieu nom; 
zxE Gerhſtmane : Et il dit à ſes diſei- 
, Sciez-vous ici juſqu à ce que j aie 
7. ——— AACR 2oguns 
S$ Jean, & commenga anter, 
a Etre fort angoifle. . Alors, il leut 
Mon ame eſt ſaiſie de ttiſteſſe juſ- 


liſoit, Abba, Pere, toutes choſes te ſont 
les, tranſporte cettt᷑ coupe arricre 
moi: toutefois non point ce que je 
zux, mais ce que tu veux. Puis il vine, 

* les trouva dormans: & il die à Pier- 
e, Simon, dors-tu? n'a5-tu pd veiller 
eheure}Veillez & priez que vous nen- 
en tentation: Car a Feſprit 
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Mende) before Exfter. 


he that betrayeth me is at hand. 
nd i inrely while he yet ſpake, 
Judas, one of the twelve, and 


ſame is he ; take him, and lead 
away ſafely. And as ſoon as he 
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| hands of finners; Riſe up, let us go; | lous, voici, celui qui me trahirs'appro- 
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| lors Jeſus prit 1a parole, & leur 
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' teurs, les Anciens & les Scribes. 


che. Er auffi-r6r, comme il parloit en- 
core, F pre qui (toit Pun 9 | 
vint, & une grandetroupe avec lui, avec 
des Epces & des birons, de la part des 
principaux Sacrificateurs & des Scribes 
& des Anciens, Or celui qui le trahiſ- 
ſoit, avoit donne un fignal entre eur, 
diſant. Celui que je baiſerai, c'c celui- 
A, ſaiſiſſer - le, & Pemmenez ſũrement. 
Quand dane il fut venu, incontinent il 
&approcha de lui, & dit, Maitre, Mal- 


tre & ſe baiſa. A lors ils jeterent les mains 
ſar lui, & le ſaifirent. Et quel qu un 
ceux qui etoient IA preſens, tir a ſon pte, 
& en frappa le ſerviteur du Souverai 

Sacrificateur, & lui coupaVoreille. A- 


Eres vous ſortis comme apres un bri 
avec pes & birons pour me prendre 
JP erois tous les jours parmi vous enſeig- 
nant au temple ; & vous ne m' avez point 
ſaifi : mais tour cecieſt arrive, afin que 
les Ecritures ſoĩent accomplies. Alon 
tous Paiant abandonne, Lenfulrent. 
un certain jeune homme le ſuivoit, en- 
veloppe d'un linceul fur le 


: P 
' & quelques jeunes gens le ſaiſi tent. Mai 
laiſſant ſon linceul il s' enfuit d'cux 


nud. Or de A ils emmenerent Jeſus 
Souverain Sacrificateur, chez qui, 3 
tous les principaux Sacri 


Pierre le ſuivoit de loin juſques dans | 
cour du Soverain Sacrificateur : & il &- 
toit aſſis avec les ſeryiteurs, & fe 

foit aupres du feu. Or inci 


pour le faire mourir; & _ — 
voient point, Car pluficurs diſoient 

faux remoignages contre lui, mais les 
tEmoignages n ctoient point confor 


mes. Alors quelques uns ſe leverent,' 


& faux tẽmoigna ge contre, 
lui, diſant, Nous avons oui qu'il diſoir, 
Je derruirai ce temple qui eſt fait de 
main, & entrois jours j en rebdtirai un 
autre qui ne ſera point fait de main. 


| milieu, interrogen Jeſus, diſant, N 


re pons- tu rien? Queſt-ce que 
ceux-ci contre toi? Mais il 


te, & me xepomdie rien Le Souv 


| 
2 


: * 
aut F. 


Sacrificateur l interrogea encore, & lui 
it, Es- tu le Chriſt, le Fils de Dieu bo- 
ni? Et Jeſus lui dit, Je le ſuis, & vous 
le Fils de l homme aſſis à la dex- 
de la vertu de Dieu, & venant ſur 
nudes du ciel. Alors le Souverain 
Sacrificateur dechira ſes vetemens, & 
it, Qu*avons-nous plus affaire de tc- 
moins? Vous avez oui le blaſphéme, 
que vous en ſemble- t- il? Alors tous le 
ndamnerent comme etant coupable 
mort. Et quelques - uns ſe mirent X 
er contre lui, & A lui couvtir le viſ- 
„& à lui donner des ſoufflets, & 
i diſoient, Prophetize. Et les ſer- 
gens lui donnoient des s de leurs 
verges. Or comme Pierre ol op bas 
dans la cour, une des ſervantes du Sou- 
verain Sacrificateur vint : Et quand elle 
eut appergd Pierre qui ſe chauffoit, elle 
le zegarda en face, & lui dit, Et toi, tu 
t tois avec Jefus, le Nazarien. Mais il 
le nia, diſant, Je ne le connois point, 
ne ſgaĩ ce que tu dis: puis il ſortit de- 
ors au portail, & le chanta. Et 
la ſervante Peut vi encore, elle 
mit à dire à ceu qui croient 1a pre- 
— Celui- ei eſt de ces Rh. Mais 
[He nia your la ſxconde fois. — — 
un peu ceux qui toient 
dirent d Pierre, 'Veaiment tu es de ceux- 
N, car tu 6s Galileen, & ton N 
27 Alors il ſe mit i ſe mau- 
dire, & A jurer, difant, Je ne connois 
point c6&t homme-la que vous dites. Et 
le coq chanta la ſeconde fois, & 
Pierre ſe reſouvint de la parole que Jeſus 
lui avoit dite, Avant que le co ait 
chante deux fois, tu me reniecras trois 
fois. Et FO uae hee, il pleura. 
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E Le Mardi avant Pique, 


Powr PEpirre,: 15 a1. 0. 3. 
E Seigneur l' Eternel m'a ouvert 
Pozeille, & je n'ai point éte re- 
belle, & ne me ſuis point reculẽ en ar- 
riere. Jai expoſe mon dos i ceux qui 
me frappoient. & mes joues à ceux qui 
me tiroient le poil, je n'ai point cache 
face arriere des opprobres, ni des 
achats. "Mais le Seigneur PErernel 


i wat $41 — 'S 
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of their hands. And as Peter was be- 
neath in the » there cometh 
of the maids of the high prieſt ; = 
when ſhe ſaw Peter _—_ himſelf, 
looked upon him, and ſaid, And rhow 
alſo waſt with Jeſus of Nazareth. Bur 
he denied, ſaying, I know not, neither 
underſtand I what thou ſayeſt. And he 
went out into the porch, and the cock 
crew. And a maid ſaw him again, and 
began to ſay to them that tood by; 
This is one of them. And he denied ir 
again. And a little after, they that 
ſtood by, ſaid again to Peter, Surely! 
— — 
Galilean, y ſpeech agreeth theres 
to. But he began to curſe and to ſwear, 
ſaying, 1 know not this man of whom 
ye ſpeak. And the ſecond time the 
— crew. And Peter called to mind 
the word that Jeſus ſaid unto him 
Before the cock crow twice, thou ſhalt 
deny me thrice. n 
F a 
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Tueſday before Eaſter. 
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He Lord God hath opened mint 

car, and 1 was not rebellious, 
neither turned away back. 1 gave 1 
back to the ſmiters, and my cheeks! 
to them that plucked off the hai: | 
hid not my face from ſhame and ſpit · 
ting. For the Load God vill help ms, 
therefore ſhall 1 not be co 
therefore have I ſet my face like ; 
Hint, and 1 know that 1 ſhall nor bY 
aſhamed, He ih meat that 
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Tueſday before Eaſter. 


Le Mardi avant P ge. 


who will contend with me? Let us 
2 together; who is mine adverſary ? 
Let him come neat to me. Behold, the 
Lord God will help me; who is he that 
ſhall condemn me? Lo, they all ſhall 
wax old as a garment : the moth ſhall 
eat them up. Who is among you that 
| h the Lord, that obeyeth the 
ice of his ſeryant , that walketh in 
„ and hath no light? Let him 
truſt in the name of the Lord, and 
tay upon his God. Behold all ye 
that kindle a fire, that compaſs your 
ſelves about with ſparks ; walk in the 
light of your fire, and in the ſparks 
that ye have kindled. This ſhall ye 
have of mine hand, ye ſhall lie down 
in ſorrow. 
; The Goſpel. S. Manx 15.1. , 
A traightway in the morning, 
the chief prieſts held a conſulta- 
tion with the elders and ſcribes, and 
the whole counſel, and bound Jeſus 
and carried him away , and delivered 
him to Pilate. And Pilate asked him, 
Art thou the king of the Jews? And he 
anſwering, ſaid unto him, Thou ſayeſt 
it. And the chief prieſts accuſed him 
of many things: but he anſwered no- 
thing. And Pilate asked him agai 
ſaying, Anſwereſt thou nothing? Be- 
hold , how many things they witneſs 
againſt thee. Bur Jeſus yer anſwered 
nothing: So that Pilate marvelled. 
Now at that feaſt he releaſed unto them 
one priſoner , whomſoeyer they deſi- 
red. And there was one named Barab- 
as, which lay bound with them that 
ad made inſurtection with him, who 
had committed murder in the infur- 
reftion, And the multitude crying 
aloud, began to defire him to do as 
he had ever done unto them. Bur Pi- 
that I celeaſe unto you the king of the 
Jews ? (for he knew that the chief 
prieſts had delivered him for envy ) 
But the chief prieſts moved the people, 
that he rather releaſe Barrabbas 
unto them. And Pilate anſwered, and 
ſaid again unto them, What will ye 
then that I ſhall do unto him whom 
ye call the king of the Jews > And they 
(cried out again, Crucific him. Then 
| i Pilate 
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je ne ſerai point tendu bonteux. 
qui me juſtifie eſt pres : qui 
contre moi ? comparoiſſons enſemble 
qui eſt mon adverſe partic? Qu il 
proche de moi. Voila, le Seigneur PE 
rernel m*aidera : qui eſt celui qui 
condamnera ? Voila, cux tous fer 
uſez comme un vetement, la tigne 
rongera. Qui eſt celui d' entre vous 

igne PEternel ,* qui Ecoute la voi 
du ſerviteur. du Seigneur? que celui q 
a chemin en teEnebres, & n avoit poi 
declarte, ait confiance au nom de 'E 
ternel, & qu' ils g&appuic ſur ſon Di 
Voila, yous tous 7 allumez le ſeu, 
qui vous ceignez d' tt incelles, ch 
nez à la lueur de võtre feu, & aux æti 
celles que vous avez embraſces : 
vous a cte fait de ma main, vouz 
couchez en toutment. 

EL Evangile. S. MA 15. 1. 

T incontinent au matin, les prin 

cipaux Sacrificateurs avec les A 

ciens & les Scribes, & tout le conſiſtoi 
alant renu conſeil, lierent Jeſus, & em 
menerent, & le livrerent à Pilate. 
Pilate Pi diſant, Es- tu le R 
des Juiſs? Jeſus répondant lui dit, T 
le dis. Et les principaux Sacrificat 
Paccuſoient de pluſieurs choſes: 
lui ne re pondoit rien. Pilatedonc Fin 
tetrogea encore diſant, Ne repons- 
rien? Voi combien de choſes ils temoig 
nent contre toi, Mals Jeſus ne rc 
dit rien non plus; tellement que Pilar 
sen Etonnoit. Or il leur relichoit 
la fete un priſonnier, qui que ce 
qu ils demandaſſent. Et il y en avoi 
un, nommé Barrabas, qui toit priſon 
nier avec ſes complices de ſedit ion, 
leſquels avoient commis meurtre en 
ſedition. Er le peuple g<cctiant t 
haut, ſe mit à demander qu'il fit com- 
me il leur avoit toujours fait. Pil 
donc leur re pondit, diſant, Voulez 
vous que je vous reliche le Roi. 
Juifs ? Car il ſcavoir bien que les ptin- 
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Roi de Juifs ? Et de nouveau ils s ecri- 

erent, diſant, Crucifie-le. Alors Pi- 

late leut dit, Mais quel _ a-t'il fait 
, 2 


-— —— —ä — — ——— —— 1 1 — 1 


Le Mardi avant Pajue. 


Et ils crierent encore plus, Crucifie-le. 
Pilate doac voulant contenter le peuple, 
relicha Barrabas : & apres avoir 
fait foiietrer Jeſus, il le livra, aſin qu il 
füt cruciſid. Alois les ſoldats Pemme- 
nerent dans la cout qui eſt le piétoite, 
& appellerent route la bande. Et le 
vetirent d'une robbe de pourpre, & lui 
mirent autour de la tete une couronne 
d'epines, qu' ils avoient plice, Et ſe 
irent & le ſalüer, en diſant, Bien te 
ſoit, Roi des Juifs, Et ils lui frapoi- 
ent la tete avec un roſeau, & crachoi- 
ent contre lui: & ſe mettant à genoux 
Jui fuſoient la reverence. Et apres 
"= moquez de lui, ils le dEpouille- 
rent de la robe de pourpre, & le revkti- 
rent de ſes vetemens, & le menerent 
dehors pour le crucifier. Et ils con- 
rraignirent un certain paſſant nommé 
Simon Cyrenien, (qui venoit des 
champs, lequel ctoit pere Alexandre 
& de Rufus) de porter la croix de 
Jeſus. Et le menerent au licu de 
Golgotha, c eſt-A-dite, le lieu du Teſt. 
Et ils lui donnecent à boite du vin mix- 
t ionn avec de la mitthe: mais il ne le 
it point. Et quand ils l'eurent cru- 
Sf ils parragerent ſes veremens, en 
les jettant au ſort, pour ſfavoir ce que 
en emporteroit. Or il Eroit trois 
quand ils le cracifierent. Et in- 
{cription de la cauſe de fa condamnati- 
on stoit, LE ROI DES 222 
Ils crucifierent auſſi avec lui bri- 
gands: Pun a ſa droite, & Pautre à fa 
gauche. Ainſi fur accomplice PEcri- 
e, qui dir, Et il a été mis au rang 
mal-faiteurs. Et ceux qui paſſoi- 
r6s de là lui diſoient des outrages, 
la tete, & diſant, He! toi 
qui detruis le temple, & le rebitis en 
is » Sauye-toi roi-meme, & 
deſcen de la croix. Pareillement auſſi 
principaux Sacrificateurs memes ſe 
moquant avec les Scribes, ſe diſoient les 
uns aux autres, I] a ſaurc les autres, 
il ne fe ſauvet lui mme. Que 
le Chriſt, le Roi d'iſrael, deſcende 
maintenant de la croix, afin que nous 
voyions & croyions. Et ceux auſſi qui 
| Etoient crucifiez avec lui, lui diſoient 
outrages. Mais quand il fur fix heures, 
il ſe fir des tentbres ſur tout le pais 


; mocking, ſaid among 


Ja heuxes, Et a neuf heures 
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Tueſday before Eaſter. | 
Pilate ſaid unto them, Why, what evil 
hath he done? And they cried out the 
more exceedingly, meide him. An 
ſo Pilate, willing to content the people, 
releaſed Barabbas unto them, and deli- 
vered Jeſus, when he had { hi 
to be crucified, And the ſouldiers 
him away into the hall called Pretori. 
um ; and they call rogether the who 
band. And they cloathed him with pur 
ple, and platred a crown of thorns, 

it about his head, and began to ſalu 
im, Hail king of the Jews, And 
ſmore him oa the head with a reed, 
did ſpit upon him, and bowing thei 
knees, worſhipped him. And when 
had mocked him, they took off the purs 
ple from him, and put his own cloaths 
on him, and led him out to crucifie him, 
And they compel one Simon a Cys 
renean, who paſſed by, coming out of 
the country, the father of Alexander 
and Rufus, to bear his croſs. Aud 
they bring him unto the place Golge 
tha, which is, being interpreted, The 
place of a ſcull. And they gave him to 
drink wine mingled with mytthe ; but 
he received it not. And when 
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flours. And they that paſlc 
by, railed on him, wa their heads, 
and ſaying, Ah, thou that deſtroyeh 
the temple, and buildeſt it in three dat 
ſave thy ſelf, and come down from the 
croſs, Likewiſe alſo the chief priefl 
themſelves, with 
the (cri He ſaved others, himſelf 
he cannot ſave. Let Chriſt the King 
of Iſracl deſcend now from the | 
that we may ſee and believe. 
they that were crucified with hi 
viled him. And when the fixth 


the whole land, until the u. 
And at the niath hour Jeſus cri 
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i? which is, being interpre-'| Eloi, lamma ſabachthani? ce qui ſig- 
ted, My God, my God, why haſt thou nifie, Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
forſaken me? And ſome of them that m'as tu abandonne ? Et quelques-uns 
ftood by, when they heard it, ſaid, | de ceux qui étoient Ià preſens, aiant 
Behold , he calleth Elias. And one | oui cela, difoicnt, II appelle Elie. Er 
ran and filled CURIE of vinegar, | quelqu'un accourut, & emplit une 
and put it on a reed, and gave him TD > 
to drink, ſaying, Let alone; let us 

whether Elias will come to take him | diſant, Laiſſe-, voions ſi Elie vi 
down. And Jeſus cried with a loud | pour Porter. Et Jeſus aptés avoir 
voice, and gave up the ghoſt, And | un grand cri, rendit Peſprit, Et 

vail of the temple was rent in twain voile du temple ſe déchira en deux, 
from the top to the bottom. And when | depuis le haut juſques en bas, Et 
the centurion which ſtood over againſt | Ceatenier qui (toit Ia vis-A- vis de 
him, ſaw that he ſo cried out, and gave | voiant qu'il avoit rendu Peſprit, 
up the ghoſt, he ſaid, Truly this man | criant aiali, dir, Veritablement 


was the Son of God. homme (toit le Fils de Dieu. 

| EIN . 
Wetineſday before Eaſter. Le Mecredi avant Paque. 
The Epiſtle. Hts. 9. 16. Z£ Epirre, Hes. 9. 16. 


\\ Here a teſtament is, there muſt ip - il y a un teſtament, il eff x 

| alſo of neceſſity be the death of ceſſaire que la mort du tef 
reſtarour : for a teſtament is of | intervienne. Cat par la mort des gen 
after men are dead ; otherwiſe it | le teſtament eſt confirme: vi qu'il n 
is of no ſtrength at all whilſt the te- | point encore de vertu durant que 
ſtarour liveth. Whereupon neither the | teſtareur eſt en vie. C' eſtpourquoi 
irft teſtament was dedicated without auſſi le premier meme n'a point ete 
lood : For when Moſes had ſpoken | dedié ſans ſang. Car aprés que Moiſt 
ry precept to all the people accord- | cut rfcite à tout le peuple tous les Com 
ing to the law, he took the blood of | mandemens ſclon la Lot, aiant pris le 
calves and of goats, with water and | ſang des veaux & des boucs, ave 
aclet wool, and hyſſop, and ſptink- de l'eau, & de la laine teinte en pou 

d both the book and all the people, | pre, & de Phyſſope, il en fir aſperſion 
ying, This is the blood of the teſta- ſur le livre, & ſur tout le peuple, diſant 
dent which God hath enjoyned unto | C'eſt ici le du Teſtament, leque 
you. Moreover, he ſprinkled likew 
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iſe Dieu vous a ordonnb. Puis auß il 

with blood both the tabernacle, and all aſperſion du ſang ſemblablement, 

he veſſels of the miniſtry. And al- le Tabernacle & fur tous les vaiſſeaux 
all things are by the law purged du Service. Er preſque toutes choſe. 


1 . | felon 1a Loi ſont purifices par ſang ; 4 
th blood ; and withour ſhedding of fans EE de ang it ne fe fair point 


plood is no remiſſion. It was therefore de emiſſion, II a done fallu que les 
ceſlary that the patterns of things in choſes qui repreſentoient celles qui ſont 
he heavens ſhould be purified with | auxcicux, fuſſent purifiees par de cell 
heſe ; but the heavenly things them- choſes 3 — 2 celeſtes ſoient 
or Chriſt is not entred into the holy entre dans les lieus ſaints faits de mai 
made with hands, which are the | qui <toient des figures correſpondante 
figures of the true, but into heaven it aur vrais, mais eſt aun dans le c 
nos to appear in the preſence of nunt pout nous devant la face de Di 
for us ; nor yet that he ſhould of- Mais non point qu il N offre pluſi 
Ee eee fois ſoi aink que le Sommerain 


—— — 
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Le Mecredi ayant Pique. 


- Wedneſday before Exfter. 


crificateur entre dans les licux ſaints 
haque anate avec un autre ſang. (Au- 
ment il lui eũt fallu ſouffrit pluſicurs 
ſois depuis la fondation du monde) 
aais maintenant en la conſommation 
des fiecles, il a comparu une fois 
+ |P abolition du peche, par le ſacrifice de 
oi-meme. Et comme il eſt ordonne 
aux hommes de mourir une fois, & 
aptes cela ſuit le jugement : Parcille- 
ment auſſi Chriſt aiant &te offert une 
fois, pour 6ter les pechez de pluficurs, 
approitra pour la ſeconde fois ſans pe- 
che à eeu qui Pattendent à ſalut. 
L' Evangile, C. Luc 22. 1. 
R la fete des pains ſans levain, 
qu'on appelle Pique, appro- 
choir. Et les principaux Sacrificateurs 
& les Serides cherchoienr comment ils 
le pourroient faite mourir : car ils craig- 
noient le peuple. Mais Satan entra en 
Judas, furnomme Iſcariot, qui ẽtoit du 
nombre des douze. Lequel gen alla 
& parla avec les principaux Sacrifica- 
teuts & les Capitaines, comment il le 
leur livreroit, Et ils en furent joicux, 
& convinrent de lui donnet de Pargent, 
Et il convint avec eux, & il cherchoit le 
temps propre pour le leur livrer ſans 
tumulte. Or arriva le jour des pains 
ſans leyain, auquel il falloit facrifier 
Pagneau de Paque, Et Jeſus envoia 
Piette & Jean, diſant. Allez, & nous 
appretez l' agueau de Pique, afin que 
nous le mangions. Et ils lui dirent, 
Ou veux - tu que nous l' appte tions? Et 
il leur dit, Voici, quand vouz ſetez en- 
trez en la ville, vous rencontrerez un 
homme portant une cruche d' eau, ſui- 
vez-le en la maiſon ou il entrera, Et 
dites au maitre de la maiſon, Le mai- 
tto Venvoie dire, Ou eſt le logis oa je 
mangerai Pagneau de Pique avec mes 
diſciples ? Et il vous montrera un- 
grande chambre haute, parte : appre- 
rez 13 Pagneau de PAque. Alors ils 
Sea allerent, X trouverent felon qu'il 
leut avoit dit, & appreterent Pagneau 
de Faque, Quand donc Pheure fut ve- 
nue, il ſe mit à table, & les douze Apo- 
tres avec lui. Alots il leur dit, Je de- 
rois extremement de manger cet 
eau de Paque avec vous, avant 2 
uffrir. Car je vous dis, que je n'en 
angerai plus juſques à ce qu'il ſoit 
ompli au roiaume de Dieu. Et il 


prit |, 
—— —̊—iüÿ 


treth into the holy place, every yeat 
with blood of others: for then muſt 


he often have ſuffered fince the foun- 
dation of the world ; but now once in 
the end of the world hath he appeared 
to put away fin, by the ſacrifice 
himſelf, And as it is appointed unto 
men once to die, but after this the 
judgment : ſo Chriſt was once offered 
S les hates of many; and unto 
them that look for him ſhall he ap- 
pear the ſecond time without fin 
ſalvation. 


The Goſpel, S. LUKE, 22. 1. 
T Ow the feaſt of unleavened bread: 
drew nigh , which is called the 
paſſover. And the chief prieſts and 
{cribes ſought how they might kill him 
for they feared the le. Then en- 
t red Satan into 4 Iſca- 
riot, being of the number of the 
twelve. And he went his way nfl 
communed with the chief prieſts, and 
captains how he might betray him 
unto them, And they were glad, and 
covenanted to give him money. And 
he promiſed, and ſought opportunity 
to betray him unto them, in the ab- 
ſence of the multitude, Then cane 
the day of unleavened bread , when 
the paſſover muſt-be killed. And he 
ſent Peter and John, ſaying, Go, and 
prepare us the paſſover, that we may 
eat. And they ſaid unto him, When 
wilt thou that we prepare ? And he 
ſaid unto them, Behold, when ye an 
entred into the city, there ſhall a man 
meet you, bearing a pitcher of w# 
ter; follow him into the houſe when 
he catreth in. And ye ſhall ſay uni 
the good man of the houſe, the ms 
fler ſaith unto thee, Where is the 
gueſt- chamber, where 1 ſhall eat the 
paſſover with my diſciples > And he 
ſhall ſhew you a large upper room futs 
niſhed ; there make ready. And they 
went, and found as he had ſaid unto 
them : and they made ready the pal 
ſover. And when the hour was come, 
he ſat down, and the twelve Apoſtles 
with him. And he ſaid unto them. 
With deſire I have deſired to eat this 
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Aecreds avant Pique. 


ſay unto you, I will not drink of the 
uit of the vine, until the kingdom 
f God ſhall, come. And he took 
and gave thanks, and brake it, 


y body which is given for you: this 
in remembranice' of me. Likewife 


in 
POR cup. afrer 
is the new Teſtament in my blood, 


of him that betrayeth me, is 
with me on the table. And truly the 


Son of man goth as it was determi- 
ned; but wo unto that man by whom 


he is betrayed, And they began to en- 


quire among themſelves, which. of 
them it was tagt ſhould do this thing. 


And there was alſo a ſtrife among them, 
rages of them ſhould be accounted 
the 
The ings of the Gentiles exerciſe lord- 


that is greateſt amo 
as the younger z 


he that is chief, 


us he that doth ſerve. For whether is 
greater, he that ſitteth at meat, or he 
that ſerveth} Is not he that ſitteth at 
[meat ? But I am among von as he that 
ſerveth. Te are they which have con- 


tinued with me: in my temptations, 
unto you a kingdom, 


— —— | 


1 
| 


am of God. And he took the cup,” 
and gave thanks, and ſaid, Take this, 
divide it among your ſelves. For 


d gave unto. them, ſaying, This is: 


ſupper, ſaying, This 


eſt. And he faid unto them, 


ſhip over them, and they that exerciſe. 
authority upon them, ace called bene-- 
factors. But ye ſhall not be fo ; but he- 
you, let him be 


Je any thing And they ſaid, Nothing. 


which is ſhed for you. But behold, the 


| 


T 
Prenez-la, & la diſtribueg entre vot 
Car je vous dis que je ne boirai plus 
fruit de la vigne, juſques a ce que le ri gu 
de Dieu ſoit yeau, Puis prenant le pain 
& aiant rendu il le rompit, & 
le leur donna, diſant , Ceci mon 
corps, qui eſt donné pour vous: faite 
ceci en commemoration de moi. P 
reillement auſſi il leur donna. la cc 

_ apres le ſouper, diſant, Cette coupe e 
le nouveau Teſtament en mon ſang, qui 
eſt re pandu pour vous. Toutefois yoidh 
la; main de celui qui me trahit, eſt ave 
moi à table. Et cettes, le Fils de Phom 
me gen va, ſelon qu'il eſt derermine; 
routefois malheur à cet homme-la 
qui il eſt trahi. Alors ils ſe prirent 
$cntredemander Pun à Fautre, qui 
roit celui Pentreux à qui il arriveroit 
de commettre cela. II arxiva auſſi u 
conteſtation eatr\eux, lequeld'entre 
ſeroit eſtime le plus grand. Mais it 
leur du, Les Rois des nations les mai- 
triſent ; & ceux qui uſent d'amorite ſu 
elles ſont nomme: bienfaiteurs : Mai 
it n' en ſera point ainſi de vous: au con- 
ttaite, que le plus entre vous ſoi 
comme le moindte, & celui qui gou- 
eſt le plus grand, celui qui eſt à table: 
ou celui qui ſert n' eſt- ee point celui 
qui eſt 3 table? or je ſuis au milieu de 
vous comme celui qui ſert. Ot vou 
6res ceux qul avez perſevere avec mc 
en mes tentations ; c'eſt pourquoi je 
vous diſpoſe le royaume comme mon 
Pexe me Va diſpoſd. Afin que 


prit la coupe, & rendit graces, & 


; | mangiez & beuviez ama table en mou 


aume, & que vous ſoyez aſſis ſur d 


avec toi, & en priſon 

J:£as dit, Pierre, je te dis que le coꝗ ne 
chantera point anjourd' hui, que premity 
erement tu ne nies par trois fois 
m*avoir connu. .Puis il 
je vous ai envoyer 
malette, & ſans ſauliers 


manque de » 
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— 


1e av, 


lirent, De tien. Et il leur dit, Mais 
intenant qui a une bourſe la prenne, 
qui a une malette ſemblablement: & 

ze celui qui nꝰ en point, vende ſa robe 
achete une Epee. Car je vous dis, 

qu'il faut que ceci auſſi qui eſt ecrit, 
dit accompli en moi, Et il a été mis 
rang des mechans, Car certgine- 

at les choſes qui ſont dires de moi, 
en vont etre accomplies. Et ils di- 
it, Seigneur, voici deux epces. Et 
leur dit, c'eſt afſez, Puis il partir, 
Bea alla ſelon (a colirume au mont 

s Oliviers, & ſes diſciples auſſi le ſui- 
rent. Et quand il fur venu au lieu, il 
leur dit, Pries que vous 1 entriez en 
ntat ion. — d' eux 
nviron un pierre, & s'agenouil- 
lant il prioir diſant, Pere, fi tu voulois 
ran{porter cette coupe arxiere de moi: 
outefois que ma yolonte ne ſoit point 
ire, mais la tienne. Et un Ange lui ap- 
at du ciel le forrifiant, Et lui cranten 
_ agonie prioit plus inſtamment : & ſa ſu- 
ur devint comme des de 
coulans en terre. Puis tant leve de 
priere, il vint vers ſes diſciples, leſ- 
il trouva dormans de triſteſſe. Et 

M leur dit, Pourquoi dormer- vous? le- 


2 vou, & pries que vous n entriez en | 


rencarion. 


| Et comme il parloit encore, 
voici une 


: & celui qui ſe nom- 
ſoit Judas, Pun des douze vint devant 
eux, & $'approcha de] le baiſer. 
_ Jeſus lui dir, Judas, trahis-tu le 


un 
brigand, avec des &pces & des bitons ? 
Bien que j*aye Etc tous les jours au tem- 
ple avec vom, vous Wavez pas mis la 
main ſur moi: mais c'eſt ici võtte heure 
& 1s iflance des tenebres. Alors ils 
te faireat & Pemmenereant, & le firent 
Latrer en la maiſon du Souverain Sacri- 
ficateur, Or Pierte ſyivoig 


— — — — — — — 
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not my will, bur thine be done. And 
there appeared an angel unto him from 
heaven, ſtrengthening him. And be- 


ſang ing in an agony, he prayed more earu- 


a, 


deloin, Ee | 
2 


eſtly ; and his f ; great 
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© Thurſday before Eaſter. Le Fendi avant Paque. __ 
1 And when they had ayant allumé du feu au milien de la 
kindled a fire in the midſt of the hall, cout, & (tant aſſis caſemble, Pierre 
and were ſet down together, Peter ſat | auſſi . aſſit au milieu deux. Et une ſer 
\down among them. Bur a certain vante le voyant aſſis aupres du feu, & | 
maid beheld him as he ſat by thefice, | ayant Poril ſur lui, dit, Celui-ci auſſi 
and earneſtly looked upon him, and | ctoit avec lui, Mais il le nia, diſant, 
ſaid, This man was alſo with him. | Femme, je ne le connois point, Et un 
And he denied him, ſaying, Woman, pen apres, un autre le yoyant, dit, Tu 
1 him not. And after a little auiſi de ceux-la, Mais Pierre dit, o 
| while, another ſaw him, and ſaid, Thou homme! je gen ſuis point. Er environ 
art alſo of them. And Peter ſaid, Man, Peſpace d'une heure apres, quelque au» 
| 1 am not. And about the ſpace of one | tre affirmoit, Pour vrai, celui-ci auſſi 6 · 
| hour after, another confidently affir- | toit avec lui: car il eſt Galiléen. Et Pi- 
| med, ſaying, Of a truth, this fellow | erre dit, O homme? je ne ſai ce que! 
} alſo was with him; for he is a Galilean, | tu dis. Era Pinſtant, comme il patloit 
| And Peter ſaid, Man, I know not what | encore, le coq chanta. Et le Seigneur 
| thou ſayeſt. And immediately while | ſe rerournant, regarda Pierre : Et fi- 
| he yet the cock crew. And the erte ſe reſſouvint de la parole duSeige | 
| Lord turned, and looked upon Peter; | neur, comme il avoir dit, Avant que le 
and Peter temembred the word of the | coq chante, tu me renieras trois fois. | 
Lord, how he had ſaid unto him, Before | Alors Pierre tant ſorti dehors, pleura 
the cock crow, thou ſhalt deny me amerement. Or ccux qui tenoient Je- 
thrice. And Peter went out, and wept | ſus, ſe moquoient de lui, & le 
birtecly. And the men that held Jeſus, | ent: Et lui aiant band: les yeux, il 
| mocked him, and ſmote him. And | lui doanoient des coups ſur le viſage, & 
| when they had blindfolded him, they | Pinterrogeoiene, diſant, Propherize, qui 
firuck him on the face, and asked him, | eft celui qui t'a fraps ? Et ils diſdient 
ſaying, Propheſie, who is it that ſmote | pluſicurs autres choſes contre lui, en 
'thee? And many other things blaſphe- | Poutrageant de paroles. Quand le jour 
\moully ſpake they againſt him. And fut venu, les anciens du peuple, les 
ſoon as it was day, the elders of | priacipaux Sacrificateurs, & les Scribes 
the le, and the chief pricſts, | s'aſſembletrent, & Pamenerent dans te 
and the came together, and led Conſeil. Et ils lui dirent, Si tu és le 
him into their counſel, ſaying, Art | Chriſt, di-le nous, Et il leur re pomdit. 
thou the Chriſt? Tellus. And he ſaid | Si je vous le dis, vous ne le croirez 
unto them, If 1 tell you, you will nor | point. Que fi auſſi je vous interroge, 
believe. And if 1 alſo ask you, you vous ne me repondrez point, & ne me 
will not anſwer me, nor let me go. | laifſerez point aller. Deſormaisle Pils 
Hereafter ſhall the Son of man fit on | de Phomme ſera aſſis à ladextredela| 
the right hand of the power of God. | vertu de Dieu. Alors ils dirent rous, 
Then ſaid they all, Art thou then the Es-tu donc le Fils de Dieu il leur dit, 
Son of God} and he ſaid unto them, | Vous le dires vous-memes que je le 
le ſay that I am. And they ſaid, What ſuis. Alors ils dirent, qu' avons nous 
need we any further witneſs? For wy beſoin encore de temoignage? car nous- 
our ſelves have heard of his own mouth. | memes Vavons oui de ſa bouche. 
| 


Thurſday before Eafter. Ly Fendi avant Paque. 
The Epiftle. 1 Con. 11. 17. LEpitre. 1 Cox. 11. 17. 
this that 1 decla:e unto yon, I K en ceci, je vous declare, 
praiſe you not; that you come to- ne vous lou point; c'eſt 
gether not for the better, but for the | vous- vous afſemblez non point en 
'worle.For firſt of all,when ye come toge- ceux, mais en pis. Car premierement 


ther in the Church, I hear that therebe | quand vous-vous aſſemble: en l Egli 
diviſions you, and 1 partly be- p entens qu'il y a des partialitez 
|kere it, For there mad be uo dere vous, & Yen croi quelque partic. Ca 
| a 
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Es Fendi avant Pique. 


i faut qu'il y ait meme des herefies en- 
tte vous, 2 
ſbient manifeſtez entte vous. Quand 


ble, cela n'eſt point manger la Cene du 
Seigneur. Car chacun prend par avance 
ſon ſdupet particulier quand on vient à 
* & Pun a faim, & Pautre fait 
bonne chere. N*avez vous point donc 
de maiſons pour manger & pour boite? 
mepriſez - vous PEgliſe de Dieu? & fai- 
tet · vous honte à ceux qui nꝰ ont pas de- | 
quoi? que vous dirai- je? vous louerai- 
je? je ne vous loue point en ceci. Car 
Jai reg du Seigneur ce qu*auffi je vous 
al donned, c'eſt que le Seigneur Jeſus, 
1a nuit quꝰ il fut trahi, prit du pain: Et 
aiant tendu graces le rompit, & dit, 
Prenez, mangez, ceci eſt mon corps qui 
eſt compu pour vous: faites ceci en com- 
me moration de moi. De meme auſſi 
apres le Souper, il prit la coupe, diſant, 
Cette coupe eſt la nouvelle Alliance en 
mon ſang, faites ceci, toutes les fois que 
vous en boirez, en mémoite de moi. 
Car toutes les fois que vous mangerez 
de ce pain, & que vous boirez de cette 
coupe, vous annoncerez Ia mort du —_ 4 
metir, juſques A ce qu'il vieane. .C'eſt- 
pourquoi quiconque mangerade ce pain. 
ou boira de Ce pes indy: 
nement, ſera coupable du corps & du 
ſang du Seigneur. Que chacun done 
$s*6prouve ſoi-meme: & ainſi qu il man- 
ge de ce pain, & qu'il boive de cette 
coupe. Car celui qui en — 41 
en bolt indignement, mange & boit ſon 
jugement, ne diſcernant point le corps 
du Seigneur. C'eſt pour cela que pluſi- 
ears ſont foibles & malades entte vous, 
& que pluſieurs dotment. Car fi nous 
nous jugions nous memes, nous ne ſeri- 
ons point jugez. Mais quand nous ſom - 
mes jugez, nous ſommes enſeignez par 
Ie Seigneur, afin que nous ne ſoyons 
point condamnez avec le monde. C'eſt- 
pourquoi, mes freres, quand vous-yous 
aſſemblez pour manger, attendez-vous 
Pun l'autre. Que fi quelqu'un a faim, 
qu'il mange en la maiſon, afin que vous 
ne vous aſſembliez point en jugement, 
Touchant les autres points, ' en ordon- 
i quand je ſerai arrive. 
LEvengile. S. Luc 23. 1. 
Vis ils ſe leyerent tous, & le mene- 
tent à Pilate, Et ils ſe micent a 


Fac- 
> — 3 


donc vous vous aſſemblez tous enſem | fore 


fies among you, that they who are ap- 
proved, may be made manifeſt among 
you. When ye come together-there- 
= * — is not to eat 
the Lords Supper: for in eat i 

one taketh befote other — 
per: and one is hungry, and another 
is drunken. What, have ye not houſes 
to eat and to drink in? Ot deſpiſe ye 
the Church of God, and ſhame them 
that have not ? What ſhall I ſay to you? 
Shall I praiſe you in this? I praiſe you 
not, For I have received of the Lord 
that which alſo I delivered unto you, 
That the Lord Jeſus the ſame night 
in which he was betrayed, took bread 
and when he had given thanks, he 
brake it, and ſaid, Take eat; this 
is my body, which is broken for you 
this do in remembrace of me. . A 
the ſame manner alſo he took the 


when he had ſupped, ſaying, This 
is the new Teſtament in my blood 
This do ye as oft as ye drink it, i 
remembrance of me. For as often 
ye eat this bread, and drink this cup 
ye do ſhew the Lords death till he e 
Wherefore , whoſoever ſhall eat 
bread, and drink this cup of the 
unworthily, ſhall be guilty of the 
and blood of the Lord. Zut let a 
examine himſelf, and fo let him eat of 
that bread, and drink of that cup. F 
he that cateth and drinkerh | 
ly, eateth and drinketh damnation to 
himſelf, not diſcerning the Lords body. 
For this cauſe many are weak and fick 
ly among you, and many ſleep. For i 
we would judge our ſelves, we 
not be judged. But when we are ji 
ed, we are chaſtned of the Lord, 
we ſhould not be condemned with 
world. Wherefore, my brethren, 
ye come together to eat, tarry one 
another. And if any man hunger, 
kim cat at home; that ye come not 
reſt will 1 ſet in order when 1come. 

The Geſpel. C. LUXE 23. 1. 

He whole multitude of them, 
T roſe, and led him unte Pilate 
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they 
g, We found this fellow perverting 
nation, and forbidding to give tri- 
e to Ceſar, ſaying, That he him- 
elf is Chriſt a king. And Pilate ask- 
him, ſaying, Art thou the king of 
he anſwered him, and 


ere the more fierce, ſaying, He ſtir- 
h up the people, teaching through- 

jour all Jewry, beginning from Galilee 
o this place. When Pilare heard of 
alilee, he asked whether the man were 
Galilean. And as ſoon as he knew 
hat he belonged unto Herods juriſ- 
dict ion, he ſent him to Herod, who him- 
ſelf was alſo at Jeruſalem, at that time. 
And when Herod ſaw Jeſus, he was 


ES glad, for he was deſirous to 


ſee him of a long ſeaſon, becauſe he 

d heard many things of him, and 
hoped to have ſeen ſome miracle 
done by him, Than he queſtioned 
with him in many words ; but he an- 
ſered him nothing. And the chief 
prieſts and ſcribes ſtood and vehement- 
ly accuſed him. And Herod with his 
men of war ſet him at nought, and 
mocked him, and arrayed him in a 
gorgeous robe, and ſent him agaia to 
Pilate, And the ſame day Pilate and 
Herod were made friends together; for 
before they were at enmity between 
themſelves. And Pilate when he had 
called rogether the chief prieſts, and 
the rulers, and the people, ſaid unto 
them, Ye have brought this man unto 
me, as one that perverteth the people, 
and behold, I having examined him 
|defoce you, have found no fault in this 
man touching thoſe things whereof ye 
accuſe him: No, not yet Herod : For 
I ſeat you to him, and lo, nothing wor- 
thy of death is doneuatohim, 1 will 
therefore chaſtiſe him, and releaſe him. 
For of neceflity he muſt releaſe one un- 
to them at the feaſt, And they cried 
out all at once, ſaying, Away with this 
man, and releaſe unto vs Barabbas 
| (who for a certain ſedition made in the 
city, and for murder was caſt in priſon) 
pilate therefore willing to releaſe Jeſus, 
n But they cried, 
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V accuſer, diſant, Nous avons trouvs ce- 
lui- ci pervertiſſant la nation, & defen- 
dant de donnert le tribut à Ceſar, & ſe 
diſant Etre le Chriſt, Le Rol. Alors Pi 
late l' inter » diſant, Es- tu le Roi 
des Juifs? Lui repondant dit, Tu le 
dis. Et Pilate dit aux princi Sacr 
ficateurs, & aux troupes. SE 
ve aucun crime en cet homme-ci. 
ils infiftoicut encore davantage, diſan 
Il Emeut le peuple, enſeignant par toute 
la Judee, aiant commence is la 
Galilee juſques ici. Quand Pilate ouit 
er de Galilee, il demanda, file per 
Etoit Galilfen, ' Et aiant enter 
du qu il croit de la juriſdiction &'H 
rode, il le renvoia vers Herode, qui e 
ces jours · A (toit auſſi 2 Jeruſalem. 
Er quand Herode vit Jeſus, il en fu 
fort joyeux. Car il y avoit long-temy 
qu'il defiroit de le voir, à cauſe quiil} . 
entendoit dire pluficurs choſes de lui 
& il eſpetoit qu'il lui verroit fai 
quelque ſigne. Or il Piat >AC 
divers diſcours : mais il ne lui repc 
doit rien. Et les principaux Sacrific 
teurs & les Scribes comparucent A, Pac. 
cuſant avec grande vehemence. Mai 
Herode avec ſes gens, Paiant mepri 
& s' tant moque de lui, 2 i 
Peiit revetu d'un vetement blanc, 
reavoia à Pilate. Et en ce meme jc 
Pilate & Herode devinrent amis e 
tr eux; car auparavant ils Etoient en ini 
mitic enſemble, Alors Pilate aiant ax 
pell< les ptincipaux Sacrificateurs, & les 
Gouverneurs, & le le, leur dit 
Vous m'avez pre cet homme con 
me pervertiſſant le peuple: & yoici 
Pen aiant fait rEpondre devant 
je n'aitrouve en cet homme aucun crims 
de ceux dont vous Paccuſez. Ni me 
me Herode : car je vous ai reavoyer 
lui, & voici, rien ne lui a etc fait 8 
emporte qu'il ſoit digne de mort. Quand 
donc je Paurai chirie, je le relicherai. 
or il falloit qu' il leur telächät quel- 
qu'un à la Fete. Et toutes les tt 
s' ctierent enſemble, diſant, Ore nows 
celui-ci, & nous reliche Barzabas, le- 
quel avoir et mis en priſon pour quel- 
que ſedition faite en la ville avec meur- 


tre. Pilate donc parla encore à eux, vou- 
lant relacher Jeſus, Mais ils . & erioient, 
diſant, Cruciſie, crucifie-le. Et pour Ia 
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troiſieme fois il leur dir, Mais quel 
mal a fait oelui- ei? Je ne trouve en lui 
aucun crime di de mort : Paianc 
done fait foiietrer, je le relicherai. Mais 
ils preſſoient à grands cris, demandant 
qu'il far crucifie, & leurs cris & ceux 
des principaux Sacrificateurs ſe renfor- 
 {goient, Alors Pilate prononga la- 
deſſus, que ce quils demandoient füt 
fait. Et il leur relicha celui qui pour 
{Edition & pour meartre avoit et mis 
en riſon, & quiils demandoient : & 
il abandonna Jeſus à leur volonte. Et 
mme ils le menoient, ils ptirent un 
certain Simon, Cyrenien, qui venoit des | 
champs, & lui chargerenr la croix pour 
Ja potter apres Jeſus, Et une grande 
multitude de peuple & de femmes le 
'ſaivoient, leſquels ſe frappoient la poi- 
trine, & le pleuroient. Mais Jeſus ſe tour- 
nant vets elles, dit, Filles de Jeruſalem, 
ne 22 int ſur moi, mais ſur vou: 
e vos enfans. Car voici les jours vi- 
endront, auſquels on dica,Bienheureuſes 
ſont les ſtẽriles, & les venttes qui n ont 
Point enfanté, & les mammelles qui 
mont point allaitts. Alors ils ſe met- 
ront a dite aux montagnes, Tombez ſur 
aux c6reaux,Couvrez nors. Car 

'ils font ces choſts au bois verd, que 
ſera· v il fait au bois ſec? Deux autres 
auſſi qui ẽtoient des malfait eurs, fureat 
mener pour les faite mourir avec lui. 
Etant donc venus au lieu qui eſt appelle 
le Teft, ils le cruciſierent 1a, & les mal - 
iteurs: Pun à la droite, & Pautre i 
auche, Mais Jeſus diſoit, Pere, 
leur, car ils ne ſcavent ce 

wils font, Puis faiſant le partage de 
habillemens, ils les jetterent au ſort. 
Et le peuple ſe renoit Ia regardant. Pa- 
reillement les Gouverneurs ſe moquoi- 
t de lui avec eux, diſant, Il a ſauve les 
auttes, qu'il ſe ſauve lai-meme, s il eſt 
le Chriſt, Pela de Dieu. Les ſoldats 
auſſi ſe moquoient de lui, ' aprochant, 
& lui preſentant du my & diſant, 
Si tu és le Roi des Juifs,, ſauve- toĩ toi- 
me. Or il yavoitunecriteau ſur lui 
en lettres Grecques, & Romaines, & 
Hebraiques, en ces mots. CELUI- 
CI EST LE ROI DES JVUIES. 
Er Pun des malefaitcurs qui pendoient, 
outrageoit, diſant. Si tu es le Chriſt, 
e-toi toi- meme & nous: Mais l' au- 
| e repoadant, le tangoit, diſant, Au 
a | moins 


Den before E 


And he ſaid unto them the third ti 
Why, what evil hath he done? 1 ha 
found no cauſe of death in him : 1wil 
thecefore chaſtiſe him, and let him gc 
And they wece inſtant with loud voice 
requiring that he might be cruciaed : 
and the voices of them and of the chie 
prieſts prevailed. And Pilate gave ſe 
tence that it ſhould be as they required. 
And he releaſed unto them, him th 
for ſedition and murder was caſt inte 
priſon, whom they had deſired ; but 
delivered Jeſus to their will. And 
they led him away, they laid hold u 
on one Simon a Cyrentan, coming 


. of the country, and on him they 1 id 


the croſs, that he might bear it after 
Jeſus, And there followed him a great 
company of le, and of womer 
who alſo bewailed and lamented him. 
But Jeſus turuing unto them, ſaid 


Daughters of Jeruſalem, weep not for 


me, but weep for your ſelves, and for 
your children. For behold, the day 


are coming, in which they ſhall ſay, 


Bleſſed ate the barren, and the womb 


that never bare, and the paps, which 


never gave ſuck. Then ſhall they be- 
gin to ſay to the mountains, Fall c 
us; and to the hills, Cover us. For 
if they do theſe things in a green t 


what ſhall be done in the dry? and 
there were alſo two other malefa- 


Rours led with him to be put to death. 


And when they were come to the place 


which is called Calvary, there they cr 
cified him ; and the malefaQtours, < 
on the right hand, and the other e 
the left. Then ſaid Jeſus, Father, fe 
ive them, for they know not what th 
o. And they paited his raimeat, and 
caſt lots. And the people ſtood behol 
ing ; and the rulers alſo with them, de 
ded him, ſaying. He ſaved other, let hi 
ſave himſelf, if he be Chriſt the choſe 
of God. And the ſouldiers alſo mock 


ed him, coming to him, and offering 
| him 


„ and ſaying, If thou be th 
king of the Jews, ſave thy ſelf. And 
rſeription alſo was written over hi 

in letters of Greek, and Latine, 
Hebrew, THISIS THE KING Ot 
THE JEWS. And oneof the male 
factours which were hanged, raited or 
him, ſaying, If thou be Chriſt, ſave 
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"[rebuked him, faying, Doſt not thou 


s 


Le -Vendredi Saint, | 


fear God, ſecing thou art in the ſame 
condemnation? and we indeed juſtly 3 
for we receive the due reward of our 
deeds, but this man hath done nothing 
amiſs, And he ſaid unto Jeſus, Lord, 
remember me when thou comeſt into 
y kingdom. And Jeſus ſaid unto him, 
ecily I ſay unto thee, To day ſhalt 
ou be with me in paradiſe. And ir 
was about the ſixth hour. And there 
a dackneſs over all the earth, until 
== hour. And the ſun was dark- 


and the vail of the temple was rent 

the midſt, And when Jeſus had cried 
with a loud voice, he ſaid, Father, into 
y hands I commend my ſpirit : and 
ving ſaid thus, he gave up the ghoſt, 
Now when the centurion ſaw what was 
done, he glorified God, ſaying, Cer- 
tainly this was a righteous man, And 
all the people that came together to that 
fight, beholding the things that were 
done. ſmote their breaſts, and returned. 
And all his acquaiatance, and. the wo- 
men that followed him fromm Galilee, 
ſtood afar off, beholding theſe things. 


LY 


The collect. 
A2 God, we beſeech thee 
graciouſly to behold this thy fa- 
mily, for which our Lord Jeſus Chriſt 
was contented to be betrayed, and 
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men, and to ſuffer death upon the croſs, 
who now liveth and reigneth with thee, 
and the holy Ghoſt, ever one God, 
world without end. Amen. 
A and everlaſting God, by 

whoſe Spirit the whole body of 
the Church is governed and ſan&1fi- 
ed; Receive our ſupplications and 
prayers which we offer before thee for 
all eftates of men in thy holy Church, 
chat every member of the ſame in his 
vocation and miniſtry, may truly and 
godly ſerve thee, through our Lord 
and Saviour Jeſus Chriſt. Amen. 


Merciful God, who haſt made all 
men, and hareſt nothing that 
thou haſt made, nor wouldeſt the 


; 
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' & le voile du temple fe déchira part 
aut 


& les femmes auſſi qui avoient ſuiv 


wen up into the hands of wicked 


death of a finner, but rather that he 
ſhould | 
— 3 — 3 OOTY, "0 


moins ne crains-tu point Dieu, vd 
tu és en la meme condamnation. E 
quant à nous, nous y ſommes juſte 
ment : car nous receyons des cho 

dignes de nos forfaits: mais celui-ci n 
rien fait qui ne ſe dit faire. Puis il dir 
Jeſus, Seigneur, Souvien-toi de mo 
quand tu viendras en ton tegne. Alo 
Jeſus lui dit. En verite je te dis, qu? 
jourd”hui tu ſeras avec moien paradis. 
Or il ctoirt environ fix heures, & il 
fit des tenebres par tout le pais jnſq 
à neuf heures. Et le Soleil fut obſcurc 


milieu. Alors Jeſus criant 1 
voix, dit, Pere, je remets mon eſpri 
entre tes mains. Et aiant dit cela, 
rendir Peſprit. Ot le Centenier v 
ce qui etoir arrive, glorifia Dieu, 
_ Four — ect homme · ei etoĩt juſt 
t toutes les troupes qui * toĩent af 
ſemblees à ce ſpefacle, voyant les ch 
ſes qui ẽtoĩent arrivees, Sen retournoi 
ent frapant leurs poitrines. Or t 
ceux de ſa connoiſſance ſe tenoient loi 


de Galilee, regardant ces choſes. 


* 


Les ColleFes, 


leu Tout-puiſſant, nous te pric 
qu'il te plaiſe de regarder fave 
blement cette tienne famille, pour la 
quelle n6tre Seigneur Jeſus-Chriſt a bier 
youllu Erre ttahi, & Etre livré ent 
les mains des méchans, & endurer 1 
mort de la croix : lequel maintenant 
vit & rẽgue avec toi & avec le Saint Eſ-| 
prit, un ſeu] Dieu &:ernellement. Amen 
leu Tout-puiſſant & Eternel, qr 
conduis & qui ſan&ifies par tot 
S. Eſprit tout le corps de I'Egliſe, rego 
les prieres & les ſupplicat ions que now 
re prẽſentons pour toutes les differente 
conditions de perſonnes qui ſont en 
Sainte Egliſe 5 afin que chacun de ſe 
membres te puiſle ſervit en toute finceri 
re & en toute piete, ſelon ſa charge 
ſon emploi, par Jeſus-Chriſt a6tre Sei 
neur & Sauveur. Amen. 
Dieu miſericordicux, qui as e 
tous les hommes, & qui ne l 
aucune de tes œuvres, qui ne demanc 
point auff la mom du picheur, mai 
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; plar6t qu'il ſe convertiſſe & qu'il vive; 
[aye pitic de tous les Juifs, de tous les 
Tutcs, de tous les Infideles, & de tous 
les Heretiques. Ote leur toute igno- 
rance, tout endurciſſement de coeur, & 
tour mepris de ta parole. Vueille, notre 
bon Dieu, les ramener à ton troupeau ; 
afin quꝰ ils ſoient ſauvez avet le reſte des 
veritables Iſraclites, ne faiſant plus 

wune ſeule etie, ſous un ſeul Pa- 
eur Jeſus-Chriſt notre Seigneur, qui 
it & qui regne avec toi & avec le Saint 
tit, un ſeul Dieu &ternellement. 
Amen 


L*Epirre, Hun. 10.1, 
| By Loi aiant PYombre des biens A 

venir, & non pas la vive ima 
des choſes, ne peut jamais, par les me- 
mes ſacrifices qu on offre chaque annee 
ontinuellement, ſan@ifier ceux qui s'y 
drefſent. Autrement n*cuſſent-ils pas 
Te d' tre offerts ? vũ que les ſacriſians 
at purifiez une fois, n'cufſent plus 
u aucune conſcience de ptche? Or il y a 
en ces ſactiſices - Ià une commemoration 
les ptchez reiterce d' an en an. Car il 
ft impoſſible que le ſang des taureaux 
x des boucs ote les pechez. C'eſt- 
pourquoi entrant au monde, il dir, Tu 
as point voulu de ſacrifice ni d' of- 
frande, mais tu m'as approprié un 
orps : Tu ras point pris plaiſir aux 
holocauſtes, ni aux oblations pour le 
pecht. Alors j'ai dit, Me voici, je 
jens: au commencement du livre il 
ſt Ecrit de moi, que je faſſe, O Dieu! 
a volonte. Aiant dit auparavant, Tu 
n'as point voulu de facrifice, ni d'of- 
de, ni d'holocauſte, ni d' oblation 
zour le peche, & tu n'y as point pris 
plaiſir: ( leſquelles choſes ſont offertes 
on la Loi) alors il a dit, Me voici, 
viens afin de faire, O Dicu! ta vo- 
pnte. Il òte donc le premier, afin qu'il 
abliſſe le ſecond. Par laquelle vo- 
lonte nous ſommes ſanctifiez, ſavoir 
par Poblation une ſeule ſois faite du 
corps de Jeſus-Chriſt. Tout Sacrifica- 
teur donc aſſiſte chaque jour, admini- 
t & offrant ſouvent les memes ſa- 
ifices, leſquels ne peuvent jamais 6ter 
pechez: Mais celui- ci alant offert un 
ſacrifice les pechez, eſt aſſis 
toũjours à la dextrede Dieu: At- 
ndant ce qui reſte, ſavoir juſques à̃ ce 
ae ſes ennemis ſoient mis pour le 
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ſhould be converted and live; Have 
mercy upon all Jews, Turks, Infidel 
and Hereticks, and take from them 
all ignorance, hardneſs of heart, an 
contempt of thy word; and fo fete 
them home, bleſſed Lord, to thy flock 
that they may be ſaved among th 
remnant of the true Iſraelites, an 
be made one fold under one Sh 
herd, Jeſus Chriſt our Lord, who li 
liveth and retgneth with thee and th 
holy Spirit, one God, world with 
end. Amen. 


The Epiſtle. He». 10. 1. 
He law having a ſhadow of 

things to come, and not the ve- 
ry image of the things, can never with 
thoſe ſacrifices which they offered year 
by: year continually, make the com 
thereunto perfect: for then would th 
not have ceaſed to be offered ; becauſe 
that the worſhippers once purged, ſhould 
have had no more conſcience of ſins. 
But in thoſe ſacrifices there is a re- 
membrance again made of fins 
year. For it is not poſſible that th 
blood of bulls and of 
take away fins : Wherefore when 
cometh into the world, he faith, Sa- 
crifice . offering, thou wouldeſt not, 
but a y haſt thou me; 
burnt-offerings, and — for fin 
thou haſt had no pleaſure : then ſaid 1, 
Lo, I come (in the volume of the 
book it is written of me) to do thy 
will, o God. Above when he ſaid, Sa- 
crifice and offcring , and burnt-offer- 
ings; and offering for fin thou woul 
eſt not, neither hadſt pleaſure therein, 
which are offered by the law: Then 
ſaid he, Lo, I come to do thy will, O 
God. He taketh away the firſt, that 
may eſtabliſh the ſecond. By the which, 
will we are ſanctiſied through the offer- 
ing of the body of Jeſus Chriſt once 
for all. And every prieſt ſtandeth dai- 
ly miniſtring, and offering oftentimes 
the ſame ſacrifices , which can never 
take away fins. But this man after he 
had offered one ſacrifice for fins, 
ever ſat down on the right hand of God 
from henceforth expecting till ** 
mies be made his foot - tool. For / 
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— offering he hath perfeRed for ever 
that 
holy Ghoſt alſo is awitneſs to us: For 


them are ſan&ſiied : whertof the 
after that he had ſaid before, This is 
the covenant that 1 will make with 
them aftet thoſe days, ſaith the Lord, 
1 will put my laws into theit hearts, 
and in their minds will 1 write them; 
and their fins and iniquities will 1 re- 
member no more. Now where remiſ- 
on of thefe is, there is no more of- 
fering for fin. Having therefore, bre- 
'thren, boldneſs to enter into the holieſt 
by the blood of Jeſus, by a new and 
living way, which he hath conſecra- 
ted for us, through the vail, that is to 
ſay, his fleſh : and having an high prieſt 
lover the houſe of God; let us draw 
near with a true heart, in full aſſurance 
of faith, having our heart ſprinkled 
from an evil confcience, and our bo- 
dies waſhed with pure water. Let us 
hold faſt the profeſſion of our faith 
without waveriag : ( for he is faithful 
that promiſed) And let us conſi der one 
anothet to provoke unto love, and to 
good works ; not forſaking the aſſem- 
bling of our ſelves together, as the 
\manner of ſome is; but exhorting one 
another: and ſo much the more, as ye 
ee the day approaching. | 
| The Goſpel. . Jo un 19. 1. 
'Tyllate therefore took Jeſus, and 
Þ ſcourged him. And the ſouldiers 
platted a crown of thorns, and put it 
'on his head, and they put on him a 
'purple robe, and ſaid, Hail king of the 
ews : and they ſmote him with their 
hands, Pilate therefore went forth 
again and ſaith unto them, Behold, 1 
bring him forth to you, that ye may 
'know that 1 find no fault in him. 
Then came Jeſus forth, wearing the 
crown of thorns, and the purple robe. 
And Pilate ſaith unto them, Behold 
the man. When the chief prieſts 
(therefore and officers ſaw him, they 
(cried our, ſaying, Crucifie him, cruci- 


marche- pied de ſes pieda. Cat par une 21 


le ſang de Jeſus, par le chemin qu'il 
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ſeule oblat ion il a confacre pour tog-| 
Pong ſont ſanctiſiea. Et auth 
le Saint Eſprit nous le temoigne : Car 

apres avoir dit en premier lieu, C'eſt 
ici le Teſtament que je diſpoſerai en- 
vers eux, apres ces jours -A, dit le 
Seigneur, je mettrai mes loix en leut 
cœur, & les ecrirai en leuts entendę- 
mens. Et ne me ſouviendrai plus de 
leurs ptchez, ni de leurs iniquitez. Or 
ou il y a remiſſion de ces choſes, il n'y 
a plus d' oblation pour le ptche. Pujs 
donc, freres, que nous avons la liber- 
te Centrer dans les lieux ſaints, par 


nous a dedie nouveau & vivant, par 
le voile, Ceſt à dice, par ſa propre 
chair; Et que nous avons un grand Sa- 
crificateur commis ſur la maiſon de 
Dieu: Allons avec un vrai cœur, en 
pleine certitude de foi, aiant les cœuts 
purifiez de mauvaiſe conſcience; & 
corps lave d' eau nette. Retenons la pro- 

on de n6tre eſperance ſans varier : 
car celui qui Pa promis, eſt fidele. Et 


Pun Pautre: & cela d' autant plus que 
vous voicz approcher le jour. 

L” Evangile. F. IAA 19. 1. 
Lors donc Pilate prit Jeſus, & le 
foüetta. Et les ſoldats plierent 
une couronne d' epines, qu' ils mirent 
ſar ſa tete, & le vtirent d'un veremeant 
de pourpre. Et ils diſoient, Roi des 
Juifs, bien te ſoit 3 & lui donnoient 
des coups de leurs verges. Et Pilate 
fortit encore dehors, & leur dit, Voici 
je vous Pamene dehors, afin que yous 

connoiſhez que je ne trouve aucun 
crime en lui. Jeſus donc ſortit dehoss|” 
portant la couronne d*epines, & le y- 
tement de pourpre: & Pilate leur dit, 
Voici Phomme. Mais quand les prin- 
cipaux Sacrificateurs & les ſergens le 
virent, ils s*Ecrierent, diſant, Crucifie, 
crucifie, Pilate leur dit, Prenez-le vous- 
memes & le ccucifiez : car je ne trouve 
point de crimeen lui. Les Juifs lui re- 
irent, Nous avons une Loi, & ſe- 
lon notre Loi il doit mourir: cat il Beſt 
fait le Fils de Dieu. — 
| cent 
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Id&clace contre Ceſar. Et quand Pilate 


Label Ne. 


ent ouĩ cette parole, il encore 
davant Et il tentra au Pretoire, & 
dir a Jeſus, Dꝰoù es- tu? Et Jeſus ne lui 
donna point de téponſe. Alors Pilate 
lui dit, Ne pn rb ne 

ais tu ai puiſſance de te cru- 
— 'F It de te delivrer? Je- 
ſus repondir. Tu n' aurois aucune pu- 
iſfance ſur moi, vil ne t'etoit donné 
Cenhaut: c' eſtpourquoi celui qui m'a 
livre a toi, a fait un plus grand peche, 
Depuis cela Pilate tächoit à le deli- 
vrer : mais les Juifs crioient, diſant, Si 
tu delivres celui-ci, tu n' point ami 
de Ceſar: cat quiconque fe fait Roi, ſe 


eut oui cette parole, il amena Jeſus de- 
Kors, & s' aſſit au fifge judicial, au lieu 
appellé Pavement, & en Hebrcu Gab- 
batha. Or c' toit la preparation de 
Pique, environ fix heures, & Pilate dit 
aux Juifs, Voici yotre Roi: Mais ils 
crioient. Ote, òte, crucifie-le, Pilate 


| 


— 


des Juifs. Pilate repondit, Ce que j'ai 


leur dit, Crucifierai-je votre Roi? Les | 
i Sacrificateurs reponditent. 


crucifie, Us prirent done Jeſus, & 
emmenerent, Et lui portant ſa croix, 
au lieu qu on appelle le licu du Teſt, 
& en Hebreu Golgotha. Or ils le cruci- 
, & avec lui deux autres, Pun 
dec, Pautre deli, & Jeſus au milieu. 
Or Pilate Ecrivit un Ecriteau, & le mit 
ſar la croix : od il y avoit en Ecrit, ] E- 
SUS NAZAKIEN LE ROI 
DES JULFS. Plufieurs donc des Juifs 
Iarent ct Ecriteau, car le lieu o je- 
ſas toit eruciſi, toit pres de la ville: 
& il toit Ecrit en Hebreu, en Grec, & 
en Latin. C'eſt pourquoi les princi- 
paux Sacrificateurs des Juifs dirent à Pi- 
late, N*&cri point. Le Roi des Juifs : 
mais, Que celui-ci a dir, Je ſuis le Roi 


Ecrit, je Pai Ecrit, Or quand les ſol- 
dats curent eruciſic Jeſus, ils pricent ſes 
vktemens, & en fireat quatre parties, à 
chaque ſoldat une partie : ils pritent 
null le ſaie: mais le ſaie &roit ſans con- 
, tute, 


« , 
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ſus, Whence art thou? but Jeſus gay 
him no anſwer. Then ſaith Pilate unto 
him, ſpeakeſt thou not unto me? know- 
eſt thou not that I have power to cru» 
eiue thee, and have power to relea 
thee ? Jeſus anſwered, Thou coul 
have no power at all againſt me, ex 
cept it were given theE from above: 
therefore he that delivered me unt 
thee hath the greater fin. And 
thenceforth Pilate ſought to rel 
him: but the Jews eried out, ſayi 
If thou let this man go, thou art not 
AY © Whoſoever maketh him- 
a king, ſpeaketh againſt Ceſat. 
When Pilate therefore — that ſay- 
ing, he brought Jeſus forth, and fa 
down in the judgment-ſeat, in a place 
that is called the Pavement, but in the 


wi - Sx — — 
unto 1 i ing? 
prieſts —— 
king but Ceſar. Then delivered 
him therefore unto them to be 
and they took Jeſus and led him 
away. And he bearing his croſs, went 
forth into a called the place of a 
ſcull, which is called in the Hebrew, 
Golgotha : where they crucified him, 
and two other with him, on either 
fide one, and Jeſus in the midſt, And 
Pilate wrote a title, and put it on the 
croſs, And the writing was, ] E SUS 
OF NAZARETH THE KING 
OF THE JEWS. This title 
read of the Jews: for the 
where Jeſus was crucified was ni 
the city : and it was written in H „ 
and Greek, and Latine, Then ſaid the 
| Chief prieft of the Jews to Pilate, Write 
not, The king of the Jews ; but that he? 
ſaid, I am the king of the Jews. Filace 
anſwered, What 1 have written, 1 have 
written. Then the ſouldiers, when they! 
had crucified Jeſus, took his garments, 
and made parts, to every ſoul- 
a part) and alſo his coat: now 
the coat was without ſcam, wores 
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il ſera, Et cela afin 
'E ateomplie, diſant, Is 
partage mes vetemens entr'cux, 8 
jetrE au ſort ma robe. Les ſoldats 
firent ces chdſes. Ot pres de Ia 
eſus, Eroir ſa mere & 14 ſteur 


: 


11 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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i 1 


* his mother, & le diſciple qu'il aimoit, 
„whom Etre I, dir 2 fa mere, Femme, voila 
mother, | ton fils, Puis il dit au diſciple, Voila 

h ta mere. Et des cette heure- IA, le dif 
Behold thy mother. | ciple la regut chez-ſoi. Apres cela Je- 
iple took | ſus ſfachant que toutes choſes etoient 

Aﬀter this, ies, 


:accompliſhed, that the Scripture mi 
be fullitted, ſaith, I thirſt, — 
was ſer à veſſel full of vi I 
they filled a (| with vi 

— | 
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il rendie Peſprit. Alors les Juifs, 
que les corps ne point 

croix au jour du Sabbat: parce quialor 
etoit le jour de la pr ion: (Ca 
c'ctoĩt le jour de ce Sabbat-1i 
prierent P qu'on leur romplt 
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fabbath-day jambes, & qu'on les 6t4t. Les fol 
ought be | done viurent, & rompirent les 
broken, taken | du premier, & de Pautrequi etoit 
ten, Ng: and | cifi e lui. Mais quand ils vintent 
in BY ther wh l + oy ok & virent qu'il toit d6ja mo 
ther dmpirent point les jambes 
nen they came to Jeſus, and ſaw | Mais Pun des vidats lui perca le 
A avec une lance, & incontinent il 
* ny ouldiers | fortit du fang & de Pean. Et celui 
nith a ſpear pi « = 
— , — — va, Fa timoignd 3 & ſon remoig- 
And nage eſt digne de foi : & celui-Ia ai 
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Ls Veille de Page. 

| La Collefte, i 
F. „ que comme no 
ſommes baptiſen en la mort d.. 

"mY & ton 


"+ 
* 


him, and that through the grave and 
| e of death, we may paſs to our 


i eſt mort, qui a été enſeveli, & qui for us, 
reſſuſcirs pour nous, Jeſus-Chrift | Amer. 
Fils notre Seigneur. Amen. | | 


L Epirre. 1 C. PIER. 3. 17. 5 
„ vaut mieux vous ſouffriez en TI is better, if the will of God be 
T. bien, — eſt la volonts | ſo, that ye ſuffer for well-doi 
le Dieu, qu'en faiſagt mal. Car aufſi than for evil-doing. For Chriſt alſo 
hriſt a ſouffert une fois pour les pe- | hath once ſuffered for fins, the juſt for 
z, lui juſte pour les injuſtes + afin the unjuſt; (that he might bring uw 
il nous amenat a Dieu, aiant étd to God) being put to death in the 
ifi& en chair, mais vivifie par PE- | fleſh, but quickned by the Spirit : by 
rit : Par lequel auſſi étant alle, il a 8 alſo he went and preached unto 
eche aux eſprits en priſon. Aiant ets | the ſpirits in priſon ; which ſome time 
cefois deſobeiſſans, quand la pati- , were diſobedient, when once the long- 
nce de Dieu attendoit une fois, aux jours ſuffering of God waited in the day 
Noe, lors que Parche ſe preparoit, en of Noah, while the ark was a preps 
uelle un petit nombre , ſavoir huit ring; wherein few, that is eight ſouls, 
cfonnes furcnt ſauvces par l'eau. A were ſaved by water. The like figure 
i auſſi maintenant repond, à Pop- | Fhereunto even baptiſm doth alſo 
te, la figure qui nous ſauve, ſavoir | now ſave us (not the putting away 
Bapteme . non point celui par lequel | the filth of the fleſh, but the anſwer 
ordures de la chair ſont nettoices, | of a good conſcience towards God) 
is Fatteſtation d'une bonne con- by the reſurrection of Jeſus Chaiſt; 
tence devant Dieu, par la refurre&ion '| who is gone into heaven, and is on 


The Epiſtle, 1 S. PE r. 3. 17. 


L' Evangile. S. MATTH. 27. 57. | . The Goſpel. S. MATTH. 27. $7. 
E ſoir ẽtant venu, il viat un homme Hen the even was come, there 
riche, qui ctoit d' Arimathée, came a rich man of Arimathes, 
mme Joſeph , qui mEme avoit été | named Joſeph, who alſo himſelf wa 
iſciple de Jeſus. II alla trouver Pi- Jeſus diſciple, He went to Pilate, and 
e, & demanda le corps de Jeſus. ed the body of Jeſus. Then I 
ors Pilate commanda que le corps | late commanded the body to be del 
rendu. Ainſi Joſeph prit le corps, | vered. And when Joſeph had rakes 
Penveloppa d'un linceul net, & le | the body, he wrapped it in a cle 
it en ſon ſepulcre neuf, qu'il avoit | linen cloth, and laid it in his o nen 
aille dans le roc: & aiant roule une | tomb, which he had hewn out in the 
rande pierre A 1a porte du ſepulcre, il | rock; and he rolled a great tone to th 
*en alla. Er Marie Magdelcine, & | door of the ſepulchre, and departed. 
autre Marie croient 12 affiſes devant | And there was Mary Magdalene, and 
le ſepulcre. Or le lendemain qui eſt | the other Mary, fitting over again 
apres la preparation du Sabbat, les prin- the ſepulchre. Now the next day that 
followed the day of the preparation, 
gaſſemblerenr vers Pilate, difant, Seig- | the chief prieſts and Phariſees cams 
u nous ſouvient que ce ſedufteur- | together unte Pilate, ſaying, Sit, 
quand il vivoir encore, diſoit, Dans | remember that that wer ſaid, walk, 
rois jours je reſſuſchterai; Commande | he was yet alive, After three days Fi 
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'riſe again. Command therefore that done que le ſepulcre ſoit garde 
the ſepulchre be made ſure until the juſques, au troifieme _—_ depeur q 


third day, left his diſciples come by 
night, and fteal him away, and fay 
unto the people, He is riſen from the 
dead: ſo the laſt errour ſhall be worſe 
than the firſt, Pilate ſaid unto them, 
Te have a watch, go your way, make 
it as ſure as you can. So they went 


the ſtone, and ſetting a watch. 


h———_—_ 


Eafter Day. 


4 At Morning Prayer, inftead of the 
' Pſalm, O come let us, &c. theſe An- 
' thems ſhall be ſung or ſaid. 


 Hrift our paſſover is ſacrificed 
| for us: therefore let us keep 
the feaſt. Not with the old leaven, 
neither with the leaven of malice and 


bread of fincerity and truth. 1 Cor. 
J. 7. ä 
D 


74 51 8 7 34 f 8 T 35. FO 


504 ) dieth no more: death hath no 
uin: more dominion over him. For in that 
is de died, he died unto fin once: bur 
| and in that he liveth, he liveth unto God. 
made Wl Likewife reckon ye alſo your ſelves to 
be dead indeed unto fin : but alive un- 
Lv God, through Jeſus Chriſt our Lord. 

$7. Fon. 6. 9. p 
there Hrift is riſen from the dead: and 
aches, become the firſt- fruits of them 
1f at ſlept. For ſince by mancame death: 
e, y man came alſo the reſurrection of 
en 1 te dead. For as in Adam all die: 
e del: even fo in Chriſt ſhall all be made alive. 


I Cor. 15. 20. 


| Glory be to the Father, and to the 

don: and to the holy Ghoſt ; 

| Anſwer. 

| As it was in the beginning, is now, 

and ever ſhall be: world without end. 

Amen. 

The Colle. 

A = 2 Chrift 

i Oo 7 » 

e and un- 

0 us the gate of everlaſting life ; we 

humbly beſeech thee, that * by thy 
cial grace preventing us, thou doſt 

3 2 pur 


and made the ſepulchre ſure, ſealing | 


wickedneſs : but with the unleavened 


| i eſt mort pour une fois a peche ; 


ſes diſciples viennent de nuit, & le 
robent, & diſent au peuple, Il eſt 


ſuſcit des morts: alors le dernier 


ſeroit pire que le ptemict. Mais Pil 
leur dit, Vous avez la garde: alles 
Paſſurez comme vous Pentendez. E 
donc s' en allerent, & aſſurerent 
ſepulcre, ſcellant la pierre avec 
; gardes. 


ab. 


Le Four de Pique. 


Aux priere; du Matin, auliem du P ſeaume, 
Venez, menons joie, &c. ſerent chan- 
tees o cities ces Antiennes, 


pour nous. C' eſtpourquoi fai 
ſons la fete, Non point avec du vi 
levain, ni avec du levain de méchan 
cet & de malice : mais avec des pai 
ſans levain de fincerite & de verité. 
1 Cor. 5. 7. ; 

Htiſt ftant reſſuſcite des morts 
| meurt plus; la mort n'a plus 
domination ſur lui : car ce qu'il eſt mort 


ce qu'il eſt vivant, il eſt vivant i Dieu. 
Vous auſſi faites ainſi vôtre compte, 
que vous etes morts au peche, mais vi- 
vans a Dieu en Jeſus-Chriſt n6tre Seig- 
neur. mn. 6. 9. 
Hriſt eſt reſſuſcitE des morts, & 
a été fait les premices des dor- 
mans. Car depuis que la mort eſt 
un homme, auſſi la reſurrection d 
morts eſt par un homme. Car co 
en Adam tous meurent, parei 
auſſi en Chriſt tous ſoar vivifiez. 1 cor. 
IS. 20, 
Gloire ſoit au Pere, & auFils, & 
Saint Eſprit. 


bs 


e. 
Comme il etoit au 
comme il eſt maintenant, & comme i 
ſera crernellement. Amen. 
| La Collette. 
Tout-puiſſant, qui par Jeſus- 
Chriſt ton Fils Unique, as 
la mort, & nous as ouvert la porte 
la vie eternelle ; Nous te ſupplions 
humblement, que comme par ta gra 


ſpeciale qui nous pte vient, tu nous 
G> 5 


Le Jour de Pique, _ 
fpires de bons deſirs, auſſi par ton af- 
iſtance continuelle nous les puiſſions 
zettre en effet, par Jeſus-Chriſt notre 
Seigneur, qui vit & qui regne avec toi, 
& avec le Saint Eſprit, un ſeul Dieu 
iellement. Amen. 


L' Epirre, Col. N 1. 


1 donc vous ctes reſſuſcitez avec | 
Chrift, cherchez les choſes qui ſont 

a haut, ou Chriſt eſt aſſis à la dextre 
Dieu. Penſez aux choſes qui ſoar 

n haut, non point à celles qui ſont ſar | 
terre, Car vous tes morts, & votre 


i en gloire. Mortifiez donc vos mem- 
res qui ſont ſur la terre, paillardiſe, 
ovillure, affe&ion dereglee, mauvaiſe | 
voitiſe, & avarice, qui eſt idol3- 
rie. Pour leſquelles choſes la colere 
e Dieu vient ſur les enfans de rebellion. 
ans leſquelles auſſi vous avez chemine 
refois quand vous viviez en elles. 


L* Evangile. S. IE AM 20. 1. ö 
E premier jour de la ſemaine, Ma- 


Epulcre, comme il faiſoit encore obſ- 
: & vit que la pierre Etoit 6t6e du 
tpulcre. Alors elle courut, & vint à 
imon Pierre, & a autre diſciple que 
eſus aimoit, & leur dit, On a enlevé 
Seigneur du ſEpulcre, & nous ne ſa- 
ons ou on Pa mis. Alors Pierre partit, 
Paurre diſciple, & ils en vincent au 
*pulcre, & couroient cux deux enſem- 
e: mais Pautre diſciple couroit plus 
ite que Pierre, & arriva le premier au 
pulcre: Et getant baiſſe, il vit bien 
linges mis à cõté ; toutefois il n'y 
ra point. Alors Simon Pierre vint 
e ſuivant, & entra au ſepulcre, & vit 
s linges mis à cot6 , & le couvrechef 
i avoit et ſur ſa tete, non point mis 


les linges, mais enveloppe en un 
A part, Alots Pautre diſciple qui 
oit arrive le premier au ſepulcre, y 
ra auſſi, & le vit, & crut. Car ils 
ne ſcaroient point encore PEcriture, 
qu il faloit qu'il refſuſcitit des morts. 


Þ — —- 


cine vint le matin au 


i Day. _ 


into our. minds deſi tes 3 ' ſo 


and 
reigneth with theey and the holy Ghoſt, 
ever one God, world without end. Amen, 


The Epiſtle. Co 1. 3. 1. 
ye then be riſen with Chriſt, ſeck 
thoſe things which are above, where 
Chriſt fitteth on the right hand of God. 
Set your affect ion on things above, not 
on things on the earth: Fot ye are dead. 
and your life is hid with Chriſt in God. 
When Chriſt who is our life ſhall appear, 
then ſhall ye alſo appear, with him in 
ory, Mortifie therefore your meni-' 
which are the earth; fornica- 
tion, uncleanneſs, inordinate ion, 
evil concupiſcence, and coverouſnels, 
which is idolatry : for which things ſake 
the wrath of God cometh on the chil 
dren of diſobedience. In the which ye 
alſo walked ſometime, When ye lived 
in them. | 
The Goſpel, 8, Jo un 20. 1. 
He firſt day of the week — 
Macy Magdalene, eatly when it 
was yet dark, unto the ſepulchre, and 
ſeeth the ſtone taken away from the ſe- 
pulchre. Then ſhe runneth and cometh 
to Simon Peter, and to the other diſciple 
whom Jeſus loved, and ſaith unto them, 
They heve taken away the Lord out of 
the ſepulchre, and we know not where 
they have laid him. Peter therefor 
vent forth, and that other diſciple, and 
came to the ſepulchre. So they ran both 
together, and the other diſciple did outs 
run Peter, and came firſt to the ſepul- 
chre ; and he ſtooping down, and look- 
ing in, ſaw the linen cloaths lying, ja 
went he not in. The cometh Simon fe- 
ter following him, and went into the 
ſepulchre, and ſeeth the linen cloaths 
lie; and the napkin that was about his 
vo lying with the linen 25 
wrapped together in à place by ® 
ſelf. Ven bs alſo that other di 
| Ciple, which came firſt to the ſepulchm 
and he ſaw and believed. For as yet the 
knew not the Scri that he muſt ci 
in from the Then the dur 
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En ſuite les diſciples sen retournerent 
chez aux. , 
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|____ Eofter-Monday. _ _* Le Lundidels ſemaine de Paque, 
Monday in Eafter-week, LL de la ſemaine de Pique. 


| The cold. 


| only begotten Son Jeſus Chriſt, 


| haſt overcome death, and opened unto | 


N We hum- 
bly beſeech thee, that as by thy ſpecial 
grace preventing us, thou doſt put into 
our minds good deſites, ſo by thy conti- 
nual 172 may bring the ſame to good 
effect, t 


who liveth and reigneth with thee and 
the holy Ghoſt, ever one God, world 
without end. Amen. 
| For the Epiſtle, ACTS to. 34. 
Deter opened his mouth, and ſaid, 
Of a truth, I perceive that God is 
no reſpefter of perſons; but in every 
pation he that feareth him, and work- 
eth righteouſneſs, is accepted with him. 
The word which God ſent unto the 
children of Iſrael, preaching peace 
Jeſus Chriſt, (he is Lord of all) That 
word (1 ſay) you know, which was 
liſhed throughout all Judea, and 
from Galilee, after the baptiſm 
which John preached: how God a- 
'nointed Jeſus of Nazareth with the 
holy Ghoſt, and with power, who went 
about doing good, and healing all that 
vere oppreſſed of the devil: For God 
was with him, And we are witneſſes 
of all things 
the land of the Jews, and in Jeruſa- 
lem, whom they flew, and hanged 
on a tree: Him God raiſed up the 
third day, and ſhewed him openly 
not to all the people, but unto wit» 
neſſes choſen before of God, even to 
us, who did eat and drink with him, 
after he aroſe from the dead, And 
be commanded ys to preach unto the 
people, and to teſtiſie that is he who 
vas ordained of God to be the Judge 
of quick and dead. To him give all 
the prophets witneſs, that 
name, Whoſpever believeth in him, 
ſhail receive remiſſion of figs, 


Tie Goſpel. S. LUXE 24 13. 

D Ehold two of his diſciples went 
that ſame day to a village called 

Emmaus, which was from Jeruſafem 

about threeſcore furlongs. And they 

talked together of all theſe thiegp 

| whi 


which he did, both in | 


through his 


La Collefe. 
leu Tout-puifſant, qui pat] 
Chriſt, ton Fils-Unique, as vair 
cu la mort, & nous as ouvert la porte 
de la vie &rernelle; Nous te ſupplior 
tres-humblement , que comme par t 
grace ſpeciale qui nous previent, tu ou: 
inſpires de bons deſirs; auſſi par ton aſ- 
ance continuelle nous les puiſſi or 
mettre en effert, par Jeſus Chriſt notre 
Seigneur, qui vit & qui rEgne avec to 
& avec le Saint Eſprit un ſeul Dieu ter 
nellement. Amen. 
Pour P Epitre. ACTS 10. 34. 
lerre aiant ouvert ſa bouche, dit 
En verite je reconnois que Die 
n'a point d' e gard 3 Papparence des per 
ſonnes: Mais qu en toute nation celv 
qui le craint, & $sadonne à la juſtice 
lui eſt agreable. C'eſt ce qu'il a envoi 
| ignifier aux enfans d'Iſrael, annongar 
; la paix par Jeſus-Chriſt, lequel eſt 
Seigneur de tous, Vous ſavez la x 
role annoncee par toute la Judee, con 
; mengant par la Galilee, apres le bay 
teme que Jean a preche, ſavoir, com 
me Dieu a oint du Saint Eſprit & de v 
tu Jeſus le Nazarien, lequel a pafle de 
lieu en lieu en faiſant du bien & en gue 
᷑riſſant tous ceux qui Eroient opreſlez dr 
| diable : Car Dieu toit avec lui. 


« 


| 


nous ſommes te moins de toutes les che 
; fes qu'il a faites, tant au pais des Jui 
qua Jeruſalem; "7 fait me 
| rir, le pendant au bois, C'eſt celui-l 
que Dieu a reſſuſcite au troiſieme jc 
& qu'il Gras pour ètre manifeſts 
non point a tout le peuple, mais aux te 
moins quparavant ordonnez de Diet 
A nous qui avons mange & bũ avec lui 
| apres qu il a été refſuſcite des morts. 
Et il nous a commande de precher a 
| peuple, & de tẽmoiguer que eſt lui 
ui eſt ordounẽ de Dieu pour Etre le juge 
vivans & des morts. Tous les Pre 
phetes lui rendent temoignage, que 
| quiconque croira en lui, recevra la re» 
miſſion de ſes pEchez par ſon nom, 
L* Evangile, S. L uC 24. 13, 
1 K voici deux Centricux ẽtoient 
| O en chemin en ce meme jour, pour 
aller en une nommee Em- 
maũs, qui croit loin de Jeruſalem envi- 
ron ſoixante ſtades. Leſquels s entre 
G 3 te noi 


. } 
j 


n 
| 


8 


_ —— — | 

| ____Exfter-Mondey. | 
enoient entr'cux de toutes ces choſes | which had happened. And it came to 
; Etoient atxivees. Et il arriva que | paſs, that while they communed to- 
comme ils parloient & raiſonoient en- her, and reaſoned, Jeſus himſelf 
ſemble, Jeſus auſſi lui-meme si tant ap- near and went with them. Bur 
proche, ſe mlt à cheminer avec eux. their eyes were holden that they ſhould 
Mais leurs yeux Etoient retenus, afin | know him. And he ſaid unto 
qu'ils ne le peuſſent reconnoitre. Et ii them, What manner of communicati- 
leur dit, Quels ſont ces diſcours que vous | ons are theſe that ye have one to anos | 
renez entre vous en marchant ? & pour- ther as ye walk and are ſad? And the 


” 


uoi (tes vous tout triſtes? Alors un | one of them whoſe name was - 
eux qui avoit nom Cleopas, repon- | pas, anſwering, ſaid unto him, Art 
dit, & lui dit, Es-tu ſeul Etranger à thou only a ſtranger in Jeruſalem, and | 
em, qui ne ſcaches point les cho- | haſt not known the things which are 
es qui y ſont arrivees ces jours-ci? Et come to paſs there in theſe days? And 
il leut dit, Quelles? Ils repondirent, he ſaid unto them, What things? 
Touchant Jeſus le Nazarien, qui a&te | And they ſaid unto him, Concerning | 
homme Prophete, puiſſant en œuvtes | Jeſus of Nazareth, who was a prophee | 
& en paroles devant Dieu & tout e mighty in deed and word before God, | 
peuple: & comment les principaux Sa- and all the people: And how the 
erificateurs & nos Gouverneurs Pont | chief prieſts, and our rulers delivered 
livr6 en condemnation de mort, & ont | him to be condemned to death, and 
crugifie. Or nous eſperions que ce füt | and have crucified him, But we truſt-, 
celui qui devoit delivrer Iſrael, & encore | cd that it had been he who ſhould have | 
avec tout cela, c*cſt aujourdhui le tro- | redeemed Iſrael: and beſide all this, 
ifieme jour que ces choſes ſont arrivees. | to day is the third day fince theſe things| 
Toutefois quel femmes des n6tres were done, Yea, and certain women 
nous ont fort Eronnez, qui ont été de | alſo of our company made us aſtoniſh-, 
grand matin au ſepulcre: Et n'aiant | ed, who were early at the ſepulchre; 

int trouve ſon corps, ſont venues, di- and when they found not his body, they 
t, que memes elles avoicnt vi une vi- came, ſaying, that they had alſo ſeen a 
ſion d' Anges, qui diſoient qu'il eſt vi- viſion of angels, which ſaid that he 
vant, Et quelques - uns des nòtres ſont al- was alive, And certain of them who! 
lex au ſepulere, & ont trouve ainſi que les | were with us, went to the ſepulchre, 
femmes avoient dit: mais quant à lui, and found it even ſo as the women had 
ils ne Pont point vii. Alors il leur dit, ſaid ; but him they ſaw not. Then he 
O gens depourviis de ſens, & tardifs de | ſaid unto them, O fools, and flow 
eceut à eroire toutes les choſes que les heart to believe all that the prophets 
Prophetes ont prononcees ! Ne falloit- have ſpoken ! not Chriſt to have 
il pas que le Chriſt ſouffrit ces choſes, ſuffered theſe things, and — 
& quꝰ ainſi il entrit en ſa gloire? Puis his glory? And beginning at Moſes 


rw — A K PP "4c -—-=m4 — — z a + 


tous les propheres, il leur declaroit en 
routes les Ecrirures les choſes qui etoi- 
ent de lui. Et ils approcherent de la 
bourgade ou ils alloient : mais lui fai- 
ſoit ſemblant Caller plus loin, Mais 
ils le forcetent, diſant, Demeure avec 
nous car le ſoit commence à venir, & 
le jour eſt deja decline. Il entta donc 
demeurer avec eux, Et il arriva, 
que comme il toit a table avec eux, 
i] prit le pain, & rendit graces, puis 
Paiant rompu, il le leur diftribua. Alors 
leurs yeux furent ouverts, tellement 
qu ils le reconnurent: mais il diſparut 
de devant eux. Alors ils dirent entr eux. 


commengant par Moiſe, & ſuivant par | 


Norre 


all the prophets, he expounded unta 
them in all the ſcriptures, the things 
concerning himſelf. And they drew ni 
unto the village, whither they went; 
and he made as though he would h 
gone further. But they conſtrai 
him, ſaying, Abide with us, for it i 
towards evening, and the day is 
ſpent, And he went in to tarry wi 
them, And it came to paſs as he ſat 
meat with them, he took bread 
bleſſed it, and brake, and gave to them, 
Ang, their eyes were opened, and they 
knew him, and he vaniſhed out of th 
ſight. And they ſaid one to another, 
Did not our heart buru within us, 9 


3 
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F r a nen 
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, & ood ppeared to Simon Seigneur eſt vraimeat reſſuſcite, & eſt 
: an” 209-1 _ . " | apparu à Simon, Et ceux - ci raconte: 
7 And they told what things were done tent les choſes qui leur etoint arrivees 
3 in the way; and how he was knowa en chemin, & comme il avoit ett re- 
of of them in breaking of bread, | connu d'cux en rompant le pain. 

- | ak 
4 | | 11 8 
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5 | Tueſday in Eafter-week Le Mardi de la ſemaine de ran. 

J The ColleB. La Collee, . 
. Aa God, who through thy leu Tout-puiſſant, qui par Jeſus- 
C | | only begotten Son Jeſus Chriſt, Chriſt, ton Fils unique, as vain» 
„ haſt overcome death, and opened un- cu la mort, & nous as ouvert la porte de 


eee Lee 


he talked with us by the way, and while Nötre cceur ne bellok- Il pas 
he opened to us the ſcriptures? And, de nous, quand il parloit a nous par le- 


they roſe up the ſame hour, and return- 


ed to Jeruſalem, and found the eleven | j1, retournerent à Jeruſalem, ou ils 
gathered together, and them that were trouverent les onze aſſemblea, & ceux 


with them, ſaying, The Lord is riſen 


to us the gate of everlaſting life; We 
humbly beſeech thee, that as by thy 


au dedans 


in, & nous declazoit les Ecri- 
tures : Et ſe levant au meme inftant, 


qui Etoient avec eux : Quidiſoient, le 


la vie eternelle; Nous te ſupplions 
tres-humblement, que comme pas ta 


td ſpecial grace preventing us, thou doſt | grace ſpeciale qui nous previeut, tu 
3, put into our minds good deſites, ſo by nous inſpires de bons deſi rs, auſſi par 
gs | thy continual help we may bring the | ton aſſiſtance continuelle, nous les puiſ- 
en ſame to good » through Jeſus | ſions mettre en effet, par Jeſus-Chriſt 
. Chriſt our Lord, who liveth and reign- , notre Seigneur, qui vit & qui regne 
2 eth with thee and the holy Ghoſt, ever avec toi, & avec le Saint Eſprit, un 


ey one God, world without end. men. ſeul Dieu éternellement. men. 
— ' For the Epiſtle. ACTS 13. 26, Paxr PEpitre. ACTS 13. 26. 

he | En and brethren, children of the ' Ommes freres, enfans de 1a race 
ho ſtock of Abraham, and whoſo- d' Abraham, & ceux qui d*earrs 
* ever among you feareth God, to you | vous craignez Dieu, c eſt à vous que la 
| 


is the word of this ſalvation ſent, For parole de ce ſalut a cre envoide. Car 
they that dwell at Jeruſalem, and their les habitans de Jeruſalem, & leurs Gou- 
rulers, becauſe they knew him not, nor | verneurs, ne Paiant point connu, ont 
yet the voices of the prophets which | mEmes en le condamnant, accompli 
are read every ſabbath-day, they have | les paroles des prophetes, qui ſe liſent 
fulfilled them in condemning him, And chaque Sabbat. Et bien qu'ils ne trou- 
though they found no cauſe of death | vaſſent en lui aucun crime digne de 
in him, yet deſired they Pilate that he | mort, ils prierent Pilate de le faire mou- 
ſhould be flain, And when they had tir. Et aprés qu ils eurent accompli 
fulfilled all that was written of him, | toutes les choſes qui 6toient éerites de 
they took him down from the tree and lui, on Fora du bois, & on le mit en un 
laid him in a ſepulchre, But God rai - ſepulcre. Mais Dieu Pg refluſeite des 
ſed him from the dead; and he was | morts, & il a ett vi par pluſieurs jours 
ſeen many days of them which came de ceux qui ẽtoient montez enſemble 
up with him from Galilee to Jeruſalem, avec lui de Galilce a Jeruſalem, leſquels 
who ate his witneſſes unto the people, | ſont ſes tẽmoins envers le peuple, Et 
And we deflare unto you glad tidings, nous auſſi vous touchant la 
how that the promiſe which was made | promeſſe qui a eto faite a nos Peres, que 
unto the fathers, God hach fulfilled the Dieu Pa ä — ag 
fame unt o us their children, in that he mes leurs enfans, alant cefſi Jeſus, 
hath raiſed up Jeſus again, as it is alſo comme auſſi il eſt dert au Pſcaume 


written in the ſecond Pſalm, Thou art | ſecond. Tu & mon Fils, je Cai au- 
my Son, this day have I begortenthee, | jouꝛd' hui cngendrs. Ex pous monerey | 
| Aud; *© 84 qu 
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Le Merdi de la ſemaine de P4que. _ 
qu'il Pa refſuſcite des morts, pour ne 
„ retourner au ſepulcre, il a 
dit ainff, Je vous donnerai les ſainterez | 
de David affarces. C'eſt pourquoi il 
dit auſſi en un autre endroit, Tu ne per- 
meegras point que ton Saint ſente de | 
corruption, Car certes David apres | 
avoir en ſon temps ſervi au conſeil de 
Dieu, $*cſt endormi, & u 6te mis avec 
ſes peres, & a ſenti la corruption. Mais | 
celui que Dieu a reſſuſcité, n'a point 
ſenti de corruption. Qu il vous ſoit 
donc notoire, hommes freres, 

lui vous ct annoncee la remiſſion des 


L' Evangile, S. Luc 34. 36. 


Ti ge / 
And as that he raiſed 
up from the dead, now no more to re 
tarn to tion, he ſaid on this wi 
I will give you the ſure mercies of D 
vid. Wherefore he ſaith alſo in 
other Pſalm, Thon ſhalt not ſuifer thi 
holy One to ſee corruption, For 
vid after he had ſerved his own 
ration by the will of God, fell an 
and was laid unto his fathers, and 
corruption. But he whom God 
again, ſaw no corruption : Be it kn 


you 
that through this man is preached unt 
— of fans 1 and by 
im all that believe are juſtified 


The Goſpel. S. LUXE 24. 36. | 


Tete ce preſenta lui-mbme au milieu | TEſus himſelf ood in the midſt of 


deu, & leur dit, Paix ſoit avec | 


D>mme vaus voyez que j'ai. Quand il 
at dir ces chaſes, il leur montra ſes 
12ins & ſes pieds. Mais comme en- 

de joye 11s ne croyoient point, & 

*ctonnoient, il leur dit, Avez-vaus ici 
quelque choſe à manger? Et ils lui pre- | 

aterent une piece de poiſſon roti, & 

2 rayon de miel. Et Paiant pris, il 
n mangea devant ceux. Puis il leur dit, 
ſont ici les diſcours que je vous te- 
nois, quand j etois encore avec vous: 
qu'il falloit que toutes les choſes qui 
ſont Ecrites de moi dang la Loi de 
{oiſe, & dans les Prophetes, & dans 
es Pſcaumes, fuſſent accomplics. Alors 

iI leur quvrit Penteadement en- 
ndre les Ecritures, & leur dit, il eſt 
nf (crit, & ainſi falloit-i] que le 

Chriſt ſouſfrit, & reſſuſcitit des morts 

autroifieme jour; Et quon prechit en 

fon nom la repentance & la remiſſion 
-* des 


* 


an 


them, and ſaith unto them, Peace 


* 


T 
4 


af Moſes, and in the Prop | 
in the Pſalms concerning me. I 
opened he their underſtanding — 
they might underſtand the Scriptures, 
id unto them, Thus INI 


17 


4 


ten, and thus it behoved Chriſt to ſuf. 
fer, and to riſe from the dead the 3h 
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| The fot Sunday after Eaſter, | 
| | The coded. | 


Lmighty Father, who haſt given | 
| thine only Son to die for our 
fins, and to riſe again for our juſtifi- 
cation 3 Grant us ſo to put away the 
e 


' 


Lis 


4 
? 


8 

= 

: 

: 

» 4 

1 

2 Þ 
- 

1 | 


tf 


7 
4 


: 

F 

R 4 

| 

F 

tl 
1 


1121 
11 1 
155 
THE 
itt 
ATE 
2 3 
IT 


is qui | 
Ciel, le Pere, la Parole, & le Saint 
ſprit: & ces tzpis-1a ſont un. Il y 
trois auffi qui rendent timo 

a terre, ſavoir PEſprit, Peau, & 
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plus grand 
de Dieu qu il a rendu de ſon Fils, 
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Dieu a rendu de fon propre Fils. 
of his Son. And this is the record, | ©<ft ici leremoignage, ſavoir que Di 


hath the Son, hath life, and he that à la vie: celui qui n'a point le Fils 


bath not the Son, hath not life, ' Dieu, n'a point la vie. 
Te Goſpel, S. Jou 20. 19. L' Evangile, S. IIA 20. 19, 
T= ſame day at ing, being | Uand le ſoir de ce jour · IA fut venu, 


the doorz were ſhut , where the diſci- | & que les du licu ou les diſcip 
les were aſſembled for fear of the | 6toient lez, la crainte qui 
ews, came Jeſus and ſtood in the | avoicnt des Juifs, Ecoicnt fermees :] 
midſt, and (aich unte them, Peace be | ſys vint, & fut 1k au milicu d' eng, & 


— 
* — 


. Paque If. | Shnday after after It, © 


dit, Paix vous ſoit. Et quand il | unto you. And when he had ſo ſail, 
ent dit cela, il leur montra ſes | he ſhewed unto them his hands and his 
ins & ſon c6tf. Alors les diſci les | — 8 d when 
joui d ils curent vi le Lord, Th i 
3 — dit encore, Paix | * again , Fexce be unto _ 
foit : comme mon Pere m'a en- As my Father h me, even ſo 
oc ; ainſi je vous envoic. Et quand | ſend I you. And when he had ſaid this, 
eut dit cela, il ſouffla ſur eux, & leur | he breathed on them, and faith unto 
it, Recevez ** saint _ A qub- | thaw, Jective ye the holy Ghet, 
vous onnerez les es, e ſoever fins ye remit, are 
nt pardonnez : & a quiconque vous | mitted unto them ; and 1— ſoevet 
retiendrez, ils ſeront retenus. das ye retain, they are retained. 


Lmi God, who haſt | 
donné ton Fils-Unique, & en | — | 


| 4 

Le ſecond Dimanche d' apris Paque. The ſecond Sunday after Eafter, 
| 
! 


— 


le; & que chaque jour nous- nous and alſo daily endeavour our ſelves to 
orcions auſſi de ſuivre les heureuſes | Follow the bleſſed ſteps of his moſt: 
de ſa ttes-ſainte vie, pat le me- holy life, through the ſame Jeſus 
Jeſus-Chriſt notre Seigneur. 1 | Chriſt our Lord. Amen. | 

| 


. | a 
— 1 F. 8 ES _ — Epiſtle. t . 22 19. Fe 
ag reab 5 is is thank-worth , a man | 
C cauſe de la conſcience qu'il a en- | T conſcience — Ges, endure 
vers Dieu, endure de la ficherie, ſouf- | grief, ſuffering wrongfully. For what: 
franc injuſtement. Autrement quel hon- | glory. is it, if when ye be buffered for! 
neur vous eſt-ce, fi Etant ſouffletez pour | your faults, ye ſhall take it patiently? 
i i *endurez? mais fi | But if when ye do well, and ſuffet for 
. . 
fligez, & vous Pendurez, voila ou Dieu * O _ n | 
prend plaiſir. Car vous étes auſſi ap- with God. For even, hn 
pellen à cela: vi auſſi que Chriſt a ſouf- | were ye called: becauſe Chriſt alſo 
fert pour nous, nous laiſſant un patron, | ſuffered for us, leaving us an example, 
2 ouge-n yh _ Lequel | that ye ſhould follow his ſteps : Who 
n' point commis che, ni aucune. ; :1e found in 
frande m'a été trouvte en ſa bouche: d no fin, neither was guile * 
Lequel , quand on lui diſoit des out- | his mouth : Who when he was reviled, 
rages, n*en rendoit point; & quand on | reviled not again; when he ſuffered! 
lui faiſoit du mal, n uſoit point de me- he threatned not; but committed him- 
naces: mais il ſe remettoit à celui qui | ei to him that judgeth righteoully ; 


juſtement. Lequel meme a porte ; on: 
„ ſon corps fur le bois; Who his own ſelf bare our fins in his 


afin qu etant morts au pech, nous vi- | own body on the tree, that we being 
vions 2 la juſtice: par la meurtriſſüre dead to fin, ſhould live unto richte 
duquel meme vous avez été gueris, ouſneſs ; by whoſe ſtripes ye were heal 


. —— £4. For Je were 5 ſheep going airy 5 
vertis au Paſteur & Eveque de vos but · are now returned unto the Shepherd 
amcs. and Biſhop of your ſouls. 
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Sunday after Eaſter 111. | Dimanche & apris Fig TIL. | 


| The Goſpel, S. Joun 10. 11. | L” Evangile. S. Jt aw 10. 11. 
Eſus ſaid, I am the good ſhepherd: |! _—_ = 2 

the good ſhepherd giveth his life for met ſa vie pour ſes brebis. Mais 
the ſheep. But he that is an hireling, mercenaire, & celui qui n' eſt point ber- 
and not the ſhepherd , whoſe own the | ger (A qui wappartiennent point 
ſheep are not, ſeeth the wolf coming, brebis) voit venir le loup, & 
and leaveth the ſheep, and fleeth; and donne les brebis, & genfuit : & le 
the wolf cascheth them, and ſcatrer- | ravit & diſperſe les brebis. Ainſi le 
eth the ſheep. The hireling fleeth, be- | cenaire s' enfuit, parce qu il eſt 
cauſe he is an hireling, and careth not naire, & qu' il ne ſe ſoucie point des bre- 
for the ſheep. lam the good ſhepherd, { bis. Je ſuis le bon berger, & co 
and know my ſheep, and am known of | mes brebis, & ſuis connu des miennes. 
mine. As the Father knoweth me, even | Comme le Pere me connoit , auſſi je! . 
ſo know I the Father: and I lay down | connois le Pere, & mers ma vie pour 

my life for the ſheep. And other ſheep | mes brebis. Jai encore d' autres bre- 
I have which are not of this fold; them | bis qui ne ſont point de cette berge- 
alſo 1 muſt bring, and they ſhall hear rie: il me les faut auſſi amener, & el- 
my voice ; and there thall be one fold, les entendront ma voix, & il y aura 
and one ſhepherd. | un ſeul troupeau, & un ſeul berger. 


1 
1 


— —— 


The third Sunday after Eafter. Le troifieme Dimanche d' aprt Paque. 
The Collect. oF La Collete. 

Lmighty God, who ſheweſt to 1 qui fais lever la 
A them that be in errour the light lumicre de ta verite ſur tous ceux 
of thy truth, to the intent that they | qui ſonr dans Perreur, afin qu ils 1 
may return into the way of righte- | ſent rentrer dans les ſentiers de la ju- 
ouſneſs ; Grant unto all them that are ſtice; Fai la grace a tous ceux qui ſont 
admitted into the fellowſhip of Chriſts , **giis en la communion de 1a Religion 
religion, that they may eſchew thoſe | Chretienne, d' eviter ce qui eſt con- 
things that are contrary to their pro- | fraire à leur profeſſion, & de s' adonner 
ſeſſion, and follow all ſuch things as A toutes les choſes qui y ſont convena- 
are agreeable to the ſame, through our | bles, par Jeſus-Chriſt notre Seigneur. 
Lord Jeſus Chriſt, Amen. Amen 


; 


The Epiſtle, 1 F. PET. 2. 11. | L Epitre. 1 S. PIERRE 2. It, 
Early beloved, I be ſeech you as len-aimez , je vous exhorte, Que 
rangers and pilgrims, abſtain comme etrangers & voyageurs, 


from fleſhly luſts, which war againſt vous- vous abſteniez des convoitiſes 
the ſoul; having your converſation | charnelles,qui combarrent contre ame, 

among the Gentiles; that | aiant une honnete converſation entre 
whereas they ſpeak againſt you as les Gentils, afin qu'en ce qu ils me- 
evil doers, they may by your good ' diſent de yous comme de malfaiteurs, 
works which they ſhall behold, glori- ils glorifient Dieu, au jour de la viſit. 
ie God in the day of viſitation. Sub- tion, pour vos bonnes ceuvres qu? 
mit your ſelves to every ordinance | auront ves. Rendez-yous donc ſujet 
of man for, the Lords fake, whether à tout ordre humain pour l'amour de 
it be to the King, as fupreme ; or un- Dieu, ſoit au Roi, comme à celui qui 
to Governours, as unto them that | eſt par deſſus les autres, Soit aux G 
are ſent by him, for the puniſhment | verneurs, comme a ceux qui ſont en 
of evil-doers, and for the praiſe of | voiez par lui, pour exercer yengean 
them that do well, For ſo is the will fur les malfaiteurs, & à la lowange 


; f ceux qui font bien. Cart telle eſt la vo- 
of God, that with well-doing ye may jonte de Dieu, qu*en faiſant bien vous 


put to ſilence the ignorance of fool- | fermiez la bouche à Pignorance 
iſh men; as free, and not uſing your hommes fous. Comme libres, & 
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— "Dimanche # apris Pique TV. © Sunday after Exfter IV. 


| point comme aiant la liberte pour cou- liberty for a cloak of maliciouſheſ 
 verture de malice, mais comme ſervi- but as the ſervants of God. Honour all 
t reurs de Dieu. Portez honneur i tous. men. Love the brotherhood. Fear God. 
Aimez la fraternite. Craignez Dieu. Honour the King. | | 


Honorez le Roi. A 
| DEvangile. > I 16. 16. | The Goſpel. 8, Joun 16. 16. 
[TEfus dit A fes diſciples, Un peu de | FEſus ſaid to his diſciples, A little 
temps, & vous ne me verrez point: while and ye ſhall not ſee me : and 
& encore un peu de temps, & vous me | again, a little while and ye ſhall ſee 
verren: car je m'en vais 2 mon Pere, | me, becauſe I go to theF Then 
Et quelques · uns de ſes diſciples dirent | ſaid ſome of his diſciples among them- 
encyeux, Qu'eſt-ce qu'il nous dit? Un | ſelves, What is this that he ſaith unto 
peu de temps, & vous ne me verrez | us, A little while and ye ſhall not ſee 
point: encore un peu de temps, & vous me; and again, a little while and ye 
me verrez: cat je m' en vais a mon Pere. | ſhall ſee me ; and, Becauſe 1 go to 
Ils diſoient done, Qu*eſt-ce qu'il dit, the Father? They ſaid therefore, What 
Un peu de temps? nous ne ſſavons ce is this that he ſaith, A little while? we 
qu'il dit. Et Jeſus connoiſſant, qu'ils cannot tell what he ſaith. Now Jeſus 
le vouloient interroger, leur dit, Vous knew that they were deſi tous to ak 
demandez entre vous touchant ce que him, and ſaid unto them, Do ye en- 
Tai dit. Un peu de temps, & vous ne quire among your ſelves of that 1 ſaid, 
verrez plus, & encore un peu de | A little while and ye hall not ſee me; 
ps, & vous me verrez. En yejite | and again, A little while and ye ſhall 
en verite je vous dis, „ ſee me? Verily verily 1 ſay unto you, 
& lamenterez, & le monde ſe tcjonita: that ye ſhall weep and lament, bur 
oui vous ſerez contriſten, mais votre | the world ſhall rejoyce ; and ye ſhall 
riſteſſe ſera changte en joĩe. Quand be ſorrowful, but your ſorrow ſhall be 
femme enfante, elle ſent ſes douleurs, turned into joy. A woman when the 
— que ſon terme eſt venu: mais is in travfil hath ſorrom, becauſe her 
'apres qu'elle a fait un petit enfant, il | hour is come: but as ſoon as ſhe is 
ine lui ſouvient plus de Pangoilſe, à cauſe | delivered of the child, the remem- 
ide la joie qu elle a qu une creature hu- breth no more the anguiſh, ga. 
maine eſt nee au monde. vous done that a man is born into the wo 


Le quatriime Dimanche Papris Paque. 
La Collefe, The Collect. | 
leu Tout-puiffant , qui ſeul Almighty God, who alone canſ 
ranger les — 1. 098 and affe- 
ions incorrigibles des hommes; | ions of ſinful men; Grant unto thy 
fai la grace à ton peuple d' aimer ce | people, that they may love the thing 
que tu n ne 8 ol 
tu promets z parmi tant | tf thou promiſe ; 
24 83 arrivent | ſo among the ſundry and manifold 
en ce monde, nos cceurs puiſſent | changes of the world, our hearts may 
ſdcement ſe fixer on ſe trouvent les | ſurely there be fixed , where true joys 
veritables joics, par Jeſus- Chriſt notre are to be found, through Jeſus Chtiſt 
L*Epirre. J aq, 1. 17. The Epiffle. S. IAN E85 1. 17. 
Oute bonne donation, & tout don Very good gift, and every 
parfait eſt d' enhaut, 6 gift is from above, and 


| 


— 
down 
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_ Dimanche #apris Paque V.__ 
with | du Pere des lumieres, vers lequel il n'y 
ſha- | a point de variation, ni GT 

| 


beat changement. II nous a, de ſa pr 

truth, that we volonté, engendrez par la parole de v 
thould be a kind of firſt-fruits of his ritt ; afin que nous fuſſions comme les 
creatures. Wherefore, my beloved bre- | premices de ſes creatures. Ainſi, mes- 
thren, let every man be ſwift to hear,  freres bien-aimez, tout homme ſou 
flow to ſpeak, flow to wrath ; for the | pt à Ecouter, lent à parſer, & lem 
wrath of man worketh not the righte- | à la colere. Car la colete de Phomme 
ouſneſs of God. Wherefore lay apart n'accomplit point la juſtice de Dieu. 
all filthineſs and ſuperfluity of naugh- | C'eſtpourquoi rejettant toute ordure & 
tineſa, and receive with meckneſs, the toute ſuperſluitẽ de malice, recevez en 
engrafted word, which is able to ſave | douccur la parole plantce en vous, la- 

ſouls. | quelle peut ſauver vos ames. | 
Tie Goſpel. S. Jonn 16. 5. | L*Evangile. S. IAA 16. 5. : 
Teſus ſaid unto his diſciples, Now 1 | TEſus dit 2 ſes diſciples, Je men vais 
go tny way to him that ſeat me, and ! J 2 celui qui m'acavoye, & aucun de 
none of you asketh me, Whither goeſt | vous ne me demande, Oh vas-tu? Mais 
thou? But becauſe 1 have ſaid theſe | parce que je vous ai dit ces choſes, la 
things unto you, ſorrow hath filled your triſteſſe a rempli y6tre cœur. Toutefois 
hearr. Nevertheleſs, 1 tell you the je vous dis la verite, il vous eſt expedi- 
truth, it is expedient for you that 1go | ent que je m' en aille: cat ſi je ne m' en 


Feral 


bal away: for if 1go not away, the Com- vais, le Conſolateur ne viendra point à 
o, forter will not come unto you; but if vous: & fi je m'en vais je vous Pen- 
b 1 depart, I vill ſend him unto you. And | yoierai. Et quand il ſera venu, il con- 
hall W Shen he is come, he will reprove the | vaigcra le monde de peché, de juſtice, 
1e world of fin, and of right eſs, and | & de jugement. Depeche, parce qu Ila 
the of judgment: Of fin; becauſe they be- ne croient point en moi. De juſtice, 
het WF nerve not on me: Of righteouſneſs ; | parce que je m'en vais à mon Pere, & 
© 8 i becauſe 1 go tomy Father, and ye ſee que vous ne me verrezplus. De juge- 
* me no more: Of j ; becauſe ment, parce que le Prince de ee mo 
11 the prince of this world is judged. 1 i 
. have yer many things to ſay unto you, 
dat ye cannot bear them now. How- 
beit, when he, the Spirit of truth is 
come, he will guide you into all truth: 
for he ſhall nor ſpeak of himſelf; bur i 
— whatſoever he ſhall hear, that ſhall he me: mais il dira tout ce qu'il 
ſpeak, and he will ſhew you things to | ofii, & vous annoncera les choſes a ye- 
BE come, He ſhall glorifie me: for he ſhall | nir. Celui-la me glorifiera: cat il pren- 
| receive of mine, and ſhall ſhew it unto dra du mien, & vous Pannoncera. T 
ow vou. All things that the Father hath, ce qu'a mon Pere, eſt mien: 
** are mine : therefore ſaid I, that he ſhall | quoi j*ai dit qu il prendra du mien, 
thy take of mine, and ſhall ſhew it uato you. qu il vous Pannoncera. 
— 8 2 ESPE 
char i | The Ind Sunday after Eafter. Le cinquitme Dimanche Capri Page. 
fold | The Colle. La ecke. 
may Oo Seigneur, qui Es Pauteur de 
joys | do come ; Grant us thy humble | . bien, fai nous la grac A 
hiſt | that by thy holy inſpiration | qui ſommes tes humbles ſerviteurs, "A 
| think thoſe things les ſaintes inſpirations de ton Eſ- 
wid rit, nous n'aions que de boanes 
rfe& es, & que par ta coaduite favo 
neth nous les puiſſi ons mettre en effet, 


L'Epitre. 8. JAQ 1. 22. 
M en execution la le, & 
ne Pecoutez point ſeulement, 


[en vous decevant vous-mEmes par de 


| 


vains diſcours. Car fi quelqu*un ecoute 
12 patole, & ne la met point en execu- 


conſi dere en un miroir ſa face naturelle. 
Car tant conſidere ſoimꝭ me, & s' en 
tant alle, il a auſſi - töõt oublic quel il 
Etoit. Mais celui qui aura regarde au 


| 


Si quelqu'un penſe 


int en bride ſa langue, mais ſeduit 
on cceur ; la religion d'un tel perſon- 
nage eſt yaine, La religion pure & ſans 
tache envers notre Dieu & Pere, c'eſt 
de viſiter les orphelins & les veuves en 
leurs tribulations, & de ſe conſerver 
ſans etre entache de ce monde. 


LD Evangile. S. Jt an 16. 23. 


N verite, en verite je vous dis, que 
toutes les choſes que yous deman- 


| 
2 au Pere en mon Nom, il vous les 


donnera. Juſques à preſent vous n'avez 


rien demande en mon Nom: deman- 
dea, & vous recevrez, afin que votre joie 


| 


ſoit accomplice. Je vous aidit ces cho- 
ili : mais Pheure vient 
que je ne parlerai plus à vous par ſimili- 
; mais je vous parlerai ouverte- 
ment de mon Pere. En ce jour I vous 
demanderez en mon Nom, & je ne yous 
dis point que je prierai le Pere pour 
vous: Cat le Pere lui-mEme vous aime, 
parce que vous m' avez aimez, & que 
vous aver cri que je ſuis iſſu de Dieu. 
Je ſuis ĩſſu du Pere, & ſuis venu au mon- 
de: je laiſſe encore le monde, & m'en 
vais au Pere. Ses diſciples luidirent, Voi- 
ci, maintenant tu parles ouvertement, 
& ne dis nulle ſimilitude. Maintenant 
naus ſyavons que tu ſyais toutes choſes, 
& as beſoin qu aucun t*interroge : 
cela nous eroyons que tu es iſſu de Dieu. 
Jeſus repondit, Croyez- vous mainte- 


.yenuE, 


nant? Voici Pheure vient, & eſt deja 
vous ſerez diſperſez cha- 


eun de coõte, & me laiſſerez ſeul: 


elt avere moi. 


int ſeul, car le Pere 


— — — 


mais je ne ſuis 


— —— —ꝙ 
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The Epiſtle. 8. IAN AS 1. 22. 


hearers only, deceiving your own 
ſelves. For if any be a hearer of th 
| word, and not a doer, he is like untg 
| man beholding his natural face in 


ton, il eſt ſemblable a Phomme qui | a glaſs, For he beholdeth himſelf] 


and goeth his way, ,and ſtraightway 
forgetteth what manner of man hg 
was, But whoſo looketh into the per- 


| fect law of liberty, and continueth 
dedans de la Loi parfaite, qui eſt de li- 
berte & aura perſevere, n' tant point er, but a doer of the work, this man 
Ecoureur oublicux, mais mertant en effet ſhall be bleſſed in his deed. If any 
Pauvre; celui IA ſera bienheureux en a 
[ce qu'il aura fait. 


therein; he being not a forgetful heat 


man among you ſcem to be religii 
| and bridleth not his tongue, but de: 
ceiveth his own heart, this many 
religion is vain, Pure religion and 
undefiled before God and the Father 
is this, To viſit the fatherleſs and wi 
dos in their afflition, and to 
himſelf unſpotted from the world. 
| The Goſpel. S. Joun 16. 23. | 
f rily verily 1 ſay unto you, What: 
| ſoever ye ſhall ask the Father in 
my Name, he will give it you. His 
; therto have ye asked nothing in my 
Name: Ask, and ye ſhall receive, that 
| your joy way be full, — Goa 


I ſpoken unto you in proverbs: the t 

cometh when I ſhall no more ſpeak un- 
to you in proverbs, but I ſhall ſhewyou 
; Plainly of the Father. At that day ye 
ask in my Name: and 1 ſay not 
unto you, that I will pray the Father 
for you; for the Father himſelf Ioveth 
you, becauſe ye have loved me, and 
have believed that I came out from God. 
1 came forth from the Father, and am 
come into the world; Again I leave the 
world, and go to the Father. His dif- 
22 ſaid unto ** Lo, now: _ 

ou plainly, and ſpeakeſt no 

— we ſure that thou knowe al 
things, and needeſt not that any 
ſhould ask rhee : by this we believe 
thou cameſt forth from God. | 
anſwered them, Do ye now believe? 
Behold the hour cometh, yea, is now 
come, that ye ſhall be ſcattered eveiy 
man to his own, and ſhall leave met 
lone: and yet 1 am not alone, 


the Father is with me. . 


| E ye doers of the word, and not 
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1 have ſpoken unto you, that in me ye afin que vous ayez paix en moi: 
might have peace. In the world ye ſhall | aurez de Pangoifſe au monde, mais 


Day. Dt k 


ot WY have tribulation; but be of good cheer, | ayez bon courage, Pai vaincu 
1 1 have overcome the | monde. 
ie | 
ul — | 
5 | The Aſcenſion-Day. * Le Forr de P Aſcenſion. 
4 | The Colle. ES. PTY 
he Wl ff O Kant, we beſeech thee, Almighty | leu Tout-puiſſant, nous te ſuppli- 
4 | ; God, tha like us we be . | I ons qu 16 plac now Fe 
thy only begotten our Lord grace, que e nous croyons que ton 

21 Chriſt to have aſcended into the hea- | Fils Unique Jeſus-Chrift — 
We yens 3 ſo we may alſo in heart and eſt monte aux cicux, nous y mont 

| mind thither aſcend, and with him auſſi de cocur & de pen{fe, & que 
— continually dwell, who liveth and converſions inceſſamment avec lui, qui 
4 * h with thee and the holy Ghoſt, | vit & qui regne avec toi, & avec 

| WH onc God, world without end. Amen. Saint Eſprit, un ſeul Dieu beni et 
ans i lement. . 
and W | For the Epifle. Acts 1. 1. Pour F Epitre. ACTS. 1. 1. 
het He former treatiſe have I made, Nr 
* ' © Theophilus, of all that Jeſus 6 Theophile, touchant routes les 


$. 


80 


Hin 
: 


began both to do, and teach, an choſes que Jeſus &eſt mis à faire & 
til the day in which he was taken 

after that he through the holy Ghoſt | ca en haut, apres avoir donné fes or- 
had given commandments unto the A- | dres aux Apdtres 
poltles whom he had choſen. To whom | quels il avoit Al.. 


alſo he ſhewed himſelf alive after his | pr6s avoir ſouffert, i ſe preſenta ſoi- 


ing ſcen of them forty days, and ſpeak- | ſarees, ætant va par eux Peſpace de qua- 
ing of the things pertaining to the king- | rante jours, & parlant des choſes qu 


up, . enſcigner, juſques au jour qu il fur 
le faint E le- 
— 8 2 


on, by many infallible proofs, be- | meme vivant, avec pluſicucs prenves aſ- 


dom of God: and being aſſembled to- appart iennent au royaume de Dieu, & 


gether with them, commanded them | les aiant afſemblez, il leur commanda 
that they ſhould not depart from Jeru- de ge partir point de i 


lem, but wait for the promiſe of the d' attendre la promeſſe du Pere, laquel- 
Father, which, ſaith he, ye have heard | le, dit-il, vom avez ofiie de moi, Car 
of me. For John truly baptized with | Jean a baptiſeé d' eau; mais vous ſeren 
water, but ye ſhall be baptized with the iſen du Saint Eſprit, dans peu de 
holy Ghoſt not many days hence. When | jours. Eux donc étant aſſemblezPia- 
they therefore were come together, they | terrogerent, diſant, Seigneur, ſera-ce 
uked of him, ſaying, Lord, wilt thou | eq ce temps-ci que tu retabliras le roya- 
a this time reſtore again the kingdom | ume à 1ſrat1? Mais il leur dit, Cen'e 
to Iſrael? And he ſaid unto them, It is | point a yous de connoitre les te mps 
not for you to know the times or the ſea | Jes ſaiſons que le Pere a miſes en fa pre 
fons which the Father hath put in his | pre puiſſance. Mais vous recevrez 
own power. But ye ſhall receive power vertu du Saint Eſprit venant ſur vous, 0 
after that the holy Ghoſt is come upon | me ſerez temoins rant à Jeruſalem,qu'en 
you; and ye ſhall be witneſſes unto me toute la Jude, & la Samarie, & juſques 
both in Jeruſalem, and in all Judea; au bout delaterre. Et quand'il eur dir 
ces choſes, il fur Eleve, eu le 34 
dant: & une nuce le ſoutenant, 
porta de de&vant leurs yeux. Et con 
me ils avoient les yeux arrerez 
le ciel, luis en allant, voici deux hc 
mes ſe preſoaterent devant eur en v 


—_ 


_ Dimenche deri ¶ Aſcenſion. _ 
temens blancs : Leſquels auſſi dirent, 
Hommes Galildens, pourquoi vous ar- 
rb tez- vous à regarder au ciel? Ce Jeſus 
ci, qui a été cleve en haut d' avec vous 
au ciel, viendra ainſi que vous Pavez 
| E allant au ciel. 

UL Evangile. S. MARC 16. 14. 
ſus Ie montra aux onze, qui etoient 
aſſis enſemble, & leur reprocha leur 
its & leur durete de corur, de 
ce qu' ils nayoient point cri ceux | 
|[Pavoient vi refluſcire. Et il leur dir, 
Alles vous-en par tout le monde, 8c 
| |prichez PEvangile à toute creature, Qui 
aura cri, & aura et bapriſe ſera ſauve ; 
mais qui n aura point crit, ſera condam- 
ne. Et ce ſont ici les ſignes qui ac- 
com ceux qui auront eri: 11s 
jetteront hors les diables en mon Nom; 
pacleront de nouveaux 's 3 ils 
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iel, & 8 aſſit à la dextre de Dieu. Pour 
0 —— partis, ils 33 
1 8 operant avec eux, 
*accompagnoicat. 
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Le Dimanche Capri Þ Aſcenſion. 
La ColleFe. 


O Dieu, qui es le Roi de glvire, & 
i as Cleve en grand triomphe | 
A cht ten Fils Unique dans ton 
iaume celeſte : Nous te ſupplions de 
nous laiſſer point deſtituez de conſo- 
ion z mais qu'il te plaiſe nous envoi- 
ton Saint Eſprit qui nous conſole, & 
Eleve au lieu nö tre Sauveur Je- 
it ct alle devant; Lequel vit 
r6gne avec toi & avec le Saint Eſprit, 
ſeul Dieu cternellement. Amen. 
itre, 1 . PIERRE 4. 7. 
A fm de toutes choſes eſt 
Soicz donc ſobtes & vigilans à 
Et ſur tout aiea entre vous une 
charitẽ: Car la charitẽ couvrica 
multitude de pecher. Soicz hoſpi- 
iers les uns envers les autres ſans mur- 
Que chacun, ſelon le don qu il 
reg, Padmjaiſice aux autres, comme | the gift, even ſo miniſter the ſame en- 
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Whitſunday 


EL Dimanche ds Ta Pentecite. 


to another, as good ſtewards of the. 
manifold grace of God. If any man 
ſpeak, let him ſpeak as the oracles of 
God: If any man miniſter, let him do it 


as of the ability which God giveth, that 
God in all thing | orified 
through Jeſus ( „to whom be praiſe 


dominion for ever and ever. Amen. 
| The Goſpel. S. Jou 15. 26. and 

| Part of the 16. Chapter. 

| Hen the comforter is come,whom 
| I will ſend unto you from the 
Father, even the Spirit of truth which 
proceedeth from the Father, he ſhall 
teſtife of me. And ye alſo ſhall bear 
witneſs, becauſe ye have been with me 
from the beginning. Theſe things have 


| 


bons diſpenſateurs de la diverſe grace 

de Dieu. Si quelqu'un adminiſtre, 

comme par la puiſſance que Dieu four- 

nit: afin qu'en toutes choſes Dieu ſoit 

glorifie 2 Jeſus-Chriſt, auquel appar- 

tient gloire & force aux ficcles des 
ecles, Amen. | 


| 


| - CEvangile, S. JE AM 15. 26. Et 
| TT = 4 

Vand le Conſolateur ſera venu le- 
quel je vous envoietai de par mon 
Pere, ſavoir PEſprit de vErit6, qui pro- 
cede de mon Pere, celui - Ia tẽmoigne- 
ra de moi. Et vous auſſi entemoigne- 
ten: car vous &tes des le commence- 
ment avec moi. Je vous ai dit ces 


1 ſpoken unto you, that ye ſhould not 
be offended. They ſhall put you out 
of the ſynagogues: yea, the time co- 
meth, that whoſoever killeth you, will 
think that he doeth God ſervice. And 
theſe things will they do unto you, be- 
cauſe they have not known the Father, | 
nor me; but theſe things have 1 told 
you, that when the time ſhall come, ye 
may remember that I told you of them. 


— 


Whitſunday. 
| The Colle. | 
Od, who as at this time didſt 
reach the hearts of thy faithful 


people, by the ſending to them the light 
of thy holy Spirit; Grant us by the 


choſes, afin que vous ne ſoiez point 
ſcandaliſez. Ils vous chaſſeront ho 
des Synagogues: meme le temps vi 
que quiconque vous fera mourir, pen- 

era faire ſervice 3 Dieu. Et ils vous 
feront ces choſes, parce qu ils n' ont 
point connu le Fere ni moi. Mais j 
vous ai dit ces choſes, aſin que quan 
Pheure ſera venue, il vous ſouvi 
que je vous les ai dites. 


ä — 


Le Dimanche de la Pentecote, 
; La Collefte. 
| Dieu, qui comme en ce tem 
as enſeigne les cœurs de tes fic 


les, en leur envoiant la lumiere de ton 
Saint Eſprit : Fai que par Padreſle « 


ſame Spirit to have a right judgment in 
all things, and evermore to rejoyce in 


and reigneth with thee, in the unity of 
the ſame Spirit, oue God, world with- 
ont end. Amen. 32 
For the Epiftle. Acres 2. 12. 
Hen the day of Pentecoſt wag 
fully come, they werb all with 
one accord in one place. And ſudden- 
ly there came a ſound from heaven, 'as 
of a ruſhing mighty wind, and it filled 
al the houſe where they were ſitting. 
And there appeared unto them cloven 
tongues, like as of fire, and it ſat up- 
du each of them: and they were all 
filled with the holy Ghoſt, and began 
to ſpeak with othertongues as the Spi- 
A gave them utterance, And there 


** 
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his holy comfort, through the merits nous rejouiſſions inceſſamment ent te 
of Chriſt Jeſus our Saviour, who liveth | ſaintes conſolations, par les metites de 


| 


bo 


meme Eſprit, nous aions un droit ſer 
timent en toutes choſes: Et que nc 


Jeſus- Chriſt n6tre Sauveut qui en Punit 
de cet Eſprit, vit & r&gne avec toĩ i 
ſcul Dieu cternellement. Amen. 
Powr P Epitre. ACTS 2. 1. 
Omme le jour de la Pentecote s' at 
compliſſoit, ils ẽtoient tous d 
| accord en un mEme lieu. Alors il ſe 
fit ſoudainement un ſon du ciel, com 
me d'un vent qui ſouffle avec vché 
mence, lequel remplit toute la mai 
od ils ctoient aſſis. Et ill leur apparut 
des langues partagees comme de fei 
& elles ſe poſerent fur chacun d' eur. 
Et ils furent tous remplis du Saint E 
prit, & commencerent a parler des lan- 
gues é ſelon que Eſprit leur 
| H # * 


-—_ —-- - 


——— 


+ - — 
* 


| Le Dimanche de la Pentegite, _ 


Whieſunde 2 


anoit à parler. Or il y avoit des Ju- 
ſejournans à Jeruſalem, hommes de- 
ots, de toute nation qui eſt ſous le ciel, © 
pres donc. que le bruit en fut fait, une 
ultitude vint enſemble, laquelle fut 
toute ẽmeut, parce que chacun les oioit 
arler en ſa propre langue. Et ils en 
Etoient tout ſurpris, & en ẽtonoient, 
iſant l'un I Pautre, Voici, tous ceux 
: i qui parlent, ne ſont-ils pas Galileens ? 


Comment donc chacun de nous les oions- 
arler la propre langue du pais oa 
nous 33 nez ? Parthes, & Medes, 
& Elamites, & nous qui habitons en 
Meſopotamie, & en Judee, & en Capa- 
doce, au Pont, & en Aſie; Er Phrygie, 
i& en Pamphilic, en Egypte, & aux 
quartiers de la Libye, qui eſt pres de Cy- 
tene, & nous qui nous tenons A Rome: 
Tant Juifs que Proſelytes, Creteins, & 
Arabes, nous les oions patler, chacun 
(£2 ear langues, les choſes mag- 
nifiques de Dieu. 
L' Evangile, S. JEAN 14. 15. 
TEſu dit à ſes diſciples, Si vous m'ai- 
mez, gardez mes commandemens. 
e pricrai le Pere, & il vous donnera 
autre Conſolateur, pour demeurer 
vec vous cternellement. Savoir PE- 
del de vErite, que le monde ne peut 
cevoir, parce qu'il ne le voit point, 
& ne le connoir point: mais vous le 
connoiſſez, car il dememe avec vous, 
ſera en vous. Je ne vous laiſſerai 
int orphelins, je viendrai vers vous. 
ncore un peu de temps & le monde 
me verra plus; mais yous me ver- 
patee que je vis, vous auſſi vivrez. 
n ce jour vous connoitrez que je ſuis 


ou vient que tu te de 


vout men, out of every nation undet 
„ Now when this was noiſed| 


mon Pere, & vous en moi & moi en 
Qui ames commandemens & les 


Ae | char lover me , ſhall be loved 


2 nous, 
non point au monde? Jeſus repon | 


f 
j 
E 
E 
8 
F 


1 


roles. Et la parole que vous oicz, 
n'eſt point micane, 1 


were dwelling at Jeruſalem, Jews, de- 


„the muſritude came together, 
and were confounded , that 
every man heard them ſpeak in his 
own 6: And they were all 
amazed, and marvell ying, one 
to another, Behold, are not all theſe 
which ſpeak, Galileans ? and how 
hear we every man in our own t 

wherein we were born? Parthians, and 
Medes, and Elamites, and the dwell- 


ers in Meſopotamia, and in Judea, 


and Capadogia, in Pontus, and Aſia, 
| Phzygia, and Pamphylia, in Egypt, 
| and in the parts of Lybia, about Cy- 
rene, and ſtrangers of Rome, Jem 
and Proſelytes, Cretes and Arabians, 
ve do hear them ſpeak in our tongues 
the wonderful works of God. | 
The Goſpel, S. Jo nn 14. Is. | 
; TEſus ſaid unto his diſciples, If ye 
love me, my comman 
And 1 will pray the Father, and he ſhall 
give you another Comforter, that he 
max abide with you for ever; even 
the Spirit of truth, whom the world 
cannot receive, becauſe it ſeeth him 
not, neither knoweth him; but ye! 
; know him; for he dwelleth with you, 
| and ſhall be in you. I will not leavy 
; you comfortleſs ; I will come to 
| Vert a little chile, and the world 
me no more; but ye ſee me: 
I live, ye ſhall live alſo, At that day 


them, he it is that loveth me; 
and 1 will love him, 
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Spirit, to _ right judgment in 
all things, EVermore rejoyce 
in his holy comfort, the merits | 


md rei 
of the 


eyery nation, 
wotkerh ri 


with thee, in the 
Spirit, one God, 
mthout end. Amen. 
For the Epiſtle, ACTS 70. 34. 
Hen Perer 


his mourh, 


by 
thy holy Spirit; Grant us by the ſame 


N 


1H 
5 < 


] 


#2 
L 


It 


eſt afin 


| Pere m'a commande. 


1 


: 
* 


the hearts of thy faithful people, | 
ing to them the light of 


uni g 
0 


cer 
Dieu 


ing in me. But that the monde vient; & il a rien en mi. Mai 
que le monde connoiſſe q 
and as the Father gave me command- | jaime le Pere, & que je fuis comme 
ment, even fo 1 do. 


— 


— 


Le Lund dels ſemaine de la Peneecite, 


ede. 


Dieu, „ comme en 
O — v — — 


Saint E 
mme E 


rit, 
timent en toutes choſes, & que nous- 


nous rejoũiſſions ſans ceſſe en tes ſaintes 
of Chriſt Jeſu out Saviour, who liveth conſdlations, par les mutites de Jeſus- 
Chiift notre Sauveur, qui en Punic de 


it, vit & rogue aver toi, un ſeul 

emenrn. Amen, * 
Pear F pre. ACT. 10. 34. 

Lom Pierre aiant ouvert fa bouche, 


| Lund: de 14 Penitecite. __ | | 
iſant du bien, -&-en gueriſſant tous Joing 0 ing were 
qui ctoient -opprefiez du diable: oppreſſed of the. devil ; for God was | 


. il nous a commande de precher au is he which was ordained of God to be 


juge des vivans & des morts. Tous les through his Name whoſoever believeth 


Nie is Wis: 


healing all that 


ar Dieu &toiravec lui. Et nous ſom- with him. And we ace witneſſes of all | 

temoins de toutes les choſes qu'il a things which he did, bath in the land 
ites, tant au pais des Juifs qua Jeru- of the Jews, and ini;Jeruſalem ; whom 
em ; lequel ils ont fait mourir, le they flew and hanged on a tree: Him 
au bois. C'eſt celui-Ià que God raiſed up the third day, and ſhew- | 
ieu a reſſuſcite au troiſieme jour, & ed him openly ; not to all the people, 
wil a donné pour etre manifeſte: but unto witneſſes choſen before of 


Non point à tout le peuple, mais aux | God. ; even to us, who did eat and 


moins auparavant ordonnez de Dieu, | drink with him after he roſe from the 


. E & bi avec lui, dead. And he commanded us to preach | 


pres qu'il a et reſſuſcitt des morts, unto the people, and to teſtiſie that it 


le, & de temoigner que c'eſt lui the judge of quick and dead. To him 
i eſt ordonne de Dieu pour kt le | give all the prophets witneſs, that 


''Propheres lui rendent temoignage, que in him, ſhall receive remiſſion of fins. 
quiconque croira en lui, recevra Ja re- | While Peter yet ſpake theſe words, the 


iſſion de ſes pechez par ſon Nom. | holy Ghoſt fell on all them who heard 


Comme Pierre tenoit encore ce diſcours, | the Word. And they of the circumci- 


de Saint Eſprit deſcendit ſur tous ceux fion who believed, were aſtoniſhed, as 
qui Ecoutoient ce qu'il diſoit. Mais les many as came with Peter, becauſe that 


1 


* , 
— — . — — — —— —_ —— — —— Joel 
' 


Adeles de la Circoncifion, qui ctoient on the Gentiles alſo was poured om 


enus avec Pierre, s*<tonnerent de ce | the gift of the holy Ghoſt. For they 


que le don du Saint Eſprit étoit auſſi feard th ſpeak with tongues, and 
re pandu ſur les Gentils : Car ils les 5 po 3 


ve : | ine God. Then anfwered Peter, 
ioient parler diverſes langues, & mag- ' magaiſe g 

nifier Dieu. Ablors Pierre prit la parole, Can any man, forbid water, that theſe 
diſant, Quelqu'un. pourroit il empü- | ſhould not be baptized, who have re- 
cher qu'on baptizat d' eau ceux qui ont | ceived the holy Ghoſt as well as ve) 


xeci le Saint Eſprit comme nous? Et | 1 
il commanda qu ils fuſſent baptizez au and he commanded them to be baptized 


Nom duSeigneur. Alors ils le prierent | in the Name of the Lord. Then prayed 
de demeurer 1a quelques jours. | they him to tarry certain days. 

DU Evangile, S. IAM 3. 16. * The Gaſpel. S. Jou 3. 16. 
I Nlews tant aimé le monde, qu'il a er ſo; loved. the world that be 
D Vans fon Fils-Unique, afin.que | I gave- bis. only begotten Son, that 
quiconque croit en lui ne perifſe point, | whoſoever believeth in him, ſhould not 
mais qu'il ait la vie éternelle. Car | periſh,. but have everlaſting life. Fot 
Dieu n*a.point envoie ſon Fils au monde God ſent not his Son into the world, 
pour condamner le monde, mais afin to condemn the world, but that the 
que le monde ſoit ſauye par lai. world through him might be faved, 
croit en lui ne ſera point condamne: | He. that believeth on him, is not 
mais qui ne croit point eſt deja con- condemned: but he that believeth 


' 


| damn, car il n' point crii au nom da | not, is condemned already, becauſe 
Fils-Unique de Dieu. Or voici la con- he hath. not believed in the Name 
damnation, cet que la lumiete eſt ye- | of the only begotten, Son of God. 
nue au monde, & les hommes ont | And this is the condemnation, that 
micux aims. lesx6neþres que la lumiete, light is come into the world, and men 

que leuts œuuαires font méchantes | loved darkneſs rather than light, be- 
Car quiconque Sadenne à choſes me_- | cauſe rheit deeds' were evil. For even 
chantes, hait 18-lumierg, & ne vient dne that doeth evil, haterh the light, 
Point A la lamiee, de peut que es | neither cometh to the light, leſt bu 
ne: ſojent _redarguees, Mais | deeds ſhould be reptoved. But he abe 
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+ _ Tueſday in Whitſun-week.” Mardi de ls Pemtecite.” 
doeth truth, cometh. to the light, that celui qui s adonne 2 Ia vErite, vient & 
his deeds may be made manifeſt, that la lumiere, afin que ſes — 


! 


_— Ki 


— — 4 _ eos 


| Tue in p week 1 N 
| 1 — 1 L Mardi de la ſemaine de la Pentecite. 
5 ö ec. * 
od. who as at this time didſt pi wy . 
| teach the hearts of thy faithful O n en ce temps 
people, by the ſending to them the del enſcigne les cœurs de tes fi- 
light of thy holy Spirit; Grant us by to ＋ en leur envoiant la lumiere de 
the ſame Spirit to have a right judg- | 3 rs Eſprit : Fai que par Padreſſe 
ment in all things, and evermore to | ſentia me Eſprit, nous aions un droit 
rejoyce in his holy comfort , through — — toutes choſes, & que nous- 
the meries of Cn jeſs our Sevieut, | cod — ons ſans ceſſe en tes ſaintes 
who liveth and reigneth with thee in — 0 par les merites de Jeſus- 
the unity of the ſame Spirit, one God, | cer Eſpr tre Sauveur, qui en Punite de 
world without end. Amen. 7 rit, vit & regne avec toi un ſeul 
For the Epiſtle, Ars 8. 14. | | 2 Amen. þ 
Hen the Apoſtles, who were 2 | tic. gs Acrs 8. 14. 
Iden, beard that Semacie | quand bes Aplezes, qui deol- 
had reccived the word of God, they | ent a Jeruſalem, eurent eaccadu; 
ſent unto them Peter and John; who > 1% Samarie avoit regu la parole de 
when they were come, down, —— | — ils leur enyoierent Pierre & Jean: 
for them that they might receive the _ _— — Rn oor ws 
holy Ghoſt. (For as yet he was fallen 38383 Car qu ils reguſſent le Saint 
upon none of them :- only they were * 1 (2 il n'ctoĩt point encore 
baptized in the Name of the Lord je. | mene ils croient be Geux, mais ſeule- 
ſus) Then laid they their hands on | Sei —— baptiſez au nom du 
Ghoſt y ſerentles mains, & ils recurent le Saint 


. | Eſprit, | 
The Goſpel. F. Joux 10. 1. | * Evangile | 
Erily N He that — 8 ** age 5 — | 
entreth not by the door into the E aches 1 a 
ſheep-fold, but climbeth up ſome other | Go — — 2 2 = 
way, oo So os 6 rr | iu. * | 
is. te be ves ena is by the. | end. Bhd — ruth — 
door, is the ſhepherd of the ſheep þ + ba mote 838 
To him the porter openeth ; and the 21 4414 
ere 2 celui- la, & les brebis enten 
his own ſheep by name, and leadeth | brebis a * 
them out. And when he putteth forth 2 1 — rayon 
his own ſheep, he goeth re them, | — — 223238 ws 
Os As Bia 13 — & les le ſuivent: 
know his voice. And: a firanger will | — . . In * 
22828. but will reren 
im ; for they know not the voice of contraire eller Lenflulrant de lat? car 
gs - FO parable ſpake Jeſus elles ne connoiſſent point Ia voix des 
* : but they underſtood not | Etzangers. Jeſus leur dit cette ſimili- 
things they were which he ſpake | tude: mais ils n*entendirent point quel- 
_ them. Thenfaid Jeſus unto them les &toient les choſes qu'il leur diſoit. 
1 Verily verily 1 ſay unto you, 1 Jeſus donc leur dit encore: En verite, 
the door of the ſheep. All that en verité, je vous dis, que je ſuis la porte 
"A _cyer — —- des 
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Dimanche de ls Trinits. 


des brebis. Tout autant qu'il en oft 


point Ecoutez, | Je ſuis la porte, fi quel- 
qu'un entre par moi, il ſera ſauvez & iI 


derober, & tust, & derruire : je ſuis 
venu afin qu'elles aicnt la vie, & quꝰ el 
war Paijecnt abondamment. 


— 


—_ 


Le Dimanche de la Trinite. 


La Collefte. 


D= Tout-puiſſant & Eternel, qui 
nous as fait la grace, nous qui 
— tes ſerviteurs, de reconnoirre 
. \& de confeſſer, par une vraie foi, Ia 
oire de Peternelle Trinite, & d'ado- 

Punite en la puiſſance de la Majeſte 


ivine : Nous te ſupplions qu au mi- ty; We befeech thee, that thou would 


ieu de toutes nos adverſitez, nous ſoj- 
todjours defendus & garantis par 


a fermete de cette foi que nous avons | ties, who liveſt and reigneſt one God 
toi, qui vis & qui regnes, un ſeul | world without end. Amen. *. 


Dieu cternellement. Amen. 
Pour Þ Epirve, Ay oc. 4. 1. 
PrEs ces choſes je regardai, & voici 


qui toit aks, paroiſſoir ſemblable 2 
une pierre de Jaſpe & de Sardoine ; & 
arc celeſte Etoit auroux du tròne, ſem- 


le a voir k une Emeraude. Et av- | throne in fight 
our du tr6ne il y avoit vint-quatze fie- | 


ges: & je vis ſur les GEges vint-quatre 
Anciens afſfis, vetus d'habillemens 
blancs, & qui avoicnt ſuc leurs ttes des 
couronnes d'or. Et du trance ſforroient 
des Eclairs, & des tonnerres, & des 
voix: & il y avoir ſept lampes de feu 


ardentes devant le tr6ne, leſquelles ſont 
les Eſprits de Dieu. Et tu devant 


Et le premier animal etoit ſemblable à 
lion, & le ſecond animal ſemblable 
; 5 vo: R $$ vo 3 un 


ever came 
yena devant moi, font des larrons & | robbers 
des brigands : mais les brebis ne les ont | them. 


in 
entrera , & ſortica, & trouvera de la The thief 


Ature. Le larron ne vient que pour | and to kill, 
4 come that they mighe have life, 


faith, to 


| 
' 


— 


ſhall go 


man enter 


that they might have it more 


— 
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Lmighty and 
who haſt given unto us thy ſer- 
by the confeſhon of a true 
acknowledge the glory of the 
eternal Trinity, and in the power of 
the divine Majeſty, to worſhip the Uni- 


vants TI 


keep us ftedfaſt in this faith, and 
evermore defend us from all adverſi - 


For the Epiftle. R v. 4. 1. 
Fter this, I looked, and behold, 
a door was in heaven: and 


talking with me 


throne, 
upon, like 
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& lory, and honour, and thanks to him 

Ke ſat on the throne, who liveth for 
ever and ever, the four and twenty el- 
| ders fall down before him that ſat on 
the throne, and worſhip him that 1i- 


d. yeth for ever and ever, and caſt their 
-' Wl crowns before the thione, ſaying, 
* Thou art worthy, O Lord, to receive 
of glory, and honour, and power ; for 


i- thou hift created all things, and for 
it I thy pleaſure they are and were cre- 


ated. 
The Goſpel, S. Jou 3. 1. 

Here was à man of the Phariſces 
named Nicodemus, a ruler of 
the Jews. The ſame came to Jeſus by 
night, and ſaid unto him, Rabbi, we 
know that thou art à teacher come 
from God : for no man can do theſe 
miracles that thou doeſt, except God 
bewith him. Jeſus anſwered, and ſaid 
unto him, Verily verily I ſay unto thee, 
2 man be born again, he can- 
not ſee the kingdom of God. Nico- 
demus , faith unto him, How can a 
man be born when he is old? can he 
eater the ſecond time into his mothers 
womb and be born? Jeſus anſwered, 
Verily verily 1 ſay unto thee, Except a 
man be born of water, and of the Spi- 
tit, he cannot enter into the kingdom 
of God, That which is born of the 
fleſh, is fleſh; and that which is born 
of the Spirit, is ſpixit. Marvel not 
that 1 unto thee, Ye muſt be born 
i oweth where it 


. — Wm 


à un veau: & le troiſieme animal avoir 
la face comme un homme: & le qua- 
trieme animal (toit ſemblable à une 
aigle volante, Et les quatre animaux 
avoient chacun à part ſoi fix ailes A 
Penrour : & par dedans ils (toient 
pleins Vieux, & ils ne ceſſent, ni jour 
ni nuit de dire, Saint, Saint, Saint, le 
Seigneur Dieu Tout-puiſſant, Qui toit, 
& quieſt, & qui eſt a venir. Or 


les animaux donhoient gloire & hon- 
| neur, & ad ions de graces, à celui qui 
; Etoit affis ſur le tröne, à celui qui eſt 
| vivant aux fifcles des ſiecles, les vingt- 
quatre anciens ſe profternoient devant 
celui qui toit aſſis ſur le tro6ne, & ado- 
roient le Vivant aux ſiceles des fiecles, 
& jetrotent leurs couronnes devant le 
| trone, diſant, Seigneur, tu es digne de 
; receyoir gloire, & honneur, & pui 
| fance: car tu as cre& toutes choſes, & 
2 + volonte elles font, & ont été 
es. 
| L' Exvangile, S. JEAN 3. 1. 
| R il y avoit un homme Centre 
| les Pharifiens nomme Nicodeme, 
Tun des principaux d'entre les Juifs. 
| Celui-ci vint de nuit à Jeſus, & lui dit, 
| Maitre, nous ſavons que tu és un 
Docteur venu de Dieu: cat nul ne peut 
faire ces ſignes que tu fais, fi Dieu n'eſt 
avec lui. Jeſos repondit, & lui dit, En 
vexite je te dis ſi quel qu un ne nait. une 
' Yeconde ſbis, il ne peut voix le roiaume 
de Dieu. NicodEme lui dit, Comment 
| un homme peut - il naitre, quand il eſt 
vieux? Eſt- ce qu'il peut rentrer dans le 
| ventre de ſa mere, & naitre? Jeſus fe- 
pondir, & lui dit, En verité, en verite 
je te dis. Si quelqu'un weſt nc d' Eau 
& d'Eſprit, il ne peut entret au Rol- 
aume de Dieu. Ce qui eſt né de la 
| Chair, eſt chair: & ce qui eſt ne de 
| PEſprit, eſt Eſprit. Ne ſois pas ſur- 
| pris de ee que je ai dir, Il faut que vous 
naiſſi e une ſeconde fois. Le vent ſouf- 
fle od il yeur, & tu en entens le ſon; 


| cts'choſes? Jeſus rEpondit, & lui dit, 
Tu és do&eur &'Ifracl, & tu ne conhois 
H 4 . 


j | 
/ * 


imanche d'apris ls Trinits 1. | Sunday after Trinity 1. 


je te dis, Que ce que nous ſcayons nous | thee, We ſpeak that we do know, and 
le difons, K ce — nous —_ vi nous | teſtifie that we have ſeen, and ye te- | 
le te moignons: mais vous ne recevez. | ceive not out witneſs. If I have told 
point n6tre tEmoignage. Si je vous ai | youcarthly things, and ye believe not 0 
it les choſes terreſtres, & vous ne les how ſhall ye believe if I tell you of hea- 
oiez point, comment croirez- vous, venly things ? and no man hath aſcend- 
je vous dis des choſes ccleſtes? Car | ed up to heaven, but he that came 


*r n'eſt monte au ciel, ſinon ce- 
ui qui eſt deſcendu du ciel, ſavoir le 
Fils de Phomme qui eſt au ciel. Or 


down from heaven, even the Son of 
man, who is in heaven. And as Moſes 
lifted up the ſerpent in the wilderneſs :| 


{comme Moiſe éleva le ſerpent au de- | even ſo muſt the Son of man be lifted! 
ſert, ainſi faut - il que le Fils de homme. up; that whoſoever believeth in him 
ſoit Eleve : Aſin que quiconque croit en ſhould not periſh, but have eternal 
lui, ne perifle point, mais qu'il ait la life, | 
vie &ternelle. | | 
Le premier Dimanche d' apres la Trinite. The firſt Sunday after Trinity. | 
La Collefte. | The Colle. | 

Dieu, qui & Pappui & le ſotitien | Q God the ſtrength of all them 


detous ceux qui mettent leur con- that put their truſt in thee; 
fiance entoi. Regoi par ta miftricorde, | Metcifully accept our prayers : and 
nos ſupplications: & puis que Pinfir- | becauſe through the weakneſs of our 
mite de notre nature mortelle n'a pas mortal nature we can do no good thing 
la puiſſance de faire aucun bien ſans toi; | without thee, grant us the help of thy 


accorde-nous le ſecours de ta grace, afin | grace, that in keeping thy command- 


qu' en obſervant tes ſaints commande- ments, we may pleaſe thee both in vill 
mens, nous te puiſſions agreer en nos and deed, through Jeſus Chriſt our 
i ſees & en nos actions, par J eſus- | Lord. 
hriſt notre Seigneur. Amen. | 
L*Epitre, 1 S. IS AN 4. 7. 
len- aimez, aimons- nous Pun l' au- 
tre: car la charite eſt de Dieu: & 
quiconque aime eſt ne de Dieu, & con- 
[noir Dieu. Celui qui n'aime point, 
'a point connu Dieu: Car Dieu eſt 
hatité. En cela la charite de Dieu en- | 
vers nous eſt manifeſtee, que Dieu a | wards us, becauſe that God ſent his 
nvoie ſon Pils unique au monde, afin | only begotten Son into the world, 
e nous viv ions par lui. En ceci eſt la | that we might live through him. Here- 
charite, non point que nous aions aime in is love, not that we loved God, but 
eu, mais parce que lui nous a aimez, | that he loved us, and ſent his Son to 
& a enyoie ſon Fils pour Etre la propitia» | be the propitiation for our ſins. Be-| 
tion pour nos * Bien-aimez, fi * m God ſo 8 we ought 
Dieu nous a aimez, nous devons o to love one another, No 
auffi nous aimer Fun Pautre. Nul- ne | hath ſeen God ar any time. If we love 
vit jamais Dieu: fi nous- nous aimons one another, God dyelleth in us, and 
Pun Pautre, Dieu demeure en nous, & his love is perfected in us. Hereby| 
ſa charite eſt accomplic en nous. Par ce- | know we that we dwell in him, and he 
ci nous connoiſſons que nous demeu- in us, becauſe he hath given us of his 
rons en lui, & lui en nous, qu'il nous Saz A+ 
donne de ſon chr. Et nous Pavons | —4 2 — * 


via, & temoignons le Pere a en- 
voice le Fils your dere le — Oo be the Saviour of the world. Whoſo- 
monde. Quiconque confeſſcra que Je- e 


| — 
| - ak 


The Epiſtle. 1 F. Jou 4. 7. | 
Eloved, let us love one another; 

for love is of God, and every one 

that loveth is born of God, and know-: 
eth God. He that loveth not, know-/ 
eth not God; for God is love. In this 
was manifeſted the love of God to- 


— 


— 
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Sunday after Trinity I. 


" Dimanche & apris Is Trinits . 


'of God, God dwellerh in him, and he 


in God. And we have known and be- 
lieved the love that God hath to us. 
God is love; and he that dwelleth in 
love, dwelleth in God, and God in 
him, Herein is our love made per- 
fet, that we may have boldneſs in the 
day of judgment, becauſe as he is, ſo 
are we in this world. There is no 
fear in love, but perfect love caſteth 
out fearz becauſe fear hath torment : 


He that feareth, is not made perfe | 
in love. We love him, becauſe he firſt | 


loved us. If a man fay, I love God, 
and hateth his brother, he is a liar, 


for he that loveth not his brother | 


whom he hath ſeen, how can he love 
God, whom he hath not ſeen? And 
this commandment have we from him, 
that he who loveth God, love his bro- 
ther alſo. | 
The Goſpel. S. LuKE 16. 19. 


rere was a certain rich man who 
| was cloathed in purple, and fine 


ſus ct le Fils de Dieu, Dieu demeure en 
lui, & lui en Dieu. Et nous avons con- 
nu & cri la charite que Dieu a envers 
nous. Dieu eſt charite : & celui qui 
demeure en charite, demeure en Dieu, 
& Dieu en lui. En ceci la chatite en- 
vers nous eſt accomplie, ( afin que 
le jour du jugement nous 2 
rance) que tel qu'il eſt, tels ſommes- 
nous en ce monde. 11 n'y a point de 
peur en la charite ; mais la parfaite 
charite chaſſe dehors la peur: car la 
peur apporre de la peine, & celui qui 
a peut n' eſt point accompli en charite. | 
Nous Paimons, parce qu il nous a ai- 
mez le premier. Si quelqu'un dit, 
Paime Dieu, & il hait ſon frere, il eſt 
menteur : Car celui qui raime point 
ſon frere lequel il voit, comment peut 
il aimec Dieu lequel il ne voit point? 
Et nous avons ce de 
ſa part, que celui qui aime Dieu, aime 
auſſi ſon frere. | 
L” Evangile. S. Luc 16. 19. 
R 97992 qui 
ſe vetoit de pourpre & de ſin lin, 


ö 


linen, and fared ſumptuouſly every day. & qui chaque jour ſe traitoit bien & 
there was a certain beggar na- magniſfiquement. II y avoit d' autre 


med Lazarus, who was laid at his gate 
deſiring to be fed | 


full of ſores; and 
with the crumbs which fell from the 
nich mans table: moreover the dogs 
came and licked his ſores, And it 
came to paſs that the beggar died, and 
was carried by the angels into Abra- 
hams boſom : the rich man alſo died, 
was buried. And in hell he lift 

up his eyes, being in torments, and 
ſeeth Abraham afar off, and Lazarus 
in his boſom. And he cried and faid, 
Father Abraham, have mercy on me, 
and ſend Lazarus that he may dip the 
tip of his finger in water, and cool my 
tongue, for I am tormented in this 
flame, But Abraham ſaid, Son, re- 
member chat thou in thy life time re- 
ceiyedſt thy good things, and likewiſe 
evil things: but now he is com- 

forted, and thou art tormented. And 
beſides all this, between us and youthere 
lis a great gulf fixed: ſo that they who 
o would paſs from hence to you, can- 
not; neither can they paſs to us, that 
would come from thence. Then he 
faid, I pray thee therefore, father, that 


part un pauvre, nommé Lazare, qui 


c toit etendu A {a porte, tout couvert 


d'ulceres : Lequel defiroit d' tte taſſa - 
ſié des miettes qui tomboient de la 
table du riche: & memes les chiens ve- 
noient, & lui lechoient ſes ulceres. Or 
il arriva que le pauvre mourut, & qu ii 
fut porte par les Anges au ſein d' Abra 
ham. Le riche mourut auſſi, & fut 


wouldſt ſend him to my fathers 
a 7 houſe: 


| caſereli. Et lui ctant en enfer, & (le- 
vant les yeux, comme il toit dans les 
tourmens, il vit de loin Abraham, & 
Laxare en ſon ſein. Et gEcriant, il dit, 
Pere Abraham, aye pitic de moi, & en- 
voĩe Lazare, afin qu'il mouille d' eau le 
bout de ſon doigt, & qu'il cafraichiſſe 
uae, 44g car je ſuis grievement tour- 

mente en cette flamme. Et Abraham 
re pondit, Mon fils, ſouvien-toi que tu 
as rey tes biens en ta vie, & Lazare 
pareillement les maux: — 
u eſt conſole, & tues grievement tour- 
mente. Et outre tout cela, il y a un 
| grand abime ctabli entre vous & nous: 
tellement que ceux qui veulent paſſer 
d'iei vers vous, ne le peuvent, ni de-Ia 
paſſer ici. Et il dit, Je te prie donc, 
pere, que tu Penvoies en la maiſon de 
F mog 


_ 


: 


Dimunche Teri is Trinies I. Sade after Triniy Vi. _ | 
mon pere; Car j'ai cinq freres, afin | Houſe: for 1 have five brethren ; that 
il leur en atteſte: de- peur qu'cux | he may teſtiſie unto them, leſt they al- 
ne viennent dans ce lixu de tour- | ſo come into this place of totment. 
t. Abraham lui rtpondir, Ils ont Abraham faith unte him, They have 
oiſe & les Prophetes, qu'ils les Ecou- | Moſes and the pr zers ; ler them heat 

. Mais il dit, Non, pete Abra- them. And he ſaid, Nay, father Abta- 
„ mais fi quelqu'un des morts va | ham; bur if one went unto them from 
eux,ils amenderont. Et Abraham the dead, they will And he 
i dir, ils n'ecoutent Moiſe & les aid unto him, If they hear not Moſes 
hetes, ils ne ſeront pas non plus | and the prophets, neither will they be 

dez, quand meme quelqu'un des perfwaded, though one roſe from the 
tts reſſuſciteroit. dead. 


K F ITI 


! 
Le ſecond Dimanche & apres la Trinitt, The ſecond Sunday afier Trinity, | 
. La Colledte. | The Colleft. | 
27 qui ne manques jama- Oo Lord, who never faileſt 'to 
is de feconrir & de conduire ceux | and govern them whom thou doſt 


que tuEleves & affermis en ta crainte & | bring up in thy ſtedfaſt fear and love; 
en ton amour; Nous te fapplions qu'il | Keep us, we beſeech thee, under the 
te plaife nous couvrir de la proreftion proteftion of thy good providence, 
de ta providence, & faire que nous | and make us to have a al fear 
ayons toljours ra ctainte devant les and love of thy holy Name, through 
yeux, avec Pamour de ton faint Nom, Jeſus Chriſt out Lord. Amen. 


par Jeſus-Chrift notre Seigneur. Amen. 


| L Epitre. I Jrax 8. The Epiſtle. 1 . Jonn 3. 13. 
| Es freres, ne ſoiez point ſurpris Arvel not, my brethren, if the' 
| fi le monde vous hait. En ce world hate you. We know that 


que nous aimons les freres, nous fgavons we have , paſſed from death unto life, 

que nous ſommes rransferez de la mort z becauſe we love the brethired : he that 
li vie: celui quir'aimepoinr fon frere loverh not his brother, abideth in 

'demenre en la mort. Quiconque hait | death. Whoſoever hareth his btother, 

ſdn frere eſt meurtrier; & vous ſgavez | is a murderer; and ye know that no 

que nul meurtrier n'a la vie eternelle de- murderer hath eternal life abiding in 
meurante en ſoi. A ceci nous avons con- him. Hereby perceive we the love of 
nu la charité, c'eſt qu'il a mis ſa vie | God, becauſe he laid down his life for 
pour nom: nous devons done auſſi me- us : and we ought to lay down our lives 
tre nos vies pour nos fteres. Or celui for the brethren. But whoſo hath this 
FFF worlds good, and ſeeth his brother 
ſon frere avoir neceſſitè, & lui fermera | have need, and ſhutteth up his bowels 
entrailles; comment eft-ce que la of compaſſion from him; how dwelleth 
|Raries de Dieu demeare es lui! Mes | the love of God in him? My little 
| 


—— C__—_—_—— n TR EErRM. 
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Petits enfans, n'aimons point de paro- | children, let us not love in word, nei- 
ni de langue; mais cenvre & de | ther in tongue; but in deed, and 
| veritE. Car à cela nous connoiſfons 
77 r 
| nos ceruts devant lui. Quefi n6- | hearts before him. For if our h 
tte eur nous condanine ; cerres Dieu | condemn us, God is greater than 
elt plus grand que nòtre etrur, & il con- heart, and knoweth all things. Be- 
nit toutes choſes. Bicnaimez, fi ndtre | loved, if our heart condemn us 
ceur ne nous condartine point, nous a- | then have we confidence towatds God. 
vons affirance envers Dieu. Et quoi que And whatſoever we ask, we teceive 
nous demandions, nous le recevons de him, becauſe we Nis 
Juiz car nous gardons ſes conimande- | ments, and do thoſe things that 
6966 plealing in kis fight. Aud this is 


—— 
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ttuth. And hereby, we know that 
ate of the truth, and ſhall aſſure 


TL Dem. | aprt renie* III. 


we ſhould believe | agr6ables. Er Ceft ici ſon commande- 
| ————— 
hriſt, & que nous nous al- 


. 
1 
- . 
* 


donne le commandement. Et celui 
ſes commandemens demeure 
lui, & lui en lui: & par ceci nous con- 
noiſſons qu il demeure en nous, ſav 
| par Peſprit qu'il nous a donné. 


[ 


The Goſpel. F. Lux 14. 16. | Oh homme fit un grand ſouper, 


Certain man made a great ſup- 
per, and bade many; and ſent 
is ſervant at 


JÞ 
3 K 


| 


began to make ex- 


7 
— 
1 


: 


piece of 


4 
3 


And another ſaid, 
yoke of oxen, and I go 


excuſed. And another ſaid, I have 
married 

his Lord theſe things. Then 
er 


of the houſe bei angry» 
to his ſervant, Go out quickly into 


| 
5 . 
: 
8 


and the blind. 


u thou haſt commanded, and yet there ce, il a ett fait ainſi 
is 


pper-time to ſay to 
were bidden, Come, for all | 
ready. And they all 
— : — rent tous unanimement 2 “ excuſer. 
firſt ſaid unto him, 1 have 
een dog aire — 
and ſee it ; I pray thee have voir: je te price tien-moi pour ex- 
. Ll have | cuſe. Et l'autre dit, Pai acheté cing 
couples de borufs, & je m' en vais pour 


to prove them; I pray thee IP | 


a wife, and therefore 1 can- | me cn mariage ; c eſt · pourquoi je n'y 
So that Servant came and puis aller, Ainſi le ſetviteur “en re- 
tourna, & rapporta ces choſes à ſon mai 


L Evangile. S. Luc 14. 16. 


invita beaucoup de gens. Et en- 
voia ſon ſerviteur à Pheure du ſouper 
I ceux qui Etoient invirez, Venez, 
tout eſt deja pret. Mais ils commence- 


premier lui dit. Pai achete un heritage, 
& il me faut neceſſairement partir pout 


les e prouver: je re ptie tien · moi pour ex- 
cuſe. Et Paurre dit, J'ai pris une ſem- 


tre. Alors le de famille tout 


colere, dit a ſon ſerviteur, vi ten prom- 


les imporens, & les boiteuz, & les a- 
veugles. Et le ſerviteut dit. Mon mat- 
que tu 4s 


is room. And the Lord ſaid unto the mandé; & il y a encore de la place. 


ſervant, Go out into the high-ways, 
and hedges, and them to come 
in, that my houſe may be filled. For 


Et le maitre dit au ſerviteur, Va 
les chemins & le long des haies, 
| les Geanrrer, aſin que ma | 


de ces hommes qui ayoient tt invitez, 
ne goũtera de mon ſouper. 


ly to hear us; and grant that 
ve, to whom thou haſt given an hear - 
ty deſize to pray, may by thy mighty 
aid be defended and comforted in all 
dangers and adverſities, through Je- 
ſus Chriſt our Lord. Amen, 


The Epiftle. 1 S. PET. 3. 5. 
II of you be ſubject one to ano- 


| Le rreifine Dimanche —— 


La Collette. : 
Seigneur, nous te prions de nous) 
Ecouter miſericordicuſement ; 
tu nous as donnc une 
te ion à te priet, fal nous la 
d' etre preſervez & conſolez, par 
puiſſant ſecours, au milieu de toutes ſor 

tes ger, nodes — wn . 
ſicex, par 
Amen, 

8 


9 


* X Pautre, ſoyez Parez par 


Epitre. 1 S. PIzRKEK 5. 5. 
ies row del foion Fm you 


— . 


d'humilité: 

orgueilleux, mais il fait grace aux hum- 
bles. Humiliez vous donc ſous la puiſ- 
ſante main de Dieu, aſin qu'il vous ele- 
ve quand il en ſera temps: Dechargeant 
| rout yorre ſouci ſur lui: cat il a ſoin de 
vous. Soyez ſobres, & vcillez ; parce 
que votre advetſaite le diable marche 
comme un lion tugiſſant aut out de vous, 
— qui il pourra dEyorer. Auquel 
il vous faut refifter, tant fetmes en la 
foi, ſcachant que les memes ſouffran- 
ces Yaccompliſſent en la compagnie 


— 


| le Dicu de toute grace qui nous a appel- 
lea i la gloire eternelle en Jeſus-Chriſt, 


„ & &trabliſſe. A lui ſoit gloite, & 
force aux fiecles des ſiecles. Amen. 


L*Evangile. S. Luc 15. 1, 


Scribes murmuroicut, diſant,Celui-ci 
goit les gens de mauvaiſe vie, & man- 
e avec eux. Mais il leur propoſa cette 


d' entre vous qui aiant ccut brebis, sil 

rd une, ne laiſſe les quatrevingt 
dix neuf au deſert, & ne sen aille apres 
elle qui eſt perdue, juſques à ce qu'il 
Tait trouvée; & qui Payant trouvee, 
5 mette ſur ſes Epaules bien joyeux : 
ſes 


is Etant venu en la maiſon wappelle 


amis & ſes voiſins, & ne leut diſe, | 


6jodifſez-vous avec moi : car j'ai trou- 
e ma brebis qui 6toir perdue ? Je vous 
is, quainfi il y aura joic au ciel pour 
ſeul pecheur venant a Samender, 
us que pour quatie-vingt dix- neuf 
» qui nꝰ ont point beſoin de repent- 
nce. Ou qui eſt la femme qui aiant 
ix drachmes, ſi elle pe: une drachme, 
allume la chaadelle, & ne balic la 
aiſon, & ne la cherche diligemment, 
uſqu'à ce quelle Pait trouvee? Er 
uand elle Pa trouve, n' appelle ſes a- 
ies & ſes voiſines, diſant, Rejouiſſez- 
vous avec moi: carPaitrouve la drach- 
e que javois perdue ? Ainſi je vous 
is, Qu'il y aura joie devant les Anges 
Dieu pour ut ſeul pecheur yenaut a 


Ls 


Dimanche dar la Trinits III. 


parce que Dieu teßiſte aux 


ö 


| __ Sunday after Trinity III. 


lity : for God reſiſteth the proud, 
giveth grace to the humble. Humble 
your ſelves therefore under the mighty 
hand of God, that he may exalt you 
in due time ; caſting all your care up- 
on him, for he careth for you. Be ſo. 
ber, be vigilant, becauſe your adver- 
ſary the devil, as 4 roaring lion, walk4 
eth about, ſeeking whom he may de- 
vour.. Whom teſiſt ſtedfaſt in the faith, 
knowing that the ſame affl ict ions 


R tous les peagers & gens de mau- | 
vaiſe vie $'appcochoicat de lui 
pour Pentendre. Mais les Pharifiens & him. And the Phariſces and ſcribes 


iitude , diſant, Qui eſt Phomme | 


| 
| 


accompliſhed in your brethren that 
in the World. But the God of all 


de vos freres qui eſt par le monde. Or grace, who hath called us into his| 


eternal glory by Chriſt Jeſus, after tha 


| ye have ſuffered a while, make you per- 


i 


* 


apres que vous aurez un peu ſouffeit, vous fect, ſtabliſh, ſtrengthen, ſettle yo 
— accomplis, vous affermiſſe, forti- | To him be glory and deminion 


fot 


ever and ever. Amen. 


* 


The Goſpel. S. Lux E 15, 1. 


' 


Hen drew near unto him all the 
Publicanes and ſinners for to heat 


murmured, ſaying, This man teceiveth 


ſinnets, and eateth with them. And 


he ſpake this parable unto them, ſay- 
ing, What man of you having an hun- 
dced ſheep, if he loſe one of them, 
doth not leave the ninety and nine in 
the wilderneſs, and go after that which: 
is loſt, uatil he find it ? aad when he' 


| hath found it, he layeth it on his ſhoul - 


| 
| 
| 
| 


ders rejoycing. And when he cometh 


home, he calleth together his fri 

and neighbours, ſaying unto them, 
Rejoyce with me for I have found my! 
ſheep which was loſt. I ſay unto you, 
that likewiſe joy ſhall be in heaven 
over one ſinner that repenteth, more: 
than over ninety and nine juſt perſons 
which need no repentance. Either; 
what woman having ten pieces of fil 
ver, if the loſe one piece, doth not! 
light a candle, and ſweep the houſe, 
and ſeek diligently till ſhe find it? and 
when ſhe hath found it, the — 


her friends and her neighbours toge- 


ther, ſaying, Rejoyce with me for I hay 
found the piece which I had loſt, Like- 
wiſe 1 ſay unto you, There is joy in the 
preſence of rhe angels of over 
one ſigner that xepenteth, 


— — 


— — 
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unday after Irini; 


: 


f The fourth Sunday after Trinity. 

— | The Collect. 
— God the protectour of all that 

| truſt in thee, without whom no- 
4 thing is ſtrong, nothing is holy; In- 
er) WH creaſe and multiply upon us thy 
Uk mercy, that thou being our ruler and 
de. guide, we may ſo paſs through things 
ch, temporal, that we finally loſe not 


the things eternal : Grant this, O 
heavenly Father, for Jeſus Chriſts ſake 
our Lord. Amen. 3 
his The Epiftle. Ron. 8. 18. 


Dimanche d'apris Ia Trinits TV. 


| Le quatrieme Dimanche & apres la Trinite, | 
4 La ColleFe. 


| O Dieu, qui Es le ProteReur de tous 

ceux qui s aſſdtent en toi; ſans 
lequel il n'y a rien de fort, ni rien de 
ſaint : augmente & multiplie fur nous 
ta miſericorde, aſin que ſous ta conduite 
nous uſi ons de forte des choſes 14 


relles, que nous ne perdions point | 
; Eternelles, Fai nous cette 
' Pere Cœleſte, pour Pamour 
| Chriſt n6tre Seigneur. Amen. 
| L Epitre. Rom. 8. 18. 


ce, 6 
Jeſus- 


has Reckon that the ſufferings of this | Eſtime que les ſouffrances du tem 
per- preſent time are not worthy to be preſent ne ſont point à co er 
on. compared with the glory which ſhall be 2 la gloire qui doit etre te velce en nous. 
for! WI revealed in us. For the earneſt expe- | Car le grand & ardent deſit des crea- 
arion of the creature waiteth for the tures, eſt qu elles attendent que les en- 
manifeſtation of the ſons of God. For | fans de Dieu ſoient reEvelez. Car les 
the creature was made ſubje& to yanity, creatures ſont ſujettes à vanite,non point 
not willingly, but by reaſon of him who de leur volontè, mais à cauſe de celui 
bath ſubjected the fame in hope: Be- qui les y a aſſujeties, ſous eſperance 
the cauſe the creature it ſelf alſo ſhall be de- qu elles ſeront auſſi delivrees de la ſer- 
ben I livered from the bondage of corrupti- | vitude de corruption, pour Cre en la 
be: on into the glorious liberty of the chil- liberté de la gloire des enfans de Dieu. 
ven I dren of God, For we know that the | Car nous ſravons toutes les rea- 
ang! WY whole creation groancth and travaileth tures ſoùpirent, & ſont en travail en- 
y- in pain togethet until now. And not ſemble juſques à maintenant. Et non 
bun- only they, but our ſelves alſo, which ſeulement elles, mais nous auſſi, qui 
em, I have the firſi-fruits of the Spirit, even avons les premices de PEſprit, nous- 
* we our ſelves groan within our ſelves, memes ſolipirons en nous-mEmes, en 
hich! MW waiting for the adoption, to wit, the attendant Padoption, favoir la redem- 
a he! WJ redemption of our body. | ption de notre corps. 
oul-! The Goſpel. S. LuxE 6. 36. L Evanzile. 8, Luc 6. 36. 
neth * ye therefore merciful as your fa- | C)Oyez donc miſericordieux, comme 
ends ther alſo is merciful. Judge not, auſſi votre Pere eſt miſericordieux. 
dem, nd ye ſhall not be judged : condema De plus, ne jugez point, & vous ne ſe- 
am ot, and ye ſhall not be condemned: rez point jugez: ne condamnez point, 
you, forgive, and ye ſhall be forgiven: give, & vous ne ſerez point condamnez : 
den Wh and it ſhall be given unto you: good | quittez & il vous ſera quitt. Donnez, 
mot WM meaſure, preſſed down and ſhaken to- & il vous ſera donnt. On vous donne- 
ſons ether and running over, ſhall men | ra au ſein bonne meſure, preſſee & en- 
icher| {WI give into your boſom. For with the | taſſee, & qui Yen ira pat deſſus: dela 
Ff ſil- lame meaſure that ye mete withal, it meſure, que vous meſurerez on vous me- 
n ball be meaſured to you again, And ſurera reciproquement. Pareillement il 
ouſe, be ſpake a parable unto them, Can the leur diſoit une ſimilitude, Ef- il poſſible 
and blind lead the blind? ſhall they not both qu un aveugle puiſſe mener un autre a- 
lleth fall into the ditch? the diſciple is not veugle? ne tomberont-ils pas tous deux 
— above his maſter ; but every one that dans la foſſe? Le diſpiple n'eſt pas par 
have! i perfeſt ſhall be as his maſter. Ard deſſus ſon maitre ; mais tout diſciple qui 
Like-| MW by beholdeſt thou the mote that is | ſera bien accompli, ſera rendu conforme 
n the in thy brothers eye, but perceiveſt not a ſon maitre. De plus, pourquoi - 
over! he beam that is in thine own eye? des- tu le f&ru, qui eſt en Pœil de ton fre- 
| Either how canſt thou ſay to thy bro- | re, & tu n' apperęois point un chevron en 
| ther, Brother, let me pull out the more | ton propre il? Ou comment peu: tu 
Th $34.4 FER e F "that | "= - MEWS WORE OT ET Ie, I dire 
| | | 
| 


1 L . 


Nin anche d EFV. 7 . nity 


— — — 


ire à ton frere, Mon frere, que | that is in thias eye, — 
#6re le feru qui eſt en ton — | beholdeſt not the deam that is in thine 
dis point un chevron qui eſt en ton il? | own eye? Thou hypocrite, eaſtout firſt 
ypocrite, tire premierement le chevron | the beam out of thine own eye, and 
de ton eil, & alors tu aviſeras I ti- then ſhalt thou ſte clearly to pull om 


le ftru qui «ft on 'ceil de ton frere. | the mote that is in thy brothers eye. 


2 —— — 


eingu ii me Dimanche & apres la Triniti. The fifth Sunday after Triniey, 


— 


„ — 


La Collefte. The Collett. | 

Ai, 8e nous tien ſuppl ions, Rant, © Lord, we beſeech thee, 

F.. — des choſes de ce mon- that the courſe of this world, 

Jefoirk paiblement ordonne _— | may be ſo —_ ordered by thy 
Auite, que ton Egliſe te 1 that thy Chureh 

ir gaĩement en — aide, 1 ty — hes bra 


— par Jeſus-Chrift nötre through Jeſus Chriſt our Lord. Amen, 
Aen. ' The Epeſftle. 1 F. Per. 3. 8. 

Epitre. 1 S. Pit AIZ 3. 24. B* ye all of one mind, having 
Oyez tous d'un conſentement , & X 
8 une mutuelle compac- | 
— vous ent r' aimant fraternellement, | nor rendring evil for evil, or railing 
;miſcricordicux, gracieux, Nerendane | for railing ; but contrariwife, bleſſing; 
erg mo a oma vente: knowing that ye are thereunto called, 


rage: mais au contraire beni For 
t que vous ctes good 
rr from 
celui qui veut aimer ſa vie, & | evil, and his lips char they peak ms 
b bienheureux, garde fa lan- guile. him eſchew evil, and do 
— — | 3; and en- 
fraude. Qu il ſe derourne du mal, Lord are 

qu il faſſe le bien: qu'i ears are 
& qu'il la | : the fact 
du Fee for le jftes, & | of the Loed — them that 


ſes oreilles ſont enclines à leurs prieres: | ,_; R : 
— renne 
— —ͤ—ü Mime is good? But and if ye ſuffer for righ- 
que yous — ISIS | | 
la juſtice, vous ctes bien heureux : | . . 
— 2 — ; nor afraid of theis texrour, neither be 
eux, & en ſoiez point troublez. Mais | ffoubled ; but ſanQifie the Lord God 
Ges gr v0 cs, ; in your hearts. 
£*Evangile. F. Luc 3. 1. bo wy S. LVK AE 5. 1. 
i ene 
toute ſur lui, pour ouir la preffed 
— — of God, he 
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Simon, Lanch out into the deep, and 

let down your nets for a he, Aud 
Simon anſwering, ſaid ugto him, Ma- | 
ſer, we have toiled all the night, and 
have taken ing ; nevertheleſs at 
the net. And 


n 


the ſhips, ſo that they ro 
When Simon Peter ſaw it, he fell 


were with him at the draught 
iſhes which they had taken: and 
was alſo James and John the ſons 
Lebedee, 


; 
i 


: 
1 
4 


may 
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ir | ment que leuts filets ſe rompoient. 


| genoux de Jeſus diſant, Seigneur, te- 
; tire-toi de moi; car je ſuis un hom 


lui, a cauſe de la priſe des poifſons qu ils 
Et quand ils eurent amen les naſſelles a. 


amour pour toi, que Yaimant ſur toutes 


nous pouyons deſirer, par Jeſug-Chrift 
nötre Seigneur. 


_ 
| Chriſt, avons et baptiſez en ſa mortꝰ 
Nous ſommes donc is avec lui 

par 


EF 


Mene en pleine eau, & liche: vos filets 
pecher. Alors Simon r&pondant 
i dit, Maitre, nous avons travaillé 
toute la nuit, & n'avons rien 2 

; 


toutefois à ta parole je licherai les f- 
lets. Ce qu' aiant fait, ils en . 
une grande quant it de poiſſons : telle- 


Ainſi ils firent figne à leurs compag- 
nons qui ẽtoient en l'autre naſſelle, de 
venir leut aider ; leſquels vintent; & 
ils remplirent les deux naſſelles, tello- 
ment qu'elles 8*cnfongoient. Et quand 
Simon Pierre eut vi cela, il ſc jetta aux 


me pecheur. Car la frayeur l'avoit 
faifi, lui & tous ceux qui Etoient avec 


avoicat faite, de meme que Jacques & 
Jean fils de Zebedee, qui eroient com- 
pagnons de Simon. Alors Jeſus dit à 
Simon, N'aye point de peut: deſor- 
mais tu ſeras preneur d'hommes vivans. | 


terre, ils abandonnerent tout, & le ſui- 
virent. 


= 


Le ſixieme Dimanche d apres la Trinite, | 
5 

Dieu, qui as prepare à ceux qui 
t'aiment, des biens fi excellens, 
quꝰ ils paſſent l' entendement des home, 
mes; te pan en nos cœurs un fi ardent 


choſes, nous 2 joũ ir de Peſfet 


de tes p es, qui ce que 


Amen. 
L' Epitre, Ro M. 6. 3. 
E ſęaveꝛ · vous pas que nous 

qui avons eté 


en Jeſus- 


ſa mort par le baptème: afin que 


cheminions en nouveau de vie. 
ſi nous avons et faits une meme p 


4 be | 
er be 
ww | 

| | baptized into his death? There- 
role Wl fore we are buried with him by baptiſm 
word! =o leach ; that hike 22 Chriſt was | 
Gen-! WW filed up from the dead by the gldry | 
ading' A the Father, even ſo we alſo ſhould 
in newngſa of life. For if we | 
=_y tare been plamted together. in the 
— leneſi of his death, we ſhall be alſo 
ate n che likeneſs, of his reſurrection : 
n and! I kaowing this, that our old man is cru 
Ne I ed wich bin, that the body of fin 
uo wa might 


mM! 


— 
—— 
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__ Sunday after Trinity VI. 

might be deſtroyed, that hencefonh| 
we ſhould not ſerve fin. For he tha 
is dead, is freed from fin. Now i 
we be dead with Chriſt, we beliey 
that we ſhall alſo live with him; 
knowing, that Chriſt being raiſed from 


- 


2. rtr la Trane: VII. 


duit A neant; en ſorte que nous ne ſer- 
vions plus le psché. Car celui i eſt 
mort, eſt quitre de peché. Or ſi nous 
| morts avec Chriſt, nous cro- 
} yons que nous vivrons auffi avec lui: 


| Sgachant que Chriſt étant reſſuſcitẽ des 


morts ne meurt plus : 1a mort n'a plus 
de domination ſur lui. Cat ce qu'il eſt 
mort, il eſt mort pour une fois au pE- 
che: mais ce quꝰ il eſt vivant, il eſt vi- 
vant à Dieu. Vous auſſi faites ainſi 
votre comte, que vous Etes morts au 
peché, mais vivant à Dieu en Jeſus- 
Chriſt n6tre Seigneur. 
L* Evangile, S. MATTH. 5. 20. 
7 dit à ſes diſciples, Si yotre juſtice 
ne ſurpaſſe celle des Scribes & des 
Pharifiens, vous n'*entrerez point au 
royaume des cieux. Vous avez entendu 
qu'il a cre dit aux Anciens, Tu ne tue- 
ras point, & qui tuera ſera puniſſable 
par jugement. Mais moi je vous dis, 
que quiconque ſe met en colere contre 
| ſon frere ſans cauſe, ſera puniſſable par 
jugement : & quidira a ſon frere, Raca, 
ſera puniſſable par conſeil : & qui lui 
dira, Fol, fera puniſſable par la gehen- 
ne du feu. Si donc tu apportes ton of- 


— 


the dead, dieth no more; death hath 
no more dominion over him, For in 
that he died, he died unto fin once: but 
in that he liveth, he liveth unto God, 


Likewiſe reckon ye alſo your ſelves to 
be dead indeed unto fin : but alive 


(ns Bak, hos Fe CY 


| The Goſpel, S. MATT E. 5. 20. 
L em faid unto his diſciples, Except! 
your righteouſneſs ſhall exceed the 
righteouſneſs of the ſcribes and Phati- 
ſees, ye ſhall in no caſe enter into the 
kingdom of heaven. Ye have heard, 
that it was ſaid by them of old time, 
Thou ſhalt not kill: and whoſoere 
ſhall kill, ſhall be in danger of the 
judgment. But 1 ſay unto you, that 
| whoſoever is angry with his brother! 
| without a cauſe, ſhall be in danger of 
the judgment: and whoſoever ſhall ſay 
to his brother, Racha, ſhall be ia 


qt EFES YR ]EACT CTY ESRToCCESTY 


ds i en. | danger of th il: but whoſoever 
: 1 ger of the council: whoſoever 
e e EI. 
; — __ r of hell fire. Therefore if thou 
toi, laifſe-1a ton offrande devant Pau- bring thy gift to the altar, and there 
tel, & ren va: reconcilie-toi premi- | remembreſt that thy brother hath 
erement avec ton frere, & alors vien & 4 — _ . _ _ 
offran = a te the altar, an thy way 
— ver yo 2 — 2 2 Lr, be reconciled to thy Ga. 
avec ton adverle partie, tandis then come and offer thy gift. * 
que tu es en chemin avec elle, de· peur | with thine adverſary quickly, w 
que ton adyerſe partie ne te livre au ————— — — — 
juge, & le juge ne te livre au ſer- | any time the adverſary deliver thee 
peat, de que ru ne fois mis en priſon, fn feige ad the judge deliver th 
m— — to the officer, and thou be caſt i 
En verité je te dis, que tu ne fortiras / 
point de- Ià juſques à ce que tu ayes 
ttendu le dernier quadtin. 


priſon. Verily 1 ſay unto thee, 
ſhalt by no means come out thence, | 
thou haſt paid the uttermoſt farthing, 


| Le ſeptieme Dimanche d apris la Trinite, The ſeventh Sunday after Trinity. 

| La ColleFe. : The Collect. ' | | 
GSN Lr 

toute force, qui és Pauteur & who art the author and giver 


nos cœuts l' amour de ton ſaint Nom; 


| 


tretien - nous en toute bonne cuvte, & 
— 
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te donateur de tous biens; Grave en 


augmente en nous la vraie pieté ; en- 


all good things; Graft in our 
the love of thy Name, inereaſe in 
true religion, nousiſh us with all 


—— c a — — 
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ui, Dimatithe @ apris ls rind. 


© La Golete. 


. Dieu, dont la providence infaili- 
dle dirige toutes choſes au ciel 
la terte; Nous te 1 

il re plaile eloigner 
— — 4 4 


accorder celles qui nous ſont uti- things 


Amen. * —_— > 462. & 
re. ROM. 8. 12. 


A teurs non point à la chair, pours 
Jviere ſelon la chair. Cat ſi vous viven 
ſelon la chair, vous mourrez, mais fi par 
PEprit vous mortifiez les faits du corps, 
vous viviez. Or tous ceux qui ſont con- 
duits par F Eſprit de- Dieu, ſont enfans: 


— 


Onnez-vous garde des fapx Prat. 
reren 


— 


[ Es-freres,,, nom ſommes debi- 


1711 


inwardly they .are 


If ſo be 


f 


them - 


: 


_ 


4 
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we may be alſo glorified 
5 1 „ s . * ov 
ms 2: 22. 1 8 o 
N » 7. 1. a 


Aae of falſe. prephets, which 
come to you-an- therps c 


loathing, 


i 
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af 
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1 l ij eartheſa; 
Fine Cid all drink tin * 


thiee and twenty than 
Neither let us tempt Chriſt, as 
ſome of them | 
deſtroyed of Cpents, Neither mur- 


L121 F299 


fach as is common to man: bur G04 
i fairbful, who ill not fufer you to 
he tempted: above. that ye arc able; 
but will with chenempration alſo make 
— 70 eſcape, tha ye may be able 
TD ian pl 
The 


| Goſpel, S. E VX X 26. 1. 
| Eſus ſaid” unte his 


les; There 


> <—_—_—_— — 


him, that he had. his 
Nate coin pet 


85 is it tharThear'rhiis of thee ? Give 


vas d Sema rich un who had 


— 


Or Dien > fiddle; lequel ne 
point que vous ſdiez tentez outre ce que 
— : mais it donnera avec 1a 
rencatzon. I ihn, afin que yousla pulls 
ger ? " . n by, 


I + +L&LIESISFKE,E 


1 a 


ach, 7 
il apy u K 
tre, & it a premier, Comb ien 
doi . Lequel dit. Cent 
__ imefures d Et il lui dit, Pren ton 
obligation, & t'allieds vite, & cnecti 
| keinquante, Puis il dit à un autre, Et 
| koi, n 
zcſures de froment. Et i] lui dit, Pren 
Ton obligation, & en ccri quatre vi 


que, de ce qu'il avoit fait prudemment. 
inf reap: > fas ce fiecle ſont pl 
lens en leurgeneration, que ne 


nee Ee mai auth je | 


2s dis, Paites- vous des 


amis, des 
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es Gternels. 
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gelben en Jenn w |. 


le maitre loiale maitze-d'h6rel inj- |. 
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ſaid 
fit down 
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„ 
1 
. — — 
ſervizeurs : Et afin quyils puiſ- 
obtenix leurs requetes, fair leur la 
de demander les chofes i te ſoar 
cables, par Jeſus-Chrift Seig- 


L' Epitre. 1 Con. 14. 1. 


 veux point, freres, que vous ſoi- 
ignorans, Vous ſravez que vous 
ien Gentils, tranſpomen apres les 


Lo dizieme Dimanche & apris la Trinize, "| 


Ouchant les dons ſpiritaels, je ne | 
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. par 
it, la parole de ſageſſe P 
le meme Eſpcir, Ia de 
noiffance: Et à Faure la foi en ce m2 
me Eſprit : & a Paurre des dons de 
riſon en ce mEme Eſprit; Er a I 
des operations de vertus: & à Pautre 
Prophetie: & à Pantre le don de 
cernet les eſprits: & à Paurre la dive 
fire de langues : & Paitre le don d'i 
| rerprerer les langues. Mais ce ſeul 
meme Eſprit fait routes ces choſes, di 
ftribuant en particulier à chacun 
qu'il veut. 
LEvangile. J. Luc 19. 4c. 
E*. quand il fut » Yoiant 
ville, il pleura fur elle, diſant, 
ſaying, If thou hadſt known, even thou d roi i exiles conna, au moins 
leaſt in this thy day, the thi — wing pes bong nd + 
ich belong thy peace ! partiennent & ta mais mai 
4 thine nant elles ſont i i 
yeux, Car les jours viendront fur 
que tes ennemis ©affiegeront de 
chees , & tenvironneront, & t 
meront de tous c6tez : & te taſeront 
& tes enfans qui ſont en toi, & ne lai 
ſeront en toi pierre ſur pierre, par 
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| prierre : mais vous en avez fait une ea · 
verne de brigands. Et il ẽtoit tous 
he jours enſcignant an temple. | 


5 =. 
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D* 


be Ar LEG 


H. 15, 1, en 
TD . VEran- ; 
e je row 6 annones, &. 
r | vous · vous 
fermes : > apo wow ba 
ut fare, 6 vous terene en quelle 
W Fai annonce: —— 


If. 2 

ag Fm Ki quis 668 wh, 
e Cephas, & puis des douze, 

il a ere vi de plus de cinq cens freces 


ane fois, —_—— pluſieurs ſont vivans 
uſques à preſent, & 


= -uns dor- 
me: Depui il E vi. de Jaques, 
puis de tous les Apotres. 3 
ous, il a ett auff vn de moi, com 
{eh rags Car je ſuis le moin 
vr gy ui na ſuis pas digne d' F- 

pelle 21. parce que j 4 252 
EPEglil de Die. Main e grae 


de Dieu, je ſuis cc que je 
* grace qui qui eſt exyers * e 
vaine, mais j al ttaxaill plus 
qu'eux tous: * ois nom Mint moi, 
mais Ia grace de Dieu qui eſt avec moi. 
NN 2750 ſoit eux, nous 
aikl, freka ance aink ork. = 
Lf Evangile, | 8.Lvc 18. i p 


ſus dit cette ſimilitude 3 

ile conſi ent en enx-memes 
arg & qui tenoient les ant res 
20ur tien. Deux hommes monterent 
au temple pour ptier, Pun Phatißen & 
Pautre Péager. Phariſien fe. tenant 


a part prioit en imme, diſant telles 
— O Dieu ! je te rens graces, de 


2 12 ui ſont aviſſcur : 
de ni — . 


me + ce Peager. Je Eine dan fois la 
og. N 
Mais le PE 


% * 


Fleve. 8 ! | 
Le 


gan ee 
how . 8 
ns, according to. the. Scrigtures; 

| char he was e; and Har he roll 
again the third day according to the 
Scriptures ; and that hewas ſeen of Ce 
then of the twelve. After tl 
he was ſeen of above five hundred b 
thren at once; of . whom the Sen. 
part remain unto this preſent; but ſc 
are fallen aſleep. Aſter that he 
ſeen of James; then of all the 
ſtles; and laſt of all he was ſeen of me 
alſo, as rern 
For l am the leaſt of the Apoſtles, 
am not meet to be called un pe 
| becauſe I perſeomedrhe Church 

| | Bur by the graze. of God 1 am what | 
am : and his grace which was be: 
upon me, was not in yain 3 — 
boured more abundantly than they all; 
yet not I, but the grace of God which 
was with me ; Therefore whether it 
were 1, or they, ſo we ap 


ye believed. 
The Goſpel. * Lens 18. £9 
ſus this e unto CC 
whic truſted ip | themſelves, 


Two men went o the temple t 
pray; dec and the other 


a publican. The Phariſee ſtood ** 
prayed thus with himſelf, God, 1 thank 


extortioners , unjuſt , adulterers, 


even as this. pi I faſt twice in 


r iey were righteous aud deſpiſed onl 5 


thee that 1 am not as other men a, 
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- + The twelfth Sunday ofter Trinity« » 
bad "thei % _ 


4 . 
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who art always more ready to 
hear, than we to pray, and art wont 
to give more than either we defire” or 
deſerve ; Pour down upon us the abun- 
dance of thy mercy, forgiving us 
_ things whereof our conſcience 
is afraid, and giving us thoſe good 
things, which- we are not worthy to 
ask, but t h the merits and me- 
diation of Jeſus Chriſt thy Son our 
Lord. Amen. | 


| The Epiſtle. 2 Con. 3. 4. 


4 


Uch traſt have we through Chtiſt 
to God-ward. Not that we are 
ſufficient of our ſelves to think any 


thing as of our ſelves ; but our ſuſſi- 
ciency is of God, Who alſo hath 
ini the new 

but of 

h, but 
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EB 


be done away ; how 
the Spiic 
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ouſneſs exceed in glory. 

| The Geſpel. K. MARK 7. 31. 

TEfus departing from the coaſts of 

Tyre and Sidon, came unto the ſea of 
the midſt of the coaſts 


15 
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4 
His 
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— que nous ne 
nous abondamment ta fainte grace 
nous pardonnant tom ce qui | 
troubler nos conſciences, & nous 
nant ce que nous ne ſommes pas dign 
de demander, ſinon par les merites 
par Pentremiſe de aſt tom F 
Seigneur. Amen. | 
+ LC'Epirre, 2 COR. 2. 4 
Ous avons une telle confiance 
Dieu par Chriſt. Non que nous 
ſoions capables, de nous mt mes, com- 
me de nous-memes, de penſer quelque 
choſe; mais notre capacite eſt de Dieu, 
qui nous a auſſi rendus capables d*Crre 
Miniftres du nouveau Teſtament: non 
pas de la lettre, mais de Eſprit : carla 
lettte tuẽ, mais Eſprit vivifie. Que 
ſi le miniſtere de mort, (crit avec des 
& gravt fur des pierdes, a été 
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Mſprit ne 
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Sn 

par le mil ieu du pais capolis. A- 
lors on lui umena un ſoumd qui avoi la 
parole emp chte, & on le pria de mer- 
tre les mains ſur Ini. Et Jeſus Faiant 
tice A part, hots de la foule, lui mit les 


& il parla aiſtmene.' Et Je leurcoms 
manda de ne le dire à perſonne : Mais 
il le 1. N us le pur 
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DIG Faris is Tring) XI, 
F bliviene : t ils en ctoiene meme 
ment cronnex, diſant , II a tout bien 


Jes nmers. 14 
— — — ——— 
Ls treziime Dimanche & aprii la Trinite. 
f © Wop! pwp & miſcricor- 
| dicux, qui ſeul ton peuple 
ifle 2 te rendre un vrai & loũable ſer- 
de: Nous te prions de nous faire la 
ment en cette vie, que nous ne man- 
„„ ee 
tes ptomeſſes, pat les merites de Je- 
ſus-Chriſt ndrre Seigneur. 3 

Pan. Gat. 3. 16. 
Es ont re faites à Abra- 
N „ ham, & A fa ſemence. II ne dit 
A point, Er aux ſemences, comme par- 
lant de pluficurs ; mais comme d'une, 
& A ra „ qui ct Chriſt. Voici 
one ce que je dis, quant 2 Palliance | 
qui auparavant a &te confirmee de Dieu 
n= Chrift, que la Loi qui eſt vennE 
quarre cens trente ans apres, ne la 
indre, pour abolir 1a 


par 
fert la Loi? Elle a été 2 
des tranſgreſſions, juſques à ce que 
= ſemence vint, au de 
Ja promeſſe avoir ett faite, & _ 
Dnnee les Anges par le mini 
Fun Mediateur. Or le Mediateur n'eſt 
pint Pun ſeul : mais Dieu eſt un ſeul. 
a Loi done a- t'elle cre ajoùtee contre 
promeſſes de Pien? ainſi n' avienne: 


. i et et donnee 
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DG fe ptchs, fn que le promete 
| — 1 up beck op Amara 
— * 


een, $, Luc 10. 23. | 
I lenhepreux ſont les icux qui voicnt 
1 ceque vous yoiez, Car je vous dis 
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e | 


fait un fair ouir les ſourds, & parler 
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corde envers lui, Jeſus donc lui 
Va, & toi auſſi fai le ſemblable. 


brigands 


eté le prochain 
Tian. 
La cd 


Dyer eee 


mente nous la foi, Peſperance & 


Le quaterzjime Dimanche & apri1 Is 


die Ale ſoin de lui: & tout ce que 
Et il lui dit, Celui qui a uſe de 


and 
oft, and | qcpenſeras de plus, 


14554 


thou was qui tomba entre les mains des 
He that 
ſaid Jeſus 


fell 
he faid, 


took out two 
him, 
thee. Which te ſomble avoir 
dog 
hen 


T 


— we 

themto the h 
EI 
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Di; a Dm XV, 


17 2 — 844. . 16. 


ſelem I' Eſpriz. u yous 
point les convor- 


| cours; I' Eſprit > & Tac contre la 


chair , ' & ces ſont oppoſes 
Yang Y vere ; tellement gue vom ne | ©: 


i. | abi 5 OT (hs a ' 
* ic ©, t ou 
on, uncleanueſa, adn, 5 idola- 
— — 
iſonnement, inimities, lles, lations, wig e, ſcditians,. hete- 
pies, co!6res, — — bes, envyiung, mur drunkenneſe 
sſies, envies, meurtres, yvr ; revellings, and ſuch like: of the which 
ries, gourmandiſes, & choſes — | Itell you before, as I have alſo told you you 
;bles à celles-13 : deſquelles je vous pre- | in time paſt, that they who do kingdom 


of . But 2. fruit of the Spun 

i int le roiaumede Dieu. Mais i love, joy > peace, — 
eu — — charite, joic, paix, | gentleneſs, goodneſs, rag ering 
prit patient, bonte, fidelite, douceur, Page : againſt den there is no 
experance. La Loi ae gadrefſe point la. Np they that are Chriſts, — 


— de telles choſes n'he- 


SSS. 


— 


| de telles choſes. Oc crax qui anf fegt the ficth, ich the 
ſont de Chriſt, ont cruciſlẽ la chair avec luſts. 
bee Fre 17. 11 Toe Geſpel. S. Lux k 17. 11. 
| : \ Nd it came to paſs as Jeſus, weat 
- T il arriva que Feſws allant à Je- 


ruſalem, il paſſoit par le milieu de to Jeruſalem, that he aſſed 
la Samarie & deln Galilee. Et comme 1 — the midſt of Samaria and Ga- 
ilent toit en une bourgade, dix hommes ths vi bare 0 3p 22 — 
== le rencontrerent, teſquels s ar- age; 
iterent de loin, & Eleverenr leurs voix, 2 2 who ſtood afar off. 
fant, Jeſus notre Maitre, aie pitic de 1 71 C ed up their voices, and 
nbus. Et quand il les cut vüs, il leur 3. Jeſus maſter, have r 
dir, Allez, montrez-vous aux Sacrifi- And —— he ſaw { 
chars. Et il arriva qu'en en allant, them, Go ſhew your 2 unto the t 
Arent netroies, Kt Tun — prieſts, And it came to paſs that u 


oO wr rp on ws EZ 


| 
voiant qu il ẽtoĩt gueri, &en retourna, they went, they were cleanſed. And one 
[glorifan Dieu A . voix. Eril ſe 4 them 2 he ſa that he was heal- | 
jettu en terte ſur ſa face aux pieds de Je- f 2 ack, and with aloud voice, 
ſus, lui rendant graces. Or il toit Sa- B07 ed God, and fell down on | 
maritain. Alors Jeſus prenant Ia parole — his 2 and 
dit, Les dix n'ont ils pas ere nettoiez? | Ge 2 7 aritan. And Jeſus an- 
& les neuf ou ſom - ils! Nul ne veſt | wering, faid, Were there not ten cleat- 
[erouve, qui ſoit. rerongne pour rendre | ſed? but where are the nine? There are 
gloire \ Dieu, Gigop cect erranger, A- not found that returned to give to 


God, ſave this ſtran And h 
1 il lui dit LEI: ta foi t Bet. 
— 196] . tr e 
| y : ay [won 2 01454: . a hath made. thee whole, xe. * ot 


| 
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| Bep, ve beſeech . 

>. thy Church with thy repau 


| 


: 


ton Egliſe : Bt pace que ls fragilies 
de Phoname eſt telle, que nous. ut 
rions ſubſiſtder fans toi, garanti- nous tod 
jours par ton ſecours de tomes les 
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For neither they themſelves who are point le gerſecut ion pour la croix de 
circumciſed keep the law ; but deſite to | Chtiſto bent ceux-13a memes qui fe 
circongs pe gardent point la Loi: 
ils veulent que vous ſojez circonci 
afin qu' ils ſe glorifient en votre chair 
Mais pour moi, ja ne m*avienne que je 
the world is crucified unto me, and | me glorifie, ſinon en la croix de nöti 
J unto the world. For in Chriſt Jeſus, | Seigneur Jeſus-Chriſt, par laquelle le 
neither circumciſion availeth any thing, | monde m' eſt crucific, & moi au mor 
not uncircumciſion, but a new creature. de, Car en Jeſus-Chriſt ni Saget 
And n to this ſion ni prepuce n'a aucune vemu, s 
mle, peace on them, and mercy, | la nouvelle creature. Et tous ceux e 
rr From marcheront ſelon cette xegles pai 
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ii 
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let no man trouble me, for | miſericorde ſoit fur eux, & fur P'Iſe 
1 bear in my body the marks of the | de Dieu. Au reſle, que perſonne ner 
grace donne de la ficherie,car je porte en m 
our Lord Jeſus Chriſt be with your | corps les fierrifſires du Scigneur Jeſu: 

ſpirit. Amen. £3 _ | Freres, la de notre Seigneur 
| | ſus-Chriſt ſoit avec votre eſprit. 
The Geſpel. C. MATTH. 6, 24. £ Evangile, F. Marr u. 6. 24. 
O man can ſerve two maſters: Ul ne peut ſervir deux maitres 
for either he will hate the one, Y car. ou. il haica Fun, &. ai 
and love the other; or elſe he will hold | autre: ou il & attachera à Pug, & 
to the one, and deſpiſe the other. Ye | priſera Pautre. Vous ne pouvez ſemir 
cannot ſerve God and Mammon. There- | Dien, & Mammon. C*eftpourquoi je 
fore 1 ſay unto you, Take no thought | vous dis, Ne ſoiez point en ſouci pour 

for your life, what ye ſhall eat, ot what | votre vie de ce que vous mangerea, { 
ye hall risk; nor yet for your body, | de ce que vous boirez ; ni pour votre 
[what ye, ſhall put on: 1s. not the life _ dequoi vous ſerez aus. La vie 
mote than meat, and the body than | n'eſt elle pas plus que la nqurrituce, & 
'raiment Z Behold the fowls of the air; le corps plus que le verement?-Reg 
for they ſow not, neither do they reap, den les oiſeaux du ciel: car ils ne ſeme 
not gather into barns; yet your hea- ni ne moiſſonnent, ni n 
. Father feedeth them: Are ye not des greaiers : & yorre Pere egileſte 
much better than they? Which of you it. N' tes: vous paybeaucanp pls 
by taking thought can add one cubit | excolleps qu eus? Et qui eſt egal d en- 
unto his ſtature 2+ And hy take ye ct Ys; quigas ſon ſouci puiſſe aj od 
thought fot raimene b Conſider the 1i- | 2 coated. fm Ex pourquoi 
«| | lice of ihe ith how ef row they | OO du vetement l Ap- 
| un Of Re IIS. BY 1 thy prenez, bien comme croiſſent les lia des 
„ en not, seither do they ſpia: And | chanaps : ride me txarpillent,; ni ne flent. 
det 1 ſay unto you, that even Solomon | Neapmoing je. vous- gig, que Salamen ' 
a> Bl "p ud 2 memg 
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Si done Dieu 
qui eſt 


vktu comme Pun 
— ainſi herbe des 
aujourdhui, & qu'on met 
plut petite 

— . diſant, Que man- 
gerons nous? ou que boirons-nous ? ou 
dequoi ſerons nous vetus? (vũù que les 
Paiens recherchent toutes ces choſes.) 
Cat votre Pere ctleſte connoit que vous 
vez beſoin de toutes ces ehoſes- IA. Mais 
cherchez ierement le Roiaume de 
Dieu, & 1a juſtice, & toutes ceg choſes 
vous ſeront donnees par ee 
ez donc point en — du 
Car le lendemain ſe ſouciera — 
le concerne. A chaque jour ſuffit ſa 
peine. 


Le ſixieme Dimanche > apres la Trinite. 
La Collefe. 


— ton E — & parce quꝰ el - 
—— 
— — & pat ton 
aſſiſtance, pour l' amour de J eſus- Chriſt 
notre Seigneur. Amen, : 
Lire. Er ut. 3. 15. 
E vous prie de ne vous point relicher 
à cauſe de mes tribulations que je 
loufte pour Pamour de vous, ce qui eſt 
votre gloire. Pour cela je ploye les ge- 
nou devant le Pere de Seigneur 
Lon — (duquel toute la patente 
eſt nommee aux cicux & en la rerre.) 
Afin que ſelon les richeſſes de ſa gloire, 
i vous donne d'?tre forti- 
fiez par ſon Eſprit en Phomme interieur: 
Tellement que Chriſt habite en vos 
ceeurs par la foi: aſin qu etant enra- 
cinez & fondez en charite, vous puiſſi - 
ez comprendre avec tous les Saints, 
— la largeur, & la longueur, 1a 
fondeut & la hauteur : Et connoltre 
dilection de Chriſt, la quelle ſurpaſſe 
2 toute connoiſſance ; aſin que vous ſoy- 
— de toute plenitude de Dien. 
— — 
en nous avec eſſicace, — yes 
2 
en 
ire 


E 


þr mg — 7 — n'a point et 


Oat = a—_—_ 


oven;tall he not much morecloath 5 
O ye of little faich? Therefore 
nv thought, ſaying, What ſhall we en 
or what ſhall we drink ? or wherewithg 
ſhall we be cloathed? ( for after 
theſe things do the Gentiles ſeek ) Fr 
— heavenly Father knoweth that ye 
ave need of all theſe things. But ſeek ye 
firſt the r 


added unto you. Take eee 
thought for the morrow ; for the m 
row ſhall take t t for the 
of it ſelf: — the day is0h 
evil thereof. 


The ſixteenth Sunday after Trinity, 
The Colle. 

Lord, we beſeech thee, let th 

continual pity cleanſe and 
thy Church; and becauſe it cannot 
tinue in ſafety without thy ſuccom 
preſerye it evermore by thy 
goodneſs, through Jeſus db Can 
Lord. Amen, 


The Epiftle, Ey u RS. 3. 13. 
Deſire that ye faint not at mytr 
bulations for you, which is yout 

i ebene 
r i 
of whom the whole family in ! 
and earth is named, that he won 
grane you according to the riches of li 
2 to be ſtrengthned with mi 

his Spirit in the inner man: q 
Chriſt may dwell in your hearts 
faith ; that ye being rooted and gre 
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Leinen 
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— ins. d res ls 


Ne K nnn 
A that Jeſus went into a city called 
ain, and many of his es went 
him, and much people. 44 
came nigh to the gare of the city, be- 
d, there was a dead man carried out, 
only ſon of his mother, and ſhe was 
widow ; and much people of the city 
with her. And when the Lord 
w her, he had compaſſion on her, and 


0 our Lord. 
The Epiftle. E 1. 
Therefore Lad. 


x | lire & douceur, avec un eſptit patient, 


L' Evengile. S. 1 11. ; 
N il arriva que je Jeſus alloĩt 
ville, nommée Nain : & p 
euts de ſes diſciples, — 
pe, alloient avec lui. Et comme 4 
approchoir de la dela ville: yoi- 
ci, on portoit un mort, fils uni- 
que de ſa mere, laquelle étoit veuve.: 
& une grande compagnie de la ville 
Etoit avec elle. Et quand le Seigneur 
Peat veue, il fur Emii = 
envets elle, & lui dit, Ne 
Et “tant approche, il A la diers 
1 ceux qui portoient le corps 5 arrete- 
rent) & il dit, Jeune homme, je te dis, 
leve-toi. Et le mort ſe mit en ſon ſcant, 
& commenga à parler; & Je le ren: 
\dit à fa mexe, Et tous 
2 & ils glotifioĩent Dieu, di- 
un grand Prophete 2 
0 — A ne certes Pieu "mu. vi- 


EN 
pais d' alentout. 


[a — 
Lei time Dinan ore Tin, 
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vienne, & nous ac- 
ent, nous portant 


— . de bonnes eu- 
vres, — econ Sehgaens 


Epe, EPHES. 4. I. 
Ja vous prie donc, moi le priſonnier 


au Seigneur, de cheminer d'une ma- 
digne de la vocat ion à laquelle 


. Avec toute humi- 


& par row 


vous ſupportant Pun autre en charite : 
| Erant ſoigneux de garder Punitede PE(- 
prit par le lien de la paix. I y a un ſ 
corps & un ſeul Eſprit, comme auſſi vous 
eres appellez à une ſeule eſperance 
votre vocation. It y a un ſeul sei 
AK. 
& parmi tous, & en vous tous. 
Lean. S. Luc 14. 1. 
L uriva auff que Jeſus étant en- 
tre dans Is maiſon d'un des rinci- 
— pntet en ua jour de Sab- 
ſoa repas, e 
t voici, un homme hydropi- 
„ 


—— — — — 
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Sue after Trinkty N MM. | 
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|Pabaiſfe fers eleve. } 20 


que ctdit {ont ot. Et lech pre- || 
Tal Docteuts 
* 1 8 diſaht, Is | 


— * 


Terk 5 Fubrir au joiit du Sabbat! 
1 difeat mot Aſors aianr pris 
It E. I le guetit, & 1 le renvoia. 
Tuts fleur tepondatit, 11 Git, Qui ſera 
gelur Teatre vous qui 'ajant un ine ou 
un pckuf qui vienne à tomber dags un 
ne Pen retire incontinent ; au jour 
abbar Y Et ils ne pouvdient fe 
Tres choſes, II propoſdif auſſi aux con- 
. fin — prenatit garde com- 
e lis choififſoient les premieres Places 
k rable,” en Jeur diſint, ' Quand ry ſe- 
ras inviré par quelqu? un aux 72 14 
re wets point 2 table au Jus Hatit 
de peut wii ofarcive an. ou ho. 
serable que toi ſoirinvite parlui. | Er 
Be qui aura . N. cot & fui, 
Henne & ne te diſe, E þ 85 e 


& qu al 
— te wrt pas 158 at 


quand tu ſeras invite, Va, & te mets an 
plus bas lieu: aka que quand<elui qui 
Ya invite, viendra: il te diſe, Mon 
en, Monte plus aur. Kors re 
tournera à honacur devant tous ceux 


qui ſcront a table avec 8 2 


que Peleye ſera abaiffF, 
— — 


T. thix-huititme Dimanche baprii ls 
- Transte,.. 13 
La Collette. 


nous te Aa qu'il te 
21. la grace A ton aple de 
* aux tentations du moride, àe la 


1 


chair & du diable; Et de te freed 

tetẽ de caeur & © rit, t 4 

al vrai Dieu: par Jel 

i Amen. 

Fire- 1 Cox. 1. 8 

rens toujours graces A mon Dieu 

A caule de vous rouchant 144 race de 

jeu qui vous a été donnee eh. Jeſus- 
riſt : De ce quꝰ en toutes © yous 

tes encichis en lui, de tout udii de pa- 
le & de toute connoiſſance: . 


temo de Jeſus- 
0 er N * ne 
a 8 _ "don, 


" que 
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liquer 


who had the dropſie. And ind Jeths 
» fpake unto the 'lawyets pd 
Pharſſees, ſaying, Is it uff t 
on the Gabbarh-day 2 And they held 
thei "pede. And he took hind, "wi 
healed him, and let him go; af 
fwered them, ſaying, Whi 
ſhall have än aſs, or an or 
4 pit, And will not ſtraigmes 
him our, on the ſabbath- 55 : 
"could not anſwer him 
theſe things. And he put forth 3 
ble to thoſe who were bidden, 12 
matked” how they choſe out the this 
rooms, ſaying unto them, When thi 
are e eg e 8 
ſit not down in the high 9 3 
a mote honourable man than thoꝶ be 
didden of him: and he that bade ths 
and him, come and ſay bo ther. Wh 
chi man place; and thok begin 
mame to take the Joweſt roo, 
when'thou art bidden, go and 
in the loweſt room, that room's 
bade thee, cometh, he. may ſay. unts 
thee, Friend, go up higher: chen ſhalt 
thou have worſhip in the preſence of 
them that ſit at meat with thee. For 
whoſoever exalteth himſelf, 
abaſed; and he that 


L* people grace to wi 
remprations of the world, the 56 64 
* and with pure heart and 
minds to follow thee the only God, 
_— Jeſus a 
Tb. Epiſtle. 1 Cor. 4 
Thank my God alvay 6n 
half, for che + 
W SER 
every ye are * 
all utterance, and in all knowledge, 


even , 25, hy, xeftimony of Chi 
confirmed, in you: So that yocome 
hind in . gift ; waiting for the c 
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— Aiant leur entendement 
curei de tẽnẽbres, &ctant Eloignez, de 8 
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ere carendemens 1 
re tus * c 
Dieu en juſtice & yraie ſaintete. 
del nine 44g. Je menſonge, 
lex en yerits chacum avec ſon Pro- 
Main; car nous ſommen my les 
ins des autres. Courraucez-Yous : & ne 
pechez mf que le ſoleil ne ſe couche 
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Dieu vous a pardoane par Chriſt. 

8 on T aaa I. 

[TEfus crant s 1a naſſalle, 
Þ — vile. Ecvv 
n lui preſenta un * ralyrique couche 


Jeur dit, i penſez-yous du mal 
| vos cours ? Car lequel eſt le 
| aiſc'de dire, Tes poche te ſont . 
| nen: ou de dire, Leye-toi, & marche? 
| dr afin que vous ſcachiez que le Fils de 
| *homme a pouvoir en la terte de par- 
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which is corrupt according to the de- 
ceitful luſts 3 and be renewed in the 
ſpirit of. your mind z and that'ye pur 
on the new man, whi after God k 
created in righteouſneſs and true bo- 


tht 
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"Dime. dapres ts F XX. 


0 en ta maiſon. Et il ſelera, & en alla 


may 
that 


The Epiftle, E u. 5. 1. 
Ee then ye walk ci 
ly, not as fools, but as wiſe, re- 
eming the time, becauſe the days 
re evil. Wherefore be ye not un- 
iſe, but underſtanding what the will 
the Lord is. And be not drunk 
ith wine, wherein is exceſs ; but be 
d with the Spirit ; ſpeaking to 
| ſelves in pſalms and hymns, 
| ſpiritual ſongs ; ſinging and ma- 
ing melody in your heart to the 
d ; giving thanks always for all 
hings unto God, and the Father, in 
name of our Lord Jeſus Chriſt ; 
mitt ing your ſelves one to another 
the fear of God. 5 
The Go FC. MATTH. 22. 1. 
ſus ſaid, The kingdom of heaven is 
like unto a certain King, who made 
marriage for his ſon ; and ſent forth 
is ſervants to call them that were bid- 


grande bonte, de tout ce 


Faure I ſon trafic, Et les autres 


en {a maiſon. Ce que les troupes vo- 
yant, elles s tonnerent, & glorifierent 
Dieu qui avoit donn un tel pouvoir 
aux hommes. 


Le vingtieme Dimanche C apres la Trinite, 


La Collefte. 


leu Tout-puiſſant & tres-miſeri- 
cordicux , garanti-nous, par ta 


ui nous 

roit nuire: afin quodtane bien di | 
de corps & d' eſprit, nous puiſſi ons nous 
emploier gayement aux choſes que tu 
veux que nous faſfions : par Jeſus 

Chriſt a6tre Seigneur. Amen. 
L' Epitre, E U. 5. 16. a 
Renez donc garde comment vous 
cheminerez ſoigneuſement , non 
point comme e tant depourvigde ſageſſe, 
mais comme étant ſages : Rachetant 
le temps; car les jours font mauvais. 
C'eſtpourquoi ne ſoiez point ſans pru- 
dence, mais entendez bien quelle eſt 


la diſſolut ion: mais 


notre 1 
Dieu & Pere. Vous ſobmettant les 
aux autres en la crainte de Dieu. 
L Evangile, S. MATT u. 22. I. 
Lors Jeſus prenant la parole, leur 
parla encore en fimilitude, di- 
ſant: Le royaume des cicux eſt ſem- 
blable > un Roi qui fit les nôces de ſe 
Fils. Er il cavoia ſes ſerviteurs, 
appeller ceux qui avoient ere convies 
aux nd6ces : mais ils n'y voulurent point 
venir, 11 envoia encore d autres ſervi 
teuts, diſant, Dites à ceux qui Etoient 
conviez. Voici, jai apprere mon di- 
net: mes taureaux & mes betes engrai 
ſces ſont tuces, & tout eſt pret, venez 
aux n6ces. Mais eux nen tenant com 
ven allerent, Pun à ſa meraicie, 


tent ſes ſerviteurs, & les or ex 
& les tuetent. Quand le Roi Peaten- 
-« _ K 


* 


Dim, d apr init XX 


it, il ſe mit en coletre, & aiant envoid 


lez donc aux carrefours des chemins, & 
que vous en trouverez, conviez- 
les aux n6ces. Alors ſes ſetviteurs ſor- 
went vers les chemins, & raſſemble- 
rent autant qu' ils en trouverent , tant 
mauvais que bons; tellement que le 
jeu des noces fut rempli de gens qui 
Etoient à table. Et le Roy y étant 
entre pour voir ceux qui ctoient a table, 
vit A un homme qui n' toit pas vetu 
d'une robe de n6ces : Et il lui dit, 
mpagnon, comment es-tu entre icy 
ans avoir une robe de n6ces ? Et il 
eut la bouche cloſe. Alors le Roi dit 
aux ſerviteurs, Liez-le pieds & mains, 
le jettea dans les t*nebres de de- 
hors: IA il y aura pleur & grincement 
de dents. Car il y a beaucoup d' ap- 
— mais peu d'elũs. 


Le vingt-unicme Dimanche d' aprit ls 
Tr init. 


La Collefie, 


Ous te prions, O miſericordicux 
Seigneur, qu'il te plaiſe d' ac- 
order à tes fideles le pardon & la paix, 
ali n qu' tant purcifiez de tous leurs pe- 
her, ils te ſervent en tranquillite d'eſ- 
rit, par Jeſus-Chriſt uotre Seigneur. 
Amen. 
L*Epitre. Er ugs. 6, 10, 
Es-freres, fortifiez-yous au Seig- 
neur, & en la puiſſance de ia 
ce. Soyez revEtus de toutes les ar- 
mures de Dieu, afin que vous puiffiez 
reſiſter aux embiiches du diable. Car 
nous n' avons point la lutte contre le 
ſang & la chair, mais contre les Prin- 
ipautez, contre les Puiſſances, contre 
les Seigneurs du monde, Gouverneurs 
des tenebres de ce fiecle, contre les ma- 
lices ſpirituclles qui ſont aux lieux cc - 
leſtes.  Ccſtpourquoi prenez toutes les 
armures de Dieu, afin que vous puiſ- 
fiez reſiſter au mauvais jour, & aiant 
tout ſurmonte deimeurer fermes. Soy- 
ez donc fermes, aiant vos eins 
de verite, * reyErus de Lea 


a 
out into the highways, and gath of 
rogether all as many as I pri 
both bad and good; and the wedding if © 
| 2 

ma 

: 18 

to him, Friend, how cameſt thou in my 
hither, not having a wedding- th - 


ment ? And he was ſpeechleſs. ris 
ſaid the king to the ſervamts, Bi 

him hand and foot, and take him 
away, and caſt him into outer dark- 
neſs : there ſhall be weeping and gnaſ- 
ing of teeth. For many are 
but few are choſen, 


The one and den Sunday after | 
Trinity. 
The Colle, 
Rant, we beſeech thee, <0 
Lord, to thy faithful people par- 
don and peace, that they may be cleat- 
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SISTERS 


ſed from all their fins, and ſerve thee may 
with a quiet mind, through Jes his 
Chriſt our Lord. Amen. Gayi 
The Epiſtle. E , HES, 6. 4 | — 
Y brethren, be ſtrong him 
Lord, and in the power 11 the 
might. Put on the whole armour of il ke 
God, that ye may be able to fn the 
quia the wits of 5 fon 
we wreſtle not againſt fleſh and w_ his 
but againſt principalities, ſeco 
ers, the rulers of was 
of this world, agaiaft f 
[= 


— _ — — 
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im, L de la Trinit XIII. 


ter Trinity XXII 
; your feet ſhod with the pre- 
ion of the goſpel of peace: Above 


, taking the ſhield of faith, where- 
ith ye ſhall be able to quench all the 
xy darts of the wicked. And take 
he helmet of ſalvation, and the 
i of the Spirit, which is the word 
bf God: Praying always with all 
yer and application | in the Spirit, 
and watching thereunto with all per- 
ſeverance , and ſupplication for all 
s 3 ind for me, that utterance 
may be given unto me, that I may 
open my mouth boldly, ro make 
known the myſtery of the goſpel ; for 
which I am an ambaſſadour in bonds: 
that — I may ſpeak boldly, as 1 
to 
The Goſpel. FC. Jou 4. 46. 
Here was à certain noble man, 
whoſe ſon was fick a Caper- 
aum. When he heard that Jeſus was 
come out of Judea into Galilee, he 
went unto him, and beſough 


t him, 
that he would come down and heal 
his fon ; for he was at the point of 
death. Then faid Jeſus unto him, Ex- 
cept ye ſee ſigns and wonders, ye will 
not believe. The noble man faith 
unto him, Sir, come down ere 
my child die. Jefus faith unto him, 
Go thy way, thy ſon liveth. And the 
man believed the word that Jeſus had 
ſpoken unto him, and he went his 
way. And as he was now going down, 
his ſervants met him, told him, 
Gying, Thy fon liveth. Then enqut- 
ied he of them the hour when he be- 
gan to amend : And they ſaid unto 
him, Yeſterday at the ſeventh hour 
the fever left him. So the Father 
knew that it was at the ſame hour in 
the which Jeſus ſaid unto him, Thy 
his whole houſe. This is again the 
ſecond miracle that Jeſus did when he 


was come out of Judea into Galilee. 


* 


| The two and twentieth Sunday after 
Trinity. 
The ColleF. 
Ord, we beſeech thee, to keep | 


thy houſhold the Church in con- 
= gs » * 


de juſtice. Et aiant les pieds chauſſer 
de la preparation de IE de paix. 
Prenant fur-tout. le bouclicr de 1a foi, 


par lequel vous puiſſiea ẽteindre t 
les dards enflammez du main. Prenez 
auſſi le caſque du ſalut, & Tepee de 
PEſprit, qui eſt la Parole de Dieu. Pri- 
ant en toute forte de rt 
quere, en tout temps, en eſprit, en 
veillant à cela avec toute erance 
& tequꝭ te pout tous les Saints; Et pour 
moi, aſin que la parole me ſoit donne 
à bouche ouverte avec la hardieſſe, 
pour donner à connoitre le m ſtere de 
PEvangile : Pour lequel je Am- 
baſſadeur en la chaine, afin que je 
parle franchement comme il faut que! 
je parle. 

L' Evangile, Cleaned l 

L y avoit un Seigneur de Cour, 

duquel le fils ctoit malade à Ca- 
pernaum. Celui-IA aiant entendu que 
Jeſus étoit venu de Judée en Galilee, 
ven alla vers lui, & le pria qu il def- 
cendit pour ſon fils: Carilsen 
alloit mourir. . Alors Jeſus lui dit, $i 
vous ne voie des fignes & des mi- 
racles, vous ne croiez point. Et 
de Cour lui die, Seigneur, 
d avant que mon fils meure. Je- 
ſus lui dit, Va, ton fils vit. Cet 
homme auen 2 1a parole que Jeſus luĩ 
avoir dite, & gen alloit. Et comme 
deja il deſcendoit, ſes ſerviteurs lui 
vintent au devant, & lui ap 
des nouvelles, diſant, Ton fils vit. 
Alors it demanda a quelle heure il 


geEtoit trouve mieux. Et ils lui di- 


rent, Hier ſur les ſept heures Ia fievre 
le quitta. Le pere donc connut que 


toit à cette mme heure-IA bot. 


Jeſus lui avoit dir, Ton fils vit. Et 
il crut , & toute ſa maiſon. Jeſus fie 
encore ce ſecond ſigne, quand il fut 
venu de Jude en Galilee, - | 


: 1 
Le 3 — T apris la 
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empte d' adverſitt ſous la faveur de ta 

ion, elle &adonne dẽvotement 

ton ſervice, & A Fexercice des bonnes 

ceuvres, & 1a gloire de ton Nom, par 
Jeſus-Chriſt notte Seigneur. Amen, 


iſant ton jours des prieres avec joie 
vous tous, en toutes mes otaiſons, 
A cauſe de votre communion i l'Evan- 
e, depuis te premier jour juſques a 
i : Erant de cela me- 


il m*cſ raiſonnable de penſer 
de vous tous, parce que je retiens 
n mon cut que vous avez tous été 
de la avec moi en mes 
iens, & en 1a e & confirmation 
PEvangile. CarDicu m'eſt temoin 
umme je vous aime tous d'une cordiale 
action de Jeſus-Chrift. Et je le price 
ceci,que votre charite abonde encore 
le- plus en- plus, avec reconnoiſſance & 
— — Ron g- 
nie les choſes commruires, erre 
urs & fans ach 2 la 
uns de Chriſt. Etant remplis de 
mirs de Juſtice, qui ſont par Jeſus- 
brit, à la gloire & à la loũange de 

Dieu. 

L Evangile, S. Marr u. 18. 27. 

Dlerre dit à Jeſas, Seigneur, juſques 
à combien de fois mon frere pe- 


- 
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meet for me to think this of you all, 
becauſe I have you in my hearr, | 
much as both in my bonds and in the 
defence and confirmation of the go- 
ſpel, ye all are partakers of my gra. 
For God is my record, how 

I long after you all in the bowels of 
Jeſus Chriſt. And this 1 pray, that 
your love may abound yet more and 
more in knowledge, and in all judg- 
ment: That ye may approve thi 
that are excellent, that ye may 
ſincere and without offence till the day 
of Chriſt: Being filled with the fruits 
of .righteouſneſs, which are by 
Chriſt, unto the glory, and praiſe of 


The Goſpel 


.F. MaATrTH. 18. 21. 
Eter ſaid unto Jeſus, Lord, how! 
oft ſhall my brother fin again 
me, and 1 forgive him? till ſeve 
times? Jeſus ſaith unto him, 1 ſay net 
unto thee, Until ſeven times; but umi 


qui devoit dix mille talens. Et 


{ fut ven- 


i 


ro him, who owed him ten 
ralenes. But foraſmuch as he had 
pay, his Lord commanded hin 
to be ſold, and his wife and chil 
and all that he had, and payment 
be made. The ſervant therefore fal 
Lord, have patience with me, and [ 


will pay thee all. Then the Lord 
that was moved with compaſ 
fion, and looſed him, «nd fog 
him rhe debt. But the ſame” ſerves 
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— Sunday after Trinity Xt. © ts Trinie 
went out and found one of his fel-| Mais quand ce ſeryiteur-IA fur 
low-ſcrvants, who owed him an hun- i} trouva Pun de ſes compagnons 
dred pence; and he laid hands on him, | ſervice, qui lui devoit cent deni 
land took him by the throat, el. lequel il | t, & Pe it, 
Pay me that thou oweſt, And his fel- | Taye moi ce que tu me don 
— — bis free, and pagnon de ſervice ſe jettant à { 
beſought him, faying, Have patience | Pieds le prioir, diſant, Uſe de 
with me, and I will pay thee all. And 
he would not; but went and caſt him 
into priſon, till he ſhould pay the debt. 
So when his fellow-ferrants ſaw what 
was done, they were very ſorry, and 
came and told unto their lord all that 
was done. Then his lord, after that 
he had called him, ſaid unto him, 0 
wicked ſervant, 1 forgave thee 
all that debt, becauſe thou deſiredſt 
me : ſhould not thou alſo have had 
compaſſion on thy fellow-ſervant, even 
as I had pity on thee? And his lord 
was wroth, and delivered him to the 
tormenters, till he ſhould pay all that 
'was due unto him. So likewiſe ſhall 
my heavenly Father do alſo unto you, 
if ye from your hearts forgive not every 
treſpaſſes. 


sen alla, & le mit en priſon, 
a ce qu'il ent pays la dette. Or 
de ſervice voiam 


cole 
livra aux ſergens, juſques à ce qu'il lui 
ä — C'eſt 
ink que vous fera mon Pere celeſte, 6 


one his brother their vous ne pardonnez de votre ecut cha- 
| cun à ſoa frere ſes fautes. 
The three and twentieth Sunday after Le vingt- troi ſiime Dimanche C apris la 
Trinity. Trinitẽ. 
| The Calle. La ColleFe, 


[0] God, our refuge and ſtrength 
| who art the author of all godli- 
bels; Be ready , we beſtech thee, to 


hear the devour prayers of thy Church; 
and — that thoſe things which we 
jak faithfully, we may obtain effe@u- 


Amen 


The Epiftle, Part. 3. 17. 

| D Kethren, be followers rogether of 
DD mc, and mark them who walk ſo, 
* have us for an enſample. ( For 
many walk, of whom I have told you 
often, and now tell you even weeping, 
chat they are the enemies of the croſs 
of Chriſt ; whoſe end is deſtruction, 
whoſe god is their bell, and whoſe glory 
in in their ſhame, who mind carthly 
things) For our converſat ion is in hea- 
ven, from whence alſo we look for the 
ſaviour, the Lord Jeſus Chriſt; who 


Dieu n6tre retraite & n6tre 

force, qui és Vauteur de toute 
piere, prete Foreille aux prieres ar- 
dentes de ton Egliſe : & fai que les 
ehoſes que nous demandons avec foi, 
nous les obtenions en effer, par Jeſus- 
Chriſt notte Seigneur. Amer. 


L' Eyre. Pall. 3. 17. 
Oiez done d'un meme accord mes 
imitat 

i cheminent ſelon que vous nous 


| qui cherchent la gloire en 
n, qui ont leut aſſection 
rerreftres. Mais n6tre converſation 
celle de bourgeois des cieux, d od auffi 
nous arrendons le Sauveur , ſavoir 


| 


| 


eſt 


Dim. Fapris ls Trinit! XXIV. 


Sunday after Trinity XXIV, 


cette efficace, wad ary peut 


gafſujertir toutes choſes. 
a © 3 21 S. MATTH. 22. 15. 


Lors les Pharifiens 3 ctant ret i- 
rez, tinrent conſeil comment ils 
Fenlaceroient en paroles, Et lui en- 
—_ _ diſci = = = HE- 
| ſcavons 
——_— . — 8 eignes 
la voie de Dieu en verite, & que tu ne 
te ſoucies de perſonne: car tu ne regar- 
des point Papparence des hommes. Di 
nous donc ce qu'il te ſemble de ceci? 
Eſt- il permis de paier le tribut à Ceſar, 
ou non? Et Jeſus connoiſſant leur ma- 
lice, dit, Hypocrites, pourquoi me ten- 
tez-yous? Montrez moi la monnoie du 
tribut. Et ils lui preſenterent un de- 
nier: Et il leur dit, De qui eſt cette 
image, & cette inſcription ? Is lui di- 
rent, De Ceſar. Alors il leur dit, Rendez 
done à Ceſar les choſes qui ſont à Ce- 
far, & a Dieu ce qui appartient 2 Dieu. 
Et aiant entendu cela, ils en furent 
jcronnez; & le laiſſant, ils gen alle- 


ſhall change our vile body, that it may 

be faſhioned like unto his glorious 

body, according to the working where- 

by he is able even to ſubdue all things 

unto himſelf. 

The Goſpel. S. MAarTTH. 22. 15. 

| Hen went the Phariſees, and took 
counſel how they t intangle 

him in his talk. And ſent om 

unto him their diſciples with the He- 


the perſon of men. Tell us therefore, 
What thinkeſt thou ? Is it lawful to 
ve tribute unto Ceſar, or not; But 


eſus perceived their wickedneſs, and 
ſaid, Why tempt ye me, ye hypo- 
crites } Shew me the tribute-money, 
And they brought unto him a peny, 
And he faith unto them, Whoſe is 
this image and cription ? They 
ſay unto him, Then faith he 
yato them, Render therefore unto Ce- 
ſar the things which are Ceſars ; and 
unto God the things that are Gods. 
When they had heard theſe words, 
they marvelled, and left him, and 
went their way. 


is des liens de tous les pechez que 
infirmite nous a fait commettre. 
ai nous cette grace, O Pere ccleſte, 
Pamour de Jeſus-Chriſt notre be- 


graces pour 
vous à Dieu, qui eſt le Pere de 
notre Seigneur Jeſus-Chriſt, priant toũ · 
jours pour vous; aiant oui de 
yorre foi en Jeſus- Chriſt, & ＋ 
ite que vous avez envers tous les Saints; 
Pour Peſperance qui vous eſt reſervee 
dans Jes cieux, laquelle vous avez ci- 
devant ouie par Ia parole de verite, 
1 de PEvangile. Qui eſt parvenu 


The four and rwentiath Sunday after 
Trinity. 
The Collect. 

Lord, we beſeech thee, abfolve 

thy people from their offences; 
that 4 thy bountiful | 
we may all be delivered from the bands 
of thoſe fins which by our frailty ve 
have committed. Grant this, O bes- 
venly Father, for Jeſus Chriſts ſake, 
our bleſſed Lord and Saviour. Amen. 
The Epiſtle. you A 24 th 

E Yap wr to G 
W Father of our Lord Jeſus cha, 
praying always for you, fince wy 

of your faith in Chriſt Jefus, and of 

the love which ye have to all the 
ſaints ; for the hope which is laid 
for you in heaven, whereof ye 
before in the word of the truth of 
goſpel ; which is come unto you, 1 


yous, comune il eſt auſſi par tout le 


& i in all the wood, ad being 


* 
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Trinit“ XXIV 


| Sundey after Trinity XXIV. De 


»xxth fruit, as it doth alſo in you, 
ze the day ye heard of it, and 
knew the of God in truth. — 
ye alſo learned of Epaphras our 
ar fellow - ſervant, who is f 
you Fairhful "miniſter of Chriſt ; 
1c declared unto us your love 
in the Spirit. For this cauſe we alſo, 
ice the day we | 
zaſe to pray for you 
hat ye might be glied with the know- 
age of his will, in all wiſdom and 
ſpiritual underſtanding. That ye might 
alk worthy of the Lord unto all plea- 
n 
I increaſing in the knowledge of 
3 ſtrengthned with all might, ac- 
ding 66 ib <Pactows power, unto 
patience and long-ſuffering with 
pyfulneſs ; giving thanks unto the 
Father who hath made us meet to 
„ 
ſaints in light. 
The Goſpel. F. MATT R. 9. 18. 
Hile Jeſus ſpake theſe un- 
to Johns diſciples, behold, 
here came à certain ruler and wor- 
ſhipped him, ſaying, My daughter is 
even now dead; but come and lay 
thy hand upon her, and ſhe ſhall live. 
And Jeſus — and followed him, 
and ſo did his diſciples. (And be- 
hold a woman which was diſeaſed 
with an iſſue of blood twelve years, 
came behind him, and touched the 


within her ſelf, If 1 may but touch 
his garment , I ſhall be whole. But 
Jeſus turned him about, and when he 
{aw her, he ſaid, Danghrer, be of good 
comfort, thy faith bath made thee 
whole, Aud the woman was made 
whole from that hour) And when Je- 
ſus came into the rulers houſe, 
ſaw the minſtrels, and the people.ma- 
king a noiſe, he ſaid unto them, Give 
place ; for the maid is not dead, but 
fleepeth. And they laughed him to 
ſcorn. But when the people were put 
forth, he went in, and took her by 
the hand, and the maid aroſe. And 


that land. 


and 


monde, & il y frutifie comme pa 
vous, depuis le jour que vous avez en 
tendu & connu la grace de Dieu 
verite, comme auſſi vous Pavez 1 
d'Epaphras nötre cher 

ſervice, qui eſt fidfle Minifre * 
Chriſt pour vous: Lequel auſſi no 
a declare quelle eſt la charite, que v 
avez en PEſprit. C eſtyourquoi auſſi 
depuis le jour que nous avons enten- 
du cela, nous ne cefſons de prier p 
vous, & de demander que vous foi 
remplis de la connoiffance de ſa vo- 


Seigneur, en lui plaiſant entierement . 
frutifiant en toute bonne uvre, & 
croiflant en la gonnoiſſance de Dieu 
Etant fortiſiea en toute force ſelon la 
vertu de ſa gloire, en toute ſoufftanc 
& eſprit patient avec joie. Rend 
graces au Pere, qui nous a rendus ca- 
pables de partigiper à Phecitage tes 
Saints en la lumiere. T 
- DCEEvangile. S. Marr u. 9. 18. 
Omme Jeſus diſoit ces choſes, 
voici venir un Seigneur qui ſe pro- 
ſterna devant lui, diſant, Ma fille eſt 
maintenant dEcedee, mais vien & 
ta main ſur elle, & elle vivra. Et Je- 
ſus 8 Etant leve, le ſuivit avec ſes di 
ciples. Et — une femme travaillee 
d'une perte de depuis donze an 
vint par — & toucha lebord 
ſon verement, Car elle diſoit en ſoi- 
meme, Si ſeulement je touche ſon vete- 
ment, je ſerai gufrie, Alors Jeſus s 
rant retourne, & la regardant, dir, Aie 
bon courage, ma fille, ta foit'a ſauvee, 
Et ence meme inſtant la femme fur gue- 
rie. Et quand Jeſus fut venu an la mai 
ſon de ce Seigneur-la, & eur vi les 


aſſemblẽe qui menoit un grand bruit, 
il leut dit, Retirez vous: car ia jenne 
fille n'eſt pas morte, mais elle dort. 
Et ils ſe moquoient de lui. Et quand 
il eur fait ſortir tente cette troupe, il en- 
tra & prit la main de Ia jcunc fille, & 
elle ſe leva. Et le bruit en courut pat 
tout ce pais-IA. 
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_The 


joiicurs d' inſtrumens, & la troupe n : 


| Dim. d'apris la Pint, XXV. 


Su after Trinity XXV 


vings cinqui6me Dimanche d' r 1a 
Trinite. 


La cullecte. 4 


82 touche tellement le cm 
de t6s fideles, que frutifiant abon- 
amment en toutes ſortes de bonnes 
es, ils en regoivent de toi le loier 
abondant, par Jeſus-Chriſt notre 
» ine. 
Powr P Epitre. IEA. 23. $. 
Oici, les jours yiennent, dit PE- 
ternel, que je ferai lever à David 
germe juſte, & I regnera comme 
Roi: il adreſſera & exercera jugement 
& juſtice en la terre, En ſes jours Ju- 
da ſera mis en ſrets, & Iſrac l habitera 
en aſſurance; & ceſt ici le nom dont 
on Pappellera, 'ETERNEL, NO- 
TRE JUSTICE, C' eſtpourquoi les 
jours gen vont venir, dit PErernel, 
qu'on ne dira plus, L'Eternel eſt vi- 
vant, qui a fait remonterles enfans d' Iſ- 
ral hors du pais d' Egpte. Mais 'E- 
ternel eſt vivant, qui a fait remonter, 
& qui a rameuc la ſemence de la mai- 
ſon &I1ſracl du pais qui eſt vers Aqui- 
lon, & de tous les pais auſquels je les 
avois chaſſez, & ils habiteront en leur 
terre. | 


L' Evangile, S. IBAN 6. 5. 

Eſus donc Ai ant leve les yeux, & voi- 
ant que de grandes troupes venoient 
lui, dit a Philippe, D*ou acheterons- 
nous des pains, afin que ecux- ci aient 
a manger? (Or il diſoit cela pour Pe- 
prouver : car il ſavoit bien ce qu'il de- 
voit faire.) Philippe lui re pondit, Four 
deux cens deniers de pain ne leur ſuf- 
froit pas, pour que chacun d' eux en prit 
rant Bis peu. Et l'un de ſes diſciples, 
ſavoir Andre, frere de Simon Pierre, 
lui dit, II y a ici un petit gargon qui a 
cinq pains d*orge & deux poiſſons: 
mais qu*eſt-ce que cela pour tant de 
gens? Alors Jeſus dit, Faites aſſeoir les 
gens. Or il y avoit beaucoup d'herbe 
en ce licu-la. Les gens done s“ aſſirent 
environ au nombre de cinq mille. Et 
Jeſus prit les pains z & apres qu'il eut 
rendu graces, il les diſtribua aux diſci- 

les, & les diſciples a ceux qui ẽtoĩent 
aſſis, & de mme des poiſſons, autant 
qu ils en vouloĩent. Et apres quꝰ ils fu- 
rent raſſaſiez, il dit à ſes diſciples, Ra- 
maſſea les pieces qui ſont de reſſe, aſin 
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The rwenty fifth Sunday after | */ 


Tristy. N 


The Colle#, 


Tix up, we beleech thee, O Lord, 


the wills of thy faithful people, 
that they plenteouſly bringing 
the fruit of good works, may of th 
be plenteouſly rewarded, though 
For the Epifble, IIA. 23. 5. 
Ehold, the days come, faith 
Lord, that 1 will raiſe unto Da 
vid a righteous branch, and a Kin 
ſhall reign and proſper, and ſhall 
cute judgment and juſtice in the earth. 
In his days Judah ſhall be faved, 
Iſtae! ſhall dwelt ſafely: and this i 
his Name whereby he ſhall be 
THE LOAD OUR KRIGHTE 
OVUSNESS,. Therefore behold, 
days come, faith the Lord, that th 
mall no more ſay, The Lord liveth wh 
brought up the children of Iſrael out 
the land of Egypt; but, The Lord li 
veth, who brought up, and who | 
the ſeed of the houſe of Iſrael out of t 
north - country, and from all coutri 
whither 1 had driven them, and 
ſhall dwell intheit own land. 

The Goſpel. F. Joun 6. 5. 
: Hen Jeſus then lift up his 
and ſaw a great company co 
unto him, he ſaith unto Philip, Wh 
ſhall we buy bread, that may eat 
(And this he faid to prove him: 
he himſelf knew what he would do) 
Philip anſwered him, Two hun 
peny · worth of bread is not ſuffici 
for them, that every one of them 
take a little. One of his diſci 


Andrew Simon Peters brother, ſaith 


to him, There is a lad here wir 
five barley - loaves, and two ſmall fiſhes 
but what are they among ſo many ? 
Jeſus faid, Make the men fit down, 
Now there was much grafs in the place, 
So the men ſat down in number 

five thouſand, And Jefus took th 
loaves, and when he had given thanks 
he diftriburced to the diſciples, and 
diſciples to them that were ſet 

and likewiſe of the fiſhes, as much 
they would. When they werefilled, hi 
ſaid unto his diſciples, Gather up the 


Andr ew, 


X Air. 


5.14 —— | 


and filled twelve baskers with 


which 
them that had eaten. Then thoſe men 
hen they had ſeca the miracle that Je- 
lus did, ſaid, This is of a truth that 
rophet that ſhould come into the world. 
If there be any me Sunday: before Ad- 
| went Sunday, the Service of ſore of 
| thoſe Sundays that were itt after 
| the Epiphany, ſhall be tales into ſupply 
ſo many ave here wanting, Andif 
there be fewer, the overplus may be omit- 
ted : Provided that this laſt Colle, 
Epiftle, and Goſpel ſhall always be #- 
ſed upon the Sunday next before Ad» 
vent. 
Saint Andrews Day. 
The —_ 4 
Lmighty God, who did give 
A grace unto thy holy Apoſtle Saint 
Andrew, that he readily obeyed the 7 
calling of thy Son Jeſus Chriſt, and 
followed him without delay ; Grant un- 
to us all, that we being called by thy 
holy word, may forthwith give up our 
ſelves obedicarly to fulfil thy holy 
commandments, through the ſame Je- 
Chriſt our Lord. Amen, d 
The Epiſtle. Ro M. 10. 5. 
thou ſhalt confeſs with thy mouth 
the Lord Jeſus, and ſhalt believe 
in thine heart, that God bath raiſed 
him from the dead, thou ſ:21r be ſaved. 
For with the heart man believeth unto 
righteouſneſs, and with the mourh con- 
ſellon is made unto falvation. For | 
the Scripture faith, Whoſoever belie- 
veth on him, ſhall not be aſhamed. 
For there is no diffecence betweeu the 
Jew and the Greek : For the ſame Lord 
over all, is rich unto all that call up- 
on him. For whoſoever ſhall call u 
on the Name of the Lord ſhall be 
ved. How then ſhall they call on him 
in whom they have not believed? And 
how thall they believe in him of whom 
they have not heard? And bow thall 
oy hear without a 4 
hall they preach, except t 
ſent? As 2 written, How —— | 


que rien ne ſoit perdu. Ils les ramaſſe- 

rent done, & emplirent doure condeil- 

les de pieces des einq pains d' orge, qu 

Eroient demeurces à ceux qui mY 

ent anange, Or les gens aiant vũ le mi- 

racle que Jeſus avoit fait, diſoient, Ce- 

lui-ci eſt veritablement le Prophere qui 
devoit venir au monde. 

S' A encore des Dimanches avant ls Di- 
manche de . Avent ; Pon prendra le ſer- 
vice de quelqu' un des Dimanches qui a- 
rout iti mi aprt Epiphanie pour cexx 
que ont ici, Et ily en a moint 
qw'il ny en à ici de marque, Pon m- 
tre le veſle, Peurvũ qu on diſe ted aur 
cette dernicre Collette, cette Epitre & cit 
Evangile, le Dimanche qui pricede 
P Avent. 

Le Jeur de S. Andre, 
La Collefte. 
leu Tou- puiſſant, qui as fait la 
grace à ton Apotre 8. Andie 

d' obe ix à la vocation de 

ton Fils Jeſus - Chriſt, & de le ſaivre 

ſans aucun delai : Fai nous auſſi à tous 

cette grace, qu*ctant appellez par , 

Sainte Parole, nous nous portions in- 

continent A ſuivre en toute obẽ iſſance 

tes ſaints par le m- 

me Jeſus-Chriſt n6tre Seigneur. Amen, 

L*Epitre. Rom. 10. 9, 
I-tu confefles le Seigneur Jeſus, de 
ta bouche, & que tu croyez en ton 
coeur que Dieu Pa refſuſcite des morts, 
tu ſeras ſauve: Car de cœur on croit 

a juſtice, & de bouche oa fait confeſſi- 

on a ſalut: Carl Ecxiture dit. Quicon- 

que croit en lui ne ſera point confus. 

Farce qu'il n'y a point de difference du 

Juif & du Grec: Car il y a un meme 

Seigneur de tous, qui eft riche enyers 

tous ceux qui l' invoquent. Car qui- | 

conque invoquera le Nom du Seigneut 
ſera fauye, Comment donc invoque- 

ront · ils celui auquel ils n' ont point cr F: 

& comment croiront-ils en celui dont 

ils n' ont point oùi parler? & comment 

orront-ils gil n'y a quelqu'un qui leut 

pieche? Er comment prèchera- ton, ' il 

n'y en a qui ſoient envoiez ? Ainſi qu'il 

oft Ecrit, O que les pieds de ceux qul 

annoncent la paix ſont beaux, de ceux, 
dis- je, qui anuoncent les bonnes choſes! 

Mais tous wont pas obei a PEvangite, 

car Eſaie dir, Seigneur, qui a crũ à notte 


pre-! 


J Themas. 


X 


jon? La foi done eſt par Pouie 
& Pouie par la parole de Dieu. Mais je 
demande, ne Pont ils point oui? Au 
contraire leur ſon eſt alle par toute la 
terre, & leurs paroles juſques aux bouts 
du monde. Mais je demande, 1fratl 
ne Pa-t-il point connu? Moiſe le pre- 
mier dit, Je vous provoquerai 2 jalouſie 
par celui qui n*eſt point peuple: je vous 
exciterai a la colere par une nation de- 
irate d' intelligence. Et Eſaie “en- 
it tout-a-fait, & dit, J*aicte trou- 
ve de ceux qui ne me cherchoient point: 
& je ſuis manifeſtement apparu a ceux 
i ne s' enqueroient point de moi. Mais 
— A Iſrasl, il dit, Pai tout le jour 
mes mains vers un peuple rebel- 
le & contrediſant. ee 
L*Evangile. S. Marr u. 4. 18. 
| T comme Jeſus marchoir le long 
de 1a mer de Galilee, il vit deux 
freres, Simon qui fut appelle Pierre, & 
Andre ſon frere, qui jettoient leur fi- 
let en la mer: car ils etoĩent 
Et il leur du, Venez aprâs moi, & je 
vous ferai pecheurs d hommes. Et cus 
incontinent laiſſant leurs filets, le ſui- 
virent, Et de-la etant alle plus avant, 
il vit deux autres freres, Jaques fils de 
Zebedfe & Jean ſon frere, en une naſ- 
ſelle, avec Zebedec leur pere, qui rac- 
commodoient leurs filets : & il les ap- 
Et eux incontinent aiant laifſc 
leur naſſelle & leur pere, le ſuivirent. 


faith, Lord, who hath believed our re- 
port? So then faith cometh by hearing, 
and hearing by the word gf God. Bur 
1 ſay, Have they not rd? Yes ve- 
rily, their ſound went into all the earth, | 
and their words unto the ends of the 
world. But 1 ſay, Did not Iſrael know?! 
Firſt Moſes ſaith, I will provoke — 
jealouſie by them that are no people, 
and by a fooliſh nat ion I will anger you. 
But Eſaias is very bold, and faith, 1 
was found of them that ſought me not; 
I was made manifeſt unto them that 
asked not after me. But to Iſrael he 


The Goſpel. S. MATTH. 4. 18. | 
= walking by the ſea of Galilee, 

ſaw two brethren, Simon called Pe- 
ter, and Andrew his brother, caſting 
2 net into the ſea: ( fot they were 
fiſhers) And he ſaith unto them, Fol- 
low me, and 1 will make you fiſhers of 
men. And they ſtraightway left their 


thren, James the ſon of Zebedee, and 
John his brother, in a ſhip with Zebe- 
dee their father, mending their nets; 
and he called them. And they imme- 
diately left the ſhip, and their father, 
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Saint Thomas Þ Apotre, 
Ls Collefte. 
leu Tout-puiſſant & vivant éter- 
| nellement, qui pour nous aff-r- 
mir davantage en la foi, as voulu que 
ton ApotreS. Thomas doutit de la re- 
| facre&ion de ton Fils: Fai que nous 
croyions fi indubitablement & ſi par- 
faitement en ton Fils Jeſus-Chriſt, que 
n6tre foi ne ſoit jamais rejettee en ta 
preſence : Exauce nous, Seigneur, par le 
meme Jeſus-Chrift, auquel avec toi & 
avec le Saint Eſprit, ſoit tout hoaneur, 
& toute gloite, maintenant & a jama- 
is. Amen. 
Lehre. Eu EB. 2. 19. 
Ous n' tes donc plus étrangers ni 
forains, mais combourgeois des 
chard: 


— = __ 


Sau Thomas the Apoſtle. 
Tie Colle, _. | 
on and everliving God, 
who for the more confims 
tion of the faith, didſt ſuffer thy 
holy Apoſtle Thomas to be doubtful 
in thy Sons reſurxect ion; Grant us (0 
perfectly. and without all doubt to be- 
lieve in thy Son Jeſus Chriſt, that out 
faith in thy fight may never be repro- 
ved. Hear us, O Lord, through the 
ſame Jeſus Chriſt, ro hom withthee 
and the holy Ghoſt, be all honout 
and 5 now and By gon 
The Epiffle. Ernns. 2. 19 
Ow therefore ye are 2 
© rangers and foreigners, , 
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Converſion of S. Paul. 


Lerne 


houſhold of God; and are built 

foundation of the Apoſtles and Pro- 
phets, Jeſus Chriſt himſelf being the 
hief corner-ſtone ; in whom all the 
muilding fitly framed together, grow- 
th unto an holy temple in the Lord ; 
in whom ye Ilfo are builded together 
ot an habitation of God through the 

The Goſpel. S. Jo nN. 24. 
Homas one of the twelve called 
| Didymus, was not with them 
when Jeſus came, The other diſciples 
therefore ſaid unto him, We have, ſeen 
the Lord. Bur he ſaid unto them, 
Except I ſhall ſee in his hands the print 
_ nails, and put my finger into 
the print of the nails, and thruſt my 
þ into his fide, 1 will not believe. 
And after eight days, again his diſ- 
ciples were within, and Thomas yith 
em : then came Jeſus, the doors 
ing ſhut, and ftood in the midft, 
ſaid, Feace be unto you, Then 
ith he to Thomas, Reach hither 
thy finger, and behold my hands ; and 
reach hither thy hand, and thruſt it into 
y fide, and be not faithleſs, but be- 
ieving. And Thomas anſwered and 
aid unto him, My Lord, and my Gad. 
Jeſus ſaith unto him, Thomas, be- 
e thou haſt ſeen me, thou haſt be- 
ieved ; bleſſed are they that have not 
» and yet have believed. And 
y other ſigns truly did Jeſus in 
e preſence of his diſciples, which 
not written in this book. But theſe 
written, that ye might believe that 


eſus is the Chriſt, the Son of God; 


that believing, ye might have 
through his Name. 


— 


Te Collect. 

0 God, who through the preach - 
ing of the bleſſed Apoſtle Saint 

aul, haſt cauſed the light of the Goſpel 
ſhine out the world; Grant, 
beſeech thee, that we having his 
wonderful converſion in remembrance, 
may ſhew forth our thankfulneſs unto 


= for the ſanfE, by following the 
ly doctrine which he taught, through 
Jeſus Chriſt out Lord. Amen. "Y 
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me ctant la mairreſſe pierre du coin 


& ſi je ne mets mon doigt oa ctoien 


& des Prophetes, Jeſus-Chriſt Jui- 


En qui tout Pedifice poſe & 
enſemble, . cleve pour etre un temp 
ſaint au Sei : En qui vous 
auſſi enſemble <difiez pour tre un 
bernacle de Dieu en Eſprit. 


L' Evangile. S. JEAM 20. 24. 
O * Thomas Pun des doue, ap- 
pelle Didyme, n'ẽtoit point av 

eux quand Jeſus vint. Les autres di 
ciples lui dirent donc, Nous avons 
le Seigneur, Mais il leur dir, $i je 
vois les marques des cloux en ſes mai 


les cloux , & ſi je ne mets ma mai 
dans ſon cote , je ne le croirai poin 
Et huit jours aptés ſes diſciples et 
encore dans le meme lieu, & Thoma 
avec eux. Alors Jeſus vint, les port 
tant fermees, & fut Ia au milieu deux 
& leur dit, Paix vous ſoit. Puis il 
à Thomas, Mets ton doigt ici, & 
mes mains: avance auſſi ta mai 
& la mets dans mon cote : & ne ſo 
point incredule, mais fidele. Et Th 
mas repondit , & lui dit, Mon Seig 
neur, & mon Dieu. Jeſus lui dit, 
que tu m' as vii, Thomas, tu as cri 
bien heureux ſont ceux qui n' ont 
vi, & qui ont cru. Jeſus fir auſſi 
fieurs autres ſignes en la preſence de 
diſciples, leſquels ne ſont point Ceri 
ence livre, Mais ces choſes ſont 
tes, aſin que vous croyicz que Jeſus 
le Chriſt le Fils de Dieu; & qu'en 
ant vous aicz la vie par ſon Nom, 
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La Converſion de Saint Paul. 


La Colle Fe, 
Dieu, qui par la predication 
bienheureux Apotre S. Paul, 
fair reſplendir la lumiere de PE 
gile par tout le monde: Nous te pri 
de nous faire la grace que nous 
nant de ſa merycilleuſe con 
nous t'ꝰ en tEmoignious notre reconnoil: 
fance, ſuivant la ſainte do@rine qu 
a enſeignee, par Jeſus-Chiift 
Seigneur. Amen, | 


— 
— 


Saul encore tout enflammé de 
menaces & de tutric contre les 

iſciples du Seigneur, (tant adreſſe 
au Souyerain Sacrificateur, lui deman- 
da des lettres de ſa part pour porter à 
Damas aux Synagogues ; afin que Sil 
en trouvoit quelques-uns de cette ſefte, 
hommes & femmes, il les amenät lie 
a Jeruſalem, Or il arriva qu en mar- 
chant il approcha de Damas, & tout -A- 
coup une lumiere teſplendit du ciel, 
comme un éclair, autour de lui. Et 
Etant tombe par terte, il ogit une voix 
qui lui diſoit, Saul, Saul, pourquoi me 
perſccutes- tu? Et il repondit, Qui es- 
tu, Seigneur? Et le Seigneur dit, Je 
ſuis Jeſus, lequel tu perſecutes : il t'eſt 


Lui donc tout tremblant & — dit, 
Seigneur, que veux- tu que je faſſe? Et 
le Seigneur Ini dit, Leve-toi, & entre 


ent par la main, & le menerent à Da- 

où il fut trois jours ſans voir, & 
ſans manger ni boire. Or il y avoir 
certain diſciple à Damas , nomme 


D Et le Seigneur lui dit, Leve- 
toi, & ren va en la ruã qui eſt nommẽe 
Ia Droite, & cherche en la maiſon de 
Judas un nommé Saul, qui eſt de Tarſe, 
cat voila, il prie. (Or Saul avoit vit 
en viſion un homme nomme Ananias, 
entrant, & lui impoſant la main, afin 
qu'il fecouvrät la veue ) Er Ananias 
xEpondit , Seigneur, j'ai oui parler à 
pluficurs de cer homme, combien de 
maux il a fait à tes Saints en Jeruſalem. 
Il a meme ici autorite de la part des 


. |principaux Sacrificateurs de lier tous 


ceux qui invoquent ton Nom, Mais le 
Seigneur lui dir, Va: car il m'eſt un 
iaftrument d*clite, pour porter mon 
Nom devant les Gentils, & les Rois, 
& les enfans d' Iſtacl. Car je lui mon- 
tretai combien il lui faut ſouffric pour 
mon Nom. Ananias donc s en alla, & 
1 entra 


dur de regimber contre les aiguillons. 


"Fe Converſiaw de 8. Paul. Converſion of 8. Paak, © 
Tier PEpitre. ACTS 9. 1. For the Epiflle. ACTS 9.1, | 


Nd Saul yet breathing out threat. 
er againſt t 


went unto t 


to Damaſcus to the ſynagogues, 
if he found any of this way, 
they were men or women, he mi 
bring them bound unto ] 
And as he journeyed, he came 
Damaſcus, and ſaddenly there 
round about him, a li 
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earth 
when his eyes were opened, he ſaw 
man; but they led him by the 


and brought him into Damaſcw, 


the Lord in a vifion, Ananias. And 
he ſaid, Behold, 1 am here, Lord. Aud 
the Lord ſaid unto him, Ariſe, and go 
into the ſtreet, which is called Straight, 
and enquire in the houſe of Judas for 
= called Saul of Tarſus : for behold, 
e prayeth, and hath ſeen in a viſiog 4 
man named Ananias, coming in, and 
putting his hand on him, that he 
might receive his fight. Then Ana- 
nias anſwered, Lord, 1 have heard by 
many of this man, how much evil he 
hath done to thy ſaints at Jeruſalem; 
and here he hath authority from the 
chief prieſts ro bind all that call 
thy Name. But the Lord faid 
him, Go thy way ; for he is a choſen 
veſſel unto me, to bear my name be- 
fore the Gentiles, and kings, and 
children of Iſrael. 3 _ 
him how great things he 
my Names ſake. And Ananias 


— — 


7 
1 
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— 


 arefication of the Virgin. 


s way, and centred into the honſe ; 
nd parting is hands on him, faid, 
Brother Saul, the Lord (even Jeſus 
at appeared unto thee in the way as 

cameſt) hath ſent me, that thou 
mitzhteſt receive thy ſight, and be fill- 
ed with the holy Ghoſt, And imme- 
diately there fell from his eyes as it 
had been ſcales; and he received fight 
forthwith, and aroſe and was baptized. 
And when he had received meat, he 
was ſtrengthned. Then was Saul ver- 
tain days with the diſciples which 
were at Damaſcus, And firaightway 
he Chriſt in the ſynagogues, 
that he is the Son of God. But all 


4 
4 


4 


ſaid, Is not this he that deſtroyed 
them which called on this Name in 
Jeruſalem, and came hither for that 
intent, that he might bring them bound 
unto the chief prieſts ? But Saul increa- 
ſed the more in ſt h, and confound- 
ed the Jews which dwelt at Damaſcus, 
proving that this is very Chriſt. 
The Goſpel. S. MATTH. 19. 27. 

Erer anſwered and ſaid unto Jeſus, 
P Behold, we have forſaken all, and 
followed thee, what ſhall we have 
therefore? And Jeſus ſaid unto rhem, 
Verily I ſay unto you, that ye which have 
followed me in the regeneration, when 
the Son of man ſhall fit in the throne 
of his glory, ye alſo ſhall fir upon 
rwel the twelve 


» or lands for my Names 
ſake, mall receive an hundred fold, 
and ſhall inherit everlaſting life. But 


many that are firſt ſhall be laſt, and 


BE BSPHASSSSERESESSBASBREEPESFEASERSSRESESD 


F BEE 


that heard him, were amazed, and 


L Evangile. F. Marr u. 19. 27. 
= Pierre prenant la parole lui 
dit, Voici nous avons tout quitt, 
& t' avons ſuivi: que nous en arrivera- 
t- il done? Et Jeſus leur dir, En veritt, 
je vous dis, que vous qui m' avez ſuivi 
en la regeneration, quand le Fils 
Phomme ſera aſſis ſur le tr6ne de fa 


| 


cent fois autant, & heritera1a vie ter- 
nelle. Mais pluſicurs qui ſont les pre- 
miers ſeront les derniers, & les der- 
niers ſeront les premiers. | 


1 


— — 


9 4; | 
Temple, appelice communement la Pwri- 
fication de Maris is . Vierge.. 


3 


; 


Fils Unique t'g (te preſents ce jour 
temple en ndtre propre chair; 


auſſi iſñons devant toi en pure- 
te & nettete de eur, par le mẽmeſeſus- 
Chriſt ton Fils n6tre Seigneur. Amex. 
Der  Epitre, MALACH, 3. I. 
Oici, jcnvoierai mon meſſager, 
& il preparera le chemin devant 
moit& incontinent le Seigneur que vous 
cherchez, enttera en ſon temple, & le 
meſſager de Paltiance, que vous fou- 
haitez: voici, il vient, a dit Eternel 
des armees. Et 23 ſoltenir le 
jour de fa venue ? qui pourra ſub- 
ſiſter quand il apparoirra ? car il eſt 
comme celui qui raffine, & comme le 
ſavon des foulons. Et il ſera aſſis 
comme celui qui raffine, & puriſie l' ar- 
1 il nettoiera les fils de Levi, il 
comme Por & P : 
ils ſeront à PErernel gens 
oblations, ainſi qu'il appartient. L'ob- 
lation de Juda & de Jeruſalem ſera agre- 
able 3 PErernel, comme autrefois, & 
comme dans les premieres annees. Je 
m' approcherai de vous pour juger, & 
je ſerai temoin ſubit contre les enchan- 
teurs, & contre les adulteres, & contre 
ceux qui jurent fauſſement, & contre 
ceux qui fraudent le loier du merce- 
naire, qui oppriment la veuve, & 
Porphelin, & qui font rort à Perranger, 
& qui ne me craignent point, a dir 
PErternel des armees. | 
LD Evangile. S. Luc 2. 22 
E“ quand les jours de la purificati- 
on furent is ſelon la Loi 
de Moiſe, ils le porterent à Jeruſalem, 
* mempppry 6 ( Comme 
il eſt derit en la Loi du Seigneur, Que 
tout mile ouvrant la matrice ſeza ap- 
pelle faint au Seigneur.) Et pour 
oſfrir Poblation, ſelon qu'il eſt dit en 
la Loi du Seigneur, une paire de tour- 
elles, ou deux pigeonneaux. Or 
voici, il y avoit à Jeruſalem un homme 
gui avoit nom Simeon: cet homme-la 
oit juſte & crcaignant Dieu, lequel 
attendoit la conſolation &1ſratl, & le 
int Eſprit croir ſur lui. Et il avoit 
6 averti divinement par le Saint 
tit, qu'il ne verroit point la mort 
premicrement il welt vũ le Chriſt 
i „Lui donc ctant mil par 
Eſprit vint au temple: & comme le 
& la mere y portoĩent le petit en- 
Jeſus, pour faite de lui felon la 
de la Loi: U le. tit 9 ſes 
Las, 


be preſented unto thee with pure and 
clean hearts, by the ſame thy Son Jeſus 
Chriſt our Lord. Amen, 

For the Epiſtle. Mat. 3. 1. 

Ehold, I will ſend my 

and he ſhalt prepare the way be- 
fore me: and the Lord whom: ye ſeck 
ſhall ſuddenly come to his temple ; 
even the meſſenger of the covenang, 
whom ye delight in; behold, he 


of 
who may abide the day of his co- 
ming ? and who ſhall ſtand when he 
appeareth ? for he is like a refiners' 
fire, and like fullers ſope. And he ſhall 
fit as a refiner, and purifier of ſilver; 
and he ſhall purifie the Sons of Levi, 
and purge 


in righteouſneſs. Then ſhall 
the offerings of Judah and Jeruſalem 
be pleaſant unto the Lord, as in the 
days of old, and as in former years, 
And 1 will come near to you to judg- 
ment, and I will be a ſwift witneſs, 
againſt the ſorcerers, and againſt the 
adulterers, and againſt falſe 6 

and againſt thoſe that oppreſs the 
hiceling in his wages, the widow and 
the fatherleſs, and that turn aſide the 
mg Sow dis right, and fear not; 
me, ith the Lord of hoſts. 


F — GOP 
es, were accompliſhed , they brought 
him to Jeruſalem, to preſeat him to 
the Lord, (as it is written in the law 
of the Lord, Every male that 

eth the womb, ſhall be called holy to 
the Lord) and to offer a ſacrifice ac- 
22 to that which is ſaid in the 
law of the Lord, 4 pair of turtle- 


doves, or two young pigeons. And 
behold , there was a man in Jens 
lem, whoſe name was Simeon; and 
the ſame man was juſt and devout, 
waiting for the conſolation of Iſrael : 
and the holy Ghoſt was upon hi 
And it was revealed unto him 
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AerreerE 


$. Mathis, _ 


teſt thou thy £ 


according to thy word. For mine ey 
have ſeen 1 vation 3 which thou 
before the face of all 


thoſe things which were ſpoken 
and Simeon bleſſed 
unto Mary his mother , Behold , this 
child is ſer for the fall and riſing again 
of many in iſrael ; and for a fign which 
ſhall be ſpoken againſt ( Yea, a ſword 
ſhall pierce through thy own ſoul alſo ) 
that the thoughts of many hearts may 
be revealed. And there was one An- 
na a Propheteſs, the daughter of Pha- 
nuel, of the tribe of Aſer; ſhe was of 
a great age, and had lived with an 
husband ſeven years from her virgi- 
nity. And ſhe was 2 widow of about 
fourſcore and four years; which de- 
parted not from the temple , but ſer- 
ved God with faſtings and prayers night 
and day. And ſhe coming in that inſt ant, 
gave thanks likewiſe unto the Lord, 
and ſpake of him to all them that look- 
ed for redemption in Jeruſalem. And 
vhen they had performed all things ac- 
(cording to the law of the Lord, they re- 
turned into Galilee, to theit on city 
(Nazareth. | And the child grew, and wax- 
ed ſtrong in ſpirit, filled with wiſdom ; 
and the grace of God was upon him. 


| 


bras, & benit Dieu, & dit, Seigneur; 
ru laiſſes maintenant aller ton ſervi- 


teur en paix, « = — Car mes 
yeux ont vi ton ſalut: lequel tu as 


pare devant la face de tous les 
La lumiere pour eclairer les —— 
Cul etre la 2 ton 
8 mere de Je- 
choſes ns Gen 
— — — & dit 
a Marie ſa mere, Voici, cetui-ci eſt mis 
— — le releve- 
ment euts en 1ſrael, 
etre un ſigne auquel on — 
(Et meme auſſi une épce 
= afin que les penſces de 
eurs cœurs ſoicnt decouvertes. II 
— ater Propheteſle, fille 
Phanuel, de la | d' Aſer : 
Etoit deja ED age, & avoir 
vecu avec ſon mari ſcpt ans depuis 
vicginite, Et elle ctant veuve d' envi- 
ron quatre · vingts· quatre ans, ne 
geoit du temple, ſervant Dieu en jeũ- 
nes & en oraiſons, nuit & jour. Elle 
done ktant furvenue en ce mime in- 
ſtant, loiioit auſſi de ſa part le Seigneur, 
& parloit de lui à tous ceux qui atten- 
doient la deliverance z Jeruſalem. Et 
ils eurent accompli tout ce qui 
eſt ſelon la Loi du Seigneur, ils en 
rerournereat en Galilée à Nazareth leur 
ville. Or. le petit enfant croiſſoit & ſe 
fortifioit en eſprit, ctant rempli de 
— & la * 


Saint Matthias Day. 
The Colle. 


0 lmighty God, who into the 
place bd the traitour Judas, didſt 
(chooſe thy faithful ſervant Matthias 
to be of the number of the twelve A- 
poſtles; Grant that thy Church being 
alway preſerved from falſe Apoſtles. 
may be 23 guided by 2. 
true Paſtours, through 

Chriſt our Lord. Amen. 

For the Epiftle. A cls 1. 15. 
1. thoſe — Peter ſtood 2 in the 

midſt of the diſciples, and ſaid, (che 
number of the names were a- 


hen andy open 2 Men and 


needs have 
been 


Le Four de Saint Matthias. 
La Collefte. 


leu Tout - puiſſant, —.— 
thias, ton fidele ſerviteur, pour 
etre du nombre des douze Apoties, en 
la place du traitre Judas; Fai que ton 
Egliſe, Etant toujours — de faux 
Apotzes, ſoit conduite & gouvernte 
de vrais & fideles Paſteurs: > le 
—_ angus Segaons, Amen. 

Porr PEpitre. ACTS I. 15. 

N ces jours- Ià Pierre ſe leva au mi- 


lieu des diſciples (& IA etoit a 
nh une com Cenviron fix 


i, i Halo a ) & dit, Hommes fre- 
me 
com 
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|_____S, Mathis. 
e que le Saint Eſprit avoit pre- 
te par la bouche de David, touchant 
Judas, qui a <tc le guide de ceux qui ont 
pri Car il etoit du nombre avec 
c avoit reg ſa part de ceminiſte- 
e. Lui donc s ctant acquis un 
u ſailaite de mechancete, & stant pre- 
ipite, geſt creve pat le milieu. & tou- 
s ſex entrailles ont ett Epandues. Ce 
i a cte connu de tous les habitans de 
Ieruſalem: tellement que ce champ-là 
ett appellé en leur propre langue, 
zeldama, c'eſt à dare, le champ du 
Car il eſt crit au livre des 
s. Que ſa demeure ſoirdeſerte, 
& qw il n'y ait nul qui y habite. Et, 
W un autre prenne ſon adminiſtration. 
U faut donc que d' entte ces hommes, 
ui ſe ſont blez avec nous, tout le 
que le Seigneur Jeſus eſt alle & 
entre nous; Commengaat depuis 
bapteme de Jean, juſques au jour 
il a etè enleve d' avec nous quelqu'un 
S entr eur ſoit temoin avec nous de ſa 
ion, Alors ils en preſenterent 
ux, ſavoir Joſeph, appellé Barſabas, 
qui etoit ſurnommè Juſte) & Matthias. 
en priant, ils dirent. Toi Seigneur, 
ui connois les cœuts de tous, montre 
lequel de ces deux tu as el; Afin qu'il 
renne ſa part de ce miniſtere & Apo- 
Kolat, dont Judas get detourne pour 
en aller en ſon lieu. Alors ils jetter- 
le ſort ſur eux: & le ſort tomba ſur 
Matthias, qui d'un commun accord 
fut ajoũte au nombre des onze Apòtres. 
L*Evangile. S. MATTH. 11. 25. 
N ce NA Jeſus prenant la pa- 
role dit, — 6 Pere, 
Seigneur du ciel & de la terre, de ce que 
2 as cache ces choſes aux ſages & aux 
nter us, & que tu les as reyelccs aux 
tits enfans, 11 eſt ainſi, Pere, parce 
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s m*ont &t6 donnees en main par 
mon Pere: & nul ne connoir le Fils, 
ſinon le Pere: & nul auſſi ne connoit le 
Pere, finon le Fils, & celui à qui le 
Pils Paurs voulu reveler. Venez à moi, 
vous tous qui tes travaillez & char- 
gen: -& je vous ſoulagerai. Chargez 
mon ſur vous, & apprenez de moi, 
| is debonnaire & humble de 


tel a été ton bon plaiſir. Toutes 


_ 


been fulfilled, which the Ghoſt 

the month of David Ge 
cerning Judas, who was guide to them 
that rook Jeſus : for he was numbred 
with us, and had obtained part of this 
miniftry, Now this man purchaſed 3 
field with the reward of iniquity, and 
falling headlong he burſt aſunder in the 
midſt, and all his bowels guſhed out. 
And it was known unto all the dwellet 
at Jeruſalem, inſomuch as that field is 


called in their proper tongue, Acelda- 
ma, that is to fay, The field of blood. 
For it is written in the book of Pſalms, | 
Let his habitation be deſolate, and let 
no man dwell therein; and his Biſho- 
prick let another rake. Wherefore of 
theſe men which have companied with 
us all the time that the Lord Jeſus 
went in and out among us, beginning 
from the baptiſm of John, = that 
ſame day that he was taken up from 
us, muſt one be ordained to be a wit- 
neſs with us of his reſurretion. And 
they appointed two, Joſeph called Bar- 
fabas, who was firnamed Juſtus, and 
Matthias. And they prayed, and ſaid, 
Thou, Lord, which knoweſt the hearts 
of all men, ſhew whether of theſe two 
thou haſt choſen; that he may rake 
part of this miniſtry and apoſtleſhip, 
from which Judas by tranſgteſſion fell, 


that he might to his own place. 
And they gave Forth their w_ and 
the Jor fell upon Matthias, and he 
numbred with the eleven Apoſtles. 
The Goſpel. S. MATTH. 11. 25. 
T that time Jeſus anſwered and 
ſaid, 1 thank thee, O Fat 
Lord of heaven and earth, becauſe 
haſt hid theſe things from the wiſe 
„ and haſt revealed them 


neither knoweth any man the Fat 
ſave the Son, and he to whom 
the Son will reveal him. Comme u 
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E beſeech the © Lord, 
grace into our hearts, 
we have known the incarnation 


For the Epiſtle. 164 l. 7. 10. 


Oreover the Lord ſpake again 
unto Ahaz, ſaying, Ask thee a 
fgn of the Lord thy God; ask it ei- 
ther in the depth; or in the height 
above. But Ahaz Yaid, 1 will not ask, 
neither will 1 tempt the Lord. And 
he ſaid, Hear ye now, O houſe of Da- 
vid, Is it a fmallthing for you to weary 
men, but will ye weary'my God alſo? 
Therefore the Lord himſelf ſhall give 

a fi Behold, a virgin ſhall con- 
ue — bets a Son, 224 all call 
his Name - Butter and ho- 
ney ſhall he eat, that he may know to 
refuſe the evil, and chooſe the good. 


The een 1. a6 FT 

Nd in the fixth month, the angel 
| Gabriel was ſent from God unto 
z city of Galilee, named Nazareth, to 
a virgin ef] to a man, whoſe name 
bes fo 


and the virgins name was Mary. And 
the angel came in unto her, and ſaid, 
Hail, thou that art highly favoured, the 
Lord is with thee ;. art thou a- 
mong women. Abd when the faw him, 
de was troubled at his ſaying, and 

in her mind what manner of ſalutation 


—— 
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de called the Son of the Higheſt ; and 
the Lord God ſhall give unto kim 
krone of his Father David. And 


that 
of 


of the houſe of David; | 


| 


re 
pandre ta gtace en flos coeur; 


is incarnation de ton 
Fils, auſſi par facroix & par ſa paſſion, 
nous ſoions conduits à la gloire de ſa 
reſurreion, par le mme Jeſus-Chriſt 
notre Sei Amen. 
Powr PEpirre. ES 41. 7. 10. 
T PEtermel pourſuivit de parlet 
avec Achaz, diſant, Demande un 
ſigne pour toi, de Eternel ton Dieu, 
demande-le, ſoit au plus bas lieu, ſoir 
au plus haut. Et Achaz dit, Je n'en 
demandezai point, & ne tenterai point 
FEternel. Alors Efſaie dit, Ecout 
maintenant, 6 maiſon de David: Vous 


la Vierge ſera enceinte, & enfant 
fils, & ſon Nom Emmanuel. 


L Evangile. S. LuC 1. 26. 
T au ſizieme mois, Ange 
| fut envoic de Dieu en une ville 


avoit nom] » dela maiſonde 
vid: & le nom de la v Etoit Ma- 
rie. Et P ctant au lieu od 


| elle eroit, lui dit, Bien te ſoit, qui 
eſt avec toi 


Alors l' Ange lui dit, Marie ne crain 
Point. Car tu as trouve grace devant 
Dien. Et voici, tu concevras en ton 


pourquoi auſſi ce qui naltra de toi Saint, 
era appelle le Fils de Dieu. Et voila 
liſabet ta Couſine, elle a auſſi en- 
ante un fils en ſa vieilleſſe: & c'eſt 
ici le fixieme mois à celle qui étoit 
appellee ' ſterile. Car nulle choſe ne 
ſera impoſſible 2 Dieu. Et Marie dit, 
Voici la ſervante du Seigneur: qu il 

ſoit fait felon ta parole. Ainſi 
PAnge ſe retira d' avec elle. 


power of the 
overſhadow thee: there-| 
fore alſo that holy thing which ſhall be 
born of thee, ſhall be called the Son of 
God. And behold, thy couſin Elife- 
| beth, ſhe hath alſo conceived a ſon in 
her old age 3 and this is the ſixth mongh| 
with her who was called barren. For! 
with God nothing ſhall be unpoſlible, 
And Mary ſaid, Behold, the handmaid 
of the Lord; be it unto me according 
to thy word, And the angel departed; 
from her. 7 . | 


4 


Le Peer de Saint Mare, 
La Collefte. © 


leu Tout-puiſſant, qui as inftruit 
ta ſainte Egliſe par la doctrine 
celefte de ton Evangeliſte S. Marc; Fai 
nous la grace que nous ne ſoions pas 
omme des enfans flottans, emportez ga 
& la à tous vents de doctrine: mais, que 
nous ſoyons bien affermis & bien fon- 
dez en la verite de ton Saint Evangile, 
par Jcſus- Chriſt notre Seigneur. Amen. 
L*Epitres EPHES. 4. 7. 
A grace et donnee à chacun de 
nous, ſelon la meſure du don ge 
hriſt. C'eſtpourquoi il dit, Etant mon- 
en haut, il a ment captive une grande 
multitude de captifs, & a donné des 
as aux hommes. Or ce qu'il eſt mon- 
qu eſt· ce autre choſe ſinon que pre- 
mierement il toit deſcendu aux parties 
les plus baſſes de la terte? Celui qui eſt 
deſcendu c'eſt le meme qui eſt monte ſur 
2s les cicyx, aſin qu'il remplit toutes 
oſes. Lui-meme donc a donné les 
1s pour Etre Apòtres, & les autres pour 
tre Prophetes, & les autres pour etre 
zvangeliſtes; & les autres pour Etre Pa- 
Keurs & Docteurs: Pour Paſſemblage 
2s Saints; pour l' œuvre du miniſtere ; 
pur Pedification du corps de Chriſt: 
Juſques à ce que nous nous rencontrions 


is en Punité de la foi, & de la con- 


noiſſance du Fils de Dieu, en homme 
parfait, à la meſure de la parfaite ſtatu- 
ne de Chriſt. Afin que nous ne ſoyons 
lus enfans flottans, & emportez ca & 
RK tous vents de doctrine, par la trom- 

ie des hommes, & par leut ruſe a (c- 
duire artiſicieuſement. Mais afin que 
— avec la charité, nous 


ocoil> 


TE: Ki 1 
Saum Marks Day. 

The Colle. | 

Almighty God, who haſt ins 
ſtructed thy holy Church win 

the heavenly doctrine of thy evangelif 
Saint Mark; Give us grace, that be 
ing not like children carried away with 
blaſt of vain doctrine, we may 

be eſtabliſhed. in the truth of thy hay 
ly Goſpel, through Jeſus Chriſt our 
Lord. men. 7 1 


high, he led captivity captive, * 
ve at he 


ö 
| 


- 


* 
| 
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N and 5. Fames. © 


_$. Philippe & 8. Jaques. _ 


„ich is the head even Chriſt, From 
„om the whole body fitly joyned 
er, and compacted by that which 


| every joynt ſupplieth, according to the 

— eff. working in the meaſure of 

1 ery part, h increaſe of the 

0 „ unto the'edifying of it ſelf in 

e. 1 WY vt, 

id The Goſpel. 8. Jou 5. 1. 

9 | Am the true. vine, and my Father 

I is the husbandman, Every branch 
in me that beareth not fruit, he ta- 


ſketh away ; and every branch that 
beateth fruit, he. purgeth it, that it 
may bring forth more fruit. Now ye 
ate clean the word which I 
have ſpoken unto you. Abide in me, 
and 1 in you. As the branch cannot 
bear fruit of it ſelf, except it abide in 
the vine; no more can ye except ye 
[abide in me. I am the vine, ye are 
the branches. He that abideth in me, 
and 1 in him, the ſame bringeth forth 
much fruit ; for without me ye can do 
nothing. 1f a man abide not in me, 
he is caſt forth as a branch, and is 
withered ; and men gather them, and 
caſt them into the fire, and they are 
burned. If ye abide in me, and my 
words abide in you, ye ſhall ask what 
[ye vill, and it ſhall be done unto you. 
Herein is my Father glorified, that ye 


4 


| 


og 
and 


hy bear much fruit; ſo ſhall ye be my diſ- 
a of ieles. As the Father hath loved me, 
; the ſo have I loved you; continue ye in 


my love. If ye keep my command- 


7 ments, ye ſhall abide in my love; even | 
Ge, WY © | have kept my Fathers command- 
5 ments, and abide in his love. Theſe 
— things have I ſpoken unto you, that 

m joy might remain in you, that your 
cede i might be full. 
n wH | 
, and — — 

| C. Philip and S. James Day. 
| The collect. 


| Almighty God, whom truly to 
[0] know is everlaſting life; Grant 
us perfectly to know thy Son Jeſus 
Chriſt to be the way, the truth, and 
the life, chat following the ſteps of 
'thy holy Apoſtles, Saint Philip and 


Saint James, we may ſtedfaſtiy walk 
2 in 


ctoiſſions en tout en celui qui eſt le chef, 
ſavoir Chriſt. — tout le corps bien 
ajuſte & ſerre enſemble par toutes les 
jointures de Paccompliſſement, prend 
Paccroifſement du corps,ſelon la vigueur 
qui eſt en la meſure de chaque partie, 
om Pedification de ſoi- mme en cha- 


L'Evangile. S. IS AN 15. 1. 
E ſuis le vraiſep, & mon Pere ct le 


vigneron. ge 

ne porte point de fruit en moi, & 
Emonde tout celui qui porte du fruit 
afin 2 porte plus de fruit. v 
res deja nets, pour la parole que j 
vous ai dite. Demeurez en moi, 
moi en vous, Comme le ſarment 
peut de lui- mme porter de fruit, 8'i 
ne demeure anſep : ni vous auſſi pareil 
lement, ſi vous ne demeurez en moi. 
Je ſuis le ſep, & vous en ᷑tes les ſar 
mens. Celui qui demeure en moi, & 
moi en lui, porte beaucoup de fruit 
car hors de moi vous ne pouvez ri 

faire. Si quelqu'un ne eure 
moi, il eſt jetre dehors comme le 
ment, & ſe ſeche: puis on l' amaſſe, & 
on le met au feu, & il brüle. Si v 
demeurez en moi, & mes les de- 
meurent en vous, * 

que vous voudrez, & il vous ſera fait. 
En cela mon Pere eſt glorifie, que vous 
apportiez beaucoup de fruit: & alors 
vous deviendrez mes diſciples. Com- 
me le Pere m'a aimé, ainſi je vous ai 
aimez : demeurez en mon amour, Si 
yous gardez mes commandemens, vous 
demeurerez en mon amour: comme 
j'ai garde les commandemens de mon 
Pere; & je demeure en fon amour. Je 
yous ai dit ces choſes, afin que-ma joie 
demeure en vous, & que votre joie ſoit 
accomplice. | 


r 
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Le Four de S. Philippe & S. Jaques. 
La Collecto. 


leu Tout-puiſſant , en 1a vraie 
connoiſſance duquel conſiſte la 

vie ẽternelle: Fai nous Ia grace de con- 
noltre parfaitement que ton Fils Jeſus- 
| Chriſt eſt la voie, la verite, & 1a vie 3 
afin que ſuivant les traces de tes SS. 


| Apdtres, $. Philippe & 5. Jaques, nous 


SL 9 
* 4 Ames. 


i mene à la viecternelle, —4 me- 
e Jeſas-Chriſt ton Fils notre Seig- 
Amen. 
L"Epitre. S. Jacq, 1. 1. 
Aques, ſerviteur de Dieu & du Seig- 
neut Jeſus-Chriſt, aux douze Tribus, 
i &tes diſperſces, ſalut. Mes- fretes, 
ener ponr une parfaite joie, quand vous 
omberez en diverſes tent at ions: Sga- 
hant que Pepreuve de votre foi pro- 
it 1a patience. Or il faut quela pa- 
e ait une ceuvre parfaite, afin que 


ue rien ne vous manque. Que fi 
quel quꝰ un d' entre vous a manque de ſa- 
ſe, qu'il la demande à Dieu, qui la 

I beni » & ne la 
proche point : & elle lui ſera donnee, 


way | 
life, through the ſame thy Son Jel 


vous ſoiez parfaits & entiers, de ſorte | 


in the 


Chriſt our Lord. Amen. 


The Epiffle, F. IAu ts 1. 1. 
Ames a ſervant of God, and of the 
Lord Jeſus Chriſt, to the twelve 
tribes which are ſcattered 
greeting. My brethren, count it al 
joy when ye fall into divers tempta- 
tions; knowing this, that the tryi 
_ faith worketh patience. — 
et patience have her perfect work, 
that ye may be — and entire, 
wanting nothing. If any of you 
wiſdom, let him ask of God that gi 
veth to all men liberally, and upbrai 
eth not, and it ſhall be him. Bur 
let him ask in faith, nothing waver- 


ais qu'il la demande en foi, ne dou- 
nallement : car celui qui doute 
ſemblable au flot de la mer, agite 
u vent & jette ca & la. Or que ect hom- 
ne-IA ne s' attende point de recevoir 
aucune choſe du Seigneur. L*homme 
1 1. 
e voyes. Or que le qui eſt 
e baſſe condition ſe glorifie en ſon 
levation. Que le riche au contraire 
glorifie-en ſa baſſe condition: car 
il paſſera comme la fleur de Pherbe, 
Car comme le Soleil ardent weſt pas 
lut6t leve, que Pherbe eſt brùlẽe, & ſa 
leur eſt tombee, & ſa belle apparence 
ſt perie : ainſi auſſi fletrira le riche avec 
es entrepriſes. Bienheureux eſt 'hom- 
ae qui endure la tentation : car quand 
aura EE Eprouve, il recevra la cou- 
de vie, que Dieu a promiſe i 
qui Paiment. 

L Evangile, S. IAN 14. 1. 
Eſus dit à ſes diſciples, Votre cœur 
ne ſoit point trouble : vous croiez 
n Dieu: croicz auſſi en moi. II y a 
pluſi eurs demeures en la maiſon de 
mon Pere: il (toit autrement, je vous 
*cuſſe dit. Je vai vous preparer lieu. 
Et quand je m'en ſerai all, & vous 
urai prepare lieu, je retournerai, & 
ous recevrai à moi, afin que Ià on je 
ſuis, vous ſoicz auſſi. Et vous ſyavez 
i je vais, & ſgavez le chemin. Tho- 
mas lui dit, Seigneur, nous ne ſgavons 
point ou tu vas: comment donc pou- 
vons- nous ſyavoir le chemin? Jeſus lui 


ing; for he that wavereth is like a wave 
| of the ſea, driven with the wind, and 

toſſed. For let not that man think 
| that he ſhall receive any thing of the 

Lord, A double-minded man is un- 
ſtable in all his ways. Let the bro- 
ther of low degree rejoyce in that he 
is exalted ; but the rich in that he is 
made low ; becauſe as the flower of the 
graſs he ſhall paſs away. For the fun 
is no ſooner riſenwith a burning heat, 
but it withereth the graſs, and the flow- 
er thereof falleth, and the grace of the 
' faſhion of it periſheth : ſo alſo ſhall the 
rich man fade away in his ways. Blef- 
ſed is the man that endureth tempta- 
tion; for when he is tried, he ſhall 
rective the crown of life, which the 
_ hath promiſed to them that lone 


The Goſpel. F. Jo un 14. 1. 
Nd Jeſus ſaid unto his diſciples, 
Let not your heart be troubled 
ye believe in God, believe alſo in me + 
In my Fathers houſe are many ma- 
fions ; if it were not ſo, 1 would have 
told you. 1 go to prepare a place for 
you: and if 1go and prepare a for 
you, I will come again, 
you unto my ſelf, that where I am, 
there ye may be alſo, And whither 1 
go, ye know, and the way ye know. 
Thomas ſaith unto him, Lord, we 
know not whither thou , and how 
can we know the way ? Jeſus, ſaith unts 
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Father ; and how ſayeſt thou 
Shew us the Father ? Zelieveſt 
thou not that I am in the Father, and 


Fi 


me, he doeth the works. Believe me 
that 1 am in the Father, and the Fa- 
ſaber lnav9s ahh believe we the the 
very works ſake. Verily verily 1 ſay 
{ unto you, He that believeth on me, 
the works that I do, ſhall he do alſo, 
and works than theſe ſhall he 
do; 1 gounto my Father. And 
; whatſoever ye ſhall ask in my Name, 
[thar will 1 do, that the Father may be 
| glorified in the San, If ye ſhall ask 


any thing in my Name, I vill do it. 
| 


Ter the Epiſtle. ACTS It. 22. 
T of theſe things came un- 
1 to the ears of the Church which 
was in Jeruſalem; and they ſent forth 
, that he ſhould go as far as 
Antioch, Who when he came, and 
had ſeen the of God, was glad, 
and exhorted them all, that with pur- 
poſe of heart they would cleave unto 
the Lord, For he was a man, 
and full of the holy » and of 
faith 3 and much people was added 
unto the Lord, Then departed Barna- 
bas to Tarſus, for to ſeek Saul. A 
2 


when he had found him, 


— 


la vie : nul ne vient au Pere que p 
moi. $i vous me connoiffiez , 
connoitriez auſſi mon Pere : & 
maintenant vous le connoiſlez, & 
Pavez vii. Philippe lui dit, Seigneur 
montre nous le Pere, & i nous ſuffic. 
Jeſus lui repondit , Je ſuis depuis fi 
long-temps aver vous, & tu ne mas 
point connu ? Philippe, qui m'a veu, 
Ul a vi mon Pere, & comment dis-tu,” 
Montre nous le Pere? Ne crois-tu poi 
que je ſuis en mon Pere, & le Pere en 
moi? les paroles que je vous dis, je ne 
les dis pas de moi-mEme : mais le Pere 
qui demeure en moi, c*eſt celui qui fait 
les ceuvres. Croiez moi que je ſuis en 
mon Pere, & le Pere en moi: finon, 
eroicz moi pour ces œuvres, En verite, 
en verits je vous dis, Qui croit en moi, 
celui · I auſſi fera les ccuvres que je fais, 
& en feta de plus grandes que celles-ci 
car je m' en vais au Pere. Et quoi 
vous demandicz en mon Nom, le 
ferai, 
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La collecte. 
N 8 Tout- puiſſant, qui as en 
richi ton 8. -Aportre Barnabas de 
dons excellens du — 2 Ne permet 
pas que nous ſoions deſtituez de tes do 
i ſont divers & en grand nombre, 
la grace d' en faire toũ jours un 
uſage, a ton honneur & ata gloire, 
Jeſus-Chrift notre Seigneur. Amen, 
Powr PEpitre. ACT. 1. 22, 
R le bruit en vint juſques 
oreilles de VEgliſe qui (toit 
Jerufalem : c eſtpourquoi ils envoi 
rent Barnabas, pour paſſer juſqu'à A 
tioche, Lequel Erant arrive & ai 
vi la grace de Dieu, ſe rcjouit, & 
exhortoit tous de perſeverer avec 
| mete de corur au Seigneur. Car il toi 


Na & plein du 8. Eſpri 
| & de foi: & une grande multitude 
jointe an Seigneur. Puis Barnabas 8 
alla à Tarſe, pour chercher Saul. E 
Paiant trouve, il le mena à Antioche 

1 L 3 El 
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S Fean- Baptifle. __ _ 


il arriva que durant toute Pannde ils 
aſſemblerent avec VEgliſe, & en- 
morent un grand peuple, tellement 
a Antioche premierement les diſ- 
s furent nommez Chrétiens. Or 
ces jours-Ia quelques Prophetes deſ- 
dendirent de Jeruſalem à Antioche. Et 
un d' eux nommé Agabus ſe leva, & 
leclara par PEſprit qu une grande fa- 
ze deyoir arriver pat tout le monde, 
Jaqr auſſi arriva ſous Claude Ce- 
. 'Ee les diſciples, chacun ſelon fon 
pouvoir, determinerent d' envoier quel- 
que choſe pour ſubvenit aux freres qui 
Caution bs en Judee. Ce quiils firent 
auſſi, Penvoyant aux Anciens par les 
mains de Barnabas & de Saul. 
| L*Evangile. F. JE AN 15. 12. 
Ot ici mon commandement, que 
vous-yous aimicz Pun Vautre, 
comme je vous ai aimez. Nul n'a un 
plus grand amour que celui- ci, favoir 
quand quelqu'un mer ſa vie pour ſes 
amis. Vous ſerez mes amis, ſi vous 
aites tout ce que je yous commande. 
ne vous appelle plus ſerviteurs, car 
e ſerviteur ne ſpait point ce que ſon 
aitte fait: mais je vous ai appellc 
es amis, parce que/je vous ai fait 
:onnoirre tout ce que j'ai oùi de mon 
ere. Ce weſt point vous qui m' avez 
la; mais c'eſt moi qui vous ai clas, 
qui vous ai ctablis : afin que vous 
ier, & porticz du fruit; & que vo- 
e fruit ſoit permanent ; afin que rout 
que vous demanderez au Pere en 
on Nom, il vous le donne. | 


Saint Jean Baptiffe, 
La Collecte. 


leu Tout- puiſſant, par la provi- 


1 
him unto Antioch. And it came to 
paſs that a whole year they uſſembled 
themſelves with the Churth, and taught 
much people z and the diſciples worn 
called Chriſtians firſt in Antioch. And 
in theſe days came prophets from je- 
ruſalem unto Antioch. And there 
Rood up one of them named Agabus, 
and ſignified by the Spirit, that there 
ſhould "be dearth throughout all 
the world ; which came to paſs in the 
= of Claudius Ceſar, » Then the 

iples every man according to his; 
ability, determined to ſend relief un- 
to the brethren which dwelt in Judea, 
Which alſo they did, and ſent it to the el- 
ders by the hands of Barnabas and Saul, 


TY 


The Goſpel. S. Jou rs. 12. 
His is my commandment, 
ye love one another, as 1 

loved you, Greater loye hath no 
than this, that a man lay down 
life for his friends. Te are my frie 
if ye do whatſoever I command y 
Henceforth I call you not ſervants ; for 
the ſervant knoweth not what his lord 
doeth : bur 1 have called you friends; 
for all things that 1 have heard 
my Father, 1 have made known 
you. Ye have not choſen me, | 
I have choſen you, and ordained 
that ye ſhould go and bring fo 
fruit, and that your fruit ſhould 
main ; that er ye ſhall ask 
the Father in my Name, he may 
give | it you, 


Saint John Baptif 
* The Collett, 
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Lmighty God, by whoſe prot 
LX dence thy ſervant John Baptiſt 
pate the way of thy Son pur Saviow 
by preaching af repentance ; Make us 
ſo to follow his docttine and holy life, 
that we may truly repent according 
his preaching, and aftex his 
conſtantly ſpeak the truth, boldly 
buke vice, and patiently ſuffer for 
E 
Her. 4 


* ** 


dence duquel ton ſerviteur Jean 
Baptiſte nãquit miraculeuſement, & fut 
envoic pour preparer le chemin à ton 
Fils nötre Sauveut, en prechant. ta re- 
tance : Fai nous la grace de ſuivte 
tellement fa ſainte vie & ſa ſainte Do- 
ctrine, que nous ayons une veritable re- 
— telle qu'il a ptẽchee 3 & qu'a 

exemple nous ptopoſi ons conſt am- 
ae la verite 3 que nous reprenions 
hardiment Ie vice; & que nous ſouf- 
frions pat iemment pour la cauſe de la 
verite, par Jeſus-Chriſt nõtre Seigneur. 
Ana. 
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_8 Jean Baptiſte. 
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|  For'the e 164 1. 40. 1. 
C ye, 
ple, faith-your God. Speak 


ed, that her iniquity is oned ; for 
he hath received of 1 hand 
double for all her fins. The voice of 
him that crieth in the wilderneſs, Pre- 
{pare ye the way of the Lord, make 
ſtraight in the deſert, a high way for 
our God, Every valley ſhall be ex- 
alted, and every mountain and hill 


ſhall be made low, and the crooked 
ſhall be made firaight, and the rough 
places plain. And the glory of the 
Lord ſhall be revealed, and all fleſh 
ſhall ſee it together; for the mouth 
of the Lord hath ſpoken it. The 
voice ſaid, Cry. And he ſaid , What 
ſhall I cry? All fleſh is grafs, and all 
ineſs thereof is as the flow- 
the field. The graſs withereth, 
the flower fadeth, becauſe the Spirit 
of the Lord bloweth upon it: ſurely 
the people is graſs, The graſs wither- 
eth, the flower fadeth , bur the word 
our God ſhall ftand for ever. O 
Zion, that bringeſt good tidings, get 
thee up into the high mountain: O 
Jeruſalem, that brin tidings, 
lift up thy voice with ſtrength ; lift it 
„be nor afraid: ſay unto the cities 
of Judah, Behold your God. Behold, 
the Lord God will come with ſtro 
hand, and his arm ſhall rule for him; 
old his reward is with him, and his 
work before him. He ſhall feed his 
"up like a ſhepherd, he ſhall gather 


lambs with his arm, and carry 
them in his boſom, and ſhall gently 
lead thoſe that are with young. 
| The Goſpel, S. LUXE 1. $7. 
'T Liſaberhs full time came that ſhe 
| ſhould be delivered; and the 
brought forth à ſon. And her neighbours 
and her couſins heard how the Lord 
they rejoyced with her. And it came 
do paſs that on the eighth day they 
tame to circumciſe the child, and they 
called him Zacharias, after the name 
of his father, And his mother an- 
wered and ſaid, Not ſo; but he ſhall 


called John. | And they ſaid unto 
Lindred cha: 
: is 


her, There is nome of thy 


' 
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Pour PEpitre, ES A. 40. 14. 
Onſolez, conſolea mon 
dira y6tre Dieu. Patlez a Jen 
ſalem ſelon ſon carur, & lui cries, Jue 
ſon temps prefix eſt accompli ; que ſc 
iniquite eſt tenuẽ pour acquitee ; quꝰ el 
le a reg, de la main de PErternel, 
double pour tous ſes petchez, La ve 
de celui qui crie au deſert eſt, Prepare: 
le chemin de PEternel, drefſez parm 
les landes les ſentiers à n6tre Dieu 
Toute vallee ſera comblée, & tou 
montagne & tout cotau ſeront abaiſſez 
& les lieux tortus ſeront tedrefſez, & 
les lieux raborteux ſeront applanis 
Alors la gloire de PEternel fe mani 
ſera, & toute chair enſemble le verra. 
Car la bouche de PEternel a parle. L. 
voix dit, Crie. Et on a repondu, Qu 
crierai-je? Toute chair eſt comm 
Pherbe, & toute ſa grace eſt comme 1: 
fleur d'un champ. L'kerbe eſt ſect 
& la fleur eſt tomb e, parce que le vent 
de PEternel a ſouffle deſſus: vraimer 
le peuple eſt comme Pherbe. L*herbi 
eſt ſechee, & la fleur eſt tombee: mai 
la parole de nd6tre Dieu demeure eter- 
nellement. Toi Sion, qui annonee 
bonnes nouvelles, monte ſur une hat 
montagne : Jeruſalem qui annon 
bonnes nouvelles, (leve ta voix avec 
force, eleve- la, ne crain point : di aux 
villes de Juda, Voicindtre Dieu. Voici, 
le Seigneur I' Eternel viendra contre le 
fort, & ſon bras dominera ſur lui: voici, 
ſon falaire eſt avec lui, & ſon loie 
marche devant lui, Il palrra ſon trou- 
peau comme un berget, il afſembl 
les agneaux entre ſes bras, & les leve 
en ſon ſein: il conduira celles qui al- 


CE 


vangile. F. Luc 1. 57, 
le terme dElizaberh fut ac- 
| compli pour enfanter : & elle en- 
fant a un fils. Et ſes voiſins, & ſes pa- 
rens aiant entendu que le Seigneur avoit 

amplement declare fa miſericorde en- 
vers elle, en r6jouiſſoient avec elle. 
Et il arriva qu au huitieme jour ils vin- 

rent pour circoncix le petit enfant: & 

ils Pappelloient Zacharie, du nom de 

ſon pere. Mais ſa mere prit la parole, 

& dit, Non: mais il feta uomme Jean. 

Et ils lui dirent, II n'y a'perfonge 

ta parente, qui ſoit . appelle de 
Eid | 


Tons its firent fgne I (oc Pere» 


nomme. Lequel aiant demande des 
lettes, <crivir, diſant, Jean eſt ſon 
: & ils en fucent tous ctonnez. Et 
V inſtant fa bouche fut ouverte, & fa 
gue delide : tellement qu'il parloit 
loiant Dieu. Et tous ſes voiſins en 
ſaiſis de crainte'z & toutes ces 
pat tout le 
Judee. Et tous 
ceux qui les entendirent les mirent en 
leur corur, diſant, Que ſera- ce de ce 
petit enfant) Et la main du Seigneur 
Etoit avec lui. Alors Zacharie ſon pere 
li dn Saint Eſprit, & prophe- 

tiza, diſant, Beni ſoit le Seigneur, le 
Dieu d'iſtael, de ce qu'il a viſit & de- 
ivre ſon le: Et nous a tleve la 
corne du falut en la maiſon de David 
ſon ſerviteur. Ainſi qu'il en a parle 
la bouche de ſes Saints Prophetes, 

qui ont ite de tout temps, Que nous ſe- 
tions ſauvez d'entte les mains de nos 


nnemis , & de la main de tous ceux 
qui nous haiſſent : Pour faire miſeri- 
de envers nos peres, & avoir me- 

| de ſa fainte alliance: Qui eſt le 
jurement qu'il a jure à Abraham notre 
pere: ſavoir quiil nous donnervit, 
qu*apre's erre delivrez de la main de nos 
nnemis, nous le ſetvirions fans crainte, 

n ſaintere & en juſtice tous les jours 

notre vie. Et toi petit enfant, tu 

eras appelle le Prophete du Souverain. 

„ 
pour p on in; & pour 
donner connoiſſance du ſalut à ſon peu · 
ple, par la remiſſion de leurs peochez : 
Par les eatrailles de la miſcricorde de 
notre Dieu deſquelles nous a viſies 
POrient d'enhaut. Afin qu'il reluiſe 
A ceux qui ſont aſſis dans les tEnebres 
& dans 'ombre de la mort , pour adreſ- 
ſer nos pieds au chemin de la paix. Et 
le petit enfant croifſoir, &c toit for- 
rific en eſprirt ; & il fut dans les de- 
ſerts juſques au jour qu'il devoit Erre 

a connoitre à Iſtael. 


donne 2 
Le For de Saint Pierre. 
. lade, 


4 len Tout-puiſſant , qui par ton 
aint Eſprit as confere beaucoup 
de 


il declarit comment il vouloit qu ii 


rr — — 


0 im- 
mediately, and his tongue looſed, and 
he ſpake and praiſed God. And fear 
came on all that dwelt round about 
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Ghoſt, and propheſied, ſaying, Bleſ- 


Zacharias was filled with the holy 


hath viſited and redeemed his people, 
and hath raiſed up an horn of fal 
tion far us in the houſe of his ſervant 
David; as he ſpake by the mouth 
his holy prophets, which. have 
ſince the world began; that we 

be ſaved from out enemies, and from 
the hand of all that hate us; to per- 
form the mercics. promiſed to our 
thers, and to remember his holy co- 
venant ; the oath which he ſware 
our father Abraham, that he would 
unto us, that we being delivered out 
| of the hands of our enemies, might 
ſerve him without fear, in holineſs and 
righteauſneſs before him all the days 
of our life, And thou, Child, ſhalt 
be called the prophet af the Higheſt; 
for thou ſhalt ga before the face of the 
Lord, to prepare his ways ; to give 
knowledge of ſalvation unto his peo- 
ple by the remiſſion of their fins, 
through the tender mercy of our God, 
whereby the Day- ſpting from on high 
hath vilited us; ta give light to them 
that ſit in darknefs, and in the ſhadow! 
of death, to guide our feet into the way 
of peace. And the child grew, and war- 
ed ſtrong ig ſpirit ; aud was in the deſc 
till the day of his ſhewing unto Iſrael, 


| 


Saint Pepers % 
| The Colle, | 
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Peter. 


— — 


x Apoſtle Saint Peter many excel- 
— and commandedſt him earn- 
Hy to 22 flock ; Make, we be- 
i thee, all Biſhops , and Paſtours, 
= to preach thy holy word, 
people obediently to follow 
the ſame , that they may receive the 
Jeſus Chriſt our Amen. 
For the Epiſtle. AcTs 12. 1. 
Bout that time Herod the king 
ſtretched forth his hands to vex 
certain of the Church. And he killed 
James the brother of John with the 
ſword. And becauſe he ſaw it pleaſed 
the Jews, he proceeded further mIW 
Peter Then were the day 
unleavened bread) And when 2 124 
apprehended him, he put him in priſon, 
and delivered him to four quaternions 
of ſouldiets to keep him,intending after 
aſter to bring him forth to the — 
ple. Peter therefore was kept in priſon 
but prayer was made without ceaſing of 
the church unto God for him. And 
when Herod would have b t him 
forth, the ſame night Peter was fleeping 
between two ſouldiers, bound with two 


and a light ſhined in the priſon; and 
he — Peter on the ſide, and raiſed 
up, ſaying, Ariſe up quickly. ne 
is chains fell off from his hands. 

the angel ſaid unto him, Gird thy — 
and bind on thy ſandals ; and ſo he 
did. And he faith unto him, Caſt thy 
garment about thee, and follow me. 
And he went out and followed him, and 
'viſt not that it was true, which was done 
by the angel; but thought he ſaw a 
viion, When they were paſt the firſt 
and the ſecond ward, they came unto 
the icon gate that leadeth unto the city, 
which opened to them of his own ac- 
cord; and they went out, and paſſed on 
thraugh one ſtreet, and forthwith the an- 


de dons encellens) ton Apdere 8. Pier 
re, & lui as donn * 
—— 
Nous te ſupplions de que tous 
EvEques & Paſteurs prechenr < 
ment ta ſainte Parole; & que le pe 
ele s s'y ſoùmette en toute — 
aſin qu ils recevoir la couronne 
de gloice, par Jeſu 
a6tre Seigneur. — 
Peur F Epitre., ACTS 12. 1. 
N ce 3 le Koi Herode 
à maltrairer quelqu 
uns de ceux —— Et il fit n 
rir par Vepee Jaques frere de Joon. . 
N 
4 t encote „ & 
ſe ſaiſit auſſi de Pierre. r 
jours des pains ſans levain. Et qua 
il Peut fait prendre, il le mit en pri 
ſon, & le donna à garder à quatre 
des, de ſoldats chacune : le 
lant p au ſupplice devant le 
ple apres ede Plque Alnſi Pier 
re ẽtoit garde riſon ; mais l' ER. 
liſe faiſoit F.. r. die 
pour lui. Et comme — devel 
produire au ſupplice, Pierre dermoi 
certe nuit-In entre deux ſoldats, lis « 
deux chaincs, & les gardes qui etoi 
ent devantla parte, * | 
Et voici, un Ange — 


& une lumiere reſplendit 222 | 


& Fange le cores de Pier 
il le reveilla, „ Leve toi lege: 
ment, Er les chalnes romberent 


ſes mains, Alors Ange lui dit, 
toi, & chauſſe tes ſouliers. Ce qui 
fit. Puis il lui dit, Jette ta robbe ſug 
toi, & me ſui. Lui donc ſortant, 
ſuivit, & ib ne ſavoit point que ce qu 
ſs faiſoir par VAnge ft vi! mais | | 
penſoit voir quelque viion. Et qua 
ils curent paſſe la premiere & la 
conde garde, ils vinxent à la porte 
fer qui mene à la ville, laquelle s*c 
vrit à eux delle mme, & {rant ſoxt 
ils paſſerent une ru, & incontinent 


ein 


Ange ſe retita d' avec lui. Alors Pierr 
etant revenu à ſoi-meme, dit, Je con 
| nois maintenant pour vrai que le Scig 


zel departed from him. And when Peter 
was come to himſelf, he ſaid, Now 1 
oo of x ſurety that the Lord hath 


1 ST*S2n>£fs 7? 


— 


e er u das ct Herod, and from ent © envol fon Ange, & m1 dee 
hy all the expodation of che prope of de la main d' Herode, & de taute Par 
ral 3 50 tente du peuple Juif, | 
thy | r L* E. 


mn 
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—— 8. Marr. 16. 13. 

— aux quartiers de Ceſaree 
—— 
3 bene les hor les hommes que je 
2 moi le Fils de Phomme ? Bate het 


repondant dit, Tu 6s le Chriſt, le Fils 
de Dicu vivant. Et Jeſus repoudant 
lui dir. Tu és bien-heureux, Simon fils 
de Jonas: car 1a chair & le ſang ne te 
Pa point revele, mais mon Pere qui eſt 
aux cicux. Et je te dis auſſi, que tu 6s 
Pierre, & ſur cette pierce j*6difierai mon 
Egliſe : & les portes de Enfer ne pre- 
vaudtont contre elle. Et je te 
donnerai les clefs du Roiaume des 


vocation 2. ton Fils — 
le ſuivit; nous auſſi ant à toutes 
les affect ions mondaines & charnelles, 


Annen. 
Acrts I. 27. & XII. 
| I, 2, 3. 

M ces jours-Ià quelque: Prophetes 
E deſcendirent de Jeruſalem à Anti- 
oche, & Pun d'eux nomme Agabus ſe 
lera, & declara par FE ſprit, qu'une 
grande famine devoit arrive par tout 
le monde: laquelle auſſi atriva ſous 
Claude Ceſar. Et les diſciples chacun 
ſelon ſon pouvoir, determinerent d'en- 


Pour re. 


ens par les mains de Barnabas & de Saul. 
Er en ce meme temps-la, le Roi He- 
rode commenęa à mal traiter quel ques- 


it 


_ 22 choſe” pour ſubvenir aux | 


uns de ceux de PEglife. Et ij fir mou- | 


"The Goſpel. S. MATT M. 16. 19; 
Hen Jeſus came into the 
of Ceſarea Philippi, he 

his diſciples, ſaying, Whom do men ſ. 


that 1, 42 and t 


And Simon Peter anſwered and ſai 


ed it unto thee, but my father which is i 
heaven. And I ſay alſo unto thee, that 
thou art Peter, and upon this rock 1 will 
build my church ; and the gates of hell 
ſhall not prevail a it. And 1 
give unto thee the keys of the kingd 
of heaven: and whatſoever thou ſhalt 
bind on earth, ſhall be bound in 
ven; and whatſoever thou ſhalt 1 

on earth, ſhall be looſed in heaven. 


— 


Saint James the Apoſtle. 
The Collect. 


Rant, O merciful God, that 
thine holy Apoſtle Saint 
leaving his father and all that he had, 
without delay was obedient unto 
calling of — Son Jeſus Chriſt, 
followed him; ſo we forſaking all world- 
ly and carnal affect ions, may be ever- 
more ready to follow thy holy com- 
mandments, through Jeſus Chriſt 
Lord, Amen, 
For the Epiſtle. AcTs XI. 27. & xn. 
1, 2, 3. 
1 thoſe days came prophets from 
Jeruſalem unto Antioch. And there 
ſtood up one of them named Agabus, 
and ſignified by the Spirit, that t 
thould — a great dearth throu all 
the world; which came to in t 
days of claudius Ceſar, Thea the diſei 
ples every man according to his ability, 
determined to ſend relief unto the bre- 
thren, which dwelt in Judea. Which 
alſo they did, and ſent it to the elders by 
the hands of Barnabas and Saul. Now 
about that time, Herod the king 
ſtretched forth his handsto vex certain 
of the church. And he killed James 


b a te ith... — 
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zart hol omen. 


IO 


brother of John witk the ſword. 
becauſe he ſaw it pleaſed the 
2 furthet to take fe- 


The Gebel. F. Marr u. 20. 20. 
nen came to him the mother of 
| | Zebedecs children with her fons 

orſhipping him, and deſiring a certain 

ing of him, And he ſaid unto her, 
hat wilt thou? She faith unto him, 
Grant that theſe my two ſons may fit, 
the one on thy right hand, and the 
et on the left, in thy kingdom. But 
eſus anſwered and ſaid, Ye know not 
hat ye ask, Are ye able to driak of 
e cup that 1 ſhall drink of, and to be 
ptized with the bapriſm that I am ba- 
ned wich? They ſay unto him, We 
able, And he ſaith unto them, Ye 
drink indeed of my cup, and be 
aptized with the baptiſm that I am ba- 
prized with: but to fit on my right hand, 
d on my left is not mine to give, but 
ſhall be given to them for whom it is 
repared of my Father. And when the 
heard it, they were moved with in- 
gnation againſt the two brethren, But 


he 


: * 


e know that the princes of the Gentiles 
xerciſe dominion over them, and they 
t are great, exerciſe authority upon 
But it ſhall not beſo among you: 
whoſoever will be great among you, 
him be your miniſter ; and whoſo- 
er will be chief among you, let him 
your ſervant ; even as the Son of man 
not to be miniſtred unto, but to 
iniſter, and to give his life a ranſom 
t many. 


Jeſus called them unto him, and ſaid, 


Fe 
it agreable ans Je- 


rir par PEpdce free de Jean. 
—_ — — 
ifs, il fit encore davantage, & j 
qua ſe ſaiſix auſſi de Pierre. 1 | 
L' Evangile. S. MATTH. 20. 20. 
Lors la mere des fils de Zebedte 
vint 2 lui avec ſes fils, ſe profter- 
nant, & lui demandant quelque choſe. 
Et il lui dit, Que veux tu? Elle lui dir, 
Ordonne que mes deux fils qui ſont ici, 
ſoient aſſis Pun à ta main droite, & 
Lautre A ta gauche en ton Roiaume. 
Et Jeſus repondaant, dit, Vous ne ſca- 
vez ce que vous demandez. Pouvez 
vous boire la coupe que je dois boire, 
& etre baptiſez du bapteme dont je 
dois ꝭtre baprize ? Ils lui dirent, Nous 
le pouvons. Et il leur dit, De vrai, 
vous boirez ma coupe, & ſetez baptizez 
du bapteme dont je ſerai baptize : mais 
d' etre aſſis à ma droite ou à ma gau- 
che, ce n'eſt point à moi de le donner, 
mais il ſeta donne à ceux auſquels it 
eſt prepare de mon Pere. Les dit au- 
tres aiant oui cela, furent indignez con- 
tre les deux freres. Or Jeſus les aiant 
appellez, leur dit, Vous ſpavez que les 
Princes des nations les maitriſent ; & 
que les Grands uſent d' autoxite ſur el- 
les, Mais il ne ſera point ainſi entre 
vous: au contraire quicanque voudra 
etre grand entre vous, qu'il ſoit võtre 
ſerviteur, Et quiconque yondra etre le 
premier entre vous, qu'il ſoit võtre ſer- 
viteur: Ainſi que le Fils de Phomme 
n'eſt point venu pour ètre ſervi, mais 
pour ſervir, & donner fa vie en tangon 
pour pluſi eurs. n 


| Saint Bartholomew the Apoſtle. 
The Colle. 


Almighty and everlaſting God, 

who didit give to thine Apoſtle 

holomew grace truly to believe and 

preack thy word 3 Grant, we beſeech 

ce, unto thy Church to love that word 

hich he believed, and both to preach 

and receive the ſame, through Jeſus 
iſt our Lord. Amen. | 
For the Epiſtle, ACTS 5. 12. 

| Y the hands of the Apoſtles were 

many. ſigus and wonders wrought 

among the people, (and they a 

1 1 * 


1 
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Saint Barthelemi Apotre, 
La Collecte. 


Dieu Tout-puiſſant & Eternel, 

qui as fait la grace aton Aporre 
Barthelemi de croire en verite ta paro- 
le, & de la precher, Donne à ton Eg- 
liſe, & d' aimer la parole, qu'il a cre, 
& de receyoir & de precher ce qu il a 
enſeigne par Jeſus-Chriſt notre Scig- 
neut. Amen. Y 
Pear “ Epitre. ACTS 53. 1424. 
T beacoup de figues & de miracle: 
L. fe faiſoient parmi le e par les 
mains des Aporces, & ils toi | 


4» 
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eux; mais le peuple les lojioit haute- 
ment. Et de plus en plus s augmentoit la 
multitude de ceux qui crojoient au Seig- 
neur, tant d' hommes que de femmes. 
Tellement qu ils appottoient les mala- 
s dans les ruꝭs, & les mettoient en de 
its lirs & ſur des couehettes, afin 
nd Pierre —— au — 1 
abre paſſãt ſur qu'un d' eux. Pa- 
cillement le peuple des villes voiſines 
aſſembloit à Jeruſalem, apportant les 
des, & ceux qui ẽtoĩent tourmentez 


eſprits immondes, & tous etoient 


L*Evangile. S. Luc 22. 24. 
arriva auſſi une conteſtation entre 
eux, lequel d' entr eux ſeroit eſtime 
le plus grand. Mais il leur dit, Les rois 
s nations les maitriſent : & ceux qui 
uſent d*autroite ſur elles, ſont nommez 
Bienfaicteurs. Mais il n' en ſera point 

inſi de vous: au contraire, que le plus 
1d entre vous, ſoit comme le moin- 
Ire, & celui qui gouverne, come celui 
qui ſert. Car lequel eſt le plus grand, 
celui qui eft à table, ou celui qui ſert ? 
n'eſtce point celui qui eſt à table? Or 
je ſuis au milicu de vous comme celui 
zui ſert. Or vous étes ceux qui avez 
perſevere avec moi en mes tentations. 
C'eſtpourquoi je vous diſpoſe le roi- 
aume, comme mon Pere me Padiſpoſe. 
Afin que vous mangiez & beuviez a ma 
table en mon roiaume, & que vous ſoi- 
er aſſis ſur des trones, jugeant les dou- 
|= Tribus Iſrael. 


N 


III. 
- 
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Saint Matthiew Apotre, 
La Coed. 


bien-aime as appelle Matthieu du 
lieu peage a la charge d' Apòtte & 
d Evaigeliſte: Fai nous la grace de re- 
noncer A tous deſits d'avarice, & a 
tout amour deſardoune des richeſſes, 


. temptations. And I appoint 


leu Tour- puiſſant, qui par ton Fils | 


& de ſuivre ton Fils Jeſus-Chrift, qui 
Punité du Saint Eſprit vit & re 
avec toi un ſeul Dieu éteruellement. 


Eure. 2 Con. 4. 1. 
Eſtpourquoi aiant ce mi 
C ſelon la miſericorde que nous 


n 


ſome of them. There came alſo a 
—  — 


unto Jeruſalem, bringing folks, 
clean ſpirits, and they were healed 

xy one. 
The Goſpel. S. LuxE® 22. 24. 
Nd there was alſe a ftrife 


—— rs ou 


— — 


them, which of ſhould be 
accounted the greateſt, And he faid 
unto them, the kings of the Gentiles 
exerciſe lordſhip over them; and they 
that exerciſe authority upon them, 
called benefaſtours. But ye ſhall — 


be ſo: But he that is greateſt 
you, let him be as the younger ; 
he that is chief, as he that doth 
For whether is greater, he that fi 
at meat, or he that ſerveth is not 
that ſitteth at meat? but I am 
you as he that ſerveth. Ye are 
which have continued with me in 


you a kingdom, as my Father hath ap 
pointed unto me; that ye may eat 
drink at my table in my kingdom, 
fir on thrones judging the twelve 
of Iſrael. 


— 


Saint Matthew the Apoſtle, 
The Calle, | 
O0 Almighty God, who by thy bleſs 
ſed Son didſt call Matthew from 
the receit of cuſtom to be an Apoſtle 
and Evangeliſt ; Grant us grace to for- 
ſake all covetous deſires, and inordi- 
nate love of riches, and to follow 
ſame thy ſon Jeſus Chriſt, who li 
and reignerh with thee and the h 
Ghoſt, one God, world without 
Annen. 
The Epiftle. 2a Cor. 4. 1. 


T niſtry, . 
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ſcience in the ſight of G 
ſpel be hid, it is hid to them that 
bo : In whom the God of this 
d hath blinded the minds of them 
ich believe not, leſt the light of 
glorious Goſpel of Chriſt , who 
js the image of God, ſhould ſhine un- 
them. For we preach not our ſelves, 
Chriſt Jeſus the Lord; and our 
ſelves your ſervants for Jeſus ſake. 
For God who commanded the light 
ſhine, out of darkneſs, hath ſhined 


our hearts, to give the light of the 
knowledge of theglory of God, inthe 
face of Jeſus Chriſt. | 
| The Goſpel, S. MATT Rn. 9. 9. 
A Nd as Jeſus forth from 
| thence, he a man named 


thew, ww, Sole receipt of cu- 
: and he faith unto him, Fol- 
me, And he aroſe- and followed 
im. And it came to » as Jeſus 
Aa A po 
publicanes nners came and 
Eden with him and his diſciples. And 
when the Phariſees ſaw it, they ſaid 
o his diſciples, Why eateth your 
Kate with publicanes and ſinners? 
when Jeſus heard that, he ſaid un- 
to them, They that be whole, need 
not a phyfician, but they that are ſick. 
But go ye and learn what that mean- 
eth, 1 will have mercy, and not fa- 
triſice; for I am not come to call the 
fighteous, but finners to repentance. 
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Saut Michael and all Angels, 
| The Colle. 


O0 ing God, who haſt or- 
dained and conſtituted the ſer- 


vices of and men in a won- 

derful order; Mercifully grant, that as 

2 ngels alway do thee Herken 
en; ſo by th int ment t 

may ſuccour and LARS bn nas, 

though Jeſag Chriſt our Lord, * 

or 


A— 


— 
_ 


| 


| 
| 


a 


| 
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| Anges te ſervent continuellement 
lec 


par Jeſus-Chaiſt notte Seigneur. _— | 


rejettẽ les cachettes de honte : ne che 
minant point avec ruſe, & ne faſt 
point la de Dieu, mais tichat 
d'avoir I'approbation de 1a conſcience 
de tous les hommes devant Dieu, par la 
manifeſtation de la veritE. Que fi ndrre 
—_—_ eſt encore couvert, il eſt con- 
vert à ceux qui petiſſent; uels 
Dieu de ce fiecle a aveugli 2 : 
mens, ſavoir des inc afin que 
Inmiere de PEvangile de la gloire de 
Chrift, (qui eſt image de Die) ne leur 
reſplendit point. Car nous ne nous pr 
chons point nous-mtmes, mais Jeſus- 
Chriſt le Seigneur : & que nous ſomme 
vos ſerviteuts pour Pamour de Jeſas. Cat 
Dieu qui adit que la lumiere reſplendit 


des tenebres, eſt eelui qui a teluſ en uc 
cœurs donner illumination de 1: 
connoi de 1a gloire de Dieu en la 
face de Jeſus Chriſt, * 


L"Eyangile. F. MATTH. 9.9. 
Pe Fit aranr, vir « 
homme aſfis an lieu du page 
nomme Matthieu, & lui dit, Sui-moi 
& ſe levant il fe ſuivit. Et comme 
ſus toit A A en la maiſon 
homme, veici, pluſicurs s & m 
vivans, nN nirem 
à table avec Jeſus & ſes diſciples. C 
2 les Phatifiens yoiant, ils dient 
— * * votre Maitre 
mange: c' il avec les peagers & 
mauvaiſe vie? Et 222 1 
cela, leur dit, Ceux qui ſont en fas 
n*ont pas beſoin de medecin : mais 
ceux qui ſe portent mal, Mais allez, 2 
apprenez ce que c'eſt: Je veux miſer 
corde, & non point ſacrifice, Car j 
ne ſuis point venn appeller à la 
cance les juſtes, mais les ptcheurs. {| 


1 


— 


Saint Michel & tous les Anger. 
Ls Collefe. þ 
O Dieu Eternel, qui as établi & 
retzlé les miniſteres des Anges & 
des hommes dans un ordre admirable 
Fai par ta grace, que comme tes ſai 


iel, ils nous ſecourent auſſi, & nous 
fendent par ton ordre ici- bas ſux lat 


— 


| 


— ——__ — 


— — —__———T 


8, Michel. _ 


5. Michael, _ © 


Ter PEpirre. Aro c. 12. 7: 

2 bat aille au ciel. Michel 
& ſes Anges combartoient contre le 
Dragon: & le Dragon combattoit & 
ſes Anges. Mais ils ne furent pas les 
us forts, & leur lieu ne fut plus trou- 
js dans le Ciel. Et le grand Dragon, 
e ſerpent ancien appelle le Diable, & 
tan , qui ſeduit tout le monde, fut 
(cipits en la terte; & ſes Anges fu- 
rent precipitez avec lui. Alors Pouls 
me grande voix au ciel, diſant, Main- 
enant eſt arrive le falut, & la force, 
le regne de n6tre Dieu, & la puiſ- 
de ſon Chriſt : car Pai eur 
nos freres , qui les accuſoit devant 
stre Dieu, jour & nuit, a te preci- 
ite, Mais ils Pont yaineu 2 cauſe du 
ag de PAgneau, & Ly de la pa- 
role de leur tẽmoignage, & n'ont point 
aims leurs vies juſques 2 les expoſer à 
Ia mort. Cꝰeſtpourquoi rcjouiflez- 
vous, cieux, & vous qui y habitez: 
nalheur ſar vous habitans de la terre 
& de la mer: Car le diable eſt deſ- 
:endu vers vous en grande fuscur, ſca- 


ant Q@U 4 peu te temps, 


L'Evangile. S. Marth. 18. 1. 
I cette meme heure· Ia les diſci- 
E ples vincent 3 Jeſus, diſant, Qui 
eſt le plus grand au roiaume des cicux ? 
t 1 appelle un petit enfant, 
mit au milieu d' eun, & dit, En ve- 
ritE je vous dis, que ſi vous n'ctes 
hangez, & ne devenez comme de pe- 
its enfaus, vous n'enttetes point dans 
le roiaume des cicux. C'eltpourquoi 
quiconque ſe ſera humilié ſoi-meme, 
comme eſt ce petit enfant, c eſt celui- 
I qui eſt le plus grand au roiaume des 
jeux. Et quiconque regoit un tel pe- 
tit enfant en mon Nom, il me regoir. 
Mais quiconque ſcandalize un de ces 
petits qui croient en moi, il lui vau- 
dit mieux qu on lui attachir au con 
ze meule Pine, & qu'on le jettat au 
ond de la mer. Malheur au monde A 
cauſe des ſcandales: Car il eſt neceſſaire 
gui arrive des ſcandales : toutefois 
malheur à Phomme par qui ſcandale 
Arrive. Que ſi ta main ou ton pied te 
lit chopper, coupe · le, & le jette loin 
toi: Car il vaut mieux que tu entres 
joiteux ou manchot en la vie, que 
d'avoir deux pieds ou deux mains; & 


| 


Fer the Epiſtle. BR ity. 12. 7; 
Here was war in heaven: Michae 
and his angels fought againſt the 

dragon, and the dragon fought and hi 

angels; and prevailed not, neither 

was there place found any more j 

heaven. And the great dragon w 

caſt our, that old ſerpent called» t 

devil, and Satan which deceivethi 

whole world; he was caft out into the 
earth, and his angels were caſt out with 
him. And 1 heard a loud voice, fayit 
in heaven, Now is come ſalvation; an 
ſtrength, and the kingdom of our God, 
and the power of his Chriſt e for the 
accuſer of our brethren is caſt down, 
which accuſed them before our God 
day and night. And they ovetcane 
him by the blood of the Lamb, and 
by the word of their teſtimony 3 and 
they loved not their lives unto the 
death. Therefore rejoyce, ye heavens, 
and ye that dwell in them, Wo to 
inhabiters of the earth, and of the 
ſea: for the devil is come down unt 
you, having great wrath, becauſe he 

—_— that he hath but a h 

e. | 
The Goſpel, 8. Marr, 18. f. 

Ar the ſame time came the diß 

ciples unto Jeſus, ſaying, Who 

is the greateſt in the kingdom of — 
ven? And Jeſus called a little child un- 
to him, and ſet him in the midſt 

them, and ſaid, Verily I ſay unto y 

Except ye be converted, and 

as little children, ye ſhall 


not entet 
into the kingdom of heaven. 5 


# 


foever therefore ſhall humble him; 
as this little child, the ſame is gieatel 


- 


in the kingdom of heaven. And who- 
ſo ſhall receive one ſuch little child i 
my name, receiverh me. But Whole 
ſhall offend one of theſe lierle 
which believe in me, it were bettet 
him that a milſtone were hanged about 
his neck, and thrat he were drowned i 
the depth of the ſea. Wo unto 
world becauſe of offences : for it 
needs be that offences come ; but wa 
to that man by whom the offence co- 
meth. Wherefore if thy hand or th 

foot offend thee, cut them off, | 
caſt them from thee : it is bettet for 
thee to enter into life halt ot maimed, 
rather than having two hands wm 


etre 


SS 8 2m Sa 


EAI 


I 


— 


R 


1 
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. 


ng fire. And 
thine eye offend thee, pluck it᷑ qut, 
and caſt it from thee : it is better For 
ro enter into life with one eye, 
rather than having two to be 
into hell-fire. Take heed that 
e deſpiſe not one of theſe little 
ones; for I ſay unto you, that in hea- 
their angels do always behold 
face of my Father which is in 
heaven. 


deer, to be cal into everlaſti 


— 
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Saint Lale the Evangelit.. 
| + The Colle. 
| A Eighty God who calledſt Luke 
uy 1 whoſe praiſe is in 
he Goſpel, to be an Evangeliſt, and 
Phyſician of the foul ; May it pleaſe 
thee, that by the wholeſome medicines 
of the doctrine delivered by him, all 
the diſeaſes of our ſouls may be healed, 
thr the merits of thy Son Jeſus 
Cc iſt our Lord. Amen. X 
The Epiffle. 2T 1M. 4. $. 
| Arch thou in all things, endure 
afflitions, do the work of an 
— make full proof of thy 
miniſtry. For I am now ready to be 
offered, and the time of my departure 
at hand. I have fought a good fight, 
have finiſhed my courſe, 1 have kept 
ID Henceforth there is * 


me a crown of righteouſneſs, wh 
Lord the righteous Judge ſhall give 
at that day: and not to me only, 
unto all them alſo that love his 
Do thy diligence to come 
ortly unto me: For Demas hath for- 
n me, having loved this preſent 
world, and is departed unto Theſſalo- 
ien; Creſcens to Galatia, Titus unto 
ia. Only Luke is with me. 
ake Mark and bring him with ther: 
for he is profitable to me for the mini- 
. And Tychicus have I ſcat to 
eſus. The cloak that Lleft at Txons 
ith Carpus, when thou cormeſt, bring 


with thee, and the books, but eſpeci- | 


len Tout-puiſſant, as J 
: + po ( dont la 
ouange en PE ite | - 
Evangeliſte & medecin de Foe, on 
te plaiſe par les rem&des falutaires de 
la docttine qu'il a enſeigute, | 
routes les maladies de nos — 1 
les merites de ton Fils Je 
notre Seigneur. Amen. 

L Epitre. 2 TIN. 4. $. 

Ais toi, veille en tomes ch 

endure les affl ict ions ; fai Fœu- 
vie d'un Evangeliſte; ren ton mini 
ſtere pleinement approuve. . Cat pour 
moi, je -m'en van maintenant tt 
mis — alperſion du ſacrifice  & le 
temps de mon delogement eſt proche 
J'ai combatu le bon combat, Pai ache- 
ve la courſe, ai garde la fol: Quant 
au reſte, la couronne de juſtice e 
reſervee, laquelle le Seigneur juſte jage 
me rendra en cette journte-1i; & no! 
feulement a moi, mais auſſi kyous cer 
qui autont aime ſon Dili- 
gente-toi de yenir bien-t6t vers moi. 
Car Demas a abandonne, aiant aim 
ce preſent frecle, & en eſt alle à Thek; 
ſalonique 3 Creſcens en Galatic z Tire 
en Dalmatie. Luc eſt: ſeul avec me 
Pren Mac & Pamene avec wi: car il) 
m'eſtbiea utile pour le miniſtere. Pa 
auſſi eavoit Tychique a Epheſe. < 
tu viendras, apporte avec toi la m 
tel ine que j'ai laiſſce a Troas 
Carpe, & les livres, mais principale 
ment les parchemins. Alexandre le fe 
geron m'a fait — — penn - 
le Seigneur lui tende felon ſes ceuvre 
Duquel auſſi donne toi garde: car il 
grandement reſiſte à nos patoles. 
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L Evangile. S. Luc 10. 1. 
| ces choſes, le Seigneur en 
) auſſi ſoixante & dix au- 
res, & les enyoia deux-a-deux devant 
i, dans toutes les villes & dans tous 
c benno i devoit aller. * 
iſoit, La moiſſon grande, mais 
y a peu douvriers : priez donc le Seig- 
ur de la moiſſon qu'il pouſſe des 
 fourtiess cn ſa moiſſon. Allez, voici, 
vous envoie comme des agneaux au 
milieu des loups. Ne portez ni bourſe, 
i malette, ni ſoulicrs : & ne ſalüez 
pane par le chemin. Et en quel- 
zue maiſon que vous entriez, dites pre- 
micrement , Paix ſoit N maiſon. 
que & quelque enfant de paix 
ix repoſera fur lui; ſinon, elle 
— a vous. Et demeurez en 
:ette maiſon-1a, & beuvant 
ce qui ſera mis devant vous. Car 
Iouvrier eſt digne de ſon ſalaire. 


ö 
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| Caint Simen & Saint Fude Apitres. 


. 


8. Lu to. 1; 
inted other 
alſo, and ſent them two and two 
before his face into every "city 
whither he himſelf would come, 
cerefore ſaid he unto them, 
harveſt truly is great, but the 
are few; pray ye therefore the 
of the harveſt, that he would 
forth labourers into his harveſt. 
your ways, behold, 1 ſend you 
as lambs among wolves. Carry nei 
ther purſe, nor ſcrip, nor ſhoes, and 
ſalute no man by the way. And into 
whatſoever houſe ye enter, firſt ſay, 
Peace be to this houſe. And if 
ſon of peace be there, your pe: 
ſhall reſt upon it: if not, it ſhall tum 
to you again. And in the ſame houſe 


| 


A La Collefle. 4 
leu Tom - puiſſant, qui as edific 


r 
pierre du 
in: Fai que nous ſoions tellement 
is enſemble en Punite de PEfprit 
leut doftrine, que nous foi 


qui 

ſanifiez en Dieu le Pere, & con- 
par Jeſus-Chriſt: Miſericorde, 
ix, & dileftion vous ſoit multi- 


il m'a ẽt neceſſaire de vous 
Ecrire, pour vous exhorter à ſoktenir le 
pour la foi, qui a été une fois 
unte aux Saints. Car quelq 


on Ralite for be fondemnene des | 


remain, eating and drinking ſuch things 
as they give: for the labourer is wor- 
thy of his hire. In 
Caint Simon and Saint Fude Apoſtles. 
The ColleR. | but 
Almighty God, who haſt bu Ml but 
thy Church upon the founds the 
tion of the Apoſtles and Prophets, Je-| mei 
ſus Chriſt himſelf being the head [Thi 
ner-ſtone ; Grant us * * Lo. 
together in unity of ſpirit, by chi wil 
| define, that we may be made un pe? 
holy remple, ac unto the alſc 
through Jeſus Chriſt our Lord. unt 
men. | A the 
The Epiffle, F. Jupsz r. Ih 
Ide the ſervant of Jeſus Chriſt, and I the 
brother of James, to them that we! Wh ha 
ſanct iſied by God the Father, and pre-| I hat 


ſerved in Jeſus Chriſt, and called 
Mercy unto you, and peace, and 
be multiplied. Beloved, when 1 
all diligence to write unto you 
common ſalvation, it was needful 
me to write unto you, and exhort you, 
ſhould earneſtly contend 


unto the ſaints. For there are 
men crept in unawares , who were 
fore of old ordained to this condem- 


| 


* 


great day. 8 
morrha, and the Cities about them, in 
like manner giving themſelves over to 
fornication, and going after ſtrange 
fleſh, are ſet forth for an example, ſuffer- 
ing the vengeance of eternal fire. Like- 
wiſe alſo theſe filthy dreamers defile the 


fleſh, deſpiſe dominion, and ſpeak evil 


rere 


The Goſpel. S. Jonn ts. 17. 
1 things I command you, that 
| ye love one another. If the world 
hate you, ye know that it hated me 
before it hated you. If ye were of the 
world, the world would love his own : 
but becanſe ye are not of the world, 
but 1 have choſen you out of the world, 
therefore the world hateth you. Re- 
member the word that I ſaid unto you, 
[The ſervant is not ex than the 
Lord: if they have perſecuted me, they 
will alſo” 


tre mépriſent la ſcigneurie, & bliment 
les dignitez. | 


I had not come and fj unto | 


md WW they had not had fin : but now they 
ae! WW ſhave no cloak for their fin. He that 
eth me hateth my Father alſo, If 
— I had not done them the works 


ſeen and hated both me and my Fa- 
ther, But this cometh to paſs, that 
the word be fulfilled that is writ-: 
ten in their law, They hated me with- 
out a cauſe. But when the Comforter 
—_ whom 1 will ſend unto you 
| the Father, even the Spirit of 
truth, which proceedeth from the Fa- 
ther, he ſhall reftifie of me. And ye 
ſo ſhall bear witneſs, becauſe ye have 


| 5 WY '8 AR 


not had finz but now have they deck 


villes circonvoiſines, qui aiant paillard6 
en pareille maniere que ceux-IA, & 5 
tant debordees apres une autre chair, 
ont et propoſces pour exemple, aiant 
reg jugement de fen eternel. Et ceux 
ci neanmoins tant de meme endormis, 
d'une part ſoùillent leur chair, & de l' au- 


5 


LEvangile. S. II AM 15. 17. 
vous commande ces choſes, 
que vous- vous aimiez Pun l' autre. 
monde vous a en haine, ſgachez qu*i 
m'a eu en haine avant vous. Si you 
euſſi eꝝ etè du monde, le monde aimeroit 
ce qui ſeroit fien : or parce que vous n 
tes point du monde, mais que je vous a 
clas du monde, c'eſt pour cela que 
8 
la parole que je vous ai dite 
ſerviteut n'eſt pas p 71 


77 
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Ls Touſeints.. 


iere, & en une mEme communion au 
corps myſtique de Jeſus-Chriſt ron Fils 
nique nötre Seigneur: 


onne de nuire à 1a terre & à la mer, 
iſant, Ne nuiſen point à la terre, ni 

a la mer, ni aux arbres, juſques à ce 
ae nous aions marque les ſerviteurs de 


La Tonſſaints. 
L — uten 
leu Tout- puiſſant » As en- 
ſemble tes Elfis en une meme ſo- 


Fai nous la 
de ſuivre tellement tes ſaints bien- 
, en toute vertu & en toute piets, 
nous puiſſions parvenir A la jouũſ- 
des joies inenarrables que tu as 
2 ceux qui 


Powr P Epitre. APOC. 7. 2. 
Vis je vis un autre Ange qui mon- 
toit du cots d*Orient, tenant le 
du Dieu vivant, lequel cria à haute 


ix aux quatre Anges, auſquels il ẽtoĩt 


n 


together thipe ele in one com- 
munion and fellowſhip, in the myſti- 
cal body of thy Son Chriſt our Lord 
Grant us grace ſo to follow thy bleſſed 
ſaints in all vertuous and y l- 
ving, that we may come to thoſe un- 

Tn joys, which thou haft pre. 


Le y love 


For the Epiftle. \R xy. 7 
Nd 1 faw another | aſcend- 
ing from the eaſt, having the 
ſeal of the living God; and he cried 
with a loud voice to the four angels, 
to whom it was given to hurt the 


Dieu en leurs fronts. Et j'oũis le 


pmbre de ceux qui ẽtoient — 
| y avoit cent quarante 


zz de toutes — 
De lattibude Juda, douze mille mar- 


De in aide Gn Baker, douze mille 


De latribude Gad, douze mille mar» 
De latriba@Aſer, douze mille mar- 
De la tuibu de Nephtali, douze mil- 
De la tribu de Manaſſe, douze mille 
De la tribe de Simeon, douze mille 


earth, and the ſea, ſaying, Hurt no 
the earth, neither the ſea, nor the 
trees, till we have ſcaled the ſervants 
of our God in their forcheads. Andi 
heard the number of them which wer 
ſealed ; and there were ſealed an hun- 
dred and forty and four thouſand, of 
all the tribes of the children of Iſrael, 

Of the tribe of Juda were ſealed 


| thouſand. 


twelve thouſand. 

Of the tribe of Reuben were ſealed 
twelve thouſand. 

Of the ttibe of Gad were ſealed tue 
thouſand. 
Of the tribe of Aſer were ſealed 
| eeive thouſand, 
Of the tribe of Nephthalim war 
| ſealed twelve thouſand. 

Of the tribe of Manaſſes were ſealed 
twelve thouſand. 

Of the tribe of Simeon were ſealed 
twelve thouſand. 

Of cha tribe of Levi were ſcaled uch 


Of the tribe of Illachar were ſealed 
twelve thouſand. 

Of the tribe of Zabulon weie ſealed 
twelve thouſand. 
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marquez. 
| rege be viel nas 
mulcitude, que 


2 


ne pou- 
compter, —— & tri- 


&. peoples, . 
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twelve thouſand. 


— - 


— 


— — 


e Jed sr rere een 


. 


4 


— 


La Communion, 


le tröne, Ic en Ia preſence de 
 PAgneay, vetus de longues robes blan- 
ches, & aiant des palmes en leurs mains. 
Et ils cxioient à haute voix, diſant, 


5 
E 


upon the ſalut eſt de notre Dieu, qui ck aſſis 
Lamb. And all 1412 Et tous les An- 

the 6 us tenoient autour dutrone, & des 
and the | Anciens, & des quatre animaux, & 
the — devant le tröne ſur leurs 
ped God, ö » & adorerent Dieu, diſant, A- 
— and „Benediction, gloire, ſagedle, acti- 
unto 


of 


3. | L*Evangile. S. MATTH. 5. 14. 
went up TEſus voiant les troupes, monta 


as une montagne: & comme il ſe 

ſet, his diſci And _afis, ſes diſciples s approcherent de lui. 
he opened b E azant ouvert ſa bouche, il les enſeig- 
them, ſayi in doit, diſant, Bienheureux ſont les pau- 
ſpirix : for | of vtes en eſprit. Car le roĩaume des cieux 
heaven. B | eſt A eux. Bienheureux ſont ceux qui 
for they ſhall be comforted. Bleſſed : Car ils ſeront conſolez. Men- 
ace. the meek : inherit 


heureux ſous les debonnaites: —— 
Bleſſed axe they which do bheriteront la terre. Bieuheurepx ſo 
wo ; : qui ont faim & ſoif de la juſtice: 


. | fant Jes. miſcricordieus : Car miſeri- 
ey corde leur ſera faite. Rienhepreux ſont 
qui ſont nets de cœurf: Car ils ver- 
Dieu. Bienheurcux ſont ceux qui 
a rent Ia paix: Corilevergar apgel- 
lez. enfang de Dieu. Bienheureux ſont 
ceux qui ſont perſecutez pour 1a juſtice: 
Cat je rojaume des cieux eſt à cux. 
Vous ſerex bienheurepx quand on vous 

aura injuriea & perſecutez, & quand, A 
_cauſe de moi, on aura dit contre vou 
en mentant quelque mauvaiſe parole que 
| ce ſoit, ReEjodiflez-vous & vous egai- 

ez: car vorre falaire eſt grand aux 
_cieux. Car ainſi ont-ils perſecure 
| Prophetes qui ont été avant vous. 
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The ORDER for the Admini- L'O R D RE pour TAdminiftra- 
ration of the LDS SUT II, or tion de la Saints Cu 
Hor CoMMUNION. | { COMMUNION. | 
T Oo intend to be * fl Ons cenx qui pri ten dent participer 
R. 2 15 yg pond od nn ts feront ſra- 
1 * | L voir an Mitre quelque hewre d ar 


Precedent. = | 
Ne fil en quelquw*wn de fi mas 
2 Lee 


* . 
11 = d 
* — — ſ —— —— ho 
5 


| 


"I _ —ͤ— 
a FF 
- 


1 Con Mam 
2/3 *” qui he fie quelqur rort's 7d | 
prochain par ſts paroles ow par ſts attons * N 
„ Miniſtre en aiant connoiſſance, lh 
[ pellera & abertira de ne pas preſumer. | 
'— oO approcher de la Table du Seigneur, que ; 
premierement il “ait donn des temoiy+ 2 
| mages evidem de ſa repentance & de ſon | 
' amendement de vie, afin de ſatifaire à | 
0 P Egliſe qui en auroit ets ſeandalizze z & 
3 i wait donn# contentement à cru 540 
2. anroit fait tort, ow qu'il ui mn 
; fait paroitre powr le moins qi 4 bonnt © 
— ſera, | 
peſhble. 


| 

| Le Miniftre uſers du mime'preceli 
cenx entre lefquels il vera il y gd 
| haine & de la rancunec : ne leur perma- 
tant point de participer a a la Fable du Se- 
| newr, juſques's ce qu'# ſrache quils | 

ſoient reconcilvez.. Qte fi Pune 3 

| ties eff contente de pardonner de bon chr * Tiunce be content to forgive from the 
| te tort qui anroit its fait; & di reparer | bottom of his heart all that the ute 


And if ene ef the Parties ſe at . | 


et. A —_ 


les fames ele anroit pew commettre 
de ſon cord : © Et que Pamre partie ne 


* ville point 5 atcommoder powr tent ci- 
la, ni ſe laiſſer perſnader a faire whe 
bonne paix, mui an contrajre demenrer 
dans ſoit opiuiã tre & dans ſs malice; 
Ence ca, le Miniftre doit admettre & Is 
pm —j fe repent 3 "dis 
non pas autre qui continu? dan, Jon 
| epiniatret{; mais avec cnte limitation, | 
que towr Miniſtre qui aurs rejet t. 
7 n en la manierequi a ſpreifit tn 
ce paragraphe, ow dans celui qui 
immediatement, ſera obligi' den hiftor- | 
mer POrdinaire, & de lui en readre r- 
fon quinzs jours apres pow ir plus tard. | 
Et POrdinaite ' proceders contre la pr 
ſonune offenſante ſuivant le Canon. 
La Table, lors on fera la Sainte Cene,, 
ctant comverte - d' une belle nape. bn 
blanche, ſera dans le corps de P Egliſe ou 
dans le chæur, au liew on it eft ordonne 
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de faire les Prieres du Matin & du Soir. | ing Prayer are appointed to be ſaid." 7 * 

Et le Pritre trant debout aupret de la the Prieſt tau di at the Nori iii of the 1 

Table dw este de Nord, dire 5 : Table, 4 ſay the' Lords Pr with i |* 

Dominicale avec la Collete ſuivante, le e | the Colleis following, the People . | 
| pevple * 4 9 ing. 


5 1 


e e PF . 

7 bea Nom foir danfific ;, 5406 Fi wens -Hallowed becky Marg 
Ton vienne; Ta vo- 34 Thy come. Thy 

, t faite en la terre E 4 0 vilihe dane in cacth, — ö 

f comme ani. Donne-n9us jour is in heaven; Give us this dax at 

ö 8 1 7 147 
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heſe, w 
e a: .— 
| Gods but 
— 
1 Mercy upon us 
n 


u them: for 1 


oe, 2 
ſor the Lord will not 


ee 
8 


defires known, 
7 75 are hid 3, 
our hearts 


_ N d 


the inſpira 


'F we ny Nu 1 2 t 
eu e c holy 


gh C hriſt e 


COMMANDISENT, 


. ple ſtill kneeling, bal 


e 
' tranſgreſſion "haul or r the time paſt 


e grace to. "iy: ir. 


© i e «s fo 


liber. 
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Hil: EL IE 
lead us not into 
3 But, lives ws bun evil. 


I 


Age SE os whom al 
0 


hy holy Sp 


MA. 


E MANDEMENS, & {c Penple stant 4 
com- Sener, apres chaque Commandement de- 
r for toy mandera pardon a Dien de avoir tranſ- 


E 


him guilt: car PErernel ne tiendra "of tt 


irit. 


Er 


N ton Saint Nom, | par ſeſus-Chalh ade. 


5 : Er nous pardonne 
es, comme nous pardonnons a 
cr, qui nous ant offenſez; Et ne nous 
et Am 2 b 


CY 1 
Ten Tout- Ant, tous les 
D cexurs ſont roche qui tous 
les defirs font conmus, & 1 qui ntl ſe- 
cret n eſt cache : ſancxiſle les penſtes de 
nos cœurs, par Popetation de ton Saint 
2 afin 25 ** ons t'aimor 
| parfaitement , rer dignement 


Seigneur. Amen, 
Alerr le Pretre ſe tearuant vers le Peuple, 


rremnera diſtinflement les D 1x Con. 


Fefe. parle paſſe & implorera le ſecowrs 
de ſa grace, afin de le powverr garder & 

' Pavenir, enla maniere qui ſuit, . 

—_ TS 
Dy prononga ces paroles, diſant, 
Je ſuis PEternel ton Dieu. Tu 
n*auras point d'autres Dieux devant 

ma face. 


to keep this |* & encline nos cceuts I garder ce com- 


Age,. obe tt hot nike W * 
ſelf any graxen image, nor the taillee, ni aucune reflemblance des 
ene of 2 rug that is in hea- 
earth beneath, | 
© in the water en earth, * Thou 
t not bow down, to them, nor wor- 
E Lord thy God 
a ;eafous 924. py viſit the Gas . fort, qui eſt jaloux, puuiſſant Viniquire 
cke fathers upon, the ch 
to hays wy Lo; pig 


des peres ſur les 


rake the 


ain: 


ann. 


— Na 


W 2 ct 


well Le Peuple. Seigneur aĩe pitic de nous, 


4 qui me haifſent, & faiſant miſericorde, 


ment, & à ceus qui gardent mes com- 
mandemens. 


mandement. 


choſes qui ſont In haut aux cieux, ni 
. ici bas en la terre, ni auf caux ſous la 
terte. Tu ne te profternieras point de- 
vant elles, & tu ne les ſervitas point. 
, Cir je ſuis Eternel tbh Dieu, er Dieu 


en la troiſiẽ me, 
& en la quatriẽme generation de ceux 


en mille ions, N bear qui m'a 


N 4 1 rr ti tens : 
&'en nos ca ce com- 
mandement. T 4 
Dare, ru ne prendras potnt le 
Nom de VErernel ton r en vain: 


nocent celui qui auta 
1 qui aurg pris 


Lo Prupte, Seigneur ae pitic de nous, 
& encline nos cuts A gardex ce com- 


_: 


4 % 


—Ü 


1 


ps 


| 2 


IE 


* 


Le Lare. 997 is Jour . 
du repos pour le ix jours tu 
{travailleras, & feras toute ton Gurte: 
— ſeptieme jour eſt je repvs de. 
PEternel ton Dieu. Tu n'y feras au- 
cune ccuyre ni toi, ni ton fils, ni ta fille, 
ni ton ſerviteur, ni ta ſervante, ni tos 
bktail, ni ton etranger qui eſt dans tes 
| page Car en fix jours PEternel a fait 
cieux & la rerre, & la mer, & tout 

ce qui eſt en eux, & 8'eſt repoſe au 
tie me jour : C eſt 4 1 VEternel 
— „ le jour du repos, & Va ſan- 
Le Peuple. Seigneur aie pitie de nous, 
& encline nos cœurs à garder ce com- 


; 


| 
| 
| 
| 
| 


man t. 
Le Aare, Honore ton Pere & ta 
Mere; n que tes jours ſoient pro- 


longer ſur a terre, laquelle PEternel 
ton Dieu te donne: 


LI 


holy th 9 k 
the 

thou lee, an 
to do; ber the ſeventh #ay is the $ab-| 
bath of the Lord thy God. In it the 


1 


2 
— t ter. 
: e, 


e e that is with- 
in thy gates. For in fix days, the Lord 


_ - 


s Tr 


made heaven and carth, the ſea, ar 
all that in them is, and reſted the fe- 
venth day: wherefort the Lord bieffe: 
the ſeventh day, Abd — . 


8 


People. Lord, have mercy upon 
and Incline out hears to keep 


. Honour thy Father ad 
thy Mother, that thy days may be 
Gel in the k. the Lord thy 


JS SFE 


Le Peuple. A de nous, | 
& encline nos cœurs 2 garder ce com- 
mandement. 

Le INE Tu ne tueras point.. | 

Le P Sei ate pitic de nous, 
a \ = pig cnc a garder ce com, 
mandement. 

Le Miniftre. ru ne 


\& 2 r 


i Le Mini. Tu ne deroberas p oy 
| Le Pele. Seigneur ale pitie 


& encline © 8 crews gurdr er com: com 


Le Ae, Tu ne diras point faux. 


contre. ton prochain. » 
Le Penple., . pit ie de nous, 


mandement. f 


la maiſon de . rochain. Tu ne 


br er, 2 . jon from 
ni ſon beruf, 4 ſon WW ni. n 


choſe qui ſoit A ton prochain. 

F Le Peuple, Seigneur aie pit de nous, 

& bcri tous ces commandemens en nos 

coœurs ; nous t en ſupplions. 

Alors ſuivra ane de ces deu ColleFes. 

Per le Rei, le Mini ſtre 22 * 

ö bout comme an, & diſant. 

| 105 1. Prions cap EL 2 88 

out- puiſſant, 

4 eſt eterne], .& dont la puilioges 

| eſt 


4 


Le Penple. Seigneur aĩe piti6 de nous, 
ce com- - 


let againſt. thy 
& encline nos coturs 3 garder ce com- * incline our 
* Le Miniſtre. Tu ne convoiteras poiat, | 


Polk Lot. e ayuda] 
8 our hearts ro keep this 


+ Miniſter. Thou halt \no murder. } 


People. Lord, 2 — maecy upon ery ti 
and incline 


law. 
Xin, Thou han notcommit adultery, 
© People, Lord, dave merey upon us, 
= incline our, hearts to keep this 


| Mini, Fer. Thou Hält nor meal. 


People.. Lord , r 
nb 


Minifter. Thou ſhalt not bear 
. 


1 


enn 833333 


mo 
: 


People. * 


Min fer. rho ym 
neighbours houſe, thou malt not c- 
vet — nei bau vie; nor his fer- 


fn 
P i, 
ad we hee thy ln laws in wy 
2 2 77 of theſe two ak 
lack: for the King, | my Banding A 


[+ 


+ 
| 
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The Communion. 


'have mercy 
and ſo rule 
fervant Grone our King and Govern- 
our, that he 


| the whole Church, 
heart of thy choſen 
knowing whoſe mini- 
ger he is) may above all og 
thy honour and glory; and we 
and all his ſubjects ( duly conſidering 
vhoſe authority he hath) may faith- 
fully ſerve, honour, and humbly obey 
him, in thee, and for thee, according 
to thy bleſſed Word and Ordinance, 
through Jeſus Chriſt our Lord, who 
with thee, and the holy Ghoſt, liveth 
and reigneth ever one God, world 
Tor 

Lmighty and everlaſting God, we 

are taught by thy holy word, that 

the hearts of kings are in thy rule and 
governance, and that thou doſt diſpoſe 
and turn them as it ſeemeth beſt to thy 
godly wiſdom ; we humbly beſeech 
thee ſo to diſpoſe and govern the heart 
of thy ſervant GzoncGx, our King and 
Governour, that in all his thoughts, 
words and works, he may ever ſeck 
thy honour and glory, and ſtudy to 


preſerve thy people committed to his 


charge, in wealth, peace, and godli- 
neſs. Grant this, O merciful Father, 
for thy dear Sons ſake, Jeſus Chriſt 
our Lord. Amen. 

J Then fball be ſhid the Colleff of the 
Day. And immudiately after the Col- 
leck, the Prieſt ſhall read the Epiſtle, 
ſaying, The Epiſtle, I or, The portion 
of Scripture appointed for the Epi- 
file] is written in the---Chapter of 
beginning at the---Verſe. And 
the Epiſtle ended, he ſhall ſay, Here 
endeth the Epiſtle, Then ſhall be read 
the Goſpel ( the People all flanding wp ) 
ſeazing, The holy Goſpel is written 
in the---Chapter inning at 
the --- Verſe. 
ſhall be ſung or ſaid the Creed follew- 


Believe in one God the Farther 
inviſible ; 


| | Lord „ the 


And the Goſpel ended, | 
ing, the People fill fanding «s before. | 


ſois ” 
Egliſe : & diſpole rellement le cui 
de ton Serviteur Eli Grone, nötrs 
Roi & n6tre Gouverneut, que ſcachant 
de qui il eſt le Miniftre, I cherche fur 
toutes choſes ron honneur & ta gloire, 
Fai nous auſſi la grace à nous tous, qui 
ſommes ſes ſujets, que conſiderant bigh 
ſon legirime Gouvernement , nous lui 
rendions honneur, ſervice & obeiſſance 
en toute humilite, & en toute fidelice, 
en toi & pour Pamour de toi, ſelon ta 
Sainte Parole, & felon le commande- 
ment que tu nous en as fair, par Jeſus» 
Chriſt n6tre Seigneur, qui en Punirs 
du Saint Eſprit vit & regne avec toi 
Dieu eternellement. Amen. 


| On, 

Eternel & Tout-puiſſane, 
puis que tu nous enſeignes par 
ta Sainte Parole, que les cœurs des Rois 
ſont en ta main, & que tu les diſpoſes 
& les tournes ſelon le bon plaiſir de ta 
ſageſſe Divine; Nous te ſupplions bien 
humblement de conduite & d' adreſſer 
tellement le coeur de ton Serviteur El 

Grone, notre Roy & nötre Gouver- 


niſtre lira / Epitre, diſant, P Epitze [ow 
1a ion de PEcriture qui ſe doit 
lire pour PEpitre} eſt au Chap. de 
---commencant au Verſet--- Er | 
il aura achev de lire P Epitve, il diva, 
Ici finit PEpitre, lers it lira PE- 
vangile ( tout le Powple ſe tenant deboxt )| + 
diſant, Le Saint Evangile eſt ecrit au 
Chap. de- commencant au verſet 
Et apres la lecture de I Evangile, ſera 
chantfe ou recite la Confeſſion ſuivante, 
le Penple ſe tenant encare debont comme 
auparavant, 
croi en un 


1 de Dieu, engendre du Pere 
vant toys les ſiécles, Dieu de Dieu, 
Lumiete de Lumiere, vrai Dieu de vrai 

la meme ſubſtance avec le Pere, & 
Par lequel toutes choſes ont ete faites: 
qui pour Pamour de nous, & pour n6- 
tre ſalut, eſt deſcendu du ciel, & aiant 
— chair de lav ierge Marie par l' opera- 
ion du Saint Eſprit, a été fait homme: 
a ctc auſſi crucific nous ſous Ponce 
Pilate : a ſouffert, & a été enſeveli; 
& eſt refſuſcirs le troiime. jour ſelon 


eſt aſſis a la dextre du Pere: & il re- 
viendra avec gloire, pour juger les vi- 
vans & ley mots ; & ſon regne m aura 


jours de Fere ou de Feune qui doivent etre 
obſerver. la ſemaine ſwivante, Et alovs 
auſſi, fi Poccaſion le requiert, ſera danue 
avertiſſement de la Sainte Cine 3 «lors 
fe publicront les annonces des promeſſes 
marriage; & ſe liront les brevets, cita- 
tions & excommunications. Et rien ne 
ſera declare ni puhlis en E Egliſe pendant 
le ſervice Divin, que par le Miniſtre, 
& rien ne ſera public par le Miniftre, 
ce qui oft porte par les Regles de ce 


» e qui ſera enjoins de la part du 
12 ow par POrdingire du lien. 


ſuivra le Sermon, ow une des Heme- 


lies qui ſont deja publites, ow qui te ſerqnt 
ei apris avec autorite. 
er le Pritre ratournera 4 la Table du 


fant une ou pluſicnurs des Sentences ſui- 
pong eee 


propos. 
6 reluiſe yotrg lumiere devant 
hommes, afin qu' ils voient 
bonnes cuvres, & qu ils * 


— — 


Jes Ecritures : eſt monte aux cicux, & 


Scignenr, & commenyera l. O ffertoire, di- 


of hi 
of God, = 6 

* LEN 

Being of one {i with the F 
ther, By whom all things were made 
Who for us men, and for aur ſalvatic 
eame down from heaven, And was ir 
carnate by the holy Ghoſt of the vir 
gin Mary, And was made man, 

was crucified alſo for us under Ponti 
Pilate, He ſuffered and was burie 
And the third day he roſe again, a 
cording to the Scriptures, And aſcend 
into heaven, And ſitteth on the ri 
hand of. the Father. And he 
come again with go to 

the quick and the dead ve wag 
ſhall have no end, 

And I believe in the holy Ghoſt, 
Lord and 22 of life, Who proceed- 
eth from the Father and the Son; 
Who with the Father and the Son t 
gether is worſhipped , and glorifi 
Who ſpake by the prophets, And 
believe one Catholick and Apoſtoli 
Church. 1 acknowledge one Bapti 
for the remiſſion of ſins, And 11 
for the reſurreſtion of the dead, 


the life of the world to game. Amen, 


T Then the Curate ſball declare wnzo 
People what Helidays, or ,Faſting-day;,| 
ne 3 ie BR WERE 
ved, And then alſp (if eccafion be 
ſhall notice be given of the C 
en; and the Bang of Matrimony 
liſhed ;. and Briefs, Citations, and 
read, And i 


Service, but by. the Minifter : Nor, 
bin any thing bet what w preſcribed i 
the Rules of this Booky or enjoyned by 


King, or by the Ordinary of. the Blace.. | 


J Then ſhall fallow the Serman, or 
| of the Homilies already ſet forth, or 
after to be ſet forth by Authority, 
4 Then ſhall, the Prieft return ne 
ſaying one ov ore of 3 
 leawing, a he thinkgth moſt © 

in bis diſcretion, 
L* your light ſq ſhi befort 
that they may your 


* 


*— 


„ 


S 
— —— — 
&t ” we ws H_w- 


. ee your, e 


EZ HRS r r res 


2 
— 


—— re 


— — 


— 


— — — —yF—»ꝛ — — ꝓ—u— 
nenen 


| e WO 
fient votre Pere qui eft 2 128 
IS. Mat. 3% 16. "ny 
Ne vous amaſſez point des a 
en la terre, od la tigne & la roville 
tent tout, & ou les larrons percent & 
derobent: mais amaſſea vous des ' 
ſors au ciel, où la t 


+. * +- "7 


them; for this is the law and 
phets, S. Match. * aun: 


„ 


des cieux ; mais celui qui fait la 
lonte de mon Pete qui eſt aux 

S. Matt. 7. I, | 
aid un- Zachee ſe preſentant I, dit auSe 
to the Lord, -Behold, Lord, the half | neur, Voici, Seigneur, je donne 
of my goods 1 give to the poor, and moitié de mes biens aux pauvres: 
if 1 have done any wrong to any fi Pai (fair tort a quelqu*un en 

bo. I reftore four fold, 8. Luke —_ jen tens le quadruple, 8. 
19. s. 3 "0 f 1 7 19. ene 1 89440 MEL” 

| goeth 2 warfare at any time | Qui eſt- ce qui vn jamais à la guerre 
lof his own coſt > Who planteth: a fa ſolge ? qui eſt-cequi plante ia vi 
vineyard, and * not of the fruit | & qui nen mange point de fruit? 
— Or who feedeth à flock, and eſt-ce qui pait le troupeau, & qui ne 
| eth -nqs of the milk of che flock? mange point du lait du troupeay 
n Cor. 9. 7. | 1 JZ 1 
LEW have ſown unto you. ſpiritual Si nous vous avons ſemé les 
bings, is it a great matter if we ſhall, | ſpiriruelles, eſt-ce une grande ch 
reap your. worldly things ? x Cor. | que nous xecueillions de vos 
r ee 

' Do ye not know, that they wha mi- Ne ſcavez vous ceux qui 
niſter about holy things, live of the | 
ſacrifice? and they who wait at the al- lacre? | x qui 
tar, are partakers with altar? Even ſo vent à Vautef, pauricipent à Pautel 


o . 


hath che Logd alſo ordained, that they De meme. aufſh le Seigneur a ondonne 


>See Po TS 7,455 
- 
O 


who preach the Goſpel live of | que ceux qui annonoent PEyangile, vi 
the Goſpel, 0 5 vent de Þ rangile, 2 err. 3. 19414. 


| : 1 cor 9, 132 14 ACP : ; 
| He t ſoweth n LE. & 
little : and be that ſoweth, plentgoul- chichament: c qui ſeme libs 
| ly, wall reap plentecuſiy. Let gvery | ment , cecuciller _aufſi liberalemen 
man do acgoxding as he is diſpaſed in, | Que chacun en, falle ſelon quiil.a 
his heart, not grudgingly, or of ne- poſe en ſon eur, non poigt A reg 
ceſſity; for God loveth a cheerful gi- | ou par contrainte: car Dieu aime 
vet. 2 Cor, 9, 6, 7. nell lui qui donne gaiement. 2 Cr. 9. 4, 7. 
| Let him that is taught in the word, Que celul qui eſt caſcigns en laPa 
fo miniſter unto him that ,teacheth in | role, faſſe participant de tous ſes bi 
all good things. Be not deceived, | celui qui Penſcigye. Ne vous 
God is not mocked : for whatſoever a pojut, Divn ns game. tat maoth3.6 
man ſoweth , that ſhall he reap, Gal. ce que Phomme aura leme il le moi 
6. 6, 7. I' ſonnera. Gal, C, 6,7, 4: 
| | 3 | 


— 1 "4 —_ 


* — — — 
| . Communion. 


Kifoas Þ bien i tous. Mais pri 


Gat. 6. 10. 

La piert, avec le contentement d'e- 
ſrit, eft un grand gain. Car nous n'a 
yons rien apport6 au monde, auffi eſt- 
il evident que nous n' en pouvons rien 

1 Tim. 6. 6,7. 
Denonce à ceux qui ſont riches en 


| ner, communicatifs, ſe faiſant un thre- 
for d'un bon fondement pour Pavenir, 
ahn qu ils obtiennent la vie tternelle. 
1 Tim. 6. 17, 18, 19. 

Dieu n'eſt point injuſte, pour mettre 
en oubli vötte cuvre, & le travail de 
la charitt que vous avez tEmoigne pour 
ſon Nom, entant que vous avez ſub- 
venu aux Saints, & que vous y ſubye- 
nez. Heb. 6. 10. my 

Ne mettez point en oubli la beneſi- 
ctnce, & la communication, car Dieu 
prend plaiſir A de tels ſacrifices, Heb. 
15. 16; | 

Qui aura des bien de ce monde, & 
"fon frere avoir neceffite, & lui 

-fes entrailes, comment de- 

la charite de Dieu en lui? 1 Fean 
3. 17. 


© Fai aumSne de tes biens, ne detourne 


point ta face du pauvre, & 1a face du 
Seigneur ne ſera pbint detournc᷑e de toi. 
dance, fais en aum6ne: Si tes biens 
en threfor un bon depot pour la neceſ- 
PEternel; qui lui rendra ſon 
bent envers le miſerable, I Eternel 
Pendant qu on lit ces Sentences, les diacres, 
charge, receurons les anmones pour les 
reiſſe doit faire proviſion pour cer effer, 


Tobie 4. 7. 
selon que tu autas des biens en abon- 
ſont pet its, ne crains point de faire au- 
môöne du peu que tu as. Car tu mets 
firE. - Tobit 6. 9, 10. 
þ bh 
fait. Prev. 19. 17, 
I . 2 . - — . 
- Bienheureux eft celui qui ſe porte ſa- 
le delivrera au jour de la calamite. 
Pjal, 4t. 1. 1 
tes Curatetrs de P Egliſe, ou d autres per- 
ſonnes propres a qui Pon en 4 donne la 
pawvres & les autres charitez. du penple 
dum an baſſin convenable, dont la Pa- 
les apporteront avec reſpect an M- 
os ns nit re, 


palement dux domeſtiques de 1a foi. 


ce monde, qu' ils ſoient prompts à don- |: 


abou. 


_ attain eternal life, 1 Tim. 6. 17,12, 19. 
God is not untighteous, that he will 
forget your works and labour that pro- 
ceedeth of love; which love ye have 
ſhewed for his Names ſake, who have 
miniftred unto the ſaints, ans yer 5 
miniſter, Heb. 6. 10. * 

To do good, and to diſtribute, for. 
—— with which ſacrifices God 
| pleaſed. Heb. 13. 16. | 

Whoſo hath this worlds and 
ſeeth his brother have n and ſhut 
teth up his from him, how 
dwelleth rhe love of God in him 
1 $. Pein, 3. 17. 

Give abms of thy goods, and never 
23222 from any poor man, and| 


the face of the Lord ſhall not be 


turned away from thee. Tob. 4. 7. 
Be merciful after thy power. If thou 
haſt much, give plenteouſly. If 
haft little, do thy dili gladly to 
give of that little: for ſo gathereſt thou| 
thy felf a good reward in the day of 
Tes. 4. $, 9. 3 | 
He thar hath pity upon 
lenderh unto the Lond: ind look what 
he layeth out, ir ſhall be paid him again. 
" Bicſſed be hae provide 
B the man that i 
for the ſick and needy : the Lord ſhall! 
deliver him in the time of trouble. 
Pſal. 41. 1. e 
4 Whilf theſe Sentences are in reading, the 
Deacon, Churchwwardens, of other fit | 
Perſon appointed for that purpoſe, 
receive the alms for the Poor, an, 
ether devotions of the People, i 4 
' detent Baſin, to be provided by the 4- 
ri for that purpoſe; and reverently 
bring it to the Prieff, tube ſhall _— 


—— 
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. and place it wpon the holy 
4 And. wheh there is 4 Communion, the 
Prieſt ſhall then place upon the Table ſo 
much Bread and Wine, as he ſhall think 
| ſoſferent; © After which done, the Prieſ 
| all ſay, Nw 
Let us pray for the whole ſtare of 
Chrifts Church militant here in earth. 

Lmighty” and everliving ' God » 
who by thy dr Arcus haſt 
taught to make and fuppli- 
cations , and to give thanks for all 
men; we humbly beſeech thee moſt 
mercifully [e ac- 

# If there bene pgs Eee 
ans or oblarions, |; ni,anf) to teceive 
3 the theſe out prayers, 
words [of ac. ich we offer unto 
„ thy divine Majeſty, 

| 1085] beſeeching thee to 

it left one unſaid. ;_-- 8 , 

inſpire continually 
the univerſal Church with the ſpirit of 
mch, unity, and concord: and grant 
that all rhey that do confeſs thy ho- 

Name, may agree in the truth of 

y holy Word, and live in unity and 
todly love. We beſcerh thee alſo to 
ſave and defend all Chriſtian kings, 
princes, and governouts; and eſpeci- 
ally thy Servant Grone our King, 
that under him we may be godly and 
quietly governed: and grant unto his 
whole Council, and to all that are 
put in authority under him, that they 


— 


ſaſtice , to the puniſhment of wicked 
neſs and vice, and to the maintenance 
of thy true Religion and Virtue. Give | 
hace, O heavenly Father, to all Bi- 
tops and Curates, that they may both 
by their life and doctrime ſet forth 
iy true and Hvely word, and rightly 
ind duly adminiſter thy holy Sacra- 
ments: and to all thy people give thy 
heavenly” grace; and eſpecially to this 
Cotigiegtion here preſent, chat wich | 
meth” hefre and due reverence they. 
tidy bear and receive thy holy word, 
fraly ſervint thee in holineſs and righ- 
teduſheſs © aſl” rhe | days of their _ 


e, qui I preſenters & les d 
bumblement ſur 1a Table. DI ne” * 
Et quand Pon fera la Sainte cue, ale 
le' Maire mettre ſur la Table autans 
de” Pair & we Vin quit jagera' fork 
neceſſaire, Cela fait, le Miniftre dire." 


Prions Dieu pour toute PEgliſe Chi- 
tienne militante ici bas en la ten. 
teu Eternel & Tout- puiſſant, 

ton S. Apòtre 2 
ne de vg & des ſupplica- 
tions, & de rendre des actions de 
pour rous tes hommes ; nous te ſuppli- 
ons bienhumblement qu'il te 
[*acceprer nos aumones 
& mos oblations & } 
rectyoir nos prieres 
que nous preſentons 
a ta divine Majeſte, 


te priant d' inſpirer 
, 5 at I 


de, & de faire que tous ceux qui font 
profeſſion de ton Saint Nom, eonſentent 
3 la verit de ta parole, & vivent en 
concorde & en charire fraternelle. Nous 
te ſupplions auſſi de ſauver & defendre 
tous les Rois, tous les Princes, & tous 
les Seigneurs Chretiens : & ſinguliere- 
ment GRO Re nd6tre Roi, afin 
ſous luy nous puiſſions mener une vie 
paiſible & rranquille en toute piete & 
en toute honnkteté. Fai la gtare à tous 
ceux de ſon Conſeil, & à tous autres 


—— —__@_... 


deur, & en toute Equine afin que les 
pechen & les vices ſoient punis, & que 
la vraie teligion, la picté & la vertu 
foient entretenuts & avaneces. Repan 
tes graces, O Pere Celeſte, fur tous les 
Eveques, & ſut tous les Miniftres ; afin 

wils manifeſtent la veritẽ & T 
ta Sainte Parole, tant par leux vie que 
par leur Doctrine, & quꝰ ils adminiſtrent 
convenablement = ſaints Sacremens. 
an tes graces ſur tout ron le, & 
ws. ok ierement ſur Paſſembice (i pre- | 
ſente ; aſin qu ils Ecourent, & quiils re- 
coivent ta Sainte Parole en toute ha-| 
milirE de cœur, & en toute reverence 
convenable, te ſervant en ſaintete & en 
juſtice, tous les jours de leur vie. ws 
* 


_ 


_—— CC _— 


— 


— 


, Sejgneur nous te Priona bien-burs- 
Ement, qu'il te plaiſe par ta bonte, 


.  conſoler & ſetourit tous ceux qui en cet- 


de die ſont dans le trouble, 
dans Pai K ion, dans la neceffire, dans 
1a: maladie, ou dans quelque autre ad- 
wißt qu ce ſoit. Et nous beniſſons 
auffi ton Saint Nom pour tous tes ſer- 
qui ſom dicedeꝝ en ta foib en 

crainte, te ſuppliant de nous faire la 
| Pimirer ſi bien leurs exemples, 


| {que pous puiſſions Crre, avec eux, 


ans de ton Roiaume Celeſte. . Ac- 

gorde nous ceci, O Pere, pour Pamour 

de Jefus-Chrift notre cul Media & 

Avocat,. Amen. 

Quand le Miniſtre avertit de Is Gilebration 
de la Sainte Cine (ce qu'il fera tot jour: 
te Dinuanche on quelque Jour de Fare qui 
pricede immediatement ) a la fin du Fer- 

7 1 — 


Hers & biea-gimer, je ropo- 
ſe, Dieuaidant, Re d' ad- 
miviſtrer- A tous ceux qui auront les diſ- 
us de piet & de devotion requi- 
8. wes Sacrement . K 4 25. conſola- 
ri vg, de Jeſus- 
uus le recoivent en me- 
1 es merites de fa Croix & de ſa 
YaſGoa, par le ſeul moien deſquels nous 
—,; Ja remiſſion des pechez, & 
formes f aits participans du Roiaume 
tes cieux, C eſtpouꝛquoi nous ſommes 
obligez de rendie races à Dieu Tout- 
puillant, qui eſt notre Pere Celeſte, de 
ce qu'il a donné ſon Fils ndtre Squyeur 
1 non ſeulement afin qu'il 
„mais auſſi pout nous Etre vian- 
de & nourtiture ſpirituelle en ce ſaint 
Sacrement, Ce qui rant une choſe fi 
Diving & 6 pleine de conſolation pour 


—— dignement, & 
745 dan ereuſe pour ceux qui entrepren- 
r Lt 4 rarrngy indignement ; il eſt 

ir de vous exhorter, a 
alive cependant la dignité de ce 
ſamt Myflere, & le grand danges qu'il 
|y ay participer indignement; & ainſi 
4 ſonder & A examiner vos propres con- 
ſciences, non pas 1 comme 
{ont accodtumè de faite ceux qui diſſi · 
mulent avec Dieu, mais en telle ſore 
que vous ꝑuiſſi ez venir à ce Feſtin Cele- 
de en toute Sainteté & purete, & avec 
habit de nöces, que Dieu R 


Fark 
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| And we humbly beſeech 
thy es, O Lord, to 


ſuccour all them who in this tranke 

| life. are in trouble, ſorrow, need, fick 

neſs, ot any other adverſity, Andy 

| alſo bleſs thy holy. Name for all thy 

ſervants departed this life in thy faith 

and frary beſecching thee, to give us 
grace ſo to follow their gogd exam« 

ples ,- that with them we may be p 

takers of thy heavenly kingdom. Gu 

this, O Father, for Jeſus Chriſts ſake. 
our only Mediatour and  Advocee, 

Amen. ' , 

4 When the Miniſter giveth warning fir 
the celebration of the holy Communiny 
(which he ſhall always do wpow the Sax: 
day or ſome Holiday i y 
ding) After the Sermon or Homily ended) 
he ſhall read this Exhortation following, 

S 
e 

to Fane 72 all 4 as 45 

religi voutl 

— comforrable —— of me 

Body and Blood of Chriſt, to be 

them received in remembrance of ki 

meritorious Croſs and Paſſion, on 


by alone we obtain remiſſion of 
fins, and ate made = 


kingdom of heaven, Wherefore it 
on duty to render moſt humble 
hearty thanks to Almighty God. our 
heavenly Father, for that he hath 
ven his Son our Saviour Jeſus 
not only to die for us, but alſo 10 be 
our ſpiritual food and paper. — 


_ op r 
b. a Bene” 0 
muy of ng worthily,' and ſd 


dangerous to them that will 'proſume 
to receive it unwprthily x my. d is 
to exhar; you in the mean ſeaſgn tc 
conſider the dignity of that holyayn 
| ftery,. and che great pecil af the 48; 
* receiving thereof, and Wo, g 

ſearch and examine your on can 
ences, (and that nor lightly d 40 
ther manner of Gad 
"bur ſo) ther ye may come holy and 
n 
— mongrel 
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fences to be ſuch as are not only againſt 


God, but alſo againſt your neigh- 
bours, then ye ſhall reconcile your 


> the urtermoſt of your 
injuries and wrongs 


for 
done, by youto 
any othef ; and being likewiſe ready 
AY x others that have offended |. 
N ye would have 27 giveneſs of 


at Gods hand gor och 

ok $4 receiving of the toly Com: 
doth ; elſe but increaſe | 

frour: damnation, Therefore if any of 


owe hone: of Copy ble v0 


anderer of his Word, a 


e 


- o * * - 0 yg <<< - 


you of your fins, or 
=phe; $1,924 if rhe aki 
il en- 


- And becauſe it is requiſite, that no 
man ſhould come to the holy Com- 


munion, but with « full truſt in Gods | 
. conſcience z | Di 
therefore if These be any of you, who |: 


» and with a. quiet 


by 1 his own con- 
; herein, but” requireth further 


or counſe} y ler bim eme to vie, . 


——— cod freed 


"And if ye paging — 6 


vos propres, iniquizez, & que vom 

faſſiez võtre confeſſion Iz —_ 
avec une entiere reſolution. de 

vous amender;, Et fi 


6 ves unto them, being ready to make | 
ticarion und GtiefhGlion;. according | 59 


vous trouver que 
vous. ' ges pas offenſe Dicv ſoul, par 
vos mais auſſi vos gr 


poſſible pour routes les injuges,. d. 
ade 1 e ae 


elſe come not to que 


Kt. paxce qu'il ne faut 
—_—— 


2 tm, 


Miniſter of Gods Word, and open his Wi a 


holy Wond, he may receive the be- 
ht of abſolut ion, together with 


iu counſel aud advice e the 4 
| uiet- 


CRE” TTY 4 Or in Caſe he ſhall ſoc the People 
— 4 la Sainte Cine, lien de Ex- | 
the former, be ſhall wſe tb Exhortatian, 


hortation pricedente, il fera coll. 


propoſe de celebrer---prochain, 
e Paſſhftance du bon Dieu, la Sainte 
de n6tre Seigneur Jefas-Chrift, à 
welle je vous convie de la part 4 

, vous tous qui eres ici prefens : Et 
Pamonr 4 


| b Vous — combien c'eſt une 
choſtfacheuſe, & deſobligtante, quand 


voulo aller? Fe lors 


— devant Dien. Ceux qui reſu- 
de fe trouver au Feſtin dont il et 


ieme, Paree qu'il avoit pris femme, 


& 'bien-aimez Freres, Jeme | 


| beate 
| in Gods behalF 1 bid you all chat 


| rake ye good 


” | not aſhamed, to ſay you will 


vouloit . ſes beeufs, & le tro- 


_ 4 d moi, 


ö 


to come to the holy Communion, 825 


Early beloved brethren, 
intend by Gods grace, two 
the Lords Supper: ants which 


here preſent, and beſeech — 


| Lord Jeſus Cheifts ſake, char Je vill 


— Yor yet gens Gong being: 
and bidden- by 


2 
e with all kind of proviien, ſo that 
there lacketh nothing but rhe gueſts 
fit down, and yet they who are called 
| (without any (cauſe) moſt-unthanks 
fully refuſe to come, Which of you 
im ſuch a caſe would not be moved? 
| Who would not think a great injuy 
and wxong done unto him? D 
| fore moſt dearly beloved in Chrill 
heed, leſt ye withdras- 
| ing yout ſelves from this holy Suppe, 
provoke Gods indignation againſt you 
; It is an eaſie matter for a mantoſayy 
I will not communicate, becauſe 1 am 
| otherwiſe hindred with worldly buſi- 
| nefs. But ſuch excuſes are not ſo eiſ · 
in accepted and allowed before God. 


* any man ſay 1 am a grievous fi- 


„And therefore am afraid-to come: 
e Is ts ye not repent and 
amend ? When, God calleth you aw je 
not 
come? When ye would returu to God, 
wilt ye excuſe your ſelves and fay ye 
© | are nor ready ? Conkider earn with 
| your ſelves, how. little ſuch fee 
excuſes will ayail: before God. They 
that papers 
becauſe they had bougitt 8 fas, 4. 
would try. their yokes of owes, or be- 
cauſe they were married, were not ſo 


| heayenly feaſt. 2 


1 


eee 


| je furcas pas enter your cela. Quant 


£ 


| 


o : 
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be ready, and according to mine of- 
ice, Ibid you in the Name of God, I 
you in Chriſts behalf, 1 exhort you, 
you love your own ſalvation, that 
will be partakers of this holy Com- 
munion. And as the Son of God did 
youchſafe to yield up his ſoul by death 
upon the eroſs for your ſalvation : ſo 


o- * 
* =—_ - „ 
— — 


1 


2. 


le& to 

your heads for the ſame ; when ye wil- 
fully abſtain from the Lords Table, 
and ſeparate from your brethren, who 
come to feed on the banquet of that 
moſt heavenly food. Theſe things if 
ye earneſtly conſider, ye will by Gods 
grace return to a better mind: for 
I=> whereof, we ſhall not 


IETI 


$40 


ceaſe to make our humble petitions 
| Almighty God our heavenly Fa- 
ther. . 


4 At the time of the Celebration of the 
| Communion , the Communicants | 
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f 


holy Sacrament, the Prieft ſhall ſay 
E on. 


2 

| this | 

Du beloved in the Lord, ye 
that mind to come to the holy 
communion of the Body and Blood 
of our Saviour Chriſt, muſt conſider 
how Saint Paul exhorteth all Perſons 


ſays 
n 
cali 
504 
fin- 


| Bread , and drink of that Cup, 

For as the benefit is great, if with a 
tune penirent heart, and lively faith, 
receive that holy Sacrament, ( for 
we ſpiritually cat the fleſh of 
iſt, and drink his blood ; then we 


we are one with Chriſt, and Chriſt 
wich us:) fo is the danger great, if 
ve receive the ſame unworthily. For 
then we are guilty of the body and 
ood of c our Spriour 3 we on 


2 — 


= 


— 
veniently placed for the recen of | 


to try and examine them- 
ves before they preſume to eat of 
dwell in Chriſt, and Chriſt in us; | 


— — — — 


a bien voulu offrir,& donnet ſa vie & fan 


ame en la Croix votre ſalue, & eit 
auſſi votre deyoir 


injure vous faizes à Dien, & combien 
grande eſt la peine qui pend ſur vos ti - 


tes pour un tel mepris, quand vous - voi 
abſtenez volontairement de la Table 
Seigneur, & que vous · vous ſeparez de 
vos freres qui viennent pour ſe repalt 

en ce Feſtin de cette nourriture celefte. 
Si vous conſiderea ſetieuſement ces cho- 


ö 


prendre 
une meilleure reſolution. Cꝰ eſt- ce que 
prieres aſi dus au Den Tout-pus | 
qui eſt dere Pere celefte. 
Lovſque Pon celebre la Communion , 


| 


| & de boire de ceme coupe. Car e 
me le bien qui nous en covient eſt grar 
k avec un cœur vraiment repentant 
avec une foi vive, nous PeceVons oe 
Sacrement , pazce qu alors nous. 
geoas ſpiriruellement la chair de] 
Chriſt, & que nous bennons ſon 
qu' alors nous habitons en Jeſu 
| & Jeſus-Chrift en nom, nous ſomm 
un avec Jeſus-Chrift, & Jeſus-Chriſt et 
un avec nous: Auſſi le danget eſt gran 
ſi nous le recevons indignement: 
alors nous ſommes coupables du 
& du Sang de Jeſus-Chriſt n6rre Sa 


— — 
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| 


—— 


yſteres. Et ſur toutes choſes, il faut 
yous rendiez graces 


de participer 


tres-humbles, 


de tout vötte corur, A Dieu le Pere, 


— 


& le Saint Eſprit, de la Re- 


| love of cur Maſter, — only Savi 


the innumerable benefits which by hi 
precious blood-ſhedding he hath ob- 
rained to us 3 he bach inſtirured 


with the Father, and the holy Ghoſt 
let us give (as we are moſt bounden 
wholly to his holy will and 


4 Then ſhall the Prieft ſay to them 
come to receive the holy Communion, 
Nr 

pent you of your fins, and 
in love and charity with your neigh- 
bours, and intend to lead a new life, 
folonipg the commandamenss of Gol 
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| The Communion. 


Lon. 


and walking from heticeforth in his 
holy ways z Draw near with faith, 
5 to your 
comfort ; and make your humble con- 
ſeſſion. to Almighty God, meckly 


q Then fball this general Confeſſion be 
made in thi name of all thoſe that are 
minded to receive the holy Communion, 
by one of the Miniſters, both he and all 


| knees, and ſaying, 

| A Lmighty God, Father of our 
all thi Judge of all men ; We ac- 
know and bewail our manifold 
ins and wickedneſs, Which we from 
time to time moſt grievouſly have 
commirted , By thought, word, and 
'deed, Againſt thy divine Majeſty, 
Provoking moſt juſtly thy wrath and 
indignation againſt ns. We do earn- 
eſtly repent, And are heartily ſorry 
for theſe our miſdoings 3 The remem- 
brance of them is grievous unto us, 
The burden of them is intolerable. 
Have mercy upon us, Have mercy 
npon us, moſt merciful Father; For 
thy Son our Lord Jeſus Chriſts ſake, 
Forgive us all that is paſt, And grant 
that we may ever hereafter ſerve and 


honour and glory of thy Name, 
Through Jeſus Chrift our Lord. A- 
men. - 

J Then ſhall the Prieft ( or the Biſbop 
being preſent) fand wp, and turning 
himſelf to the P „ pronounce this 
Abſoltion. 


and true faith turn unto him; have 
merey upon you, pardon and deliver 


ow you 


the People kneeling humbly wpon their 


aux commandemens de Dieu, & en che- 
minant à Pavenir en ſes ſaintes voies: 
Approchez de cette ſainte Table, & ve- 
nez y recevoir ce Saint Sacrement à y6- 
tre confolation ; & faites võtre humble 
confeſſion à notre Dieu Tout-puifſant : 
Vous tenant humblement à genoux. 
Alen ſe fera tette Confeſſion ginerale, 
au Nom de tous cenx qui ont deſſein de 
participer à la Sainte Cine, par wn 
des Miniftres : tant Ini que le Penple 
— mertant humblement a genoux, & 


— 


leu Tout-puiſſant, Pere de ndtre 

Seigneur Jeſus-Chriſt, qui és le 
Createur de tout le monde, & le Juge 
de tous les hommes: nous reconnoiſ- 
ſons, & nous deplorons la multitude 
de nos pechez, & des iniquitez que 
nous avons malheureuſement commi- 
ſes de-temps-en-temps contre ta divine 
Majeſte, par nos penſces, par nos pa- 
roles, par nos actions; provoquant 
tres-juſtement ta colere & ton indig- 
nation contre nous : mais nous ſomme 
touchez dune ſerieuſe repentance, & 
nous gemiſſons en nos cœurs pour ce 
pechez que nous avons commis ; le ſor 
venir nous en eſt douloureux & afflige 
ant, & la charge inſupportable: Aie piti6 
de nous, aie pitic de nous, O Pere tre 
miſcricordieur, Pamour de Jeſt 
Chriſt ton Fils notre Seigneur. Pardonne 
nous tout le paſſe, & nous fai la grace 
que nous fe puiffions Etre agreables, t 
que nous te ſervions toùjours à Pavenir 
en nouveautt de vie, à Thonnem & A la 
gloire de ton ſaint Nom, par Jeſi 
Chriſt n6tre Seigneur. Amen. 


\Apris cela le Pritre ('ow PEvique i 


Abſolution. 
E Dieu Tout-puiſfant, qui eſt n6- 


tre Pere celeſle, & qui pat ſa grande 
— gen la remiſſion de 
pechea à tous ceux aiant les cœur 
convertiflent à lui avec une vraie foi, 
vucille avoir pitié de vous, vous par- 
donne vos & vous en delivre, 
vous ſoùtienne & vous affermiſſe en 
tour bien, & yous conduiſe la vie ter- 
a 


2 A _—_ 


n—_ 


— — 
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| 
Abra le Pritve diva, 

les paroles de conſolation, que 
Ieſus-Chriſt propoſe tous ceux qui 
| fe convertiſſent 2 lui ſans feinte. 
Wo à moi vous tous qui ẽtes tra- 
| vaillez & chargez, & je vous ſou- | 

rai, Matth. 11. 28. 

Dieu a tant aime le monde, qu'il a. 

donne ſon Fils Unique, afin que qui- 
conque croit en lui ne periſſe point, 
is ait la vie cternelle. Fean 3. 16. 


| Ecoutez auſſi ce que dit S. Paul. 
Cette parole eſt certaine, & digne 
d' etre entierement rege, c' eſt que Je- 
ſus · Chriſt eſt venu au monde pour ſau- 
les pecheurs. 1 Tim. 1. 15. 

mw encore ce que dit $, Jean. 

Si quelqu*un a peché, nous avons un 
vocat enyers le Pere, ſavoir Jeſus- 
hriſt lejuſte : & c'eſt lui qui eſt la pro- 
itiation pour nos pechez. 1 Jun 2. 1. 


Le Pretre continuira di ſant. 


. 
1 


| Elevez vos cceurs en haut. 
| Reponſe, Nous les élevons au Seig- 


| Le Pretre, Rendons graces au Seig- 
neur notre Dieu. 
 Reponſe, II eſt raiſonnable, & il eſt 
e que nous lui rendions 
lors le Pretre ſe towrnant vers la Table 
du Seigneur, dirs. | 
L eſt tres-raiſonnable, il eſt tres- 
juſte, & il eſt de notre devoir, 
qu en tout temps, & en tous lieux, 
' + Ces mots nous te rendions gra- 
[ Pere Saint ] ces, O Seigneur, f Pere 


ia Trinite. 


1 ſuivra la Preface propre, ſelon le 
Eſt pourquoi avec les Anges & les 


| * Archanges, & avec toute Parmee 
celeſte, nous loiions & nous magni- 
fions ton Nom gloticux, t'eraltant 
— — ů — Saint, 
Saint, Seigneur Dieu des Armdes : les 
cicux & la terre ſont remplis de ta 
ire. - A toi ſoit gloire, O Dieu tres- 
Amen. 


doivent ttre omis Saint, Dieu Tout-pu- | 


Pre- | 


— © —þ —_ 


| J Then ſpall the Prieft ſay, 
Hear what comfortable words our 
Saviour Chriſt ſaith unto all that truly 
turn to him. | 
Ome unto me all that travel and 


are heavy laden, and 1 will te- 


you. S. Marth. 11. 28. 
80 God loved the world, that he 
gave his only begotten Son, to the 
end that all that believe in him ſhould 
not periſh, but have everlaſting life. 

S. John 3. 16. 

Heat alſo what Saint Paul ſaith. 
This is a true ſaying, and worthy of 
all men to be received, That Chiift 
Jeſus came into the world to fave fin- 
ners. 1 Tim. 1. 15. 

Heat alſo what Saint John ſaith. 
If any man fin, we have an Advo- 
cate with the Father, Jeſus Chriſt the 
| righteous, and he is the propitiation 
for our fins. 1 8. John 2. 1. 


After which, the Prieſt ſhall proceed, 
ſaying, 

Lift up your hearts. 

; -JAnſw, We lift them up unto the 
Lord. 


Prieft, Let us give thanks unto on 
Lord God. 


2 It is meet and right, ſo to 


4 Then ſhall the Prieft turn to the Lark 
Table, and ſay, 
T is very meet, right, and our 
1 that we ſhould 1 
times, in all places gi 
thanks unto thee, O on 


— — — — — 


Lord 1 holy Father, Us : _ 

Almighty ing muſt be omitted 

God. on Trinity Sm 
day. 


Here ſball follow the proper Preface 
according to the time, if there be a 


pany of heaven, we laud and may 
iſi in F, 0 

ly, hot » Lord God of | hoſts, bes- 

1. Glory be to » 0 Lond 

„ mw —_— 
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Ecauſe thou didſt give Jeſus Chriſt 
thine only Son to be born as at 
his time for us, who by the opera- 
jon, of the holy Ghoſt was made y 
of the ſubſtance of the Virgin Ma- 
ry his mother, and that without ſport 
of fin, to make us clean from all 
fin. Therefore with Angels, and Arch- 


angels, &c. 
4 Vpon Eafter-day, and ſeven day: af 


ter. 
Ut chiefly are we bound to praiſe 

D thee for the glorious reſurtection 
of thy Son Jeſus Chriſt our Lord: for 
he is the very Paſchal Lamb, which 
was offered for us, and hath taken away 
the fin of the world ; who by his death 
hath deſtroyed death, and by his ri- 
ſing to life again, hath reſtored to 
us life. Therefore with 
Angels, &c. 
c —_ (Aſcenſion-day, and ſeven days 

after. 


moſt dearly beloved 
| RR Chriſt our Lord, who 
after his moſt glorious reſurre&ion 


| 
| 


manifeſt] to all his Apoſtles, 
and in 2 up into 
heaven to prepare a place for us; that 
where he is, thither we might alſo af- 


Pri faces Propres. 
Ae jour de Noel, & aux ſept jours 
ſurvans, | 
Arce que tu as donn Jeſus-Chriſt 
ton Fils Unique, afin qu'il n& 
quit comme en ce temps pour nous 
lequel par operation du Saint Eſprit 
a cte fait vrai homme, de la ut 
ſtance de la Vierge Marie ſa mere, £ 
ſans aucune tache de peche, afin qu'i 
nous .nettoyit de tout ptche, Cel 
Pourqoi avec les Anges, &c. 


ſui van: 


obligez de te loiier pour la Re 
ſurrect ion glorieuſe de Jeſus-Chriſt te 
1 notre Seigneur. Car c' eſt lui qu 
le vrai Agneau de Pique, qui a 
offert pour nous, & qui a ôté le pechd 
du monde, qui auſſi par ſa mort a 
truit la mort, & qui par ſa Reſurretic 
nous a donné la vie 6ternelle. C'eſt 
pourquoi avec les Anges, &c. 
An jour de P Aſcenſion, & aux ſept 
ſuivans, 
mens ane ds riſt 
notre Seigneur, qui apres ſa gl 
ricuſe Reſurrect ion $'eſt manifeſte A ſes 
Apo6tres, & eſt ' monte aux Cieux en 
leur nous y Preparer 


Aw jour de la Pentecite, & aux fit 


* hriſt n&cre Seigneur, ſe 
Ar i » 1 
＋ tres · veritable promeſſe du- 
quel, le Saint Eſprit deſcendit en 

temps ſoudainement du Ciel, avec un ſon 
comme d'un vent qui ſouffle avec vehe- 
mence, & en forme de langues de 

qui ſe poſerent ſur les Apòtres, pour les 
inftruire, & pour les conduire en route | 
verite 3 leur donnant le Don de diverſes 
avec la hardieſſe & le zele ar- 
dent qui &toient neceſſaires pour pre- 
cher conſtamment — wart 
vangi nous ſommes ame- 
clarts & A la vraio connoiſſance de toi, 
& de ton Fils — C' eſtpour- 

les Anges | 
ww "w— N 2 En 


—_—— 


I 


— 


En la Fete de la Trinite ſenlement, 
Ui és un ſeul Dieu, un ſeul Seig- 
neur, non pas une ſeule perſonne, 
mais trois onnes en une ſeule eſ- 
ſence, Car ce que nous croions de Ja 
gloire du Pere, nous le crotons auſſi du 
Fils & du Saint Eſprit ſans aucune dif- 
Ference, ou in6galite. C' eſtpourquoi 
avec les Anges, &c. 
Apres charune deſquelles Pri faces, ſera 
chants ow dit immediatement. 
1 avec les Anges & les 
Archanges, & tout l' Armee des 
Cieux, nous loiions & nous magnifions 
ton Nom glorieux, t'exaltant continu- 
ellement, & diſant, Saint, Saint, Saint, 
Seigneur Dieu des armees, les cieux & 
la terre ſont remptis de ta gloire. A 
oi ſoit gloire, O Dieu Tres-haur. Amen. 
Alors le Pretre staut à genoux aupres de 
la table du Seigneur, dira la priere ſui- 
vante, au nom de tous ceux qui doivent 
recevoir [a Sainte Cene. 
Ous n' entreprenons point, O-mi- 
ſericordicux Seigneur, d' appro- 
er de cette tienne Table en nous con- 


miencs qui rambent de ta Table, 
ais, Seigneur, tu es toujours le meme, 
tu as cela de propre, d' etre toùjouts 
nclin a miſcricoede. Fai nous donc la 
ce, Dieu tres-benin, que nous mangi- 
ns tellement la chair de ton Fils Jeſus- 


jours en lui, & lui en nous. Amen, 
Alers le Pretre ſe tenant debont a la Table, 
en ſorte qu il puifſe A antant plus arſc- 
ment, & avec Catan plus de bienſe- 
ance, rompre lo pain devant le penple, c 
prendre la coupe entre ſes mains, il dira 
la priere de la Conſecration, en la mani- 
ere qui ſwit. 
leu Tout-puiſſant & n6tre Pere 
Celeſte, qui parga grande miſeri- 
xde as livre ton Fils Unique Jeſus- 
riſt nõtre 12 1 mort de la 
i pt ion, lequel 
—ü— —— 
une oblation pure, un ſacrifice 


it, une ſatisfaction ſuffiſante pour 
: les 


J Vpon the feaſt of Trinjty only. 
Ho art one God, one Lord; not 
one only perſon, but three per- 
ſons in one ſubſtance. For that which 
we believe of the of the Father, 
the ſame we believe of the Son, and 
the holy Ghoſt, without any di 
or inequality. Therefore with: An- 
gels, &c. 1 
J Aﬀeer each of which Prefaces, ſhall in- 
Herefore with Angels, and Arch- 
angels, and with all the company 
of Heaven, we laud and magnifie thy 
glorious Name, evermore praiſing thee, 
and ſaying, Holy, holy, holy, Lord 
God of hoſts, heaven and earth are full 
of thy glory. Glory be to thee, 0 
Lord, moſt high. Amen. 
Y Then ſhall the Prieſt, kneeling 
at the Lords Table, ſay in the n 
of all them that ſhall receive the Com- 
munion, this Prayer following. 
E do not preſume to come to 
this thy Table, O merciful, 
Lord, truſting in our own righteouſ- 
neſs, but in thy maniſold and great 
mercies. We are not worthy ſo much 
as to gather up the crumbs under thy 
Table. But thou art the ſame Lord, 
whoſe property is always to have mer- 
cy z Grant us therefore, gracious Lord, 
ſo to eat the fleſh of thy dear Son je- 
ſas Chriſt, an to drink his blood, 
that our ſinful bodies may be made 
clean by his body, and our ſouls waſt- 


ed through his moſt precious blood, 
and that we may evermore dwell in 
him, and he in uu. Ames, 
4 When the Prieft fanding before the Te- 
ble hath ſe. erdered the Bread and Wine, 
that he may with the more readineſs 


6. | 
Lmighty God our heavenly Fa 
ther, who of thy tender 
didſt give thine only Son 
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death and 


ſins of the whole world, and did infti- 
tute, and in his holy Goſpel com- 
mand ys to continue a perpetual me- 
mory of that his precious death, until 
his coming again; Hearus, O merci- 
ful Father, we moſt humbly beſeech 
thee, and grant that we receiving theſe 
thy crearures of bread and wine, accord- 
ing to thy Son our Saviour Jeſus Chriſts 
holy 2 in remembrance of his 
his moſt bleffed body andblood : Who 
in the ſame night that 5 was betray- 
ed, (a) took bread, 
„re he had gi- 
L ven thanks (6) he 
the Patten into hu a 
1 it to his diſc . 
(b) And here to 8 —— 4 
break the bread, FB in m pode 
Gelee, (0) this is my body 
Jay bis band mpen Vn i given for 
do this in re- 
ell the bread 2 
F membrance of me. 
| Likewiſe after $ 
00 Here heute per (4) he took the 
tale the cup inte cup, and when he 
bu band: had giventhanks, he 
gave it to them, ſay- 
ing, Drink ye all of 
this, fox this (e) is 
my blood of the new 
Teſtament, which is 
ſhed for you, and for 
many for the remiſ- 
fion of ſins : Do 
this as oft as ye ſhall 
drink it, in remembrance of me. Amen. 
4 Then ſhall the Minifter firſt receive the 
Communion in both kinds himſelf, and 
| then proceed to deliver the ſame to the Bi- 
ſhops, Prieſt;, and Deacons, in likg man- 
ner (if any be preſent) and after that tp 
the People alſo in order, inte their hands, 
all meckly kneeling. And when he deli- 
vereth the Bread to any one, he ſball ſay, 
He body of our Lord Jcſus Chriſt, 
which was given for thee, pre- 
thy body and ſoul unto everlaſting 
ife, Take ag cat this in em- 
trance that Chriſt died for thee, and 
on him in thy heart by faith with 
nkſgiving. * | 7 
And the Miniſter that delivereth the 
cup to any one, ſhall ſay, og: 
{THe blood of 232 Jeſus Chriſt, 
* 
L hich was de for ther, pre 


(e) And here 
to lay hi hand up- 
on every veſſel (be 


— 


—_—_— 


les pe chez de tout le monde, & a inſti 
& command en ſon ſaiat Evangile 1 
commemoration perpetuelle de ſa mo 
precicuſe juſques à ce qu'il vienne; E 
coute nos prieres, 6 Pere de miſericorde 
& nous fai la grace, que recevant 
tiennes creatures de pain & de vin, fe 
lon la ſainte inftitutionde Jeſus-Chri 
ton Fils n6tre Sauveur, en comme 
moration de ſa Mort & de ſa Paſſion 
nous puiſſions ᷑tre faits participan 
de ſon Cocps & de ſon Sang precieux 
7 m meme nuit qu'il fut livr 
4) prit du pain, & . 
os — graces 2 —_— 
(6) le compit, & dit, 2“ ? _— 
Prenez, mangez , . 9h __ 
(ec) cnt off nn 
Corps, qui od (d) 4 il rom 
pu pour vous, faites 228 
ceci en memoire de (6) 14 #! wer- 
moi. Pareillement /* 3 ſor 
auſſi, apres le Sou- rout le pain, 
per, (4) il prit la (d) 1% il ren- 
dra la coupe & 


Coupe, & aiant ren- 
du graces, il la leur {2 main, 
donna, diſant, Beu- 
yez-en tous: (e) Car 
ceci eſt mon ſang, le 
ſang du Nouveau Te- 
ſtament, lequel eſt te- 
pandu pour vous & 
pour pluſi eurs, en re- 
miſion de leurs pe- 
chez ; faites ceci tou- 
tes les fois que vous en boirez, en me 
moire de moi. Amen. 
Alors le Miniſtre recevra le premier | 

Communion ſous les deu eſpeces ; pi 

is la donnerg de meme aux Eveques, Pre- 

tres & Diacres Sil y en adepreſens : 

Apres il la donnera auſſi par ordre en | 

main au penple, charun tant bum ble 

ment a genoux, Et en dennaut le a. 


(e) Ici il me: 
tra la main ſu 


chaque waiſſe 


(eit Calice 


garde ton corps & ton ame pour la vi 
etetnelle: pren & mange ceci en me- 
moire que Jeſus-Chriſt eſt mort pouz 
toi, & te repais de lui en ton carur avec 


Er le Miniſtre qui donnera la Coupe. 
' chacun, dira, | 
E Sang de ad6tre Seigneur Jeſus 

Chriſt, qui a cre t p andu pour toi 
F F N z gude 


hi. 


ton corps & ton ame pour la vie 
ernelle : boi ceci en m&moire que le 
Sang de Jeſus-Chriſt a tte rEpandu pour 
toi, & lui en rens graces. 
Ci ce quily 4 th de pain & de vin conſacre 
oft tout conſomme avant que tows aient 
communid, le Pretre en doit con ſacrer 
davantage en la maniere ci devant pre- 
ſerite : commeng ant par ces mots, [Chriſt 
notre Sauveur en la meme nuit qu'il 
fut, Cc. ] pour benir le pain; & par cenx 
ei, [Parcillement auſſi apres le ſouper, 
Cc. ] pour benir la conpe. 


Quand tous anront Communit, le Mini- 
Are retournera à la Table du Seigneur, 
& » poſera avec reſpect ce qui reſte des 
flemens conſacrez,, les cowvrant dun 
linge blanc, 


Alors le Pretre dira POraiſon Domini- 


Nx Pere i Es aux Cieux; 
Ton Nom ſoit ſanftifie ; Ton 
regne vienne; Ta volonte ſoit faite 
en la terre comme au Ciel, Donne- 
nous aujourd*huy notre pain quotidi- 
en; Et nous pardonne nos offenſes, 
comme nous pardonnons à ceux qui 
nous ont oſſenſez; Et ne nous indui point 
en tentat ion: Mais delivre nous du mal: 
Car à toy eſt le regne, la puiſſance, & 
la gloire aux fiecles des ſie cles. Amen. 
Apres ſera dit ce qui ſuit, 
Seigneur & Pere Celeſte, nous tes 
humbles ſerviteurs, ſupplions tres- 
amment ta bonte paternelle, qu'il 
e plaiſe de recevoir miſcricordieuſe- 
ment ce ſacrifice de loũanges & d' acti- 
ons de graces que nous te preſentons, 
priant tres-humblement de nous ac- 
order que par les merites de la Mort 
de ton Fils Jeſus-Chrift, & par la foi 
ſon Sang, nous & toute ton Egliſe, 
i ons obtenir la remiſſion de nos p- 
chez avec tous les autres fruits & tous 
les autres benefices de ſa Paſſion. Et 
maintenant, O Seigneur, nous te pre- 
ſenrons nos corps & nos ames, nos 
ſonnes, & tout ce qui eſt en nous, 
en facrifice ſaint, vivant, & raiſonna- 
ble: te ſuppliant tres humblement, que 
nous tous qui avons ete faits participans 
de cette Sainte Communion, ſoions 


ſerve thy body 
ing life, Drink this in remembrance 
that Chriſts blood was ſhed for thee, 
and be thankful. | | 
4 If the conſecrated Bread or Wine be 
all ſpent before all have communicated ; 
the Prieſt is to conſecrate more accord- 
ing to the form before preſcribed : be- 
ginning at L Our Saviour Chriſt in 
the ſame night, &c.] for the bleſ- 
ing of the Bread; and at [ Likewiſe 
after Supper, &c.] for the bleſſing of 
the Cup. 
4 When all have communicated, the Mi» 
niſter ſhall return te the Lords Table, and 
reverently place wpon it what remaineth 
of the conſecrated Elements, covering 
ſame with a fair linen Cloth. | 
¶ Then ſhall the Prieſt ſay the Lords Pray- 
er, the People repeating after bim every 
iron, 
Ur Father which art in heaven; 
Hallowed be thy Name. Thy 
kingdom come. Thy will be done in 
earth, As it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And forgive us 
our treſpaſſes, as we forgive them that 
treſpaſs againſt us. And lead us not 
into temptation 3 But deliver us from 
evil. For thine is the kingdom, Th 
| power, and the glory, For ever and 
ever, Amen, 


4 After ſhall be ſaid as followeth. 
Lord and heavenly Father, we 
thy humble ſervants, entirely de- 

fire thy Fatherly goodneſs, merciful- 
ly to accept 2 
and thankſgiving; moſt humbly be- 
ſeeching thee to grant, that by 
rits and death of thy Son Jeſus Chriſt, 
and through faith in his Blood, 
and all thy whole Church may obtain 
remiſſion of our fins, and all 
benefits of his paſſion, And here we 
offer and preſent unto thee, O Lord, 
our ſelves, our ſouls and bodies, to be 
a reaſonable, holy, and lively facci 
unto thee; humbly beſeeching 
that all we who ate partakers of this 
holy Communion , may be fulfilled 
with thy grace and heavenly benedi- 
ction. nnn 
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and foul unto eferlai. 


F 


LY 


s£ SODA Sw SECS no SSSnDPOSY =O p GUS Da =. 


A ww - © Jo 


b The Communten La Communion. { 
f PER un- nes 2 cauſe de nos pechez infinis, de 
through * met 4 rYoffrir aucun ſacrifice; neanmoins 

* weighing our merits, but | Vice que nous te rendons, n' aiant point 

ing our offences, through Je- (gard i ce que nous avons merits, mais 
in Chrift our Lord 3 by whom , and nous pardonnant nos offenſes par Je- 

; ; unity of the holy | ſus-Chriſt n6tre Seigneur ; par lequel 

[wm C0 To is y 4 & avec lequel, en Funite du faint E- 

P: een 

thee, OFather Almighty, world — — tout honneur & toute — 

9 Giecles des fitcles. Amen. 

Cid Or this. Os cect, 6 

E 

{hat thou doſt vouchſafe 10 feed us, | <&ur, de ce dul ta ld nous faden 

'who have duly received theſe holy my- | Ft dels nourrirure ſpirituelle du corps 

ſteries, with the ſpiritual food of the | Fung ug precieux de ton Jeſus- 

moſt precious body and blood of thy 5 R — * 4 7 * — —— 

Pe 2 ſelon — ; Ee * ce 

4 | 28 eee nne 

(goodneſs towards us; and that we n A . 
are very members incorporate in the — de mp — = — — 

myſtical body of thy Son, which is Rique = 8388 — 14 

N he bleſſed * 10 n —_ reuſe de tous les fideles 3 & quauſſi\ 

—＋＋ wy LA kingdom by | par eſperance nous ſommes heritiers 4. 

3 — ious * 4 ton Roiaume Eternel, par les mErites 

„ * P And we de la precieuſe Mort, & de la Paſſion 

and paſſion of thy 0p de ron Fils bien-aime. Et nous te 

moſt humbly beſeech thee, O heaven- ſupplions maintenant, O Pere celeſte, 
ly Father, ſo to aſſt us with thy grace, qu'il te plaiſe de nous aſſiſter telle- 

that we may continue in that holy 2 

. good works continuer en. cette compagnie bien- 

r _ = 4 heureuſe, & faite toutes les bonnes 

Hes prepared ; | cxuvres que Fu 25 prepares pour nous, 

in, through Jeſus Chriſt our Lord, afin que nous y cheminions, par Jeſus- 

to whom with thee and the holy | Chrif nötre Seigneur, auquel avec le 

Ghoſt be all honour and glory world | Saint Eſprit, ſoit tout honneur & gloire 

bh a” Ea | aux fiecles des fifcles. Amen. 

without IF Alors ſera dit ow chants, 
. Loire ſoit à Dieu aux Cieux tres- 

er en mo. | hauts, & en terre paix, envers 
earth 2 * good = | les hommes bonne volonté. Nous te 

eee loiions, nous te béniſſons, nous t'a- 

E dorons; nous te glorifions , nous te 
oe thanks ve then for ay gage gfe- rendons graces pour ta grande gloire, 

«| FO Aw Wo * — Kings, O Seigneur Dien, Roi des Cieux, Dien 

rd, Buty. le Pete Tout - puiſſant 

o Lord, the only begotten Son Je- seigneur, Fils Unique Jeſus- 

ſu Chriſt; 0 Lo God, Lamb —— — Agneau de 

God; Son of the Father, that rakeft | ' 


1 away the fins of the world, have mer- | Dieu, Fils du Pere, qui ötes les p6- 
led A. ws. Then that takeſt away | chez du monde, aic pitic de nous: 
| us 


| of the warld, have mercy . hn 
- on us. Aer 5 


zus of the world, * regoi nos prieres: Toi qui te feds 
g Than a 
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La Communion, 


* 


1 


nous. 

Car tu és ſeul Saint, tu 4s ſeul Seig- 
neur, tu 6 ſeul, O Chriſt, avec le 
Saint Eſprit, tres- haut en la gloire de 
Dieu le Pere. Amen. 

Alers le Pretre (en f Eveque i il oft pri- 
ſem) donnera congi au Penple avec 
cette benedifion. 


en la dilection de Dieu, & de ſon Fils 
Jeſus-Chriſt notre Sei Et la bé- 
nediftion de Dien Tou- puiſſant, le 
Pere, le Fils, & le Saint Eſprit, ſoit 
avec vous tous, & y demeute Eternel- 
lement. Amen. 
Certaines Colleftes qui ſe doivent dire apres 
P Offertoire, quand il n'y A point de Com- 
munion, une ow pluſieurs chaque jour, 
on les peut auſſi dire toutes les fois i 
en aura occaſion, apres les Collectes des 
Prieres du Matin ou du Sqir, de Is 
Communion, ou de la Litanie, & la diſ- 
cretion du Miniftre. 

Xauce en ta miſcricorde, O Seig- 

neur, les prieres & les ſupplica- 
tions, que nous te faiſons, & diſpoſe 
tellement nos voies pour Pacquiſition 
du ſalut &ternel, que parmi tant de 
changemens, & tant d accidens de cette 
ſvie mortelle, nous gions toùjours la 
{defenſe de ton aide prompte & fa- 
vorable , par Jeſus-Chriſt notre Seig- 
neur, Amen. 
Seigneur Tout-puiſſant & Dieu 
b Eternel, nous te prions qu'il te 
plaiſe tellement ſanctifier, conduire & 
gouverner nos corps & nos ames dans 
les ſentiers de ta Loi faire res 
Commandemens, que nous ſoions toũ- 
jours gardez en corps & en ame, main- 
tenant & à jamais, par ta ſquveraine 
protection, pour amour de nòtre Sau- 
veur Jeſus-Chriſt. Amen, 

F nous la grace, O Dieu Tout- 
puiſſant, que les paroles 
nous avons aujourd'hui ofies de = 
oreilles exterieures, ſoicnt tellement 
ta bonte, que nous puiſſi ons 
Auire les fruits d'une bonne & ſainte 


vie, 2 Phonneur & à la gloire de ton 
Saint Nom l cn ae 
neur, Amen, a 


* 


A 1a dextre du Pere, aie pitié de Thou that 


ſitteſt at the right hand 
God the Father, have mercy upon us. 
For thou only art holy, thou « 
art the Lord, thou only, O Chriſt, 
with the holy Ghoſt, art moſt high a 


the glory of God the Father. Amen, 
4 Then the Prieft ( or Biſhop if be bd 
preſent ) ſhall let them depart with thi 
Bleſſing 
s of God which 
hearts and mi i | 
and loye of i 
ſus Chriſt our Lord: and the 
of God 
Son, and the 
you, and remain 
J cela, to be ſaid af the Ofonen 
Co to 
every ſi 


when there us no Communion, 
day, one or more; and the ſame may 
be ſaid alſo «s often as occaſion ſhall 
ſerve, after the Collect either of More 
ing or Evening Prayer, Communion, w 


that among all the 
this moral 
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FEY 


— . 

event us, O Lord, in all our do- 
ings, with thy moſt gracious fa- 

your , and further us-with thy conti- 

nual help, that in all our works be- 

ontiuned, and ended in thee, 


gun, © 
we may glorifie thy holy Name, and 


finally by thy obtain everlaſt- 
ling life, rough Jetus Chriſt our Lord. 
Amen. 


Lmi God, the fountain of 

all wiſdom, who knoweſt our 
neceſſities before we ask, and our ig- 
norance in asking; We beſecch thee 
to have compaſſion upon our infir- 
\mities 3 and thoſe things which for 
out unworth ineſs we dare not, and 
for our blindneſs we cannq; ask, vouch- 
ſafe to give us for the worthineſs 
of thy Son Jeſus Chriſt our Lard. 


Amen. 

| AR God, who haſt promi- 
| ſed to hear the petitions of 
them that ask in thy Sons Name; 
we beſeech thee mercifully to incline 
thine ears to us that have made now 
out prayers and ſupplications unto 
thee, and grant that thoſe things 
which we have faithfully asked ac- 
cording to thy will, may effectually 
de obtained, to the relief of our ne- 
eeſſity, and to the ſetting forth of thy 
glory, through Jeſus Chriſt, our Lord. 
Amen, 


? 
' 


| Pon the Sundays and other Holi- 
| days ( if there be na Communi- 
on }. ſhall be ſaid all that is appointed at 
| the Communion, mwatil the end of the 
; general prayer {For. the good eſtate 
| of the Catholick Church of Chriſt ] 
| together with one or mo of theſe collect, 
| laſt before rebearſed , concluding with 
; the Bleſſing. 
'T And there ſhall be no Celcbration of the 
Lens Cupper, except therg be 4 conveni- 
| ent number to communicate with the 
| Prieſt, according to his diſcretion. 
' And if there be not above twenty Per- 
| ſons in the Pariſh, of diſcretion to re- 
| crive the Communion ; yet there ſhall 
| be ng Communion, exceps four 4 


— _ 


eille, Seigneur, nous pte venit 
ta faveur & pax ta grace, en tou 
nos ations, & nous y avancer par t 
aſſiſtance continuelle ; afin quꝰ en tou- 
tes les œuvres que nous aurons com- 
mencees , continufes & achevees 
toi, nous puiſſions glorifier ron ſaint 
Nom, & parvenir enſin à la vie ter- 
nelle, par ta miſcticorde en Jeſug- 
Chriſt notte Seigneur. Amen. 7 
leu Tout-puiſſant, qui & la fon- 
taine de toute ſageſſe, qui ſais 
ce dont nous avons beſoin avant que 
nous le demandions, & quelle eſt n6- 
tre ignorance en demandant ; nous te 
ſupplions d'avoir compaſſion de nos 
infirmitez ; & que les choſes qu'\ cauſe 
de notre indignité nous n'oſons, & 
qu'a cauſe de notre aveuglement nous 
ne ſcavons pas demander, il te plaiſe 


nous les accorder , les merires d 
ten Fils Jefus-Chrift pore Seigneur. 
«Amen, P 


leu Tout-puiſſant, qui as pro- 
mis d' c xaucer les prieres de ceux 
qui t' invoquent au Nom de ton Fils; 
nous te ſupplions quiil te plaiſe de 
prerer Poreille favorable aux prieres & 
aux ſupplications, que nous t' avons 
maintenant preſenttes, & faire que 
tout ce que nous avons demande en foi, 
ſelon ta volonte, nous le. puiſſions ob- 
tenir en effet, pour le ſoulagement de 
nos neceſſite, & Vavancement de 
ta gloire, par Jeſus-Chriſt n6tre Seig- 
nceur, Amen. "2 «x44 


Ux Dimanches & aux jours de Fete 
(Vila a point de Communion ) ſe- 

ra dit tout ce qui ſe dait dire à la Cine, 
Jnſques à la fin de la Priere ginirale, 
Pour le bien & la proſperize de 'Egliſe 
univerſelle de Jeſus-Chriſt, avec wne 
on pluſienrs de ces dernieres Collettes,, 
concluant par la benedidion. 


Et Pon ne ciltbrers point la Cine du Seig- 
newr, il uy ayn nombre convenable de 
perſonnes pour communier avec le Pretre , 
de quoi il jugera ſelon ſa prudence. 

Et quand il , awroit en toute la Paroiſſe 
que vingr Perſonnes en ãge de diſcretion 
bear pownueir communier : il un aura\- 
rowtefou point de Communion , Oil ny 


Ls Communion, 


| en nere, on troi 22 Han. 


munient avec le Pretre. 

aux Egliſes Cathedrales & Colligi- 
ates, on il y a pluſienrs Pretres & Dia- 
eres, ils feront la Cine tow enſemble. 
avec le tous les Dimanches pour le | 
moins, fi ce weſt quils ayent juſte rai- 
fon & en uſer autrement. 

pour Gter toute occaſion de debat & de 

' ſuperſtition, que Pon perrroit avoir tou- 

ö chant le Pain & le Vin, il ſuffira que le 

Pain ſoit comme celui gue Pon mange 

ordinairenent, pourvũ qu" il ſoit du me- 

illeur Pain de froment qui ſe puiſſe com- 
way eg trouver. 

Fil y a de reſte du Pain & du Vin, 
ait point iti conſacrt, le Miniſtre en 
diſpoſera comme du fien 3 Que il en 
reſte de ce qui a itt conſacre, on ne Pem- 
porters point hors de PEgliſe, mais le 
Pretre & ceux des Communians qu'il ap- 
- pellera alors, le mangeront & le boiront 
avec reſpect & gravite immediatement | 
' apres la bens diction. 


feront proviſion du Pain & du Vin pour 
la cine aux dipens de la Paroiſſe. | 


Et remarqmex que chaque Paroiſſien com · | 


| muniera powr le moins trou fon P annie, | 
| dont Pune ſera à Paque. Et tows les 
| ans 4 Paque, chaque Paroiſſien comptera 
avec le Recteur, avec le Vicaire, on avec 
ö le Swbſtitut, on avec celui ou ceux qui 
; 
| 
| 
? 


ſeront par ceux commu, & ils leur paye- 

ront à lui o 4 enxtous tes droits Eccle- 

ſraſtiques qui ſont dis & payables en * 

tenp.-la ſelon la codtume. | 
Apres que le ſervice divin ſera fait, r 
| diſpoſerade P argent donne a POffertoire, 
pour tels uſages pienx & charitables que | | 
le Mimiſtre & les Curateurs de Þ Egliſe | 
rronveront 4 propes, Et en cas de dif- 
ferend, Pon en diſpoſera ſelon qu plaira | 
a POrdinaire d'en ordonner, 


| | 
| ! 


| 15 


Ur ce qu' en cet Office de Padmi- 
nitration de la Cene du — 4 

il et ordonne que les Communians la 
receyront à genoux ; lequel qrdre eſt 
* à bonne — , 2 
er par-la notre grat & 

— — — des bene - 
_ de Jeſus-Chriſt, qui y ao + 
tous 


eſt 

TJ And in Cathedral and Collegiate Churchiy 
and Colleges where there are many Priefty 
and Deacons , they ſhall all receive the 
Communion with the Prieft every Sun. 
day at the leaſt, except they have a regs) 
ſonable canſe to the contrary, 

J And to take away all occaſion of diſ- 
ſenſion and ſuperſtition, which any Per- 
ſon hath, or might have concerning the | 
Bread and Wine, it ſhall ſuffice tha that the 
Bread be ſuch as is wſunal to be eaten; 
but the beſt and pureſt Wheat Bread tha 
conveniently may be gotten, | 

Anif any of the Bread and Wine remain 
wnconſecrated, the Curate ſhall have it ty| 
his own uſe : but if any remain of th 
which was gonſecrated, it ſhall not be 
carried out of the Church, but the Prieſt 
and ſuch other of the Communicants « 
he ſhall then call unte bim, ſhall in- 
mediately after the Bleſſing , reverenth| 
eat and drink the ſame. | 


Le Miniſtre & les Curatenuys de PEgilſe þ 4 The Bread and Wine for the Commu-| 


nion ſhall be provided by the Curate and 
the Church-wardens, at the charges f 
the Pariſh, 

Aud note that every Parſbioner ſhell 
communicate at the leaſt three times in 
the Tear, of which Eaſter to be ene, 
And yearly at Eafter every Pariſhioner 
ſhall rechen with the Parſon, Vicar, or! 
Crate, or his or their Deputy or De- 
ties, and pay to them or him all — 
ſiaſtical Duties accuſtomably due, then 
and at that time to be paid. | 

After the Divine Service ended, the 
money given at the Offertory ſpall be 
diſpoſed of to ſuch pious and charits-' 
ble wſes, as' the Miniſter and Church» 
wardens ſhall think, fit. Wherein if 
they diſagree, it ſhall be diſpoſed of «' 
the Ordinary ſhall appoint. 


— 


— 


— — 


Hereas it is ordained in this Of- 

fice for the Adminiſtrarion 
the Lords Supper, that the Communi- 
cants ſhould receive the ſame” 


ing 3 ( which Order is well meant, for 

gnification of our humble aad 

ful acknowledgment of the Ben 

Chriſt therein given to all — Re- 
ceivers 


T 


am 2e e =5z 


| 
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en, and for the avoiding of ſuch à tous ceux qui conmuniene 
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Bapteme Public, 


profanation and Diſorder in the holy ment, que pour delve la prophanatic 

Communion , as might otherwiſe en- & le deſo qui autrement poutroier 
ſue ) Tet, leſt the ſame kneeling ſhould | gen enſuivre en Padminiſtration de 

by any Perſons, either out of Ignorance | Sainte Cene ; Cependant que 
and Infirmity, or out of Malice and cette genuflexion ne ſoit mal interpre- 
obſtinacy, be miſconſtrued and depra - tée & tournce en abus, ſoit par igno- 
ved ; It is here declared, That thereby | rance & infirmite, ſoit par malice 2 

50 Adoration is intended, or ought to | opinilrrer z Lon declare ici, que par- 
de done, eee * go intention de deferer 
Bread and Wire there bodily received, aucune adoration au Pain ou au Vin « 
a unto any corporal preſence of | ment, ſont UA regfis corporel 


lement, ou A aucune Preſence Corpc 
chriſts natural Fleſh and Blood, For telle ge la chair naturelle ou du ſang 
the Sacramental Bread and Wine re- | de Jeſus-Chriſt. Car le Pain & le Vir 
main till in their very natural sub- | du Sacrament demeurent toũjours dans 
ances, and therefore may not be ado- | leur vraye & naturelle ſubſtance ; C'eſt 
| ab. Pourqudi ils ne doivent point Etre ade 

xd, ( for that were 1dolatry to be ab- res. (Car ce ſeroitune Ielftrie, pour 
horred of all faithful Chriſtians) And laquelle tous les ſidéles Chritiens doi 
the natural Body and Blood of our Sa- vent avoir de Phorreur.) Et le 

nout Chriſt , are in heaven, and not naturel & le Sang de Jeſus-Chriſt a6tre 


; it being f exach | Sauveur ſont au Ciel, & non ici ; pui 
= agaiat the of que c'eſt une choſe contraire à la verite 


Chriſts natural Body, to be at one du Corps naturel de Jeſus-Chriſt, que 
time in more places than one. d' tre en plus d'un lieu à la fois, 
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The MINISTRATION of| [ADMINISTRATION du 
Publick Baptiſm of IMFAanTs to be Baptime des ENF AnNS cn Pic dans 
Uſed in the Cu uc. EGSTIIS z. | 


\| . L faut avertir le Pemple, ui ſeroit 


that it i moſt convenient that Bap- tre;-convenable que le Bapteme ne fut 
tiſm ſhould not be adminiſtred but upon adminiftrs que les Dimanches, & les 
Sundays and other Holidays, when the | jours de Fete, lors que le Penple ſe trouve 
moſt number of People come together 4 en plus grand nombre; tant afin que Þ A (- 
well for that the Congregation there pre- | ſembiie qui eft la preſente , puiſſe ren- 
ſem may teſtifie the receiving of them that dre temoignage de la riception des nox- 
be newly baptized into the number of ven baptiſer. dans F Egliſe de Dies; 
Chriſts church; as alſo becauſe in the, que parce quan Bapteme des Enfans, 
Baptiſm of Infants, every man preſent chaque 'perſonne qui i trowve ſe peut 
may be put in remembrance of his own | ſowvenir par-la de la profeſſion partics- 
profeſſion made to God in his Baptiſm, liere , qu'il a faite lui- mme devant 
For which cauſe alſo it is expedient that Dies en ſon Bapteme, Pour laquelle 
Baptiſm be miniſtred in the vulgar raiſon il eſt auſſi exptdient que le Bap- 
Tongue, Nevertheleſs, ( if neceſſity ſo | time ſoit adminiſtre en langue wulgaire. 
require) Children may be baptized wpon | Neanmoins vil y 4 neceſſite, on pourra 
any other day, baptiſer les enfans quelqu” autre jour 
| que ce ſoit. 
T And note, that there ſhall be for every Et remarquez. qu'il y aura deut Parrains 
Male-child to be baptized, two Godfa- & wne Marraine peur un Enfant miley 
thers and one Godmother : and for every | & pour chaque fille un Parrain'@ du 
Female, one Godfather and two Gods | Marraines. 8 
mothers, 


ö 


| 


2 * 


| 


Beten Public. 


Quand i y aura des enfans a baptiſer, les 
Peres & les Meres en donneront avis ans 

| Miniſtre le ſoir auparavant, on au matin 
"de bonne heure , avant les Prieres du 
matin, Puis les Parrains & les Mar- 
raines, & le Penuple ſe rendroat aupres 
des Fonts avec les Enfans, immediate- 
apres la dernitre lecon des Prieres 

du matin & du ſoir, ſelon que le M- 
niſtre F aura ordonne ſelon ſa prudence : 
& le Pretre ſe rendant aupres des Fonts 


& fy tenant debowut, dira, 


cet Enfant a-t-il deja etè baptize, 
ou non? 


illi yipendent que Non; Alert le Pretre 
continuera en la manitre qui ſuit. 

mass her & bien-aimez , puis que 
— C — tous les 1 ſont prog 

& nez en peche, & que n 

enn tre , Jeſus-Chriſt dit, 
que nul ne peut entret᷑ au Roiaume de 
Dieu, Lil n'eſt regenere, & ne de 
| nouveau d'eau & du Saint Eſprit : 
Je vous ſupplie de prier Dieu le Pere 
par n6tre Seigneur Jeſus-Chriſt, que 
par ſa bonté & par ſa miſericorde, 
il lui plaiſe donner a cet Enfant ce qu?;/ 
ne peut avoir de ſa nature; c'eſt qu 
ſoit baptize d' eau & du Saint Eſprit, 
qu'il ſoit regù en VEgliſe Chretienne, 
& qu'il en devienne n veritable mem- 


Alors le Pretre dira, 
Prions Dieu. 


par ta grande miſericorde as fauye 


ceux qui perirent au de luge: & qui as 
ſeurement conduit les enfans d'Iſtaël, 


figurant par celà le ſaint Bapreme; Et 
{ qui N le Bapteme de ton Fils bien- 
aimé Jeſus-Chriſt au fleuve du Jour- 
dain as ſan&ific Peau pour le lavement 
myſtique du pech: Nous te ſupplions 

| 2 te plaiſe par ra miſericorde in- 
ie, tegatder avec un eil de pitie 
er Enfant, le lavant & le ſanctiſiant par 
ton Saint Eſprit, afin qu'#ant delivre 
de ton ire, i/ ſoit reg dans Parche de 
{PEgliſe Chrtticnne ; & qu ant affer- 
mi en la foi, joicux en eſperance, & en- 


( qui ſeront alors rempli & cas pure) | 


leu Tout- puiſſant & Eternel, qui 


| Noe & (a famille dans Parche, d' entre 

| from periſhing by water, and alſo didft 
ſafely lead the children of Iſrael thy 
ton peuple, au travers de la mer rouge, people through the Red ſea, figuring 


racing en charite, i! tellement les 
ondes | 


J When there are Clyldren to be bapti 
the Parents ſhall give knowledge theres 
overnight, or in the morning before ti 
beginning of Morning Prayer, to the 
rate. And then the Godfather; 
Godmothers, and the People with 
Children muſt be ready at the Font, ant 
immediately after the laft Leſſon at 
ing Prayer, or elſe immediately after 
laſt Leſſon at Evening Prayer, « 
Curate by bu diſcretion ſhall appeing, 
And the Prieſ coming to the F 
( which is then to be filled with 
Water) and ftanding there, ſhall ſay, 
Hath this Child been already bapti 

zed, or no? 


J If they anſwer, No: then ſbal 
Prieſt proceed as followeth, 
122 Early beloved, Foraſmuch 
— D all men are conceived an 
282 born in fin, and that our 8. 
viour Chrift ſaith, None 
enter intd the kingdom of God, ex 


| cept he be regenerate and born 


of water and of the holy Ghoſt 
beſeech you to call upon God the F 
ther, through our Lord Jeſus Chriſt 
that of his bounteous he wi 
grant to th Child that thing which 
nature he cannot have, that be may 
baptized with water and the hol 
Church, and be made 4 lively 
of tlie ſame. 
| T Then ſhall the Prieft ſay, 
Let us pray. 
AN and everlaſting God 
who of thy great mercy diaſt 
ſave Noah and his family in the ark 


thereby thy holy Baptiſm ; and by] 
the Baptiſm of thy wel-beloved 800 
eſus Chriſt in the river Jordan, didit 
nctiſie water to the myſtical waſh- 
ing away of ſin; We beſeech thee 


thine infinite mercies , that thou wil 
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 Lmighty imm , 
At aid of all that need, the 
helper of all that flee ro thee for 
jucc our, the life of them that be- 
ere, and the reſurretion of the 
dead; We call upon thee for this In- 
ant, that ke coming to thy holy 
Baptiſm, may receive remiſſion of bis 
» by ſpiritual regeneration. Re- 
ive him, O Lord, as thou haſt pro- 
miſed by thy wel-beloved don, ſay- 
ing, Ask, and ye ſhall have ; ſeek, 
ye ſhall find ; knock, and it ſhall 
opened unto you : So give now 
o us that ask; let us that find; 
the gate unto us that knock; 
this Infant may enjoy the ever- 
ſting benediction of thy heavenly 

ing, and may come to the erer- 
nal ki which thou haſt pro- 
miſed by Chriſt our Lord. Aen. 

' 

4 Then ſball the People fland wp, and the 
| Prieff ſhall ſay, 

| Hear the words of the Goſpel writ- 
ten by Saint Mark, in the tenth Chap- 
n 
brought young ildren to 
T. „ that he ſhould touch 
them; and his diſciples rebuked thoſe 
that brought. them. But when Jeſus 
| it , he was much diſpleaſed, and 
id unto them, Suffer the little chil- 
to come unto me, and forbid 


A ton ſaint Baptme, il ait la temiſi 


ondes orageuſes de ce monde, qui ar- 
tive enfin au port de la vie — o 
2 toi, aux fie 
Ec » par Jeſus-Chriſt nötre Seig- 
neur. Amen. . 

leu Tout - puiſſant & 1 
qui és l'aide de ceux qui 
dans la neceflite, le refuge de ceux 
ont recours à toi, la vie des 
& la teſutrection des morts : Nous 
rions cet Enfant, afin que venant 


de ſes pechez par la regeneration ſpiri 
tuelle. Regoi-le, O Seigneur, comm, 
tu as promis, par ton Fils bien- aims“ 
diſant, Demandez & il vous ſera donne, 
cherchez & vous trouverez, heurtez & 
& il vous ſera ouvert. Donne 
done maintenant, puiſque nous de- 
mandons; fai que nous trouv ions, 
puiſque nous cherchons ; & ouvre- nous 
la porte, puiſque nous heurtons : afia 
quo cet Enfant puiſſe avoir la joui ſſance 
de la benediction éternelle de ton la- 
vement celeſte : Et qu'i/ parvienne A 
ton Roiaume Eternel, que tu as promis 
par Jeſus-Chriſt notre Seigneur. Amen, 
Pa le Peuple ſe levera, & le, Pretre 
dira, | 
Ecoutez les paroles de VEvangile 
ſelon S. Marc au dixicme Chapitre, au 
verſet 13. | 
J. arriva un jour qu'on preſenta de 
petits enfans à Jeſus-Chiift, afin 
qu'il les rouchir ; mais les diſciple®# re- 
prenoient ceux qui les preſentoient. 
Et Jeſus voiant cela, il en fut indigne, 
& leur dit, Laiſſez les petits enfans 
venir à moi, & ne les empechez point: 
Car a tels eſt le Roiaume de Dieu. En 
verite je vous dis, que quiconque ne 
recevra pas, comme un petit enfant, le 
Roiaume de Dieu, i n'y entrera point. 
Et apres les avoir pris entre ſes bras, 
i] les benit, en mettant les mains ſur 


ac 


eux. 

Apres la lecture de P Evangile le Mini- 
Are fera cette conrte Exhortation , ſur 
les paroles de Þ Evangile. 

len-aimez, vous entendez en ect 
Evangile, les paroles de n6tre 

Seigneur Jeſus- Chriſt, comment il com- 

mandoit que les pet its eufans lui fuſ- 

ſent amenez ; comment il — 
ceux qui les youloient empe de 
venir à lui, & comment il exhorte tous | 

0 e 


ͤ„,— 


— 


T imiter leur innocence. 
ous connoiflez auſſi par ſon geſte ex- 


, & ſon action, comment il 
declare ſa volonte envers cux : 
Car il les entre ſes bras, il met 
les mains eux, & il les benit. Ne 


doutez donc point, mais croiez bien 
cerrainement quauſſi il recevra favo- 
rablement ce petit Enfant ici preſent, 
qu'il Pemb avec les bras de fa 
miſericorde ; qu'il loi donnera la bene- 
diftion de la vie éternelle; & qu'il le 
fera participant de ſon Roiaume eter- 
nel. C' i Etant ainſi 
ſuadez de la bonne volonté de n 
Pere Celeſte envers cet Enfant, — 
i a declarce par ſon Fils Jeſus-Chrift, 
& ne doutant nullement qu'il n'ap- 
prouve, par ſa grace, Poruvre de cha- 
rit6E que nous faiſons en apportant cat 
Enfant à ſon ſacreẽ Baprtme, rendons lui 
en graces avec foi & avec deyotion, 
diſant, 
leu Tout- puĩſſant & Eternel , 
4 Celeſte, "_ te remerci- 
ons humblement ce qu'il t'a 
pla nous appeller à la — — de 
grace, & nous donner de croire en 
toi. Augmente nous cette connoiſ- 
ſance ; & confirme en nous à jamais 
cette foi: donne ton Saint Eſprit à c 
Enfant, aſin qu'il ſoit — 8 & qu il 
ſoit fait heritier du ſalut Eternel, par 
Seigneur Jeſus-Chrifſt, qui vit & 
xEgne avec * & avec le Saint Eſprit, 


maintenant & à jamais. Amen. 


Alers le Pritre parlers aur Parrains & 
aux Marraine;s en cette maniere 


1 vous avez 22 
e 
avez pri il plai notre Seigneur 
r recevoir, & de le 
livrer de ſes de le ſanctiſier 
ar ſon Saint Eſprit, & de lui donner 
le Roĩaume des cieux & la vie ẽternelle. 
Vous avez auſſi entendu, que nôtre Scig- 
Jeſus Chriſt a promis dans ſon E- 

de donner toutes ces choſes que 

aver demandces : laquelle pro- 

e il gardera de fa part & accomplira 
15 C*'eſtpourquoi apres 
22 Jeſus-Chriſt, 


Enfant doit Eee de fa part fidẽlement 


— — -< | 


: 


4 


Fs 


- 
i 


| 
| 


of eternal life, and make 5 
| partaker of his everlaſting kingdom, 
Wherefore we being thus perſwaded of 
will of our hea Fa- 
ther toward the Infant, declared by 
his Son Jeſus Chriſt, and not 
doubting but that he favourably al 
loweth this charitable work of ours, 
in bringing this Infant to his holy 
| Baprifn ler us faithfully and devout- 
ly give thanks unto — and ſay, 


— Father, we give LY 
humble thanks, that thou haſt vouch- 
ſafed to call us to the 12 — 
thy grace and faith in th Inc reaſe 
this knowledge, and confirm this fain 
in us evermore. Give thy holy $ to 
thy Infant, that he may be born again, 
and be made an heir of everl ſal- 
vation, through our Lord Jeſus Chriſt, 
who liveth and reigneth with thee 

for 


| and the holy Spirit, now and 
ever. Amen, k 


75 
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| J Then ſhall — the Gab 
fathers and Godmothers on this wiſe, 


Early beloved, ye have 
this child here to be baptized, 
have prayed that our Lord Jeſus 
would youchſafe to receive him, to 
leaſe him of bi ſins, to ſanctiſie 
with the holy Ghoſt, to give bn 
of heaven, and ever 
life. Te have heard alſo that us iw 
Jet eu all hoſe edi 
e 
prayed for: which 


Min.. 


P> 


_ 


=” 


tot upon himſelf ) that he 
eilt renounce the devil and all his 
— and conſtantly believe Gods ho- 
ly word, and obediently keep his com- 
- nn 


1 "mens therefore, 
TH Oft thou in the name of this child 
renounce the devil and all his 
— the vain pomp and glory of the 
world, with all covetous defires of the 
Game, and the carnal deſires of the 
fleſh, ſo that thou wilt not follow nor 
be led by them ? 

| ge I renounce them all. 
Minift. Oft thou believe in God 
the Father Almighty, 

Maker of heaven and earth? 
And in Jeſus Chriſt his only 
ten Son our Lord? And that he was 
conceived by the holy Ghoſt ; born of 
the Virgin Mary; that he ſuffered un- 
der Pontius Pilate, was crucified, dead 
and buried; that he went down into 
hell, and alſo did riſe again the third | 
day; that he aſcended into heaven, 
and fitteth at the right hand of God 
the Father Almighty ; and from thence 
ſhall come again at the end of the world, 
to judge the quick and the dead ? 

And doſt thou believe in the holy 
Ghoſt; the holy Catholick Church; 
the Communion of Saints; the remiſſi- 


on of figs ; the reſurre&ion of the fleſh ; 


and everlaſting life after death? 
' Anſw. All this 1 ſtedfaſtly believe. 


 Miniff. Wann | 


| this faith ? 
| Anſw. That is my deſire. 
Miniſter. 

Ut thou then obedichtly keep 
Gods holy will and command- 
ments, and walk in the ſame all the 

days of thy life? 


| Anſw. I will. 

* 4 Then ſhall the Prieft ſay, 
Merciful God, grant that the 

0 old Adam in thi child may be 

ſo butied, that the new man may be 

taiſed him. Amen. 

| Grant that all carnal affect ions may 

die in him, and that all things belong- 

ing to the Spirit, may Jive and grow 

lin bim. Amen. LE 

| Grant that be 

bs may 1 


viras point, & que tu ne rea laiſſeras 


begot- teur du ciel & delatere} Et en Jar. 


dans ( juſques > ce qui ſoit — 
V obliger lui-mEme ) qu'// renoncera 
au diable & à toutes ſes ceuvres, qu'il 
croira 9 A la ſainte 
de Dieu, & qu'il gardera en toute 


obè i ſſance 8. E Commandemens. 
Je demande donc. 


RE au Nom de cit En- 
le & à toutes ſes 
ceuvres, ny _ pompe, & à la vaine 
gloice de ce monde, & a toutes ſes con- 
voitiſes, & aux affect ions corromputs 
de la chair: tellement que tu ne les ſer- 


point conduire? 
Reponſe, J'y renonce entierement. 
Mini ſtre. Rois- tu en Dieu 2 
Tout - puiſſant, 


| & enſeveli: 


Chriſt ſon Fils Unique n6tre 
| & qu'il a &te congh du Saint Eſprit, ne, 


de la Vierge Marie, & qu'il a ſouffert 


| ſous Ponce Pilate, a <td crucifi6, mort 

qu'il eſt —— 
fers, & le troiſiẽme jour eſt reſſi 

des morts: qu il eſt monte aux ci 


| & eſt aflis à la dextre de Dieu le P 


; Tout-puiſſant ; & que de Ià il vi 
a la fin du monde, juger les vivans 
les morts ? 

Et crois-tu au Saint Eſprit, la 
Egliſe Univerſelle, la communion 
Saints, la remiſſion des pechez, la 
ſurrection de la chair, & la vie 


Eux-tu donc — la fainte 

de Dieu, & garder en toute obi ĩſ- 

ſance ſes ſaints Commandemens? Et 
veux- tu y cheminer tous les — 

vie? 
Reponſe. Je le veux. | 
Alors le Pretre dira, 
Dieu de miſericorde, fai que * 
O vieil Adam ſoit tellement enſe 


les meuxent en /*:, & que toutes les ch 

ſes qui appartiennent a1 Eſprit y pui 

ſent vivre & croltre. Amen. 
Donne i»4 force & pouvoir, afin qu 


a. 
* 1 
1 


Publick Baptiſm. 


puiſſe obtenir la victoire, & triompher 
du diable, du monde, & de la chair. 


Fai que Veſt ici dfdie pat 
notre M iniſtere, ſoit auſſi doiic de ver- 
tus ccleſtes, & cternellement reEcom- 
penſe par ta miſericorde, O Seigneur 
Dieu beni, qui vis & qui ernes 
toutes choſes, aux ſiccles des ſiecles. 
i. puiſſant & Eternel, dont 

leu Tout - pui , 
le Fils bien-aime Jeſus-Chriſt a 
repandu du ſang & de Peau de ſon cote 

-precieux, pour la remiſſion de nos 
chez, & a commande à ſes diſciples 
aller enſeigneur toutes les nations, 

baptizant au Nom du Pere, & du 
ils, & du Saint Eſprit ; Nous te prions 
avoir E aux prieres de cette tien- 
afſemblee : ſanctiſie cette eau pour 
lavement myſtique du peche, & nous 

que ci enfant qui y doit ètre 
ptize, regoive la plenitude de ta 
quꝰ i demeure toujours au nom- 
de tes fidfles & chers enfans, 
Jeſus-Chriſt nôtre Seigneur. A- 


. le Pretre prendra / Enfant entre ſez 


mains, & dirs aux Parrains & aux 

— 

Nommez cet Enfant. 

Et alors le nommant apres ewe (Vils afſe- 

- gue Penfant le peut bien fonffrir) il le 
plongera dans H cas avec prudence & pre- 

| caution, diſant, | 


[ Je te baptize au Nom du Pere, 
N. & du Fils, & du Saint Eſprit. 
Amen. 

Mais Vils afſirent que I Enfant eft foible, 

il ſuffire de lui verſer de Pear ſur le vi- 

ſage, en nſant des memes paroles, 

N Je te baptize au Nom du Pere, 

| * & du Fils, & du Saiat Eſprit, 


Alors le Pretve dira, 
Ous recevons cet enfant en la com- 
1 N pagnic de PEgliſe 3 
. Et nous le 
37 hay du ſignedela Croix, 
pour fignifier qu à 


Pavenir il maura 


| 


* 


did ſhed out of his moſt precious ſide 


them, In the Name of the Father, and 


Tb the Prieft ſhall rake the Child i; 


ſtrength to have victory and to trim 

againſt the devil, the world and the 

fleſh. Amen, 

| Grant that whoſoever is here dedi 

ted to thee by our office and mini ' 

may alſo be endued with heavenly yer. 

tues, and everlaſtingly rewarded 

thy mercy, O bleſſed Lord God, 

doſt live and govern all things, 

without end. Amen. 

. V. hty everliving God, 
moſt dearly beloved Son] 

Chrift, for the forgiveneſs of our ſing, 


both water and blood, and gave com- 
mandment to his diſciples, that they 
ſhould go teach all nat ions, and bapti 


of the Son, and of the holy Ghoſt; 
Regard, we beſeech thee, the ſupplics 
tions of thy congregation; ſancti 

this water to the myſtical waſhing ava 
od, wo and grant that — 

ized therein, may receive 

X grace, md ons remain 
in the number of thy faithful and 


ele children, through Jeſus Chriſt 
Lord, Amen, 
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his hands, and ſhall ſay to the Godfas' 
thers and Godmothers, | 
Name this Child. 
And then naming it after them (if they 
ſhall certifie him that the Child may well 
endure it) he ſhall dip it in the water diſ- 
creetiy and warily, ſaying, 
N I baprize „ Inthe Name 
* the Father, and of the 
and of the holy Ghoſt. Amen. 
4 But if they cerrifie that the Child is weak, 
it ſhall ſuffice ro pour water upon it, ſap» 
? the foreſaid word:, 
N 1 baptize thee, In the Name of 
* the Father, and of the Son, 
and of the holy Ghoſt. ' Amen. 
J Then fball the Prieft ſay, "> 
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nous ont offen- 


point en tenta- 


tion: Mais delivre-nous du mal. es. 


de iſe de 


puls que ast en fant eff re gin, bt 
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Apres le Pritre diva, 


Ous te rendons 


— 


graces 


N 
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2, and to contiaie Chriſts faickfol | tre lemonde; 8 contre te 
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keury thanks, moſt 


the Prieſ fax, 
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Sermons : & ſur tout vous amrez le ſoin | 
de li faire aprendre le Symbole des A- 
porres; POtaiſon Dominicale; & les 
Dix Commandemens en langne vulgai- 
re, & toutes les aut res choſes qu'un 
Chretien doit ſavoir, & qu'il don 
croire pour le ſalut de ſon ame. Vous 


vertu pour mener une vie ſainte & Chre- 
tienne ; ſc ſouvenant toujours que le 
Baptème nous repreſente norte profeſ- 
flon, qui eſt de ſuivre Pexemple de n6- 
4 Sauveur | pom & de nous y 
ue comme Jeſus- Chriſt 
* mort * uſcite pour nous, auſſi 
nous qui ſommes baptizez mourions au 
peche, & reſſuſcitions ala juſtice, mor- 
tifiant continuellement routes nos af- 
fett ions mauvaiſes & corrompuꝭs, & 
nous avangaut de- jour- en- jour en toute 
ſainteté de vie. 
| Pas i! ajefrere, diſant, 
Ous devez avoir ſoin que cet enfant 
ſoit amenc I PEveque, afin quꝰ il 
confirme auſſi - tõt quꝰ ii ſaura dire 
| Symbole, POrailon Dominicale, & 


| Er6 public — 
L eft certain par la parole de Dicn, que 
1 les enfans qui ont tte bapti ſex. & qui 
menrent avant que d avoir cemmi de pe- 
che actuel, ſont indubit ablement ſauvex. 
D-, ner tent ſcrwpule touchant P uſage 
du figne de la Croix au Bapteme, Pon 
en pourra voir la vraye explication & les 
;juſtes raiſons que Pon a ents de le retenir, 
' dans le xxx Canon qui fut premicre- 
Meret en Pan MDC IV. 


ferez auſſi que cer en faut ſoit Eleve ala | 


e yo fall yoni he: 
may learn the Creed, the Lords Pr 
S 
vulgar T ot i 
which e Chitin oaght to know 
believe to his fouls health; and 
this child may be vimtuouſly | 
to lead a godly and a Chriſtian life 
temembring always that Baptiſm 
repreſent unto us our profeſſion, 
is to follow the example of our 
our Chriſt, and to be made like 
dn that as he died. and cole! i 


Ne AE x. IR 


reouſneſs, continually mortifying a 
our evil and corrupt affe&ions, a | 
daily proceeding in all vertue and | 
| 
| 


W 


' lineſs of living. 
@ Then mad be, add, and ſays. 
N. 


the juſt reaſons for the retaining of i iy 
be ſeen in rhe xxxth * 
ed in the Tear MDC 
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*Adminiftration du Bar TER 
des Enyans, qui ſe fait en Pan 
TiICULiER dans la MA 1so . 


differer le Bapterme de lewrs Enfans plus | 

| | long-remps que le premier ow deuxiime 
Dimanche apres la naiſſance, on quelque 
jr de Fite qui ichet inye 4 fore t 


. nablt qui ara Þ approbation di Minzfre. 


ils * e bl 


8 beprixer 


— 


E. Miniftre: de chaque Pareifſe er- 
; horteront Sowvent le pewple de ne poine, | 


L . pour quelque cauſed" import ance & raiſen- 
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The Miniſtration of Parvays 


BaPeTlsSM of C f in| | 
Sv $26 | 
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dren longer than the firſt er ſecond S. 
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rern ea 


— 
- 


—-B 


Fra Baptiſm. mr 


— 


"Gibene ils greet cauſe and 
not their Children to be bap- 


tizad at home in their houſes. D 
need them then 
3 — huſh Y on this 
fou. 


4 Firſt let the Minifter of the Pariſh (er 
in his abſence, any other lawful Miniſter 
that can be procured) with them that are 
preſent, call wpon God, and ſay the Lond. 
Prayer, and ſo many of the Collect ap- 
printed to be ſaid before in the Form ef 
Public Baptiſm, as the time and pre- 
| ſent exigence will ſuſſer. And then th 
| | Child being named by ſome one that is pre- 

far, the Minifter ſhall pour water upon, 
| it, ſaying theſe words; 2 IT 


N.: ize thee, In the Name 
ene Ened Leng 


Father, and of the Son, 
1 Then al kaeeling down, the Minifer fhult 


yield thee hearty thanks, moſt | 
merciful Father, that it hah 
thee to regenerate this Infans' 
thy holy Spiritz to receive him? 
thine own Child by adoption, andto 
him into thy holy Church. 

we humbly beſcech thee to grant, 
as be i now made pertaker of the 
: of thy Son, ſo be may be 
| of his reſurteion : and that fi 


inherit thine everlaſting king- 
through the H. 
our Lord. Ann. 
[and let ben nor doubr, but that the Child. 
ſo baptized, i lawfully aud ſufficiently 
| leptized, and ought not to be baptized 
en. Ter nevertheleſi, if the child, 
| which & after Thi ſors daprized, 


| Wrought Ingo the Church, to the intent that 


child, the Congrega- 
L of the true form of 


. 


F< i lewrs Enfans es 


N. 


. — 1 a 


with the reſidue of thy Saints, be Pat 


do of” || 
trwerd ve, & © expedient that it be "| © 
* 


dans bs maiſon ſans grande raiſon, 
adreſſice. 


Primitrement, que le n ae ba Þ 
wie (ow en ſon abſence queiga antre 
gSitime Miniftre qui ſe pourra trowvey 
invoque le Nom de Dies avec cen 
creme la priſens, & quil diſe POraiſo 
Dominicale, & anutant de Collefies 


Aer Enfant — par quelge? 
des aſſiſ ans, le Miniftre: lus verſera 
4b viſage, diſant ces paroles, 


4 Dien, & dira, 
te rendons graces de tout ng- 
tre » Pere tres- 

citx, dece denk neee 
fant par ton Saint Eſprit, /e rec 
pour ton Enfant par adoption, & Fincor-f- 
e Et nous te ſup- 
lions hymblemeut de lui faire la grace 
ä mioer au pecke, i vive à la juſt 
ice, & qu tant enſeveli avec Chriſt 

ſa mort, 11 crucifie le vieil homme, & 


WE 4 


| — 
de fa ti ſurrection; tellement Ta F 
ſoit falt heritier de ton Rofanme cternel 


if the Ainifter of the fame Pari dit} eee 


. 


enfant ſelon l'ordre 
1 f H. 
de la Paroifſe e I Enfant off nb, on de 
celle ond it Atti baptizs, Vinformars 
P Enfant 4 iti baptiz# ligitimement on 
non; Et en tei cas, fi cenx qui apportent 
| quelque Enfant & PEgliſe , ripendent 
i a its baptizs, alors le Miniftre les 
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| bo Os 4 * 
point P Enfant, mai le recevre comme | 


— de PEgliſe Chretienne e 


Ty 
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Child, | t 
av of the Child baptized by 
= any other Lowfhll Megs rodent 
' Minifter of the Pariſh whore the Child 
was Born or Chriſtned, ſhall examine, and 
try whether the Child be ly baptis) 
der. In which caſe, if thoſe that 
bring any Child to the Church, do anſwer 
that the ſame Child u already baptized, 
then ſhall the Minifter examine them 
ther, ſaying, | ot 
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ung 
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At 
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TT 


it 


Yo 


Pim FFEYEFE, 


ect 


* 


le Mi- 


— entendez en 


de PE 


s 


Evangile les paroles de Jeſas- 


4 2 notre Sauveur , 


_ niſtre fera cette courte Exhortation, ſor 


"x 


ler 


eus: Cat il les embraſſa entre ſes bras, 


Apris is leffare ds FEvaigite 


22 


entre les bras 
ſelon qu'il Va pro- 


auſſi II 1a reg 
Enfant ici 


point, mais croicz 
peri 


il mit les mains ſur eux, & il les benit. 


rr 
ce 
ſent, il Pa 


Ne doutez donc 


1 


: A 


rn 


in his 
bleſ- 


believe, 


them. Doubt ye 


15 


— 


of 
con- 


* 


8 
8 
2 
4 
: 
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** 


1 
| 


/ 


aux 
Et nous par- 
comme 
nous ont 


donner de croite en 
03 


ciel. Donne · nous aujourdhui 
H- e 

a ceux qui 
nous cette connoiffance, & 


N ere qui ; 
Nom fſoir ſan@ifie:; Ton 


priere que le Seigneur lui 1 


avec foi & avec div otion, & 
& nous 


dot . 
onne nos 


ia 
tune: Ta volonte ſoit fait en la t 


Give us comme au 


8 Fils Jeſus-Chrift , rendons lui 
th 


Augmente 


| | bation : Mais delivze nous 


N 4 


notre 


, 


5 dans unto 


2 
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. n 


inste, & 
eterncl, par notre 
eſus-Chriſt, il continue à te ſervir, & 
il obtienne l'effet de ta 
pat Je młme Jeſus-Chriſt ton Fils n6- 
tes Seigneur, qui vit & qui r6gne avec 
roi & avec le Saint Eſprit , mainge- 
nant & à jamais. Amen, 


2 le Preitre demandera le Nom de 
_ PEnfant: & ret que ce Nom aura 
iti prononci par les Parrains & par lu 
Marraines, le Miniftre dire. 
U nom de cet Enfant, renonces- 
tu au diable & à toutes ſes cru- 
vres, à la vaine pompe, & 2 la vaine 
gloire de ce monde, & à toutes (es 
convoitiſes, & aux affections corrom- 
puss de la chair ; tellement que tu ne 
les ſerviras point, & que tu ne t'en 
laiſſeras point conduire ? k 4i- no 
| Reponſe. Jy tenonce entierement, 


? | ; 
Et en Jeſus-Chriſt ſon Fils Unique 
tre Seigneur ; & qu'il a &r6 conch 
u Saint Eſprit, ne de la Vierge Marie; 
qu'il a ſouffert ſous Ponce Pilate, a 
crucifie, mort & enſeveli : quiil 
jour eſt reſſuſcite des morts 3; quiil eſt 
aux cicux, & eſt aſſis 2 la dextre 
Dieu le Pere Tout-puifſant ; & que 
de IA il viendra, à la fin du monde, 
les vivans & les morts ? | 
Et crois-tu au Saint Eſprit ; la Sainte 
Egliſe Univerſelle; la communion des 
Saints; la remiſſion des pechez ; la re- 
ſutrection de la chair; & la vie &ter- 
nelle apres la mort ? 

Reponſe. Je croi tout cela ferme- 
"ment. 


| 


Ex veux-tu y cheminer tous Jes jours 
de ta vie? 
| Reponſe. Je le veux. 


Allr, 


conceived by the holy Ghoſt ; born «f 
the Virgin Mary ; that he ſuffered uns 
der Pontius Pilate, was crucified, dead, 
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Eeing now,dearly beloved brethren, 

that this Child i by Baptiſm rege- 

» and grafted into the body of 
its Church, let us give thanks un- 
Almighty God for theſe benefits, 
d with one accord make our pray- 
o him, that he may lead the 
bis life according to this be- 
Then ſhall the Prieft ſay, 
E yieldthee moſt hearty thanks, 


holy Spirit, to receive 


ine own Child by adoption, 
incorporate him into thy holy 
umbly we beſcech thee 


7 
d 


Then. e fanding wp, the Miniſter ſhal 


2 
| as this Child hath pro- 
| ba Suzetics, to re- 
his works, to 

ie | to ſerve him; ye 
— remember that it is your parts 


duties to ſee that this Infane be 


[tght , ſo ſoon as be ſhall be able to 


& Pincogporer en ta ſainte Egliſe : 


Alert ls Pretre dir. 
Ous recevons cit Enfant en la 
compagnie de PEglits Chre- 
t „ | ; = 
— 

: fera le figne de 
Croix, pour ſignifier 1 Ce le 
qua Pavenir il n'aura „ 1 an 
poine de bene de con- f.. 
feſſer la foi de Jeſu | 
vaillamment ſous fon enſeigne, — 
le peché, contre le monde, & contre 
le diable ; qu'il ſera conſt amment fi- 
de le ſoldat de Jeſus-Chrift, & qu'il le 
ſervira fidelement juſques au dernier 
ſonpit de ſa vie. | 

Puis le Pretre dira. 

R maintenant, Freres bien-ai- 
| ns id gap os ſins RES 
genere, & qu'il eſt ente an corps de 
PEgliſe de Jeſus-Chriſt; rendons gra- 
ces à Dieu pour ces bencfices, & d'un 


commun accord prions le Dieu Tou- 


puiſſant, qu'il lui faſſe la grace que 
le reſte de {a vie ſoit conforme à ce 
commencement, . 
Alors le Pretre dira. 
Ous te rendons ' graces, de tout 
notre cœur, Pere tres-miſeri- 
orgicux, de ce qu'il ta pla regenerer 
cit Enfant par ton Saint Eſprit , le te- 
cevoix pour ton Enfant — adoption, 


Et nous te ſupplions humblement de 

lui faire la grace, qu tant mort au 

peché, il vive 2 la juſtice, & 
enſeveli avec Jeſus-Chciſt en ſa mort, 

il crucifie le vieil- homme, & qui 

ane antiſſe entierement le corps du pe- 

che ; & que comme i ci fait partici- 
pant de la mort de ton Fils, / le ſoit 
auſſi de fg reſuneftion ; tellemem 
qu' enfin i ſoit fait héritier de ton 

Roiaume cternel avec le reſte de ta 

Sainte Egliſe, par Jeſus 

Seigneur. Amen. 

Pup tous A dtant lever, le Miniftre par- 
lant anx Parrains & aux Marraines, 
lewr fera cette Exhort ation. | 

Uiſque cir Enfant a promis, par 
P vous qui cres ſer rfpondans, de 
oncer-.qu diable & à toutes ſes u 
vies, de croire en Dieu, & de le ſer- 
vir; vous devez vous ſouvenir que 
ceſt votre devoir, de faire que cet En- 


etant 


Chriſt abe, 


fant ſoit inſtmit, quſſi-töt qu'il en 
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- 


fer 


MS w#, 
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As are 


e to be baptized, 


any 
ſhall be 


to anſwer far 
& 


Hen 
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 calni4qui it en denners ls chirge; 

ain on ait be ſoin convenable de 

„ powr weir H ili ſome ſuf: 

ment inſtrwits dans les principes de 
eligion Chritienne 3 & qu en les 

— 

Er Fil ſont browner, capable: 3 l 
rains & les Marraines ( le 


2. dn Fer, comme tt 

le trewvera a prope; ſelon ſa 

Es n ia, le Pritre demanders f . 
n de cone qui ſont la priſens, 4 


baprizs So ils repondenmt 
_ alors — alk, os 
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| Bape. de ceux gus ſont tn Age. 
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myſtique du pech: Nous te 


ie, regarder avec un coil de pitié 
ces perſonnes les lavant & les ſanRifiant 
par ton Saint Eſprit, aſin qu ent deli- 
vrees de ton ire, elles ſoient regies 
Parche deEgliſe Chretienne ; & q 
tant affermies en la foi, joicuſes en 
eſperance, & entracinces en charite, el+ 
les paſſent tellement les ondes orageu- 
ſes de ce monde, qu'elles arrivent enſin 
au port de la vie cternelle, pour y 
rEgyer avec toi, aux ſidcles des ſiecles, 
Jeſus-Chrifſt notre Seigneur. Amen. 
D- Tout-puiſſant & Immortel, 
qui és Paide de ceux qui font 
dans la neceſſite, le refuge de ceux qui 
ont -recours à toi, la vie des croians, 
& la teſurrect ion des morts: Nous te 
— pour ces perſonnes, aſin que venant 
ton Baptè me, elles aient la remiſſion 
de leurs pechez par regeneration ſpiti- 


tuelle. Regoi-les, O Seigneur, comme 
tu as promis, par ton Fils bien-aime, 
diſant, & il vous ſera donne, 


cherche & ow trouverez, heurtez 
& il vous ouvert. Donne-nous 
donc maintenant , puiſque aous de- 
mandons ; fai que nous trouv ions, 
puilque — — 1 & r 
la porte, puiſque nous heurt ons: 
que ces perſonnes joũ ĩſſent de la bene- 
dition cternelle de ton lavement ce- 
leſte, & qwelles parviennent A ton 
Roiaume <eternel que tu as promis, par 
Jeſus-Chrifſt norre Seigneur. Amen.. , 
Alors le Penple ſe levant, le Prevre | 

Aura. - 
Ecoutez les paroles de PEvangile 
ſelon 8. Jean, au Chap. 3. au ver- 

I. 

L y avoit un homme d'entte les 

Pharifiens, nommé Nicodeme, Pun 
des Principaux Centre les Juifs. Ce- 
lni-ci vint de nuit à Jeſus, & lui dit, 
Maitre, nous ſgavons que tu és un Do- 
. |Reur venu de Dieu. Car nul ne peut 
faire ces ſignes que tu fais, i Dieu n' eſt 
avec lui. Jeſus lui repondit & lui dit, 
En verite, en verite je te dis, ſi quel- 


il te plaiſe par ta miſericorde in- 


| 


— 


ing away of fig z We beſeeck thee for 
thine infinite mexcies , thee- thou il 
mercifully look upon theſe thy ſervants 
waſh chem, and ſan&ifie them with the he 
ly Ghoſt, that ey being delivered fc 

y wrath , may be received. into 
ark of Chriſts Church ; and. being tec 


1 


thee world without end, \theough 
ſus Chriſt our Lord. u »- : + 


2 


and immomal G 


1 Then ht the People fand up, and! 

Heat the words of the Goſpel 
by Saint John in the third 
beginning at the firſt Verſe. 
Here was a man of the Phari 


be with him, red an- 
unto him, Ve n 
Ex a man again, he e 
nor fre the kingdom of God. Nicc 
demus faith unto him, How can a man 
be born when he is old? Can he ente 
the ſecond time into his mothers vn 
and be born? Jeſus anſwered, Verf 

Ty 


| 
$4 | 


* 


Apt. de ee 


that which is born 
rhe Spirit, is Spirit. Marvel not that 
I ſaid unto thee, Ye muſt be born again. 
ze wind bloweth where it liſteth, and 
hou heareſt the ſound thereof; but 
ran r and 
hither it goeth : ſo is every one that 
born, of the Spirit. 


N 
0 11 


following. 
B ye hear in this Goſpel the 
expreſs words of out Saviour 
tiſt, that except a man be born of 
tet and of the Spirit, he cannot en- 
Er into the kingdom of God. Where- 
ye may perceive the great neceſſity 
df this Sacrament, where it be 
had. Likewiſe immediately before his 
tenſion into heaven, (as we read in 
he laſt Chapter of Saint Marks Goſ- 
ei) he gave command to his diſci- 
les, ſaying, Go ye into all the world, 
d preach the Goſpel to every crea- 
He that believeth, and is bapti- 
mall be faved ; but he that 
ieveth not, ſhall be damned. Which 
Ifo ſheweth unto us the great be- 
fit we reap thereby. For which 
tauſe Saint Peter the Apoſtle, when up+ 
pn his firſt , preaching: of the Goſpel 
any were pricked at the heart, and 
id to him and the reſt. of the Apo- 
| Men and brethren, what ſhall we 


Aer which he ſball ſay this Exbortation | 


ſi quelqu'un ne denn & d'eſprit 
il ne peut entrer au roiaume de Die 
Ce qui eſt ne de la chair eſt chair, 
ce qui eſt ne de F Eſprit eſt Eſprit 
Ne t' tonne point de ce que Pai di 
II faut que vous naiffiez de nouve 
Le vent ſouffle ou il vent, & tu ois 
ſon, mais tu ne ſyais Goh it vient, n 
ol il va: ainſi eneſt-il de tout he 
qui eſt ne de l' Eſprit. 
Ari, cela il fera PExhortation fu 
Br. vous oĩer en ect 
ile les paroles expreſſes de 
Chriſt notre Sauveur, que f quelqu\ 
neſt ne d' eau & d' Eſprit, il ne peut e 
trer au roiaume de Dieu. Par ow vor 
teconnoitre la ne ceſſitt 
ce Sacrement, lors qu on le peut 
cevoir. Ainſi, immediatement a 
ſon aſcenſion au ciel, ſelon que nous 
le liſons dans le dernier chapitte de PE- 
ile ſelon S. Marc, il commanda A 
ſes diſciples, diſant, Allez vous en par 
tout le monde, & prechez 'Evangilel 
toutes creatures. Qui aura cru & aura 
Et baptize, ſera ſauve : mais qui n'au- 
ra point cri, ſera condamne. Ce 
nous montre auſſi le grand bene ſice qui 
nous en revient, C' eſtpourquoi l' A- 
potre 8. Pierre, la ptemicre fois qu'il 
precha VEvangile, pluſicurs aiant ef 
&ion de cœur, & lui aiant dit 
a lui & au reſte des Apòtres, Hommes 
Freres, que ſerons- nous? ib repartit & 
leur dit. Amendez vous, & ſoiez bap- 
tiſez, un chacun de vous, en remiffion 


non point celui par lequel les o 
de la chair ſont nertoices, mais Part 
Ration, d' une bonne conſcience dev 
Dieu par la reſarre&ion de Jeſus- Chri 
C*eſtpourquoi ne doutez nullement 

mais croiez bien afſfurement qu'il re- 
cevra favorablement ces perſonnes i 


Bape. de come qui ſont en Age: 


preſentes, qui ſbnt vraiment repenran- 
tes, & & hon boy la foi, 
qu'il leur accordera la remiſſion de leurs 


pom 


Fees perſonnes, laquelle il a declardte par 
fon Fils Jeſus-Chriſt, rendons lui en 
avec foi & avec devotion, di- 
ö 
D 


leu Tout-puiſſant & Eternel, Pere 
ces tres-hamblement de ce qu'il ra 


Celeſte, nous te rendons gra- 


Pei le Pretre parlera en cette manicre aux 
perſornes qui deirvent tre baptiz/es. 
rant de recevoir le Saint Bapteme, 
vous avezentendn comment l lee 
a price qu il plaiſe a nõtre Seigneur I eſus- 
Chriſt, de vous tece voi, & de vous be- 


que notre 8. Jeſus-Chriſt a pro- 
mis en {a Sainte Parole, d' accorder tou- 
tes les choſes que nous lui avons deman- 
— — laquelle promeſſe il 
accomplira de ſa part tres - certainement. 
—— apres cette ptomeſſe 
faite pat J eſus · Chriſt, vous devez auſſi 
lui fidclement de vòtre part, 
en la preſence de ces perſonnes qui ſont 
tEmoins pour vous, & de toute cette 
 |Aflemblee, que vous renoncerez an dia- 
bie & à toutes ſes uvres ; que vous 
———— — 5 ar 
Dieu; & que vous garderet en toute 
obe i ſſance ſes Commandemens. 
Alors le Prerre fera les queſtions ſufvantes 
A chacune des perſonnes qui doivent trre 
baprixees, Pane apres Pamtre. 


Deman- 


* 


, 


| 


j1 


4 Then the Prieft ſhall ſpeakto rhe Perf 
te be baptized on this wiſe. + - | 


Demande. | 
e 
oe nds Createur du ciel & de 1a 


ſon Fils Unique 
il a et conęũ du 
Matic 3 


le Pere Tout-puiſſant ; & que de B U 


viendra, A la fin du monde, juger 


Et crois-tu au Saint Eſprit; la Sainte 
Egliſe Univerſelle; la Communion des 
Saints; la rEmiſfion des pechez ; la te- 
ſurrection dela chair, & la vie ẽternel 

la mort? 

Repenſe, Je croi tout cela fermeme 

cette foi? 

Reponſe. C'eſt ce que je defire. 

"Eux-tu done faire la ſainte volonte 

de Dieu, & garder en toute obdif- 
ſance ſes ſaints Commandemens ? E 
| yeur-tu y cheminer tous les jours de ta 


vie? 
Reponſe. Je le veux. 
MAlers le Pritre dire, 


(LH 


de vertus et leſtes, & cternellement re- 
compenſces par ta miſericorde, O Seig- 
neut Dieu i, qui vis & qui gouver- 
nes toutes choſes, aux ſiecles des fiecles. 
«Amen. 
Aer Eternel, dont 

le Fils bien-aime Jeſus-Chriſt a 


tres-precicux, pour la remiſſion de nos 
| Ipdchez, & a commande à ſes diſciples 
aller enſeigner toutes les nations, 
des baptizant au Nom du Pere, & du 
Fils, & du Saint Eſprit ; Nous te prions 
avoir égurd aux prieres de cette tien 
ne afſemblee : & accorde nous que ces 
perſonnes, qui ſeront baptizees en cette 
eau, recoivent la plenitude de ta grace; 
qu'elles demeurent totyjours au nom- 
bre de tes fidfles & chers enfans, 
par Jeſus-Chriſt notre Seigneur. 4 


men. 
aAlors le Pretre prendra par la main droite 
* charunt de cenx qui doivent iᷣtre bapti ſex, 


Fonts ſelon ſa prudence, il demandera le 
Nom anx Parrdins & aux Marraines, 
pris les plongera dans C ca, on verſera 
de Peas ſur chacun d cu, diſant, 

\T Je te baptize au Nom du Pere, 
* & du Fils, & du Saint Eſprit. 


Amen. 

Alors le Pretre dira, 

Ous recevons cette Perſonne en la 

compagnie dePE rn deers 
t „ dn © 5 1 57 noutletig- 
fere le ſigne de a 2 mR 
22 Ju Pavenir il ? 
de la Perſonne. 1 * 

ra point honte de 


conſtam 2 
i def 


3 


tue Miniſtere, elles foient auſſi doiices 


re pandu du ſang & de Peau de ſon c6te 


& les plagant commodiment aupres des. | 


Oh : 


Epiſm for Rjer Tears, © 


ted to thee by our office and, n airy, 


may alſo be endued with hea 


tues,and 


without 
A* 
did ſhed out of his moſt precious f 
both water and blood, and gave cor 
mandment to his diſciples, that th 


end. 
molt & 


thy mercy, O b Lord 

doſt live and govern all things, wox 
* oſe 

Chriſt, for the forg 


1 y PP 
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God, who 


iveneſs of 'our fin 


ſhould go teach all nations, and baptiz 


them, In the Name of the Father, ar 
of the Son, and of the holy Ghof#; 
Regard, we beſecch thee, the 4 i 


tions of this congtegation 
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Godfather 
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EATS, 


* 


Wink; thar hey may lead the reſt 
hi} ite according to this begin- 
i 0 


e Father which art in heaven; 
Hallowed be thy Name. Thy 
ingdam come. Thy will be done in 
arch, As it is in heaven. Give us this 

1 daily bread. And forgive us 
reeſpaſſes, 'As we forgive them that 
relpaſlsagtinſt us. And lead us not 
into temptation; But deliver us from 
n | 
"yietd Thee humble thanks, 0 

'-heavenly Father, that thou haſt 

youchſafed te: call us to the knowledge | 

of thy grace and faith in thee; In- 
creaſe this knowledge, and confirm | Augmente nous cette connoiſſance, & 
this faich in us evermore. Give thy | confirme en notis A jamais cette foi. 
holy Spirit to cheſe perſons, that being | Donne ton Saint Eſprit à ces perſonnes 
now agai |; afin qu ctant maintenant regene 

[&& faites he ritieres du ſalut cternel, pat 

Jeſus-Chriſt nôtre Seigneur, elles con- 

tinuent A te ſervit; & qu elles obtien- 


| Chriſt ton Fils a6rre Seigneur, qui vit 
thee in the unity of the holy & qui regne avec toi en Funite du me- 
| ; - © | me Saint Eſprit ternellement. Amen. 
4 This all. Sanding wp, the Prieft ſhall Alert tows ftant debour, le Pritve fera 

ſe this Exhortation following ; ſpeaks I Exhortation ſuivante, en parlant fre- 
ing te the God fatbers and Godmothers micrement aux Parrains & aus Mar- 


222 ſennes ont promis en 
votre pt de renoncer au di- 
devil and all his works, to believe able & à toutes ſes une, de crore 
in God, and to ſerve him ; ye muſt En Dieu & de le ſervir; vous deyez vous 


1 . 


remember that it is your part and duty 
in mind what a ſolemn 


N Pere qui és aux Ciecux, Ton 
Nom ſoit ſanRifie: Ton 
vienne : Ta volonte ſoit faite en la 


8 
A 
: 


— ſolennetle,” clfes 


& 
yow, promiſe and profeſſion they have ont fait en preſence de cette Aﬀſemblee, 
» þ r & :enlic en la verre; d 
eſpecially 7 | 
ſen wirnefles. 
upon them to 
N 
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genre humain. 


1 le t believe ia 


of thy 


Articles 


Anſw. Firſt; 
God the Father , 


eſt Ecrit au XX. Chapitre de PExode, 


taillee, ni aucune reſemblance des 


Vent. Dix... —_ 


Demande, ( ſonr-ils ? 
Reponſe.. Eur · là mEmes que Dieu 
a Prononcez, comme il 


diſant, Je ſais VEternel ton Dieu, qui 
vai retire hors du pais d' Egypte, de 
la maiſon de ſervitude. 

I. Tu n'auras point d' autres Dieux 


point d'image 


choſes qui ſont Ià haut aux cicux, ni 
ici bas en la terte, ni aux eaux ſous la 


vant clles, & tu ne les ſervitas point. 
Car je ſuis Eternel ton Dien, le Dieu 
fort, quieſt jaloux, puniſſant Piniquite 
des peres ſur les enfans, en la troifieme, 
& en la quatcieme generation de ceux 
qui me haiſſent, & faiſant miſericorde, 
2 mille — yrs + qui m'ai- 
ment, & à ceux qui mes com- 
mandemens. 


de PEternel ton Dieu en vain: car 

FErternel ne tiendra poi pour innocent | 

celui qui aura pris on Nom en vain. 
IV. Aie ſouvenance du jour du 


time jour: C'eſt pourquoi PErternel 


xepos pour le ſanctiſier. Six jours tu 
ravailleras, & feras toute ton ure; 
mais le ſeptieme jour eſt le repos de 
Eternel ton Dieu. Tu n'y feras au- 
ceuvre nĩ toi, ni ton fils, ni ta fille, 
i ton ſerviteur, ni ta ſervante, ni ton 
rail, ni ton qui eſt dans tes 
es, Car en fix jours Eternel a fair 
cieux & la terre, & la mer, & tout 
ce qui eſt en eux, & geſt repoſe au ſep- 


> 


beni te jour du epos, & Pa ſan- 
Qike. en 
v. Honore ton Pere & ta Mere, afin 
que tes jours ſoient prolongez ſur la terre, 
laquelle PEternel ton Dieu te donne. 

VI. Tu ne tueras point. 

VII. Tu ne paillarderas point. 

VIII. Tu nederoberas point. — 

IX. Tu ne dizas point faux temoig- 
nage contre ton prochain. ; 

X. Tu ne convoiteras point la mais | 
voitexzas point la femme de ton pro- 
in, ni ſon ſerviteur, ni ſa ſervante, 
n Ane, ni aucune 

| Demande, 


— — 
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terre. Tu ne te proſterneras point de- i 
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any thing that is his. 
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ſhip them : for 1 the Lord thy 
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| Anſw. Ileam two things: My duty 
towards God, and my duty towards 


Rin What is thy. duty towards | 


Reponſe., Mon devoir envers Dieu eft 
de croire en lui, de le craindre & de 

xeverer, de aimer de tout mon coeur, 
my ſoul, and with | detoutemon ame & de toute ma force, 
| de Padorer, de lui rendre graces, de 
mettre toute mon eſperance en lui, 

Finvoquer, dhonorer ſon ſaint Nom 
& ſa Parole, & de le ſervir fidfle- 


Amer comme moi-mbme, & 
faire 2 aurrui comme je voudrois que! 
Ton me fit; d'aimer, Ghonorer, & 


R 


To honour and _ | Phonorer le Roi, & d'obéir & à lui & 
all that are A cu qui ſont en autorits ſous lui 
der him. To de m' 

my governours, 

tours and 

lowly and 

ters. To 

feed, To 


Hy 
11 


goods ; but to learn and labour truly 
to get mine own living, and to do 
in that ſtate of life, 


1 


| 


$ 
5 


' 


. 
Fo; 


3 
Ia 


aſe. 

Otre Pere qui es aux Cieux; 
Ton Nom ſoit ſanctiſic; Ton 
xegne vienne; Ta volonte ſoit faite 
jen la terre comme au Ciel. Donne- 
nous aujburd*huy n6tre pain quotidi- 
en; Et nous pardonne nos offenſes, 
comme nous patdonnons à ceux qui 
nous ont offenſez; Et ne nous i 
Point en tentat ion: Mais delivre nous 
mal. Amen. | 
Demande. Que demandes-tu à Dien 
en cette Priere ? 

Reponſe. Je price le Seigneur mA | 
Dieu n6tre Pere Celeſte, qui eſt Pau- 
teur de tout bien, de nous faire la grace 
a moi, & à tous les hommes, de Pa- 

orer, de le ſervir, & de lui obcir, 

ſelon que nous y ſommes obligez. 
Je le prie auſſi qu il lui plaiſe de nous 
mvoſer toutes les choſes neceſſnires à 
s & A nos ames, Oil nous 


aſle miſeticorde, & qu'il nous pars 
nne nos péchez, & qu'il lui plaiſe 

nous garantir & de nous defendre 
tous les dangers qui 


pourrojent 
& nos ames: qu il 
dus preſerve de tout peche & de toute 
riquite, & de nos ennemis ſpirituels, 
x de la mort cternelle. Ce que Peſpere 


1 


= 


pteme, & la Sainte Cene. 
Demande. Qu'entens-tu par ce mot 


& viſible d'une grace intericuce & ſpi- 
ituelle, qui nous eſt donnee, lequel 
Ggne Jeſus-Chriſt lui-meme a inſtitue, 
comme un moien par lequel nous rece- 
vons cette grace, & comme un 
& un gage pour nous en aſſürer, | 
Demande. Combicn de parties y a-t-il 
en un Sacrement ? 


1 


fable; & la grace intericure & 


ment ? 
Reponſe. Jentens un ſigne exteticur| 


ſe. Deux le Ggne extbriqus & vi- 
Nexen 8 


kingdom come. 


treſpaſs againſt 
evil. Amen. 


fins ; and that 


. 


Anſw. Two 


0 * ne aan 
Hallowed 
e 
7 ity bread. | e u 
out t I. | 


into temptation But deliver us 


fave and defend us in all 
ghofily and bodily ; and that he 


LE" 


be thy Name. Thy 
Thy will be done i 


us. And lead us 


it will pleaſe him 


only, as generally ne- 


| ceſlary to ſalvation, that is to ſay, Ba- 


tiſm, and the 


Demande, Quel eſt le ſigne exterieus 
viſible, ou la forme du Baprtme ? 
Reponſe, C'eſt Peau: en laquelle 


Supper of the Lord. 


. ͤ — 2 4 Fer- 


L 
| In the Name of the Father, and " perſonne eſt baptizee, An Now du Pero, 
f the Son, and of the bh Ghoſt. - | & du Fils, & de Saint Eſprit, * 


n Demande. Quelle eſt la grace int6ri- 

grace ? eure & ſpirituelle ? 

q Anſw. A death unto ſig, and a new Reponſe. C'eſt de mourir au peche, & 
irth unto righteouſneſs : for being by | de renaitre à la juſtice : Car tant na- 
ture born in fin, and the children turellement nez en p&che & enfans d'i- 

wrath, we gre hereby made the chil- re, nous ſommes par ce moien faite 

en of grace. | enfans de grace, 

Nueft, What is required of perſons Demande, Qu eſt · ce i eſt requis de 

> be baptized? ceux qui doivent Ctre way 

Anſw. Repentance, whereby they onſe. La repentance, par laquelle 

un ſin; and faith, whereby they * - au peché ; & la foi, par 

tedfaſtly believe the promiſes of God, laquelle jls croient fermement les pro- 
to them in that Sacrament. meſſes de Dieu, qui leur ſont faites en 
ce Sacrement. 

Why then are infants bapti- | Demande, Pourquoi eſt-ce donc que 

i, when by reaſon of their tender | Pon baptize les petits enfans, puis qu ils 

they cannot perform them? ne peuvent 1 
| de leur age tendre ? 
Anſw. Becauſe they promiſe them Reponſe. Parce qu'ils promegtent pat 

pth by their ſureties: which promiſe, leurs Repondans de les accomplir Pune 

hen they come to age, — & l'autre: laquelle promeſle ils ſont te- 

und to perform. nus d*accomplir eux - memes, lors qu' ils 
ſont en Ege de connoiſſance. 

3 Why vas the Sacrament of the | Demande. Fourquelle fin eſi· ce que leSa- 

Supper ordained ? crement de la Sainte Cene acte inſtitue ? 

. For the continual remem- | Reponſe. Pour Etre une commemora- 

YTrance of the Sacrifice of the death of | tion perperuelle du Sacrifice de la mort 

Chriſt, and of the benefirs which we | de Jeſus-Chriſt, & des benefices qua 


thereby. nous en tecevons. 

Qzeft, What is the outward part or | - Demande. Quelle eſt la partie exteri- 
gu of the Lords Supper? eure, ou le ſigne de la Sainte Cene ? 
Anſw. Bread and Wine which the | Repenſe. Le pain & le vin, que le 
ord hath commanded to be received. Seigneur nous a commande de recevoir. | 
Queſt. What is the inward part, or | Demande. Quelle eſt la partie interi- 

xhiog ſignified? eure ou la choſe ſignifice? 

Anſw. The Body and Blood of Reponſe. Le Corps & le Sang de je- 

„ Which are verily and indeed ta- — qui ſont vraiment & ęffecti- 

, and received by the faithful in the ris & recis en la Sainte Cene 

par les bar les Baeles 


s Supper. 
Ef. What are the benefits whereof | Demande, Quels ſour les bencfices qui 
are partakery thereby? nous en reviengent } | 
Anſw, The ſtrengt and refreſh- Reponſe. Nos ames ſont rafraichies & 
of our ſaulg by the Body and Blood | forrifices par le — be ' 

Chriſt, as our Bodies arg by the Jeſus-Chriſt, comme nos corps ſont 
read Wine. 
+ Def. What is required of them who 
rome to the Lords Supper ? 
Anſw. To examine themſelves, whe- | 
er they repent them traly of rheir 
fins, ſtedfaſtly purpoſing to 
a new life; have a liyely faith in is ont une foi vive en la miſetieo 

metey through Chriſt, with a | . 
f 8 > thank- | P3 meme: 


n. 


— 


e Contr 


memoration de ſa mort avec a&ions de 
mes ia charits qu ils leur doivent. 


Boy les fois que f Evique avertire 


graces; & “ih our A 


Les Dimanches & jours de Fete apres la 

- ſetonile Legon des phveres du Soir, le 
Paroiſſe emploiers 
ſoignenſement a inſtruire & examiner 
publiquement en Egliſe, ſur quelque 
point de ce Catechiſme, tel nombre q | 
tresvera 4 propos, des enfans FS] 
vont pri ſentex, 

Er — y an——_ PP tes A 
tres & les Maitreſſes ervoicront a Þ Eg- 
liſe lewrs en ant, leurs Servitewrs, & 


leurs Apprentifs (qui n'ont point encore 


| 


appris le Catechiſme) à Phenre afſignte, 
& les obligeront & cconter le Miniftre, de 
ui err, & de i en laifſer conduire ef. 
ques 4 ce 4 ils aint appris tert ce qui. 
leur oft ici ordonns d apprendre, | 
Des que les enfans anront atteint wn age | 
convenable pour powverr dire en leur lan- 
gue ede, te Symbele des Apitres, | 
POraiſen Dominicale, & les Dix c- 
mandemens ; & ili powyrent auſſi i- 
pondre —— — — | 
rechiſme, on les amenera 4 * Eveque: & 
chacun aura wn Parrain & wne Maraine 
qualits de Timeins deletwr Confirmation. 


4 en lui amene les en fans pour ttre par 
lei Confirmez, le Miniftre de chaque Pa- 
roiſſe ow menera lni-meme les perſonnes 
| 710 jugera devoir itre pri ſentées a PE- | 
| wique pour tire priſentces, on envoiera 
leurs Noms par icrit avec ſon ſceaw, Et 
f PEveque leur denne ſon approbation, 


thankful remembrance of his death 3 
and be in charity vith all men, 


| © The Ourate of every Pariſh ſhall l 
gently upon Sundays and Holidays, 4 
ter the ſecond Leſſon as Evening Pray- 
er, openly in the Church inflrat 
examine ſo many Children of bis Pari 
ſent unte him, as he ſhall think, e 
nient, in ſome part of this Catechiſm. 


4 &o ſoon as chilibtis ary come 9 & | 
petent age, and can ſay in their Mothes| 


tongue, the Creed, the Lord Pra 
and the Ten Commandments ; and a 
can anſwer te the other queſtions of thi 
ſhort Catechiſm ; they ſhall be brought: 
to the Biſhop, Andevery one ſhall 

4 Godfather — 
of their Confirmation. 

| E And whenſerver the Biſbop ſbal * 
knowledge for Children to be brought an 
him for their Confirmation, the Crate of 
every Pariſh ſhall either bring or ſend in. 
writing, with his hand ſubſcribed there 
wats, the names of all ſuch Perſons with» 
in bis Paviſh as he ſhall think fit to be 


| 


11 les confirmers en is maniere qui 
ei. 


. Biſhop to be. 
And if the Biſhoy approve of them, be' 
POE nn 


F OF I — 


ont atteint Päge de di 


LORDRE \ de ia CONFIR- 
| MATION, ou Impoſition des Mains 
far ceux qui ont te izez, & qui, 

ion. 
Aw jour afſigne, tow cenx qui doivent etre 
| lers confirmer., frant placex. & ranger, 
devant I Evique ; il lira, ow quelque - 
tre Miniftre a qui il en aura _ 

charge, cette Pri face qui ſuit, 
Fin que 1a Confirmation puiſſe | 


etre adminiſtree 
Er 


; 
| 
| 
ö 


| 


The ORDER of CONFIR- 
MATION, or laying on of Hands 
upon thoſe that are Baptized, and 

Diſcretion. 


I D ²˙ m ˙·r . ˙ ee . cr TT TEzETEKTESDBLESTSESST 


come to Tears of 


| 


4 pes the dey appointed, all that are 
to be then confirmed, yy 4 


15 #7 
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—_—— 


the Creed, the Lords Prayer, 
and 


4 Then ſhall the Biſhop ſay, 
O ye here inthe preſence of God 

and of this congregation, renew 
folemn promiſe and vow that was 
in your name at your Baptiſm ; 
ing and confirming the ſame in 


own perſons, and ackowledging 
our ſelves bound to believe, and to 
all thoſe things which your Godfa- 


be confirmed, but ſuch as 


mes publiquement en PEgliſe, de leux 


diſcretion, ce que leurs Par- 
rains & leurs Marraines ont promis 

eux au Bapteme, ils le puiſſent de leur 
bon gre ratifier & confirmer eux-m&- 


propre bouche, & promettte auſſi qu a- 
vec l'aide de Dieu, ils ticheront, tous 
les jours de leur vie, de garder fidele- 
ment les choſes auſquelles ils auront 
acquieſce par leur propre profeſſion. 


Pai Þ Evique dira. 
Eitexez-vous ici en la preſence de 
Dieu & de cette Aﬀemblee, la 
promeſſe &. le vcœu qui ont ett faits ſo- 
lennellement, en v6tre Nom, à votre 


faire toutes les choſes dont vos Par- 
| rains & Marraines ont rfpondu pour 


rerre, | 

L Eveque, Beni ſoit le Nom du Seig- 
2 Des maintenant & A ja- 
mais, 


— 
leu Tout- puiſſant & 

D as voulu r6gtn&rer d eau & du 
Saint Eſprit ces tiens ſerviteurs, & qui 
leur as accords la remiffion de tous 
leurs pechea ; Nous te ſupplions qu'il 
te de les fort iſiet en leut commu» 


ſageſſe & d' intelligence 

Eſprit de conſeil & de force ſpitituel 

3; PEſprit de ſcience & de vraie pĩetẽ: 

| rempli-les> Seigneur, de PEſprir de 

ta ſainte crainte, des maintenant & à 
is. Amen 


Alors ils 4\ agenoitilleront & ſe rangeront 
| ordre devant Eveque : & il mettre 
main ſur la tite de chacun, hun apres 
Pamre, diſant. 

Ecigneur, regoi ce tien enfant (ou 

ce tien ſerviteur) en la protection 
de ta grace celeſte; aſin qu'il ſoit eter - 
nellement du nombre des tiens; & 
qu'il augmente chaque jour de-plus-en- 
plus en tous les dons de ton Saint Eſprit, 
juſques à ce qu'il arrive en ton Roia- 
ume eternel. Amen. 

Pwis P Eveque dira. 
Le Seigneur ſoit avec vous. 
Reponſe, Et avec ton Eſpuit. 
Fr chaeun ſe mettant a genonx, Þ Eveque 
dira 


y 
Prions Dieu. . 
Otre Pere qui és aux cieux, Ton 
Nom ſoit ſanQific: Ton regne 
vienne, Ta volontẽ ſoit faite en la tet 
xe comme au ciel. Donne nous au- 
jour dhui notre pain quatidien : Et nous 
pardonne nos » comme nous 
pardonnons à ceux qui nous ont offen- 
ſen: Et ne nous indui point en tenta- 
ion: Mais de livre - nous du mal. Amen. 
Et cette Collecte. 

bd leu Tout puiſſant & Eternel, qui 

nous donnes de vouloir & de faite 
les choſes qui ſont age ables à ta divine 
Majeſté; nous te preſentons nos hum- 
- lications pour ces tiens ſervi- 
eurs, fur leſquels, ſuivant l' exemple de 
s ſaints Apotres, nous avons impoſe 
ts mains: pour les aſſùrer, par ce ſig · 
de ta faveur, & de ta bont gra- 
te envers eyx. Nous te ſupplions que 
a main paternelle ſoit rotjours ten- 
due fur cux ; que ton Saint Eſprit ſoit 
toujours avec ceux; & que tu les con- 
uiſes rellement à la connoiſſance & 
oP 


ir la vie ertcrnel- 
>, par nätre Seigneur Jeſus-Chriſt, 

en-Punite du Saint Eſprit, vit & 
Egne avec toy Dieu Etternellement. 


FI Seignenr Tout-puiſſant & Dicu 
Eternel, nous te ſupplions qu'il 
te 


| 


| Amen. 


obifſance de ta Parole, quia la | 


8 


day our daily bread. And forgive us 
our treſpaſſes, As we forgive them that 
treſpaſs againſt us. And lead us nor in- 
ta remptation ; But deliver us 

evil, Amen. 


Lmighty and i God 
who makeſt us both to will and 
to do thoſe things that be good and 
acceptable unto thy Divine Maj 


— 


— —— — — 


— — 


— 


holy Communion, until ſuch time as be 
be confirmed, or be ready and deſirons 
#0 be confirmed. 
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A benediftion de Dieu 
ſant, le Pere, le Fils, & le Saint 
Eſprit, ſoit ſur vous & demeure avec 
vous (ternellement. Amen. 
Et ancun ne ſera admis & la Sainte 


ie FORM of SOLEMNI- 
ZATION of Marion. 


La FORME de h CELE. 
BRATION du Manracs. 


4 Banns of all that are to be 
| married together, muſt be publiſh- 
in the Church three ſeveral Sundays or 
Holidays in the time of Divine Ser- 
vice, immediately before the Sentences 
| for the Offertery 3 the Crate ſaying af 
ter the accuſtomed manner, | 


1 publiſh the Banns of be- 

M. of- and N. of--- If any of 

ou know cauſe or - juſt impediment, 

y theſe two perſons ſhould not be 

ned together in holy Matrimony, 

ye are to declare it: This is the fuſt, 
L ſecend, or third] time of asking. 


* And if the Perſons that are to be mar- 


ried, dwell in divers Pariſhes, the 
Banns muſt be ached in both Pariſhes ; 
; and the curate of the one Pariſh ſball 
not ſolemaia . Matrimony betuuxt them, 
wirben 4 Certificate of the Banns be- 
| ing thrice ae from the crate of the 
other Pariſh. * 
At the day and time appointed far ſo- 
lemnization of Matrimony, the Perſons 
to be married ſhall come into the Body 
of the Church with their friends and 
neighbours >: And there funding toge» 


| 


| 


* | 
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12 — il faut que les An-. 

nonces de tows cenx qui ſe veule 
marier ſoient publictes dans P Egliſe trois 
Dimanches ow jours de Fete, 4 Phenre 
ds Service Divin, immediatement az 
tes ſentences qui ſe liſent peur For- 
toire, le Miniftre diſant en la maniere 
acconrwmee. | 

Je public les Annonces de i 

entre M. de- & N. de--- $ily 2 at 


b vou 
le devez declarer : Cꝰeſt icila premis te, 
[ la ſeconde, ou la troiflime)] Annonce. 
Et ſi cum qui ſe veulont marier ne 

en diverſes Paroiſſes ; Les Annonces ſe 
ront publices en toutes les dem Paroiſ- 
ſes; & le Miniſtre de Pune des Paroiſ 
ſes ne les mariera point, ſans aveir 
Atreftation de P autre Miniſtre, que les 
Annonces em iti publices trois foi, 


Au jour ordonns peur la cilebration 
Mariage , cenx qui ſe velllent 
vieudront en la nef de VEgliſe; 
Pun aupris de Faure, Phone & la} 


— — 


- 
— * A - yy 
LL Metrimeny, ” 


" ads dvo30e; — InRgs - the Woman on the ö 
te Pretre dira, ſays 2 9 6 


ns Hers b "IE nous ſom- 


congregation, to joyn t 
benen this man and this woman in ho 
an faint état de Mariage : qui eſt un | ly Matrimony, which is an honour 
erat honorable, inſtitus de Dieu dans eſtare inſtiruted of God in the time « 

Paradis, au temps de Pinnocence de | mans innocency, ſignifying unto us the | 
— & qui nous repreſente PU- | myſtical union that is betwint Chriſt 
— ye © entre Jeſus-Chriſt | and his Church; which holy e 

& fon Egli Auſſi Jeſus-Chriſt a ap- | Chriſt adorned and beaurified with | is 
E ce ſaint tat, & Pa honore de 
preſence, & du premicr miracle 
quil fit en Cana de Galilee. Et S. Paul | 
le xecommande comme honorable en- 
tre tous. C' eſtpoutquoi Pon ne doit 
pas — dre d'y . 
rement , legerement , ou deſordonne- 
, pour ſatisfaire les affections & or wantonly, to ſatisfie mens carm 
convoitiſes de Ia chair, comme les luſts and appetites , like brute beaſts] ' 


brutes qui wont point d' intelli- chat have no underſtanding ; but reve» 
gence 3 _ — dif- rently, diſcreetly, adviſedly, ſoberly,} , 
Exction , av prude , tempe- 
rance, & en la erainte de Dieu z con- and in the fear of God, duly goakide 
Kderant mirement les cauſes, pour leſ- 1 
elles le mariage a été ordonne, 
Dont la premiere eſt Pavoir des en- 
fans, pour les (lever en la crainte & 
en Ia diſcipline du Seigneur, ala gloize 
de ſon Nom. 
wake cov eſt pour ſervir de re- 
contre le & Eviter la 
le peck, — i 
—_— 2224 
Ls — & ſe garder de pollu- 


nor taken in hand unadviſedly, lightly, 


= - _ 


que 
Thomme & la femme doivent receyoir 


Pun de Pautre, tant en profperice, 
en adverſite. C'eſt pour ite jointes 
maintenant en ce ſaint état que ces 
deux perſonnes ſont ici venues. | Cꝰeſt- 


jointes „ qu il le diſe à pre- 
ſent, _ . Paveaic i Fen tails A 
jamais. | | 


[ay re Perſinnc 4 LEY — 
* Je 
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— demneront ls foi-Pus & Pantve 


| an cette maniere. 


de ſon pere, on de ſes amir, la fera 
a Phomme par la main droite, 
& lui fera dire ce qui ſuit. 


N. te N. pour ma femme 
Epouſe, ſoit que tu ſois meil- 
1 ou plus pau- 

ettant de Yavolr & te gar- 


ce jour, & I Payenir en ma- 


in, juſques 3 ce que 
1 — 


E N. te N. pour mon Mari & 
Epoux, ſoit que tu ſois meilleur ou 


de t' avoir & de te garder des ce 
& A ravenit en maladie & en ſante, 
t'aimer, de te cherir, & de tobe ir, 
on la ſainte ordonnance de Dieu, 


ques à ce que la mort nous ſepare : 
ſur cela je te donne ma foi. 


Apres cela ils ſeparcront leurs mains; & 
Finne donnera à la femme an An- 
ee Cle: & 
oft dew an Pretre, & an Clerc : & (e 
Pretre prenant P Anneau, le danzera 4 
| Phonme peur le mettre an quatrieme 
; deige de la min gauche de la femme, & 
Phomme dira apres ls Pretre. 


note de mon corps, & je te com- 
ique tous mes biens mondains : au 


ſprit. Amen. * 
Aller Phomme laiſſant 4 la femme An- 
| mea 4 ' quatrieme doigt de la main 
z & tous dau ſe meant à fe- 
noux, le Miniſtre dira, _ 
Prions Dieu. 
leu Eternel , createur & conſer- 
yateur du genre-humain, dong- 
de toute grace ſpirituelle, aut eur 
la vie ẽternelle; repanta a 


Miniſtre recevant le Femme de ts main 


ire, plus riche ou plus pauvre, promet- 


E repouſe de ect Anneau ; je Uho- 


om du Pere, & du Fils, & du Saint | 


on ſur cet homme & ſar cette femme | 


the Man by bis right band, ſhall likgwiſe 


| e 
the accuſtomed duty to the Print 


2 Clerk, And the Prieft taking the 


JY Then the Man leaving the 3 


- «a }7DA4 


| Ring given and reccived is a 
token and pledge) and may ever re- 
in perfect love and peace toge- 


Then ſhall the Prieft joyn their right 
hands together, and ſay, 
Thoſe whom God hath joyned toge- 
er, let no man put aſunder. 


Then ſhall the Minifter ſpeak unte the 


And the Miniſter ſhall add this Bleſſing. 
Nod the Father, God the Son, 
God the holy Ghoſt, bleſs, pre- 
ſerve, and keep you ; the Lord mer- 
cifully with. his favour look upon you, 
and ſo fill you with all ſpiritual bene- 
diction, and grace, that ye may fo 


{live rogerher in this life v; that in the 


world ro come ye may have life ever- 


laffing. Ames. 


| Bo chou ſhalt earthe labour of thine 
well is thee, and happy halt 


Ter 


ſemble de leur ſaint Mariage, & 
ils Pont témoigné devant Dieu, & 
cette Aſſemblee ; & que pour 
ect effet ils ont donne & 
foi Yun à l'autre, & qu ils Pont auſfi 
declare tant 
que par la 
tion d'un Anneau : je 
ſont mari & femme, au Nom du Per 
& du Fils, & du Saint Eſprit. Amen. 


Et le Miniftre djouter, 


leu 
le 


conſerve & vous garde : le Seigne 
fa miſericorde jette fax yous 


par 
yeux de 


tellement de ſes graces & de fes VA 
ne dict ions ſpirituelles, qu apres 


ici vecu 


Amen. 
Puis le Miniftre ow les Clercs allant & 


Table 


rent le Pſeamme ſwivant. 
Beati m. FSA u. 128. 
Que bien-heureux eſt qui 


Ts femme ſerg au dedans de ta 


Et tes enfans comme des 
Ooliviers autour de ta table. 


la jonction des maine 
& la rece 
dectare gert 


4 cette beni d(iction. 
le Pere, Dieu le Pils & Die 
Saint Eſprit, vous benifle, vc 


fa faveur, & vous 


— 


e en ſa crainte, vous 


du Se: „ direm ol chant 


f = 


. Voici, 


——” 


—— 


— — r 6 
| "Fiei, Ins 2 1 | 
le perſonnage, qui 2 


verras le bien de Jeruſalem, tous les 
Et tu verras des enfans à tes enfans, 


| OR I. 
loire ſoit au Pere, & au Fils, & au 
Saint Eſprit. 
| Comme il croit au commencement, 
comme il eſt maintenant, & comme 
il ſera erernellement. Amen. 
On ce Pſranme, 
Den miſcreatwr. PSK Au. 67. 
TIRE PINES fn r 
niſſe, & faſſe luire ſa face ſur 
nous, &. ait pitic de nous. 
Afin que ta voie ſoit connus en la 
& ta delivrance parmi toutes les 
nations. | 
Les peuples te cflebreront, O Dieu; 
peuples te cElebreront. 
Les 1 rejoͤiront, & chan- 
ieſſe : Car tuj les peu- 
is an Jenks, & 22 conaites Ind me 
ions parmi la terre. 
Les peuples te celebreront, O Dieu; 
les te ce lebreront. 
La terre produira ſon fruit z Dieu 


Dieu nous bénira; & tous les bouts 
la terre le craindront, 
Gloire 
int Eſprit 


Pd 


Pſranme fini, Phomme & ls femme 
" tant 4 genen devant la Table du Seig- 
nun, Je Pritre ſe tenants debowt à la 
Table du Seigneur, & ſe towrnant vers 
an dira, 

Seigneur, aic pitié de nous. 

Reiponſe. Chriſt, aie pitic de nous. 

Le Miniftre . Seigneur, aie pitis de 
Otre Pexe qui és aux Cicux : Ton 


Nom ſoit ſanctiſik: Ton regne 
: Tavolonte ſoit fair en la terre” 


L*Eternel te benira de Sion: & tu 


ſoit au Pere, & auFils, & au 


or this Pſalm. | 
Deus miſereatwr. PSA. 67. 
Od be merciful unto us, and 
us: and ſhew us the light of hi 
countenance, and be merciful unto us. 
That thy way may be known 


earth : ſavi 
people praiſe thee, O God: 


Let the 


. yea, let all the le praiſe thee. 
88 People p 


Woman kgeeling before the Lords Table, 
Priefs fflanding at the Table, 
de bo . 


27 OLocd, fave thy ſervant and 


| 


| And let our cry come unto ; 


: 7 . 

| God of Abraham, God of Iſaac, 

O0 God of Jacob, blefs theſe thy 

; , and ſo the ſeed of eternal 

their hears, that whatſoever in 
word they ſhall profirably | 

they may in deed fulfil rhe fame. 


ed, where the Woman i paſt Child- 
, Mercifal Lord , and e 
Father , by whoſe gracious : 
indie; Argh ww 


45 


11 


2 
8 


| 


- honour, 
no- 


Le Miniftre. O Seigneur, envoic lan 
ſecours de ton ſaint lieu. "1 
'Reponſe. Et les maincien \ tofljouſh,” 
Le Miniſfre, Sois leur une tour & u 


bvieu de Jacob, beni ton ſeryi- 
teut & ta ſetvante ici preſens, & ſeme 
la ſemence de la vie Eternelle en leurs 
| cceurs ; afin que ce qu ils apprendrone 
de ta Sainte Parole a leur utilits, ils 
le metrent en pratique. R 


2 | W 1 2 
Dieu d' Abraham, Dis Sf 


L 


du Ciel, Seigneur, en ta miſeri 
& les beni. Et comme tu dom 
autrefois ta bene dict ion à y 
& A Sara, A leur de conſolation; 
vueilles auſſi ta bent dict ion fa, 


ton fervireur & fur ra ſervante ; afin 


qwobeiſſunt A ta volonts, _ ils ſoient 


|} ro&jours aſſüren de ta prbtection 3 & 


qu ils contingent d' etre toute leur vit 
en ton amour, par Jeſus Chriſt nary 
= 1 5 . Py” A 


- 


out 
i ) woman ſhould 
beginning 3 and- knivtzang | 
them en 
7 1 5 | * 5 ' 


* 


ce » as fait un My- 
ere ſi excellent, qu'il nous repreſente 
iage ſpirituel, & Punioa myſti- 
de Jeſus-Chriſt & de ſon Egliſe : 
O Dieu, en ta miſecicorde ton 


mencement crea nos premiers Pa- 
er 
joignit en mariage, repande 
les richeſſe 

& 


Mari & de la Femme ait its 
ents, le J 
i — og 
Mariage, Ecoutez ce que dit la 
ORs © ok 
maris cavers leurs femmes, & touchant 
le devoir des femmes envers leurs maris. 
g. Paul; an ci 
TEpitre aux Epheſiens, donne ce com- 
mandement à tous les; hommes qui 
ſont mariez: Vous maris, aimez vos. 


dira ce qui ſuit, 


_—_—. 


i Chapitre de 
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Saint Paul, in his Epiſtle to tha E 
ſians, the Fifth Chapter, doth give 
Commandment ied 


. 
* 


. 


it 
4 


4 


| 


1 


8 


jection to your own 


Te Mirage. , 


fe thar loverh his Fife , Taverh him- 
ſelf. For hd man ever yet hated his 
own ſteſh, but noutiſbeth and cheriſh- 
ch it, even as the Lord the Church: 
for we are members of his body 
his fleſh, and of his bones. 
cauſe ſhall a man leave his father and 
mother, and ſhall be joyned unto his 
ife, adopting Let wore 
his is a great myſtery ; but 1 ſpeak 
oncernin — and the Church. 
Nevertheleſs, let every one of you in 
particular ſo love his wife, even as 
himſelf, Epbeſ. 5. 25. | 
Likewiſe the ſame Saint Paul writing 
to the Coloffians, thus to all 
1en that are married, Husbands, love 
your wives, and be not bitter againſt 
them. Col, 3. 19. 
Heat alſo what Saint Peter the Apo- 
of Chriſt, who was himſelf a mar- 
ied man, faith unro them that are 
tarried, Ye husbands, dwell with your 
arives acconiidig to knowledge, giving 
honowunto the wife, as unto the weak- 


of the grace of life, that your prayers 
de not hindred.- x 8. Per. 3. 7. 


the Husband toward the Wife. Now 
[likewiſe, ye wives, hear and learn your 
{Guties toward your husbands, even as 
— is plainly ſet forth in holy Scrip- 
ture. | 
| Saint Paul in the aforenamed Epiſtle 
to the Epheſians, teacherh you thus ; 
Wives, ſubmit your ſelves unto your 
own husbands as unto the Lord. For 
'the husband is the head of the wife, 
even as Chriſt is the head of the 
Church: and he is the Saviour of the 
'body. Therefore as the Chutch is ſub- 


low unto Chriſt, ſo let the wives be to 


'their own husbands in every thing. 
And again, he ſaith, let the wife ſee 
that The revetence her husband. Eybeſ. 
5. 22. | 
And in his epiſtle to the Coloſſians, 
Saint Paul giveth you this ſhort Leſſon, 
| Wives, it your {elves unto your 
own husbands, as it is fit inthe Lord. 
Col, 3. 18. Ko | 
Saint Perer alſo doth inftru& you very 
well, thus ſaying, Te wives, be in ſub- 
; husbands ; that if 


&. 


4 


er veſſel, and as being heirs together 


me leurs propres corps. Qui aime fa 
femme il Pale r, Car per- 
ſonne n' eut jamais en haine ſa chairs 
mais la nourrit & Peatreticat, comme 
aun te Seigneur fait VEgliſe. Car 
nous ſbmmes membres de ſon Corps, 
Erant de ſa chair & de ſes os. C'eſt- 
Huge I homme laiſſera pere & mere, 
$ajoindra à fa femme; & les deux 
ſeront une meme char: ce Tecres eſt 
grand ; touchant or je par le Chriſt & 
Egliſe. Que chacun de vous done 
aime fa femme comme ſoi-mEme. 
Epheſ. 8. 25. | d 
Xuffi le meme Apotre 8. Paul écri- 
vant aux Coloſſiens, parle ainſi aur 8 
nmes qui ſont mariez. Vous maris, 
aimez vos femmes, & ne vous aigriflez 
point contre elles. Coleſe 3. 19. 
Ecoutez auſſi ce que 8. Pierre, Apòtre 
de Jeſas-Chrift, qui toit auſſi lui- m- 
me marie, Cerit à tous les hommes qui 
ſoar mariez. Vous niatis, conduifez 
vous diſeretement avec vos femme 
comme avec un vaiſſeau plus fragil 
leut portant du reſpet, comme ceux qui 
auſſi Eres enſemble heritiers de la grace 
de vie, afin que vos prieres ne ſoient 
point interrompuss, 1 S. Pierre 3. 7. 
Juſques ici vous avez entendu le 
voir du mari envers la femme; mai 
tenant, vous Femmes, Ecuurez & a 
prenez auſſi votre devoir envers 
Maris, ſelon qu'il eſt clairement 
c en PEcriture Sainte. 
Mot * S. Paul, en la men 
Epitre aux Epheſiens, vous enſeigue. 
Femmes, ſoicz ſujettes a vos propre: 
Maris, comme au Seigneur; Car le Mari 
eſt le chef de la Femme, felon qt 
Chriſt auſſi eſt le chef de VEgliſe, 
pareillement eſt le Sauveur de ſon corp: 
Comme donc PEgliſe eſt ſujerte 
Chriſt , que ſemblablement auſſi les. 
femmes ſoient ſujerres à leurs propres 
aris en toutes choſes. Et il dir encore 
que la Femme reve:e ſon Mari, Epbeſ. 
1 
Et en PE pitre aux Coloſſiens, 8. 
vous donne cette courte leon, Femy 
ſoiez ſujettes à vos propres Maris, cor 
me il apparticac le Seignei 
cal. 3. 18. 5 DE. 
$.Pierre auſſi vous inſtruit ſainteme 


parlant en cette ſorte. Que les fe 
mes ſe renden ſujettes A leurs propre: 


_— 


. 
* 


Vifie des Malddes. 


Viſitatian of the 2 


Maris, afin que meme Sil y en a qui 
n' obe iſſent point a la Parole, ils ſoient 
gagnez ſans parole, par la converſation 
des Femmes, aiant vi v6tre chaſte con- 
verſation qui eſt avec crainte, deſquel- 
les le parement ne ſoit point celui de 
dehors qui conſiſte en entortillement de 
cheveux, ouen parure d'or, ouen mag- 
nificence d' hubits: mais Phomme qui 
eſt cache, ſavoir celui du coeur, qui 
conſiſte en Viticorruprion d'un eſprit 
doux & paiſible, qui eſt de grand prix 
devant Dieu. Car ainſi auſſi autrefois ſe 
paroient les ſaintes femmes qui eſperoi- 
ent en Dieu, (tant ſujettes à leurs Ma- 
ris: comme Sara obe ĩ ſſoĩt 3 Abraham, 
Pappellant Seigneur, de laquelle vous 
Etes filles en faiſant bien, quand me- 
me vous ne craignez aucun Epouvante- 
ment, 1 8. Pier. 3. 1. 

Il eff convenable que les nowveaux marie 
faſſent la Cine lors qu ils eponſent, ow 
4 la premitre occaſion qui ven preſente- 
| 7s apres leur Mariage. 


8 


| 


A word be 2 the con- 
verſat ion of the wivesz while t 
behold your chaſte converſation coupled 
with fear. Whoſe adorning let it not 
be that outward adorning of plaiting 
the hair, and of wearing of gold, or 
of putting on of apparel ; but let it be 
the hidden man of the heart, in that 
which is not corruptible, even the 0 
ment of a meek and quiet ſpirit, whi 
is in the fight of God, of great price, 
For after this manner in the old time 
the holy women alſo who truſted i 
God, adorned themſelves, being i 
ſubject ion unto their own husbands 
even as Sarah Abraham, call; 
him Lord; whoſe daughters ye are as 
long as ye do well, and are not afraid' 
with any amazement. 1 8. Pet. 3. 1, 
J It is convenient that the new ' 
Perſons ſhould receive the holy C . 
on at the time of their Marriage, or 
the firſt opportunity after their Marriage., 


L'ORDRE pour la VISITE 
des MALADES. 
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The ORDER for the VIS 
TATION of the SICK. 


' ira le Miniſtre de la Paroiſſe, qui dira 
en entrant dans la maiſon du malade. 


Aix ſoit ſur cette Maiſon, & fur 
tous ceux qui y demeurent. 
Quand il viendra en la preſence du mala- 
de, il dira, en ſe mettant a genoux. 
Seigneur, n' aie point ſouyenance 
de nos iniquitez, ni des iniqui- 
de nos peres: pardonne nous, 0 
bon Dieu, pardonne à ton peuple que 
tu as rachete par ton ſang precieux, & 
ne ſois point irrite contre nous 2 jamais. 
Reponſe. Pardonne nous, O bon Dieu. 
Puis le Miniſtre dirs. | 
| Prions Dieu. 

Seigneur, aie pitie de nous. 
Chriſt, aie pitie de now. ' © 
Seigneur, aie pitic de nous. | 
| Otre Pere qui cs aux Cieux, Ton 
| Nom ſoit ſanftifice ; Ton regne 
vienne ; Ta yolonte ſoit faite en la terre 
. comme au Ciel, Donne-nous aujour- 

— nötie pain quotidien: Et nous 


_ 7 


be given thereof to the Miniſter of t 
Pariſh; who coming into the ſick Perſe 
 Howſe, ſhall ſay, | 
Drace be to this houft, and to all 

that dwell in it. p 
4 When he cometh into the fick Mans pre- 

ſence, he ſhall ſay, kneeling down, 

Emember not, Lord, our iniqui- 

ties, nor the iniquities of our 
fore-fathers. Spare us, N Lord, 
U thy people whom thou haſt re- 
> mod with thy moſt. precious blood, 
and be not angry with us for ever. 
 Anſw. Spare us, good Lord. 
2 Let us pray. 

Lord, have mercy upon us. 
| A 

Lord, have mercy us, 

Ur Father which an in heaven 
| Hallowed be thy Name. Thy 
kingdom come; Thy will be done in 
earth, As it is in heaven. Giveusth 
day our daily bread. And forgive us 


Fs quelqu*wn eft malade, Pon en aver- J When any Perſon i ſick, notice 2 
| 


- 
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ou 
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177858 


4 


Go) 
PR? 


+ FEES. 


aur rechaſles, K wo forgive them tha 
treſſ againſt us. And lead us not 
into temptation ; But deliver us from 
il. Amen. 

uit. Oo Lord, fave thy ſervant; | 


| Unſw. Which putteth bi truſt in thee. 
Tas. Send him help from thy hay 


(place. 


Let the enemy have no ad- 
of hm; 
| Anſw. Nor the wicked approach to 


ſtrong tower. 
Aſw. From the face of bi enemy. 
| Miniff. O Lord, hear our prayers. 


Anw. And let our cry come unto 
thee. 


Miniſter. 
Lord, look down from heaven, 
f behold, viſit and relieve this thy 
ſervant. Look upon bim with the eyes 
of thy mercy, give him comfort and 
ſure confidence in thee, defend him 


| 
. 


n 


donnons à ceux qui nous ant offen 
ez, Et ne nous indui point en tent 
tion: Mais delivre nous du mal. Amen 
| Mini Fre. Seigneur Dieu ſauve 5 
| ferviteur. 


| Reponſe. Qui met ſon eſperance en toi 


Miniſtre. Envoie lui ſecours de to 
ſaint lieu. 

al eponſe, Et le ſoùtien toujours par t 
ance. 


Miniſtre. Que l' ennemi n' ait 
avantage ſur lui. 
 Reponſe. Et que le méchant n' 
2 point pour lui nuire. 5 
Miniſtre. Sois lui, Seigneur, une tour 
| & une ſortereſſe. g 
Reponſe. Au devant de ſon ennemi. 
Miniſtre. O Seigneur, exauce no 
prieres. | 
Reponſe. Et que notre cri parvienne 
juſqu'à toi. - | 


Miniſtre. 

| Seigneur, regarde des Cieux i 
| bas, contemple, viſite, & ſoul 
age ton ſerviteur, regarde le des yeux 
de ta miſericorde, donne lui conſola 
tion & ferme aſſurance en toi; garanti 


from the danger of the enemy, and 
bim in perperugl peace and ſafety, 
through Jeſus Chriſt our Lord. Amen. 
T JT Ear us, Almighty and moſt mer- 
ciful God and Saviour ; extend 
thy accuſtomed goodneſs to this thy 
ſervant who» is grieved with ſickneſs. 
SanRific we beſcech thee, this thy fa- 
therly correct ĩon to him; that the ſenſe 
of his weakneſs, may add ſtrength to bis 
faith, and ſeriouſneſs to hi repentance. 
That if it ſhall be thy good pleaſure to 
zxcſtore him to his former health, he 
may lead the reſidue of 4s life, in thy 
| fear, and to thy glory: or elſe give 
bim grace ſo to take thy viſitation, that 
after this painful life ended, he may 
dwell with thee in life everlaſting, 
through Jeſus Chriſt our Lord. Amen. 
I Then. ſhall the Minifter exhort the fich 
Perſon after this form, or other like. 
Early beloved, know this, that 
ighty God is the Lord of 


| 


crefore 
know you certainly that it is Gods vi- Pourquoi, quelle qu'en ſoit la cauſe 
0 4 ies. n {out 


le du danger de Pennemi, & /e garde 
| en paix, & en ſurete perperuelle, 
Jeſus-Chriſt notre Seigneur. Amen. 
Xauce nous, O Dieu & Sauveur 
| Tout-puiſſant & miſericordieux : 
(ten ta bonte accolitumee ſur ton ſer- 
viteur qui eſt afflige de maladie: No 
te ſupplions qu'il te plaiſe de lui ſancti 
fer cette correct ion paternelle dont ti 
le viſites; Que le ſentiment de ſa foi- 
bleſſe fortiſie ſa foi, & tende ſa repent 
ance plus ſericuſe. Si c'eſt ton bot 
plaiſig de lui rendre ſa premiere ſante 
qu'il paſſe le reſte de ſavieentacrain 
te, & ara gloirez Oubicuquiil te plai 
ſe lui faire la grace qu*apres avoir ache- 
ye cette penible vie, il puiſſe demeurec 
avec toi en la vie ẽternelle, par Jeſi 
Chriſt a6tre Seigneur. Amen. 
Alors le Miniſtre exhortera le malade 
cette maniere, on autre ſemblable. 
Her & bien-aime, hez que le 
dien Tout-puiſſant eft Seigne 
de la vie & de la mort, & 


de routes 1 : 

choſes qui s'y zapportent, comme ſont 
la jeuneſſe, la force, la ſanté, la v N 
leſſe, Vinfirmite, & la maladie. C'eſt 


„ 


-» 
1 * 


— — 


of "the" 


ſoit que ce ſdit pour e prouver votre pa- 
tience, afin vous ſoiez en exemple 
k d'autres, & que votre foi, au jour 
du Seigneur, vous rourne 2 loiange, l 
honneut, & 2 gloire, pour Paccroiffe- 


licite cternelle: ou bien qu'elle vous 
ſoit envoice, pour corriger & pour a- 
mender tout ce qu'il y a en votre per- 
ſonne qui offene les yeux de vòtre Pere 
Celeſte : Scachez pour certain, que fi 
yous-yous repentez vraiment de vos pe- 
chez, ſi vous ſupportez patiemment vò- 
tre maladie, eſperant en la miſtrieorde 
de Dieu, amour de ſon cher Fils 
Jeſus-Chriſt; & ſi vous lui rendez hum- 
blement graces de ce qu'il a daigne 
vous chitier comme un Pere ſon enfant, 
vous ſoùmettant ent ierement a ſon bon 
plailir ; elle vous tournera en bien, & 
vous avanceta au droit chemin qui me- 
ne à la vie cternelle. 


i la perſonne viſitee eff fort malade, le 
Minijtre pourra fintr ici ſon exhortation, 
on bien (ontinmer. 

$4 - prenez en bone part 

le chitiment du Seigneur: Car, 
comme dit S. Paul au chapitre douzic- 
me de PEpitre aux Hebreux, Le Scig- 
neur chatie celui qu'il aime, & il foiiet- 
re tout enfant qu il avoue, Si vous en- 

ducez la diſcipline, Dieu fe preſente I 

vous, comme a ſes enfans. Car qui eſt 

Penfant que le Pere ne chitie point? 

Mais fi vous etes fans diſcipline, de la- 

quelle tous vrais enfans ſont participans, 

vous tes donc enfans ſuppoſez, & non 
= legirimes. Et puis que nous ayons 

ien eũ pour chiricurs les peres de n6- 
tre chair, & les avons eũs en re vdence, 
ne ſerions - nous point beaucoup plus ſu- 
jets au Pere des eſprits, & nous vivrons ? 

Car quant aceux-la, ils nous chirioient 

pour un peu de temps, comme bon leur 

ſembloit; mais celui-ci nous chitic 
pour notre 
participans 
mon cher Frere, ſont les paroles de Dieu, 
| 6crires en PEcrituce Sainte pour notre 

inſt tuct ion & pour notre conſolation z 

afin que nous f 

& avec actions 


* 


paticmment 
graces, la correction 


qu'il lai plaira, par fa 
6 de nous viſiter 


— 


ment de v6tre gloire, & de vötre fe | 


cofit, afin que nous ſoions | 
. Ces paroles, 


de nötre Pere Celeſte, toutes les fois! 


tation. And for what catiſe ſbever 
this fickneſs is fent unto you, whether 
it be to try your patience for the en- 
ample of others, . and that your Fairh| 
may be found in the day of the Lord, 
laudable glorious, and honourable, to 
the increaſe of glory and endleſs feli- 
eity ; or elfe it be ſent unto you t 
correct and amend in you wh | 
doth offend the eyes of your hea 
ly Father; know you certainly, 
if you truly you of your fins, 
and bear your ſickneſs patiently, truſt- 
ing in Gods mercy for his dear Son 
Jefus Chriſts ſake, and render unte 
him humble thanks for this farherly 
viſitation, ſubmitting your ſelf whol- 
ly unto his will, it ſhall turn to your 
profit, and help you forward in the 
right way that leadeth unto everlaſt-| 
ing life. b 
4 If the Perſon viſited be very ſick, this 
tle Curate may end his Exhortation in 
this place, or elſe proceed. 
Ake therefore in good part 
chaſtiſement of the Lord: for 
(as Saint Paul faith in the twelfth) 
— to the Hebrews) whom the 
Lord loveth he chaſtneth, and ſeourg- 
eth every ſon whom he receiveth. 
ye endure chaſtening, God dealeth; 
with you as with ſons ; for what ſon is| 
he whom the Father chaſteneth not?) 
But if ye be without chaſtiſement » 
whereof all are partakers, then are ye! 


| 
| 


] 


— 


| baſtards and not ſons. Furthermore, 


we have had fathers of our fleſh, which! 
correted us, and we gave reverence: 
ſhall we not much rather be in ſub- 
jetion unto the Father of Spirits and 
live? for they verily for a few days 
chaſtened us after their own pleaſure;; 


ESECST EI PH 


— 
And there ſhonld be no ger. 
to Chriſtian N than to 
e made like unto Chriſt, by fuffer- 
g patiently aSretfiries, t 1 
Fot he himſelf went not 
to joy, but firft he ſuffered wan 
e entred not into his glory, 
was crucified. 80 truly, our wy 
— joy, is to ſuffer here with 
hriſt 3 and our door to enter into 
mal life, 1 gladly to die with 
riſt 3 that we may riſe again from 


cath, and dwell with him in ever- 


afrer this life there is an account to 
de given unto the righteous judge, by 
whom all muſt be judged without re- 
of perſons ; I require you to 
your ſelf, and your eſtate, 
h toward God and man; fo that 
accuſing and condemning your ſelf 
your own faults, you may find 

at our heavenly Fathers hand 
Chriſts ſake , aud not be accuſed 

d condemned in that fearful judg- 
ment, Therefore 1 ſhall rchearſe to 
apy: ghee that 
you may know whether you do. be- 
E og ſhould or 


Th 


+ ode Lag in God the Fa- 


ther Almighty, Maker of heaven 
4 10 


and |rendu conforme à Jeſas-Chri 


| & Wil a ſouſferr ſous Ponce Pilare, 2 


ö 


Nee des Malader- 


Eadrerfits que ce ſoit. De plus, il n'y 
a fien qui dat une 
d' etre 


conſolation à un Chrktien, 
portant patiemmenr les — ah les 
— 5 & les maladies. Car il nꝰeſt. 
pas — 1 * * 
que IT il n 
entre en fa apres avoir été | 
crucifie, Nat r e Ia joic ter- | 
nelle, eſt done certginement de ſouf- 
frir jei avec Jeſus-Chrift ; & ndtre 
porte par laquelle nous devons entrer 
en la vie &rernelle, eſt de moutir vo- 
ds > eg Ao eſus-Chrift, afig que nous 
puiffions eiter des morts, & reg- 
ner avec lui en la vie eternelle. Main- 
tenant done je vous exhorte, au Nom 
de Dieu, de prendre en patience eette 
maladie qui vous eſt ſi avantageu e, & 
de vous ſouvenir de la promeſſe qu 
vous avez faite à Dieu en v6tre Baptẽ 
me. Et parce qu aptes cette vie, nous 
devons rendre compte au juſte Juge, 
qui nous jugera tous fans acceprion 
e perſonnes : Je vous price de vous e x- 
aminer yous-memes & de confiderer 
votre Erat, tant enyers Dieu, qu en- 
vers les hommes; afin que vous ac- 
cuſaat yous-meme de vos propres fautes, 
& — vous condamnant vo· s- me me, 
ez recevoir grace de la main 
de Pages mag Pere Celeſte pour Pamour de 
Jeſus-Chriſt : & que vous ne ſoies point 
accuſe & condamne au jour du j 
ment E able, C'eſtpourquoi j 
rEciterai les Articles de n6tre Foi, aſin 
que vous ſyachiez fi vous avez la croi- 
ance qu'un Chretien doit avoir, ou 1 
vous ne avez 
Ici le Miniftre reiciters les Articles de 
Fei, diſant ainſi, 
Rois · tu en I 
* Createur du ciel & de 


en ] ſon Fils Unic 
174. & qu il 2 conch 
du Saint Eſprit, ne de la Vierge Marie; 


* 


ett crucifie, mort & enſeveli; gu il 

eſt deſcendu aux enfers, & le troiſi T 

jour oft refſulcixe des moxrs z qu'il e 

monte aux cicux, & eſt aſſis à la 

de Dig le S Ju 
Q 3 


+ T3 


— 


| 


, 


dient. 
Le Miniſtre ne doit point oublier d echor- 


| 


A'ors le Miniftre Pexaminera pour . 


. | fi le malade trouve que ſa — 


Ly -malade repondra.. a 
Je croi tout cela fermement. 


voir vil a une vertable repentance de 
ſes pechec ; & Vil a de la charite pour. 
tous ſes prochains , Pexhortant de par- 
donner de tout ſon cœur 4 tous cenx qui. 
Vauroient offenſe : Et Sil a offenſs quel- 
qu'wun, de Ini en demander pardon : & 
fil a fait tort op injure 4 quelque per- 
Jonne, de lui faire ſatufattion autant 
qwil Ini fera poſſible. Er Sil n'a pas 
auparavant diſpoſe de ſes biens, il Pex= 
hortera alors de faire ſon Teſtament, & 
de declarer ce quid doit, & ce qui lui 
et da, pour la dicharge de ſa conſci- 
ence 3 & peur le repos & le ſeulage- 
ment des Executenrs de ſon Teftament. 
Mais il fandroit avertir ſowvent cha- 
cun de donner ordre a ſes affaires tem- 
| fporelles pendant que Pon oft en ſante. 


s paroles conchies cy- deſſus pewvent etre 
recitees avant que le Miniſtre commence 
la Priere, ſelon qu'il jagera erre expe-= 


ter avec inſtance les malades qui ont au 
bien, à wſer de liberalits enves les 7 


Dres. 


ſoit chargee de quelque choſe de grande 
importance, Oeſt ici qu'il ſera exhorts 
de faire unt confeſſt on particuliere d: ſes 
pechex.; apres laquelle confeſſion le Pretre 
Ini donnera Þ ab ſolution en cette maniere, 


Sil la demande avec humilite & avec 
grande affe ci ion. 


— 


Otre Seigneur Jeſus-Chriſt, qui 


a laiſſe a ſon Egliſe la puiſſance 
*abſoudre tous les pecheurs qui ſe re- 
tent veritablement , & qui croient 
lui, te vueille pardonner tes offen- 
ſes par ſa grande miſericorde, Et en 
ſon autorite, laquelle il m'a commiſe, 
je t abſous de tous tes pe chez, au Nom 
Amen. 


ber 


eee 


| the Communion of faints 3 the 


= 


* 9 * 
* 9 
17 s 


And doft they belles in the hety 
Ghoſt ; the holy; Catholick 


ſion of fins; the reſurreftion of the 
fleſh ; n 


4 The F. 
ſtedfaſtiy believe. 


nes befere Ape of his goods, ler hin 
then be admoniſhed to make his Wi 
and to declare his Debts, what 6 
oweth , and what is owing wnto 
© for — diſcharging of his Con 
ence, and the quietneſs of his 
tours. But Men ſhowld often be put i 
remembrance ib take order for the ſettling 
of their temporal Eſtates, whilft they are 
in health. - 
4 Theſe words 'befor# vehearſed may 
e 
45 he ſhall ſee Canſe. d 


4 The Miniſter bend nut pit vit earneſtly to 
' ove ſuch fc, Perſouir, as 220 
"JF te be liberdt to rhe Poor. 


Here ſhall the fick, Perſon 4 
YG 4 ſpecial Confeſſion of his ſins, f 
he feel his Conſcience trowbled with au 


Name of the Father, 
6 


—— — a — 


a 


* 2 
9 
1 
— 


11. 


err 


Ne des Mila. 


Pr i Pritre dira la cha 


vante. 
Prions Dieu. f 

Dieu tres-miſericordieux , qui 
ſelon la multitude de tes com- 
paſſions, effaces tellement les forfaits 
wt a qui ſont rouchez d'une veri- 
e ance, que tu ne t'en veux 
plus — regarde en ta miſc- 
' ricorde ton ſerviteur n6tre frere, qui 
deſi re tres-ardemment le pardon & la 
remiſſion de ſes petchez. Repate & 
renouvelle en * O Pere tres- benin, 
| ; 0 tout ce qui y a te detruit, & rave, 
the devil , ot by bi ago yan will | er bs naſe, & ans ode — 
and frailneſs; preſerve and continue | gi, par Ia perverſité & Vinfirmite de 
this fick member in the unity of the | ſa propre chair. Conſerve & retien 
Church; conſider hi contrition, accept | ce — * corps de ton Egliſe, 
| bis vain, as ſhall ſeem comme Pun de ſes membres: aie egard 
— N 142 2 recoi ſes 8 


age ſes douleurs, ſelon que tu con- 
| | noitras lui etre ſalutaire, Et puis qu'il 
y in thy mercy, impute not unto met toute ſa conſiance en ta ſeule miſc- 
#im bis former ſins ; but ſtrengthen him kricorde, gu re plaiſe de ne lui point 
with thy bleſſed Spirit; and when thou | ter es fautes paſſces, mais de le 
| | . | fortifier par ton bon Eſprit. Et | 
pleaſed to take hin hence, take him | ; Par P — 

art Day ; U re plaira le retirer de cette vie, re- 
uato thy favour, thrqugh the merits of | c0j.1e en ta faveur, par les merites de 
thy moſt dearly beloved Son Jeſus Jeſus-Chriſt ton Fils bien-aime — 
| 

| 


Chriſt our Lord. Amen. Seigneur. Amen, 


| 4 Then ſhall the Miniſter ſay this Pſalm. Apres le Miniſtre dira ce P ſeaume. 
* In te, Demine. TSA. 71. In te, Demine. PS A1. 71. 
thee, Q Lord, have I put my Ternel, je me ſuis retire vers toi: 
truſt, let me never be put to con- que je ne ſois jamais confus: De- 
on : but rid me, and deliver me in livre-moi par ta juſtice & ſauve- moi: 
thy righteouſneſs ; incline thine ear | inclineron orcille vers moi, & me mets 
unto me, and ſave me, en ſurers, 
de thou my ſtrong Hold, whereunta | Sois moi pour un rocher de rerraire, | 
1 may alway reſort :- thou haft promi- afin que je m'y puiſſe reticer pour ja- | 
ſed to help me, for thou art my houſe | mais: tu as donne mandement de me 
of defence, and my caſtle. mettre en ſlixete, car tu ẽs mon roc & |. 
RWA ma fortereſſe. | 
Deliver me, O my God, out of the | Mon Dieu, delivre-moi de la main 
hand of the ungodly : out of the hand du mechant, de 1a main du pervers, de | 
of the unrighteous and cruel man. ; celui qui fait tout empirer. | 
For thou, O Lord God, art the Car tu es mon attente, Seigneur Eter- 
thing that 1 long for: thou art my nel, & ma confiance d&s ma jeuneſſe. 
ho 5 even from my youth. : , : 
K. rr Pai eté appuié ſur toi des le ventre 
ever fince I vas born : thou art he that de ma mere; c'eſt toi qui m'as tire 
took me out of my mothers womb'; | hors des entrailles de ma mere : ma 
my praiſe ſhall alway be of thee. | loiiange eſt continuellement de toi. | 
lam become as it were a monſter un- J*#<te A pluſicurs comme une mon- 
to many: but my ſure truſt is in thee. | tre: mais tu ès ma ferme retraite. 
O © let my mouth be filled with thy Que ma bouche ſoir remplie de ta; 
3 praiſe ; | Q4 loiange 


: 
: 


_ | 


— 


' 


j 


oP & de da magnificence chaque 
our. A 
Ne me rejette point au temps de ma 
Yigillefle- ne-nyabandonne pont rgaing 
tenagt que mwa-force eſt defaillice. - - 
Cat mes ennemis ont parlé de moi, 
& ceux qui epicnt mon ame ont pris 
conſeil enſemble, diſant: Dieu Fa 
abaudonne,, pout ſuivez -le. & le ſai- 
ſiſſez : Car il n'y a aucun qui le de- 
livre, | 
O Dieu, ne t'sloigne point de moi: 
mon Dieu, hite-toj de yenix à mon 
aide. 5 
Que ceux qui ſont ennemis de mon 
ame ſoicnt honteux, & qu' ils defail- 
lent : & que ceux qui pourchaſſent mon 
mal ſoient enveloppez d'opprabre & 
| de vergogne. 
Mais moi jattendrai tottjours, & 
' $jouterai à toute ta loüange. 


juſtice & ta delivrance, que tu donnes 
aux tiens, bien que je wen ſfache 
point le nombre, 

Je marcherai en la force du Scig- 
neur Eteinel : je ramentevrai ta ſeule 
juſtice. | 

O Dieu, tu m'as enſcigns des ma 
jeuneſſe: & juſques ici Pai anntace | 
res merveilles. 

Et encore juſques à la vieilleſſe, odiĩ 
juſqu'd la vieilleſſe toute blanche: © 
Dieu, ne m' abandonne point, juſqu'à 
ce que i' ae annonce ton bras A cette 
gent ration, & ta puiſſance à tous ceux 
ui viendront apiés. 

Car ta juſtice, O Dieu, eſt haut (le- 


Gloire ſoit au Pere, & au Fils, & au 
int Eſprit. 
Comme il toit au commencement, 


Sauveur du monde, ſauve- nous: 
toi qui pax ta croix, & par ton 
precieux, nous as rachetea, O Seig- 


gur, aide-nous, nous ten 
humblement. 


. . ” 
© « 


Alers le Pretre dira. 
1 ui eſt 
une tour & une fortereſſe à tous 


Ma bouche raconteta chaque jour ta 


the Lord God : and will make n 


* 
— . ·˙ 3 
- 
* 


8 


Aſtan ＋ * N 
praiſe : that H may. fang of thy, glo 
and honour all the day long. 
Caſt me not away in the time 
age : fogſake me not when, my fhrer 
fajleth me, - C14 89. | 
For ming enemies ſpeak, again me 
and they thay lay, wait for my ſoul, take 
theix counſel together, ſaying : 'God 
hath forſaken him, perſecute him, and 
take him, ; for. there is none to 
ver him. „N wn 
Go not far from me, O God; m 


Let them be confounded and perif 
that are againſt/ my ſoul: ler them t 
covered with ſhame and diſhonour that 
ſeek to do me evil. „ Lon 

As for me, I vill patiently abide 
way : and will thee more” 
more. 


My mouth ſhall daily ſpeak of 
righteouſneſs. and ſalvation : for 
know no eng, thereof. 


I will go forth in the firengrh off 


tion of thy righteouſaeſs only. 
Thou, O God, haſt taught me fro 

my youth up until now: therefore will 

I tell of thy wondrous works. 
Forſake me not, O God, in mine 

old age, when I am gray headed: 

til 1 have ſhewed thy ſtrength unte 


this generation, and thy power to 
them that ate yet for to come. 


gu” 


HOMO 14 


— 


*” a 44 IAA Am + 


thee know and feet that there 


man, in whom, agg, 
thou mayeſt receive 
tion, but only the Name 


Bog Oh 


„ aud make 
is none 
other name under heaven given to 
whom 
ſalva- 


4 


Jeſus Chris, Amen. 
4. Au after rn ſball ſay, a 
I TJ Nro . Gods gracious - merey, and 

proteſtipn we cin thee... 
The Lord bleſs thee, and keep thee. 
The Lord make his face to ſhine up- 


ifues of life aud death; Look. down 
from heaven, we humbly beſeech thee, 
ith the eyes of pon this Child 
now tying upon the bed of fickneſs : 
Viſit bis, O Lord, with thy ſalvation, 
deliver. him in thy good appointed 
ime from his bodily pain, and fave 
> Joul fos thy mergies e. That if 
it ſhall be thy pleaſure to prolong 4s 
lays here on carth, be may live to 
der, and be an i of thy 


FES. 


f 


5 


a 


Li 


4 
7 
: 


' cordieux, qui as ſeul les ifſves 


la vie & de la mort, nous te ſapplions 


ta 


yeus de 


| 


—__ 
"PX 


— i& vine fra. don outwtrd man decayeth, — 
exterieur dechoit, nous te ons | we beſeeth thee, ſo much the more con- 
le vouleir d' autant las fortifier ' . h 

| JE inualiy, with thy grace and holy Spi- 


| ri in the inner man. Give bin un- 
feigned repentance for all the 


* of his life paſt, and ſtedfaſt faith in 
ike Ferwe: foi e en 3 |thy Son Jeſus, that bi fins may be. 
Aes pechez ſoient effacez pat 
—— — edateio done away by thy merey, and his par- 

ſwellge dans le ciel, avant qu'il don ſealed in heaven, before he go 
ine le chemin de toute la tert, & | hence, and be no more ſeen. we now, 


N ns, Lord, that chere is no word impoſſible. 


* | with thee; and chat if hou wile, thou 
canſt even yet raiſe bim up, and gr 
me a longer cgntinuance amongſt 
ue | Vet foraſmmch-/a# in all appearance t 
time of bis Aiſſolution draweth nent, 
dle, | fo fit and prepare bi, we. beſeech| 
7 after b# degartube hence in peace, « 
it de cette vie em paix & en ta grace, 1 


une puiſſe Etre rege dans ton 
—— par les m xites & into thine everlaſſing kingdom, th 


u menen de Jefs- Shut ton che merits gad adiasioa o 
en e e Seigneie ee, | Chriſt thine der den. our Lood » 
' || Saviour'® min, © 

Prise „ 3d 

. e poder de wer. 3 1; * Perſon at the | point of departure. 
len Tout-puiſſant, avec lequel i | 125 = .God, with whom do 
ven "Ie — — jo- | ns irits of juſt men * 

tes pres of 2 

Aigen des 1 

— ommandons —— 
ment Vime de ron fervitews horrt cher 
Fieze, que ndus remertons entre tes 
Mainz, come engte les mains du fi- EX. * moſt merciful Sari 
dele Citarciir,” & du Sanveur tres - n- | our 3; moſt fuimbly beſeeching 
ſerieordicut, te ſuppiiant'tres-humble-' that it may be precious in thy 6ght, 
ment, qv elle ſoir precienſ&er ta pre--| Waſh it, we pray thee, in the bloc 
fence,” Nous te ſupplioiis'de- la laver | of that immaculate Lamb char | 
dans le ſang de pAgneau fans tache, | flain to take away the fins of the world i 


a été mis à mort pour ôter le p6- whatſoever deſilements 
by du monde, afin qu*ttant lavee- & 1 it 


| have contrafted in the midſt of 

nettoite- des ſoũ illeures qu elle 
avoir e tes au mil ieu de ce Ld miſerable and naughty world, — 
méchant & miſerable, par les convoi- the lufts of the fleſh, or the 
riſes de —— Satan, being purged and done 

an, elle puiſſe comparoitre pure & | i; may be pteſented pure and 
ſans tache devant toi. Appren nous ſpor before thee. md eantts i 
auſſi 3 nous qui demeurons encore en id ale Ol es! dats 
vie k contempler dans ce ſpeftacle de ſurvive, other 
notre mortal ité, & dans les autres ſem- ſpeſtacles of mortality, to ſee 5 
2 que nous avons —.— frail and uncertain our own condition i 


. —— ¼—ůum m ẽůͥãw—a WT 


_ 
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— 
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and ſo to number our days, that we 
may ſeriouſly apply our hearts to that 
holy and heavenly wiſdom, whilſt we 
live here, which may in the end 
bring us to life everlaſting , through 
the merits of Jeſus Chriſt thine only 
Son our Lond. Amen, 


| Li Arn 


er in Conſcience. 
Bleſſed Lord, the Father of mer- 
cies, and the God of all com- 


ay bi confidence in thee, nor place 

r Giye bn 

:ngth againſt all bs temptations, 

| heal ll h diſtempers. Break nor 

KT, ere n 

8 flax. Skut not up thy tender mer- 

s in diſpleaſure; but make him to 

1 thar the 
bones which thou haſt broken may re- 

Deliver bis from fear of the 

„and lift up the light of thy 

upon . biz, and give him 

countenance — we 


this * 


; 


| eſt remplie de trouble. Mais, © Dieu 


| 82 


of a ca our Lord. ae. 


E 


devant les yeux, combien ndrre proj 1 
condition eſt fragile & incenaing 3, * 
ainſi à tellement compter Bay. ; 
que nous-nous a waa ife 
meat , 
ce | d Perude de cence Sainte K: 
Celeſte Sageſſe, qui nous peut conduſ 
enſin à la vie crernelle, par les warf - 
de Jeſus-Chriſt ton Fils Unique n&tr 
Seigneur. Amen. ; 
Priere pour les Perſonnes tromblies Ceſprit 
on towrmentees en 2 15 
tres-· beni, qui es le 
S . e 

conſolation, nous te ſuppl ions quiit te 
plaiſe de jetter les de tes cot 
paſſions ſur ton ſerviteur afl ig 2 
Ecris contre lui des choſes am res, 

tu fais venix ſur lui les iniquitez dont 
ul veſt rendu coupable ci-devant zt 
colbre eſt rude cantre lui, & oi af 


miſericocdieux , qui as Ecrit ta Sainte 
Parole pour. nöt inſttuction, afin qu 
patience, & par la conſolat ion? 


210ns eſpe rance 
la grace de ſe G — 2 


me, & de bien com _ tes 

= & 8 rome i 
i la confiance qu'il; wil ge en rj, 

pas U ng. la mette.. rp 

das 2 de roi, Fortifie-le contre 

les tentations, & . gueri, tous es 22 


dres. Ne briſe point le roſeanu caſſe, 
& n etein point e lumignon "fujnang, 
Ne ferme point jamais 14 porte 
A tes tendteſſes en ton indi ation, 
mais pllit$t retqurne vers lui en ff 


& en falut, afin que les os que ku 45 
briſez ſe teſouiſſent. Delivis le de ] 
crainte de Pennemi, & fai luite fur 

la clart de ton viſage, & lui donne ts] 
paix, 2 Te mérite, & par 1a media- 
tion de 1 notte e 


ine 1 
e 


Annen. 


1 he Communion of the 8182 La Communion ing 


T 1 7 - 
» 4 ot 


FA « alt mortal Mew've fub-, | 
jeck ro many ſudden perils, diſeaſes, 
. and ſichpeſſer, and ever uncertain what 
time "they ſhall depart out of this life; 


therefore to the intent they may be 44. 
Re, as | Ways, | 


Arce gue tous les hommes nortel en 
ſujets a pluſienrs perils, maladies, & 

' Snfirmitez. ſoudaines ; & gue Phenre 2 
— * de cette vic eſt tod jour i incer- 


: afin quils ſoient diſpoſer, 4 men- 


3 


tht 


"7 Communion des Myglades, 


* vir quand il plaira a Dies de les 2 
1 7 Miniftres exhorteront 1 
”” temps Paroiſſiens de-temps-en temps, 

*" F/incipalement en temps de peſte + p Ne 
tres malgdic: contagienſes, de recevoir 
Hives en Þ Aſſemblic la Sainte com- 
5 man ion a Corps & dn Sang de Feſus- 

: ci notre Sauvenr, lors qu elle ſera 

AAminiſtric. Par ce moien ils Vanront 

| Point ſujet 4. erravariter. Ginquierade 
dan leur: maladies ſondaines, pour n' a- 
voir pas regic certe conſolation. Mais ff 

_ be mdladene feat venir 4 PEgliſe, & il 

untere neanmoins de Compmunier en 

ihn, il le ftra ſraboir an Miniſtre 
bir anparavant, on le meme jour de bon 
tin; & it Pavertira auff. du nombre 

; | de Come qui ſe diſpoſing a Communier avec 

lui: & alert Fil ya mit lien tonvenable 

en la maiſon dy —_— a le Miniſtre 

* dyiniſtrer be Sacremens avec la 

”* WEugrence conrvenablt';, & 5 Pitſe trowve thn 

| ne, raiſonable 4 perſonnes pour rece- 

_ woir | la Communion ate te Malade, & 

. tertef les. choſes neee{faivet 4 4 cette action; 

_ I celibrera.la Saints Cine, commenc ant 


2 N Hum, & * 


La _ 
len out- puiſſant & Eternel, Cre- 
*. T e i cor- \ 
£5 fn que ru ng, & lu Chries | 
enfant r * 
plions Feral piric © a] eur n 
tte Frage, viſité e ta mala, 6 de Juj 
faire la grace de zpporter patiemment 
cette maladie. Ken-lui, la fante du 
orps, fi c'eſt ton bon lait; & lors 
A te plaira ſepatet Jon ame de ſon 
cps, Fai qu'elie comparoiſſe devant 
n ſans tache, par Jeſus- Chriſt n6cre 
Amen, 
on. HA. n 
On enfant, ne mepriſe point le 
chiriment du Seigneur, & ne! 
cok point courage quand tu és repris 
de lui: cat le Seigneur chat ĩe celui qu'il 
ime, & foüette tout enfant Wis. 
voue. 
L Evangile. 8. Iran 3. 24. 
N verité, en verite je vous dia que 
celui qui oit ma parole, & qui 
it 2 celui qui ma envoie, a la vie. | 
cternelle, & qu'il ne viendra point en 
r nation, mais qu'il eſt paſſe de 
mort 2 la vie. 
Apres 


1 


| houſe, with all things. neceſſary. ſo pre- 


—C— 


a wayy in 4 readineſs to die whenſocy or | 
it ſball pleaſe Almighty Gol to call there, | 
the cure ſhall diligemly 09s 5 
time (but eſpecially in the tima of. 
lence, ar other 2 

hort their pariſhioners to. 2 78 
= of the holy Communion of the be- 

c + ard bleed of our Saviewr Chriſt, when 
it ſhall be publickly: adminsſtied. an hay 
Church 3 that ſo doing, they may in caſe 

of ſudden | Viſitation haus the leſs canſe ta, 
to be diſqmieted for lack, of the ſame.| 

Bar. if the fiel Rerſon beat 227 
, to. thy, Church) a yet & def 


Commmicate with him ( which ſhall 
 thrie, er re at the ef apd having 
., © copyenient place in the. ſick, many 


\ pared, that the Curate may. reverently, 

miniſters he ſhal there celebrate. the le- 
_ by Communion, Lr 
' _ * * n 


The Colle, 
Ager everliving God, * 
of mankind, who deſt correct 
thoſe whom thou doſt love, and: cha- 


„2 „ 1 


ſtiſe every one 1 — 


we beſergh, thee to have. 
this thy ſervant viſited with thine t 
and to that he may tak 
ccknelsprienly, and recover ba bod . 
; it be t 2 my 
— whenſocver hi 27 
from. the; body, may aeg to 
preſented unto 0 through 
Chriſt our Lord. Amen. 1k 
| The. Eps/tle. HAB. 142. FF, * 
Y: fon, deſpiſe not thou the e 
ſtening of the Lord, gor car 
when thou art rebuked of him. Fa 
whom the Lord loveth, he c 


he 4 ans Kourgerh every fon who 
Are. g. 


V 


n and ſhall not come is 
condemnation ; but is paſſed fi 


— — 


CC 
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2 
* Afie 


2 


f the D 


229 2 
werde, Ie that do truly, Gr.) 
A the time of the diſtribution of the 
holy Satrament, the Prieft ſhalt frft re- 
ceive the Communion himfſ#f, and after 
miniſter wars them that ave appointed to 
communicate with the ſick, and laſt of 
all t> the fith, Perſon. 
4 But if a man vither by reaſon of extre- 
mity of fichneſ7, or for want of warn- 
in dur time to the Curute, br for lack 
of company to receive with him, vr by 
any other juſt impediment, de'nbt veteive 
the Sacrament of Chriſt: Botly and Blood, 
2 cura nal infrud tim, "thitt if be 
do truly repent him of his fins, und fted- 
| Zofl believe thes Joſt Chrif bach J- 
| fered death upon the Crofs for him, and 
ſhed his Blood for his redemption, tcar- 


thereby; and giving bim hetirty thanks 
therefore, be doth cat and drink the Be- 
dy and Blood of owr Savisur chriſt pro- 

| fitably to his ſouls health, although, be 
do not receive the Sacrament with his 
month. 


@ Whew the fick, Perſon is viſited and ve- 

ceiveth the holy Communion all at one 
time, then the Prieſ for more txpedi- 
tien, ſhall cus off the Form of the Viſt- 
tation at the Pſalm [In thee, O Lord, 
have I put my truſt} 4 go fraight ro 
the Communion. 

Y 1 the time of the Plague, Sweat, or 
ſuch other likg contagious times of fick. 
neſt or diſeaſes, when nine of the Pa- 

ri or Neighbours can be gotten to com- 
municate with the ſick in their bomſes, 

for fear of the infection, upon ſpecial re- 
gueſt of the diſeaſed, the Miniſter may 
| only communicate with him. 


neftly remembring the beiiefits he hath | 


| 


After which the Prieft ſtall procted ac- | 


| 


Quand on viendre' & la difriburion 
Saint Sacrement ; le Pretre le 


Malade meme. 
Que ſs quelqu* un 4 — a 
ſa maladie, on pour ne Pavoir pas fait 
ſraveir au Miniſtre en temps conves ab ie 
faute de compagnie a communier avec — 
on pour quelque autre juſte 
ne yefoit point le Sacrement du Corps d 
du Sang de Feſus-Chrift : Alors be Mie 
niſtre inſtruira le malade, & lui fera en- 
- fendre, que V il ſe repent vraiment de ſex 
Pechex, & Vil croit fermement que Fe- 
Jus-Chriſt a ſouſſert la mort en la croi 
peur lui, & quit @ vipands ſon Sang 
powr ſa ridemprion, redui ſant ſzrieuſt= 
ment en ſa memoire les benefices qu il en 
4 refies, & lui en rendant graces de 
ſon chu, il mange & il beit le Corps, 
'& le Sang de Feſus Chriſt power le bi 
& le ſaint de ſon ame, quoi q il ne 
ve point de ſa bonche le Sacrement. 
Nannd le malade oft vifiti, & git fait 
la Cine en mime temps, le Pretre, 
abreger, achevra le formmlaire de la vi 
ſite, an Pſcaume qui commence, [| 
nel, je me ſuis rerire vers toi, & paſ: 
ſera incontinent à la Communion. 


roiſſe, ni des yoiſins n'oſent approcher du 
malade peur Communicr avec lui, de- 
peur de la contagion, le Miniſtre a Pin- 

- ftante priere du malade pourra Commu 
nier ſeul avec lui. | 


CCC = 


The Onb for the Burial of LOxDzz pour k 


4 Heres to be ate, that the Office 


enſuing is not 76 be wſtd for any that | 


{Le Pritre rencontrant le corps mort A B- 
tri du Cimdtiere dira (ou chantera avec 
les Clercs) en allant, ou a ÞEgliſe, on 
vers la foſſe. 
E ſuis la r ſurrect ĩon & la vie, 
2 dit le Seigneur, celui qui croit 
en moi, encore qu il ſoit mort, 
BESS „ira: & quiconque vit & 


R | 
Fai que mon Redempteur eft vi- 
. vivant, & qu*ildemeurera le dernier | 
la recre, Et encore qu*apres ma 
on ait ronge ceci, je verrai Dieu 
ma chair, lequel je verrai pour moi, 
mes yeux le verront & non autre. | 
ob 19. 25, 26, 27. | 
Ous n' avons rien apporte au mon- 
de: auſſi eſt · il Evident que nous 
en pouvons rien emporter. L*Eter- | carry 
donne, PEternel dte, le Nom de | and 


21. 6. 7. Fob 1. 21. 85 
wand on eff entri dans I Egliſe, on lira | Y After they are come into the Church, 
as de Pſcaumes ſwivans ; ow tons les ſholl be read one or both of theſe Pſalms | 
| Dixi, Cuftodiam. PS EKA u. 39. . Dixi, cuſtodiam. PS 4 1. 39. | 
Mi dit, Je prendrai garde à mes voies, | I Said, I will take heed to my ways: 
que je ne peche pat ma langue. ; 3. that I offend not in my tongue. 
Je garderai ma bouche avec une mu- | I will my mouth as it were with 


iere : durant que le mechant ſera de- 
moi. 
"ai ett muet ſans dire mot: je me 
Luis 22 bien: mais ma douleur . eſt 
tec e. 
Mon cœur veſt échauffé dans moi, 
le feu Beſt embraſe en ma me ditati- 
; Ceftpourquoi j ai parle de ma lan- 
diſant. 
Eternel, donne moi à connoitre ma 
& quelle eſt la meſure de mes jours, 
je ſache de combien de petite du- 
te je ſuis. 
Voila tu as reduit mes jours à la me- 
de quatre doigts; & le temps de 
eſt devant toi comme un rien. 
n effet, ce n'eſt que toute vanite de 
homme, quoi qu il ſoit debout. 
Certainement l'homme ſe prome ne 
i ce qui n'a qu*apparence, certai- 
ment il ſe tempete pour ncant: On 
e des biens, & Pon ne {air qui 
recucillera. 
Et maintenant qu” ai- je attendu, Seig- 
3 mon attente eſt en toi. 


_ 


reſureftion an- 
* 
it en moi, ne mourra jamais. Jean And whoſoever liveth and believeth 
me, ſhall never die. 8. Jen 11. 25. 2 
Know that my redeemer liveth, 
that he ſhall ſtand at the latter da 
2 And th after m 
in worms deſtroy this z yet i 
| my fleſh ſhall 1 ſee God: whom 


live. 


I ww woo WW ws 


Burial of the Dai. 


Srpiliure des Marta. 


| Deliver me from all mine offences: 
and make me nor a rebuke use the 


fooliſh. 
I became dumb, and opened pot wy 
mouth: for it was thy 


Take thy plague from. me : 1 
am even A of thy 


heavy hand. 

When thou with rebukes doſt.chaſten 
man for fin, thou makeſt his beauty 
to conſume away, like as it were a 
moth fretting a garment : every man 
1 * is but vanity. 

Hear my Lax Fl O Lord, and vich 
N der my calling: hold 
not thy peace at my tears. 
| For I am a ſtranger with thee: and 
a ſojourner, as all my fathers were. 
O ſpare me a little, that I may re- 
rb yum gb : before 1 go hence, 

be no more 

Glory be to the Father, and to the 
Son: and to the holy Ghoſt ; 
As it was in the „ is now, | 
and ever ſhall be: —— 
I Bike wth P$at. 90. 
Tord, thou haſt been our refuge: 
18 

Before the mountains were brought 

, or ever the earth and the world 
were made : thou art God from ever- 
laſting, and world without end. 


Thou turneſt man to deſtruſtion: 
again thou ſayeſt, Come again, ye 


1209 


of men. 
For a thouſand in thy fight are 
Wands mn 3 
a watch in the 
Aſſoon as thou them, they 
are even as aſleep : and fade away ſud- 
ow Fee IN: 


For we co away 1 * 
4 and 6—— weadhtt in- 


bon haſt ſer our miſdeeds before 
_ and our ſecret fins in the light 
of thy countenance. | 

1 For when thoy act any, ll our 


colere.: . & nous ſommez troublez par 


Delivre moi de toutes mes cracypeb: 
Gons, & ne- jams — 
en opprobre X Vinſeals, E 

Je me ſuis ri, & je n'ai point ouvert 
ma. bouche : parce que. c elt roi qui 
Pas fait. — = plaie 

Renre: de moi ans © 28 
faite: je ſuis defailli par 1a guerre que 
tu me fais!!! 

Auſſi-töt que tu chities — 
le reprenant de ſon iniquirs, tu com 
enki rout home vanes. 
enfin cout homme eſt vanite. 


Exernel, PETER 
Loreille à mon cri, & ne te ren point 
ſourd à mes larmes. ) 


ger comme tous mes 


Laifſe:moi, aſin que je me __ 


avant que je m' en aille, & que je 
fois plus. 

Gloire ſoit au Pere, & au Fils, & an 
Saint Eſprit. 

Comme il (toit au commencement, 
comme il eſt maintenant, & 
Wm Amen. 


Domine, reſugiam. PSN AV. 8. 


Eigens, tu nous as et une retraite, 
d'ige en age. | 
Avant que les m fuſſent 
nees, & que tu euſſes forme la terre, 
oli la terre habitable : meme d' ter- 
nite, juſqu en cternits, tu es le 51 


Fort. 

Tu reduis homme mortel juſqu a 
le menuiſer: & tu dis, Fils des hom- 
mes, retournez. 

Cat mille anndes devant tes yeut 
ſont comme le jour @hier quie® paſſe ; 
& comme une veille en la nai. : 

Tu les comme une ra- 
vine d'eaux, ils ſont comme un 
Yi en 
change. 

Laquelle fleurit le matin , & rever- 
«| dt: e 00la coupe,” & ell & 

Car nous ſommes conſumez par ta 


ta fureur, | 
Tu as mis devant toi nos iniquiten, 
2 ta face nos fautes 


Car je ſuis yoiageur chez toi, & Etran-| 


— 


— 


nous au prix des 
igez, & 


des morts, & a été fait les pre- 
mices % dormans. Car depuis que 
Hamoceft pac un homme, auff Ia 16 
{farreQion omme 


O proſper thou our hand y- 
Glory be to the Father, and to 


4 Then ſhall follow the Leſſon takin 


he ſhall have delivered up the 


xeign till he hath pur all enemies 
Ger his e. The Ia enem) that 


of K. Paul te the Corinthians. 
Ow is Chriſt riſen from the deac 
and become rhe firſt- fruits of 


S P72 RF aSngD| | 


| dom to God, even the Father; whe 
| he (hall have put down all mule, and a 
er | authority and power. For he 


"IE 
- 


tri 
— 


8 rrR BEI 


Haare des Morts. 


in all. 
Elſe what ſhall they do which are bap- 
tired for the dead, if the dead riſe nor 


manner of men 1 have fought with 
beaſts at Epheſus, what ad 
me, if the dead riſe not? Let us cat 
and drink, for to morrow we die. Be 
not deceived z evil communications 


—— fin not; yt ret 


— 


y that ſhall be, but bare grain, it 


may chance of wheat, or of ſome other 
i it a body, as 


But God 


grain. 

it hath pleaſed him, and to every ſeed 
All fleſh. i 

there is 


z 
: 
£ 


% 


| ſuſcitera en i 


le dernier, c'eſt la Mort. Carl A 
Nr toutes _ ſous ſes 
Or quand il dit que toutes 
ſont aſſyjertics, il eſt Evident, que 
lui, qui lui a aſſujetti roures - 
s*eſt reſerve ſoi-mEme, ) & quand 
tes choſes lui auront éte 
alors auſſi le Fils mme ſera aul 
ſujetti à celqi qui lui a aſſujetti to 
choſes, aſin ieu ſoit tout en 
Autrement ceux qui 
bapriſez pour morts, fi abſolument 1 
morts ne teſſuſeitent point? 
auſſi ſommes-nous en danger 2 to 
heure? Par n6tre gloire que f ai en n6d-| 
tre Seigneur Jeſus-Chriſt, je meurs 
jour-en-jour, Si Pai combattu 
les betes à Epheſe, ſelon l 
quel profit en ai-je, ſi les morts 
reſſuſcitent point? mangeons & 
vons: car demain nous moutrons. N 
ſoiez point ſEduits. Les 

—_ 8 


ques-uns 
Dieu: je vous le dis à vötre 
Mais quel qu un dira, Comment reſſuſ- 
citent les morts? & en quel corps 
dront- ils? O fol! ce que tu ſemes n 
vivific il ne meurt. Ex 
ce que tu ſemes, tu ne ſemes poi 
le corps qui nattra, mais le grain 
ſelon qu'il ſe rencontre, de bis on 
nelque autre grain. Mais Dien 
le corps comme il ven, & 
chacune des ſemences ſon 
Toute chair n'eſt pas une ſorte 
de chair: mais autre eſt la chair des 
hommes, & autre eſt la chaix des błtes, 
& autre des poiſſons, & autre des oi 
anx, Aufſfi y a-t-il des corps 


| __ Autre eit Is | 
add + 4x ; 
la Lune, & autre eſt la gloi may 4 


les: Car une étoile | 


Pautre &toile en gloire. Il en ſera auſſi 
4 28 
le corps eſt ſeme en corruption, ii reſ- 

i U c| ſems 
en des honneur,il reſſuſeitera en gloire, 
I eſt ſeme en foibleſſe, il | 
en force. II eſt ſeme corps ſenſuel, il 
reſſuſeitera corps ſpirituel : il 
ſenſuel, & il y a corps ſpi 


. 


* 


mo aui il eſt Gerit. W 


ot . — N 
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Sepultare des Morts. 


Burial of the Dead. 


Adam acte fait en ame vivante: & le 
rnier Adam en eſprit vivifiant. Or ce 
qui eft ſpicituel n'eſt point le premier ; 
is ce qui eſt ſenſuel, & puis ce qui 


| ſpirituel. Le premier homme tant 
de la terre eſt de : & le ſecond 
1omme, ſayoir le , eſt du ciel. 


2 cel bee tels 


auſſi ſont ceux qui ſont de : & 

X le cæleſte, auſſi ſont 
Fines te wid ou «te 

Pi celui qui 

a pouterons- nous I' image 
v ctleſte. ven donc ce que je dis, 
| ofres, que la chair & le ſang ne peu- 
ent hériter le roiaume de Dieu; & 
la corruption n'hexite point Pin- 
.. Voici, je vous dis un My- 


dns pas tous, mais nous ſerons tom 
nſmuez, en un moment, en un clin 
aan. 2 la derniere trompette ( car la 
et ane) & he ty 
ſuſciteront incotrupt ibles, & nous 
| gt hy Car il faut que ce 
dreaptible-ci revete Pincorruption ; 
que ce mortel-ci revète Pimmorta- 
i + Or quand ce corruptible- ci aura 
tu Pincorruption, & que ce mor- 
el · ei aura revetu Pimmortalite, alors 
ra accomplie la parole qui eſt 6crite. 
a mort eſt englout ie en vidoite. Ou 
? ou eſt, O 


notre Seigneur. 

4 Port oft aupres de la foſſt, pen- 
Zane gue Fon pripare bs corgs pour 
mettre em terre, le Pritre lire ow chan- 
tera avec les Clercs ce qui ſuit. 

e 

E & plein d' ennui; 

il ſort comme une fleur qui eſt 


ee. II eſt vrai que nous ne dormi- 


made a living ſoul, the laſt Adam was 
made a quickning ſpirit. Howbeit, 
that was not firſt which. is ſpiritual ; 
but chat which is natural, and after- 
ward that which is ſpiritual, The firſt 
man is of the earth, eamhy: the ſe- 
cond man is the Lord from heaven. 
As is the earthy , ſuch are they that 
are carthy : and as is the heavenly, 
ſuch are they alſo that are heavenly, 
And as we have born the of the 
earthy, we ſhall alſo bear the image of 
the heavenly, Now this 1 ſay, bre- 
thren, that fleſh and blood cannot in- 
herit the kingdom of God ; neither 
doth corruption inherit incorruption. 
Behold, 1 he you a myſtery. We ſhall 
not all ſleep, but we ſhall all be chan- 
| ged in a moment, in the twinkling of 
| an eye at the laſt trump; Bos bo 
trumpet ſhall ſound, and the dead. 
00: le, and we 

changed. Fot this corrupti- 
ble muſt put on i and this 
put on immortality, 80 
when this corruptible ſhall have put on 
incorruption , and this mortal ſhall ; 


have put on immortality, then ſhall be 
brought to paſs the ſaying that is writ- 
ten, Death is ſwallowed up in victory. 
| O death, where is thy fling ? O grave, 
where is thy victory? the ſting of death 
is fin, and the ſtrength of fin is the 
law. But thanks be to God, which 
giveth us the victory through our Lord 
Jeſus Chriſt. Therefore, my beloved 
brethren, be ye ſtedfaſt, unmovable, 
always abounding in the work of the 
labour is not in vain in the Lord. 

4 When they come te the grave while the 


the earth, the Pricft oh 

P and Clerks > 

1 5 that 8 of a woman 
hath but a ſhort time to live, 


1 


Li 


—— — 


ere es zesses 


Hold of the Dia 


who for our fins art juſtly diſplen- 
ſed ? We 


Yet, O Lomi God moſt 
Lord moſt mighty, O holy and moſt 
merciful Saviour, deliver us not into 
the bitter pains of erernal death. 


Thou knoweſt, Lord, the ſecrets of 
our hearts ; ſhut not thy merciful ears 
to our prayers 3 but ſpare us, Lord, 
holy and merciful Saviour, thou moſt 
worthy Judge eternal, ſuffer us not at 
'our laſt hour for any pains of death 
to fall from thee. 


4 Then while the earth ſhall be caſt upon 
| the body by ſome flanding by, the Prieft 


Fuge G04 of his 
ro take unto himſelf the ſoul 


Lord Jeſus Chriſt, who ſhall change 
vile body, that it may be like un- 
to his glorious body, — Joc the 
i working whereby he is to 
— ro hint 
4 Then ſhall be ſaid or ſung, 
Heard a voice from heaven, ſaying 
unto me, Write; From henceforth 
lefſed are the dead which die in the 
ord : even ſo ſaith the Spirit ; for 
reſt from their labours. Rev.14. 13. 


nions de toi, & que nous t'abandon- 

nions pour quelque douleut de mom 

que nous endurions. 

Alors quelqu' un de cenx qui ſont la pri- 
ſens, jettant de la terre fur le corpsy 


le Pritre dira. 
Vis qu'il a A Dieu de retirer 

PTA. . TLL ice ' 

Pame de ndrre cher Frire di funt 


mettons ſon au ſepulcre, la won 
Ala terre, la 


afin qu il ſoĩt 
rendu conforme x ſon corps glorier 
ſelon cette efficace, par laquelle i 


formera n6rre corps vil, 


Pas ſera dit, ow chats. 
*Oliis une voi du ciel me 


Seigneur, ai de nous. 
G 
„ aic piticé de nous. 


Seigneur 
Otre Pere qui es aux Cicux : T: 
Nom ſoit ſan&ifit: Ton 


| vienne: Ta volonte ſoit fait en la 


comme au ciel. Donne-nous aujourd 
n6tre pain idien: Et nous 
donnons à ceux -quii--nous ont 
ſez: Et ne nous indui point en 
tion: nous du mal. 


| Sepulture des Morts, 


Burial of the. Dead, 


feurent au Seigneur 

ames des fideles, apres Erre dechargez 
du fardeau de ce corps, ſont en joie & 
en felicite ; Nous te rendons graces 
de tout notre coeur, de ce qu'il ta plũ 
retirer notre Frere des miſeres de ce 
preſent fiecle manvais : te ſuppliant 
qu'il te plaiſe, par ta grace & par ta 
bonte, accomplit bien-tor le nombre 
de tes Elis, & hiter la venue de ton 
regne; afin que nous, avec tous ceux 
qui ſont morts en la vraie foi de ton 
Saint Nom, puiſſions obtenir la con- 
ſommee & parfaite bat itude de nos 
corps & de nos ames, en ta gloire 
eternelle, par Jeſus-Chriſt notre Seig- 

La ColleFe, 

Dieu miſcricordieux, Pere de 
notre Scigneur Jeſus-Chriſt, qui 
eſt la reſurre&ion & la vic; auquel qui- 
conque croit vivra, encore qu*il meure z 
& quiconque vit, & croit en lui, ne 
mourra point ẽternellement: qui nous 
a auſſi enſcigne par ſon Aporre S. Paul, 
que nous ne ſoions point attriſtez tou- 
chant ceux qui dorment, comme les 
hommes qui n' ont point d'eſperance : 
Nous te ſupplions tres humblement, O 
Pere, qu'il te plaiſe nous reſſuſciter de 
la mort dupeche a la vie dela juſtice ; 
afin que quand nous partirons de ce 
monde, nous puiſſions nous repoſer en 
lui, comme nous eſperons que fait n6- 
tre Frere 3 & quien la reſurrection ge- 
nerale, au dernier jour, nous te ſoions 
agreables, & que nous recevions la be- 
ne dict ion que ton Fils bien-aime pro- 
noncera en ce jour - Ià à tous ceux qui 
t'aiment, & qui te craignent, diſant, 
Venez les benits de mon Pere, poſſe- 
dez en heritage le rojaume, qui vous 
a &t6 prepare des la fondation du 
monde, Exauce-nous, O Pere de miſé- 
xicoxde, par Jeſus-Chriſt notre Media- 
xeur & notre Redempteur. Amen. 


"chris, 


z & en qui les 


| life, we may reſt in him, as our hope 
| is, this our brother doth, and that at 


ther, receive the kingdom prepared 


de notre Seigneur Tefus- | 
& la dile&ion de Dieu, 
& la communication du Saint Eſprit, | 
ſoit avec nous tous eternellement. Amen. 


hence in the Lord, and with whom 
ſouls of the faithful, after they are 
livered from the burden of the flesh 
are in joy and felicity z We give t 
hearty thanks for that it hath pleaſ; 
thee to deliver this our brother out 
the miſeries of this ſinful world; be- 
ſeeching thee that it may pleaſe thee o 
thy gracions goodneſs, ſhortly to accom- 
pliſh the number of thine elect, and t 
haſten thy kingdom, that we with 
thoſe chat are departed in the true fai 
of thy holy Name, may have our 
conſummation and bliſs, both in 


dy and ſoul, in thy eternal and ever- 


laſting glory, through Jeſus Chriſt 
Lord. Amen. 


The Collect. 

Mercifal God, the Father 

our Lord Jeſus Chriſt, who is 
the reſurrect ion and the life; in whom 
whoſoever believeth, ſhall live though 
he die; and whoſoeyes liyeth and be- 
lieveth in him, ſhall not die cternally 
who alſo bath t us (by his holy 
Apoſtle Saint Paul) not to be ſorry as 
men without hope, for them that 
ſleep in him ; We meekly beſeech 
thee, O Father, to raiſe us from the 
death of fin, unto the life of righte- 
ouſneſs 3 that when we ſhall depart this 


the general reſurre&ion in the laſt day, | 
we may be found acceprable in thy fight, 

aud receivg that bleſſing which thy wel- 
beloved Son, ſhall then pronounce to 
all that love and fear thee, ſaying, 
Come, ye bleſſed children of my Fa- 


for you from the beginning of the 
world. Grant this, we beſeech thee, 
O merciful Father, through Jeſus 
Chriſt our Mediatour and Redeemer. | 


* 


Amen. 1 | 
T* grace of out Lord Jeſus 

Chriſt, and the love of God, 
and the fellowſhip of the holy Ghoſt, 
be with us all evermore., m 


” 


———— 


Sr r TXECERNES SRI r 


WER 
* . 


The Tuanx$GIVING of Wo- 
MEN after Child-Birth, Common- 
: ly called, The Churching of Women. 


q The Woman at the wſual Time after 
her delivery ſhall come into the Church 
decently apparelled, and there ſhall kneel 
down in. ſome convenient place, as hath 
been accuſtomed, or as the Ordinary ſball 
direct and then the Prieſt ſball ſay un- 

to her, 


{Y:4 374 Oraſmuch as it hath pleaſed 
% F 3% Almighty God of his good- 
neſs to give you ſafe deli- 
n verance, and hath preſerved 
ou in the great danger of Child-birth, 
you ſhall therefore give hearty thanks 
nto God, and ſay, 

(4 Then ſhall the Prieſt ſay this Pſalm ) 
Dilexi, quoniam. PS AT. 116. 
Am well pleaſed; that the Lord 
hath heard the voice of my prayer. 

That he hath inclined his car unto 

e: therefore will 1 call upon him as 

ag as live, 

The ſnares of dcath compaſſed me 

d about : and the pains of hell gar 

old upon me. 

I found trouble and heavineſs, and 1 

ed upon the Name of the Lord: O 

ord, 1 beſcech thee, deliver my ſoul. 


Gracious is the Lord, and righteous : 

ea, our God is merciful. 

The Lord preſerveth the fimple: 1 
was in miſery, and he helped me. 
Turn again then unto thy reſt, O my 
; for the Lord hath rewarded thee. 
And why? thou haſt delivered my 

from death: mine eyes from tears, 
d my feet from falling. 

I will walk before the Lord ; in the 
of the living. 

1 believed, and therefare will I ſpeak, 

1 was ſore troubled: I ſaid ip my 

All men are liars. 


I will receive the cup of ſalvation: 
call upon the Name of the Lord, 


"0 


nel, en la terre des vivans. 


Les Actions de Graces des 
Fs MMEs, qu'on rend publiquement 
en VEgliſe apres leurs Couches, 

La Femme au tems accoutume apris le 
couches, ſe rendra en l Eglife en habit di- 
cent, & la agrvoilillera en quelque place 
convenable, ſelon qu'il a its pratique, 
en bien ſelon que POrdinaire en ordoy- 
nera: & alors le Pretre lui dira. 


sis qu'il a plü au Dieu Tout- 
r puiſſant, par ſa bonte 

V4 3434 vous donner une heureufſc 

& deliverance, & de vous con- 

ſerver dans le grand danger de Ven- 

fantement; vous en reqdrez graces à 

Dieu, & vous direz. 

(Pau le Pretre dira ce Pſraume.) 
Dilexi, quoniam, PSA. 116. 

Aime l' Eternel, de ce qu'il a exauce 

ma voix & mes ſupplicat ions. 

Car il a incline ſon orcille vers moi 
c*eſtpourqui je Vinyoquerai durant 
zours. 

Les cordeaux de la mort ny*avoi 
environne ; & les detreſſes du ſep 
m'avoient rencontre : 

Pavois rencontre detreſſe & 
mais jinvoquai le Nom de PEternel 
diſant Je te prie, Eternel, deliyre 


ame. 

L*Eternel eſt ple in de compaſſion, 
juſte ; & notre Dieu fait miſericorde. 

L*Eternel garde les fimples : jeroi 
devenu cherif & il m'a mis à ſauvete. 

Mon ame, retourne en ton repos q 
Car PEternel t'a fait du bien, 

Car tu as retire mon amede la mort, 
mes yeux de pleur, & mes pieds de tr6- 
buchement. 

Je cheminerai en la preſence del Eter- 


Jai crù; c eſtpgurquoi Jai parls : j 
EtE grandement 2 Je diſois lo 
que je me ſuis laifle Ecouler; T 
homme w. menteur. 

Que rendrai-le à PEternel ; tous 
bienfairs ſont fur moi, 


Je prendjai la coupe des de 
ces: & i' invoquorai le Nom de VE 
nel. 1 13 


— 


a 
| 
: 
| 
N 
ö 
' 
* 
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— Reltvement des Fenumes.. 


PErernel devant tout ſon peuple: tou- 
te ſorte de mort des bien-aimez de l' E- 
ternel eſt precicuſe devant ſes yeux. 

Gloite ſoit au Pere, & au Fils, & au 
Saint Eſprit. 


On ce P ſtaume. 
Nifs Dominus. S A1. 127. 
I PEternel ne bitit la maiſon ; ceux 
CI qui la bitifſent, y travaillent en 


qui la garde fait le guet en vain. 

C'eſt en vain que vous tes matineux 
* — lever, & tardifs i henry rag 

que vous mangez le pain de tour- 
mens: c'eſt auſſi ainſi que Dieu donne 
repos à celui qu'il aime. 

Voici, les enfans, ſont un heritage de 
PErernel ; le fruit du ventre eſt fon 
loier. 

» Telles que ſont les fle ches en la main 

Phomme puiſſant; tels ſont les fils 
Pun pere en la fleur de ſon age. 


en la porte. 
Gloire ſoit au Pere, & au Fils, & 
Saint Eſprit. 


tternellement. Amen. 
Aller le Pretre dira. 
Prions Dieu. 
Seigneur, aie pitié de nous, 
Chriſt, ae pitic de now. 
Seigneur, aic pitié de nous. 
Orre Pere qui és aux cieux, Ton 


vienne. Ta volonte ſoit faite en la ter 
re comme au ciel. Donne nous au- 
jour d hui nòtre pain quotidien: Et nous 
pardonng nos offenſes, comme nous 
2 2 ceu qui nous ont offen- 
: Et ne nous indui point en tenta- 


a toi eſt le re 
gloire, aux fiecles des ficcles. Amen. 


Je rendrai maintenant mes vœur à 


Nom ſoit ſanctifié: Ton regung 


tion: Mais delivre-nous du mal. Car 
la puifſance, & la 


vain: | 
Si 'Eternel ne garde la ville : celul 


N 


ö 


nt. O Lord, 
ſervant 


thee, O Jeruſalem. Praiſe the Lord, 
Glory be to the Father, and the Son: 
and to the holy Ghoſt ; 
As it was in the beginning, is now, 
and ever ſhall be; world without end. 
Amen. 


Nifs Dominus. PSA. 127. 

Xcept the Lord build the houſe ; 

their labour is but loſt that build 
it. 

Except the Lord keep the city : 
watchman waketh but in vain. 

It is but loſt labour that ye haſte to 
riſe up early, and ſo late take reſt, and 
eat the bread of carefulneſs ; for ſo he 
giveth his beloved ſleep. 


Lo, children, and the fruit of 
womb : are an heritage and gift that 
cometh of the Lord. 

Like as the arrows in the hand of the 
giant; even ſo are the young chil- 
dren. 

Happy is the man that hath his qui- 
ver full of them: they ſhall not 
aſhamed when they ſpeak with thei 
enemies in the gate. 


Gloxy be to the Father, and to the 
Son: and to the holy Ghoſt : 

As it was in the beginning, is now, 
and eyer ſhall be : world without * 


4 Then the Prieft ſbal ſay, 
Let us pray. 

Lord, have mercy upon us. 

Chrift, have mercy wpon us. 
Lord, have mercy upon us, 
Ur Father which art in heaven; 
Hallowed be thy Name. Th 
come. Thy will be done i 
earth, As it is in heaven. Giveus thi 
day our daily bread. And forgive 
our treſpaſſes, As we forgive them th 
treſpaſs againſt us, And lead us not in 
to tempration z But deliyer us 
evil. For thine is the kingdom, 
the power, and the glory, for 


and ever. Amen. | 
ſave this Woman th 


in thee 
Miniſt 


A 


nſw. Who putteth her truſt 


! 0 ˙⁰˙ m a nn, nw i. 


| 


tower; 
Aſw. a 
Miniſt. Lord, hear our prayer. 


Anſw. And let our cry come unto 


thee. | 
Miniſter, Let us pray. 
Almighty God, we give thee 
humble thanks for that thou haſt 
vouchſafed to deliver this Woman thy 
ſeryanr from the great pain and peril of 
Child-birth z Grant we beſeech thee, 
oft merciful Father, that ſhe through 
hy ny may both faithfully live, and 
walk according to thy will in this life 
preſent, and alſo may be partaker of 
2 5 glory in the life to come, 


— 


rough Jeſus Chriſt our Lord. Amen. 
The Woman that cometh to give her 


Thanks, muſt offer accuſtomed Offerings ; 


| "on ; = Co 7 7 4 1 
Miniſtre. Sois lui une tour & une 


tereſſe. 


Reponſe. Devang ſes ennemis. 
Miniſtre. Eternel, Ecoure notre 


Dieu Tout-puiſſant, qui as deli 
vre cette femme ta ſervante, 
grandes & perilleuſes douleurs de ſ- 
enfantement; Nous te ſupplions, 
pere tres-miſericordieux, de lui accor 
der, quꝰ tant affiſtce de ta grace, 
vive & chemine fidelement, ſelon t 
volonte, en cette vie preſente, & quꝰ el- 
le ſoit auſſi participante de la gloi 
Erernelle en la vie à venir, par] 
Chriſt notre Seigneur. Amen. 
La femme, qui vient rendre ſes action 
graces, doit offrir ce que Pon eſt accois 


and if there be a Communion, it i con- 
venient that ſhe receive the holy = 


me effrir; & fi Pon ciiibre alors | 
Sainte Cine, il eft @ propos quelle 
faſſe. 


A ComnminaTtion, or De- 
nouncing of GovD's Anger and 
| Judgments againſt Sinners, with cer- 
| rain Prayers to be uſed on the Fiſt 
Day of Lent, and at other Times as 


the Ordinary ſhall appoint, 


After Morning Prayer, the Litany end- 
ed according to the accuſtomed manner, 
| the Prieſt ſhall, in the Reading Pew or 
Pulpit, ſay, 


Church there was a godly 
55 diſcipline, that at the be- 
ginning of Lent, ſuch Per- 
ſons as ſtood convicted of notorious 
ſin, were put to ce, and 

puniſhed in this world, that their ſouls 

— be ſaved in the day of the Lord ; 
— that others admoniſhed by their 
,- = hy might be the more afraid to 


Inſtead whereof (until the ſaid Diſci- 
pline may be reſtored „which is 
much to be wiſhed) it is thought good, 
that at this time (in the preſence of 
you all) ſhould be read the general Sen- 


6 


888 88 


Cou uin Arlon, ou Denon 
ciation de la Cole te & des] 
de DIE V contre les PeEcheurs, av 
de certaines Prieres, qui ſe doiy 
faire le premier jour de Carme, 
en d' autres temps, felon qu'il 
enjoint par POrdinaire, 


Apres les Prieres du Matin, la Litanie 
chevee ſelon la coutume ordinaire, le Pre. 
tre tant au lien, dow Pon A accoiutums 


lire les Prieres, on dans la Chaire, dira 
IGIW Es-Freres, i! y avoit en PEg- 


5 liſe Primitive une ſainte diſ- 


Derbe 
„„. 


qui ẽtoient convain- 
eus de leurs * faiſoient penitence 
publique, & <roient chiriezen ce mon- 
de, afin que leurs ames fuſſent ſauvees 
au jour du Seigneur ; & que les autres 
Etant avertis par leur exemple, euſſent 
plus grand 2 de — 


à ce qu elle ſoir e (os? (ce qui ſeroit 
fort à ſouhaiter) Pon a trouve bon 
ce temps fuſſent lues, en la pre6- 


— 


— — - elles 
recucillies du 27. Chapitre du Deu- 
* autres endroits de PE- 
4 1e Nevo vous euſſien à repon- 

Sentence, Afin 


Rh 

—— oof ar nanny & à che- 

avec plus de precaution en ces 

en vous Eloignane de ces 

fur leſquels vous prononcez yous- 

de yos bouches,. que 
malediion de Dieu doit tomber. 


Audit eſt Phomme qui fera image 
taillée on de fonte pour Pado- 
Den. 27. 15. 


Er 'le pewple ripendra & dire, 


«Amen, 

Aire Mendie off celni qui aura 
mepriſe ſon pete ou ſa mere. Ver. 16. 
 Repenſe. Amen. 

. . Maudit eſt celui qui tranſ- 

— Ver. 17. 

Reponſe, 

— Adi of eſt celui qui fait 

x Paveugle en chemin. Ver. 18. 

aſe. Amen. 

- Maudit eſt celui qui perver- 

3 le droit dePetcapger, de Vorphelin, 

X de Ia yeuve. Ver. bag 

| Ws: Maudi © oft celui qui fraps 
it 

prochain en cachette. Ver. 24. 

Reponſe, Amen. 

noms gp Manudit eſt celui qui aura 
5 s adultere avec la femme. de ſon 
41 Levis. 20, 10. 

Apen. Amen. 

— — cell qui — 
que don your metre à mort Phom- 
— — Deut. 27. 25. 
eee, Mandic of eſt le 

{e-confie en homme, & qui de la 
ig 2 Fer. 17. 15. 
Reponſe. Abe 


1 
V nw © o 
U 


my, and other places of Scriptures 


ward to flay the innocent. Dost. 27. 


the Lord. Fer. 12. 3, 
Amen. 


Fornicatants, and adulterers, covetous 


and that ye ſhall anſwer to every Se 
tence, Amen : To the intent, that be 


warily in theſe dangerous days; flee 
ing from ſuch vices, for which ye 
with your own mouths the curſe of 
to be due, 


Urſed is the man that maketh any 
weed or molten image to wor- 
ſhip it. Deut. 27. 15. 


JT And the People ſhall anſwer and ſay, 
Amen. 

Mini. Curſed is he that curſeth his 
father and mother, Ver, 16. 

Anſw. Amen. 

Minift. Curſed is he that removeth 
his neighbours land-mark. Ver. 17. 

Anſw. Amen. 

Minit, Curſed is he that maketh the 
blind to go out of his way. Ver. 18. 

Anſw. 8 
Mini. Curſed that pervertet 
the jud of the ſtranger, Fas 
2 Ver. 19. 

Anſw, Amen, 

Mini. Curſed is he that ſmiteth his 
neighbour ſecretly. Ver. 24. 

Anſw. Amen. 

Mini. Curſed is he that lieth with 
his neighbours wife. Lev. 20. 10. 


Anſw. Amen, 
Miniſt, Curſed is he that taketh te- 


25. 

Anſw, Amen. 

Miniſt, 8 
truſt in man, and taketh man for his 
defence, and in his heart goeth from 


Anſw. 
Mini. Curſed are the — 


perſons, idolaters, flanderers, drunk- 
ade, and cxtortioners. S. Marth. 25, 
ak 2 | 

Amen. 


| | 


— 
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unto our Lord God with all contriti- 
on and meekneſs of heart; bewailing 
and lamenting our finful life, acknow- 
ledging and confeſſing our offences, 
and ſeeking to bring forth worthy fruits 
of For now is the ax put 
unto the xoot of the trees, ſothat every 
tree that bringeth not forth good fruit, 
is hewn down and caſt into che fire. It 
is a fearful thing to fall into the hands 
of the living God : he ſhall pour down 
rain upon * ſinners, ſnares, fire and 
brimſtone, ſtorm and tempeſt ; this 
ſhall be their portion to drink. For 
lo, the Lord is come out of his place, 
to viſit the wickedneſs of ſuch as dwell 
upon the earth. But who may abide 
the day of his coming? Who ſhall be 
able to endure when he h? His 
fan is in his hand, and he will purge 
his floor, and gather his wheat into 
the barn, but he will burn the chaff with 
able The day of the 
Lord cometh as a thief in the night : 
and when men ſhall ſay, Peace, and all 
things are ſafe, then ſhall ſudden de- 
ſtruction come upon them, as ſorrow 
cometh upon a woman travailing with 
child, 1 Then 
ſhall appear the wrath of God in the 
day of vengeance, which obſtinate ſin- 
ners, through the ſtubbornneſs of their 
heart, have heaped unto themſelves, 
which deſpiſed the goodneſs, patience, 
and long-ſufferance of God, when he 
called them continually to repentance. 
Then ſhall they call upon me, (faith 
the Lord) but 1 will not hear; they 
ſhall ſeek me carly, but they ſhall not 
{find me; and that becauſe they hated 


Communation. I 
Minifter. | 6 154+ 
Nos ſeeing that all they are ac- R maintenant puis que tous 
curſed ( as the prophet David N ſont maudits (comme 

beareth witneſs) who do err and go | ne le Prophete David) qui “gen 
aſtray from the commandments of ſe detournent des 
God, let us, (remembring the dread- Dieu; nous reflouvenant du 
ful judgment hanging over our heads, | ment 6pouvantable qui nous menace 
and always ready to fall upon us) return vertiſſons-nous 


fruits, en va ire & jette au 
C'eſt une choſe terrible de tombet 
les mains du Dieu vivant. Ufera 
voir ſur les mEchans des lacs de fen 
de ſouffre ; & le vent de tempttefers 
portion de leut breuvage, Cat voi 
FErernel s'en ya ſortit hors de fon li 
pour viſiter Piniquite des habitans 
la terre: & qui pourra porterle jour 
ſa venue, & qui ſubſiſter 

il aparoitra? H 4 ſon van en la main, 
& il nettoiera ent ierement ſon. aire, 
aſſemblera ſon fromment dans ſon 
nier: mais il brulera la paille au 

ne getcint point, Le jour du Sei 
viendra comme le larron en la nuit: 
Car quand ils diront, Paix & ſctet, 
alors il leur ſurviendra une ſoudai 
deſtruction, comme le travail a cellle 
eſt enceinte; & ils n'echaperont point. 
Alors apparoltra Pire de Dieu an; 
de Pire, laquelle les p6cheurs obiti 
samaſſcront, aiant mepriſ6 la beaignire 
& la patienge & la longue attente 
de Dieu qui les a convies à la 

ance, Alors on criera apres moi, (dit 
le Seigneur) mais je ne xepondrai point: 
On me cherchera de grand matin, mai 
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etirex-yous de moi, maudits aller au 
6rernel qui eſt prepare au Diable & 
à ſes Anges. C' eſtpourquoi, mes Fre- 


la lumiere, croions en la lumiere, 
cheminons comme enfans de lumie- 
: afin que nous ne ſoions pas jette 
tenebres de dehors, ou il y aura 
des pleurs & des grincemens de dents. 

» i la bonté de Dieu, 
qui par ſa grace nous convie à nous a- 
mender, & par ſa miſericorde infinie 
nous promet la remiſſion de tout ce qui 
eſt paſſe, ſi d'un coeur droit & entier, 
nous- nous convertiflons à lui. Car 
quand nos pechez ſeroient comme le 
cramoiſi, ils ſeront blanchis comme la 
nege, & quaud ils ſeroient com- 
me le vermillon, ils deviendront blancs 
comme la laine, Convertifſez-yous & 
vous detournez, les uns & les autres, 
de tous vos forfaits (dit le Seigneur) 
& l' iniquit ne vous ſera point en ruine, 
Jette arriere de vous vos forfaits, par 
leſquels vous avez forfait, & vous ſaites 
un nouveau cœur, & un eſprit nouveau: 
& pourquoi mourriez vous, O maiſon 
d*Iſracl ? car je ne prens point de plaiſir 
à la mort de celui qui meurt, dit le Seig- 
neur l' Eternel: Convertiſſez · vous donc, 
& vive. Encore que nous aions peche, 
ſi eſt- ce nous avons un Avocat en- 
vers le Pere, ſavoir Jeſus-Chriſl le juſte, 
& ceft lui qui eſt la propitiation pour 
nos pechez. Car il a été navre pour 
nos forfaits & froiſſe nos iniquitez. 
Convert iſſons- nous a lui; car il 
regoit miſericord ĩeuſement tous ceux 
qui ſont touchez d'une veritable repent- 
ance : aſſeurons-· nous qu'il eſt tout pret 


de nous recevoir, & qu'il eſt fort enclin 
— pourvũ que nous ap- 
prochions i avec une vraie repent- 
ance, & que nous- nous ſoimettions A 
lui, cheminant a Pavenir en ſes voies; 


| the governance of his holy Spirit; 


Commination, _ 


when it ſhall be faid unto them, Go 
ye curſed into the fire everlaſting, which 
is prepared for the. devil his an- 
Therefore brethcen, take we heed 
ime, while the day of ſalvation laſt- 
eth; for the night cometh, when none 
can work: but let us, while we have 
the light, believe in the light, and 
walk as children of the light, that 
——  —— where 
weeping gnaſhing of reeth. Let 
us not abuſe the goodneſs of God, who 
calleth us mercifully to amendment, 
and of his endlefs pity promiſeth us 
forgivneſs of that which is paſt, if 
with a perfect and true heart we return 
unto him. For though our ſins be as 
red as ſcarlet, they ſhall be made white 
as ſnow : and though they be like pur- 
ple, yet they ſhall be made white as 
wool. Tarn ye (faith the Lord) from 
all your wickedneſs, and your fin ſhall 


not be your deſtruction. Caſt away 


from you all your ungodlineſs that ye 
have done, make you new hearts, and 
a new Spirit: wherefore will ye die, O 
ye houſe of Iſrael, ſeeing that I have 
no pleaſure in the death of him that 
dieth, faith the Lord God? Turn ye 
then, and ye ſhall live. Although we 
have ſinned, yet have we an Advocate 
with the Father Jeſus Chriſt the righ- 
teous, and he is the propitiation for 
our fins. For he was wounded for our 
offences, and ſmitten for our wickedneſs. 
Let us therefore return unto him, who' 
is the merciful receiver of all true pe- 
nitent ſinners; aſſuring our ſelves that 
he is readyto receiveus, and moſt wil-| 
ling to pardon us, if we come unto 
him with fairhful repentance; if wewill 
ſubmit our ſelves unto him, and from 
henceforth walk in his ways; if we will 
take his cafie yoke, and light burden 
upon us, to follow him in lowlineſs, 
patience, and charity, and be ordered by 


ſeeking always his glory, and ſerving 
him duly in our yocation with thank!(- 


giviog. 2259209 


* 
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liver us from the curſe of the law, and 
from the extreme malediftion which 
ſhall light upon them that ſhall be ſer 
on the left hand; and he will fet us 
on his right hand, and give us the gra- 
cious benediction of his Father, com- 
manding us to take poſſeſſion of his 
glorious kingdom : unto which he 
vouchſafe to bring us for his infinite 


mercy, Amen, 
q Then ſhall they all knee! wpon their 


| 


H mercy upon me, O God, af - 
ing to the — of thy mercies, 


neſs: and cleanſe me from my fin. 


knees, and the Prieſt and Clerks kneel- 
tne (in the place where they are accuſtom- 
ed to ſay Litany ) ſhall ſay this 
i mei, Deus. 
Miſerere mei, Dew. PSA. 5r. 


ter thy great goodneſs : accord- 


away mine offences. 
Waſh me throughly from my wicked- 


For I acknowledge my faults : and 
y ſin is ever before me. 


vocation. $i nous faiſons ces 
Jeſus-Chrift nous delivrera de la 
diction de la loi, & de Pextrtme 
diction qui tombera ſur ceux qui 
a ſa main gauche; & il nous 
A ſa main droite, & nous donner 
benediftion de ſon Pere, nous 


| dempreur nous vueille conduire tous pi 


mandant de prendre poſſeſſion de 
roizume de gloite, auquel ce bon 


ſa miſericorde infinie. Amen. 
Cela fait, ils ſe mettront tons 4 genons 
& le Pretre & les Clercs frant a 
au lien od ils ont accoiurume de dire 
Litanie, ils reciterent ce Pſcanme, Mi 
ſerere mei, Deus. 
Miſerere mer, Dew. ps KA u. FT. 
Dieu, aie = de moi ſelon t 
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Lave-moi tant & plug de mon ini- 
quite, & me nettoic de mon peche. 
Car je connois mes tranſgreſſions ; & 
mon peche eſt cont inuellement dev 


Againſt thee only have I ſinned, and 
ne this evil in thy fight : that thou 


Behold, 1 was ſhapen in wickedneGs : 


and 1 ſhall be whiter than ſnow. 
Thou ſhalt make me hear of joy and 
efs : that the bones which thou 
broken may rejoyce. 

Turn thy face from my fins : and 
put out all my miſdeeds. 

Make me a clean heart, O God: and 
renew a right ſpirit within me. 


Caſt me not away from thy pre- 
ſence : and rake not thy holy Aub 
an 

O give me the comfort of thy help a- 
gain: and tabliſh me with thy free Spirit, 

Then ſhall I reach thy ways unto the 
wicked : and finners ſhall be converted 
unto thee, 9 


3 4 


ighreſt be juſtified in thy ſaying, and 
clear when thou art judged. 


juges. 
Voila, Pai &e forme en iniquite, 
ma mere m'a echaufle en pech. 


Voila, tu aimes la veErite au dedans 


& tu m'as enſcigne la ſageſſe dans 
ſecret de mon coeur, 


Detonrne ra face artiere des mes NC- 
chez : & efface toutes mes iniquitez. 

O Dien, crce en moi un cœur net: 
& renouvelle dans moi un 98 diamy 
remis. 

Ne me rejette point de devant ta 
face ; & ne m*6re point PEſprit de ta 
ſaintere. | | 

Ken-moi la liefſe de ton ſalut: & 
fai que Peſprit franc me ſoũtienne. 

1 tes voies aux tranſgreſ- 


ſeurs : & les pechenrs e convertiront 
P Dieu, 


[ — . 1. 


Commination 
. 


a 


Dieu, Dieu de mon ſalut, dElivre- 
de tant de ſang; ma langue chan- 


holocauſte ne t'eſt point agreable. 
Les ſacrifices de Dieu ſont Veſprit 
zifſe : O Dieu, tu ne mepriſes point 
cceur froifle & briſe. | 
Fai du bien ſelon ta bien-vueillance 
Sion, & edific les murs de Jeruſa- 


Alors tu prendras plaiſit aux ſacri- 

ces juſtement faits, a Pholocauſte, 

aux ſacrifices qui ſe conſument en- 

— alors on offrira des 
ur 


Amen. 
Seigneur, aie pit ie de nous. 
- Chrift,, ace pitis de nous. 
Seigneur, aie pitic de nous. 
Otre Pere qui Es aux Cieux, Ton 
Nom ſoit ſanftific : Ton r6gne 
ienne : Ta yolonte ſoit faite en la terre 
Pmme au Ciel, Donne-nous aujour- 
hui nötre pain quotidien : Et nous 
ardonne nos offenſes, comme nous 
à ceux qui nous ont offen · 
r. Et ne nous indui point en tenta- 
ion: Mais delivre nous du mal. Amen, 
Miniftre. Seigneur, garde tes ſerviteurs. 
Reponſe. Qui ont leur eſperance en toi. 
Miniftre, Envoie nous ton 
*enhaur. 
Repenſe. Et nous ſoùtien toùjours par 


ANCE. 
iniftre. O Dieu de notre ſalut, aide- 
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Reponſe. Et pour la gloire de ton 
dom delivre-nous, & nous ſois pro- 
ice à nous pauvres pecheurs, pour l'a- 
aour de ton Nom. 

Reponſe. Et que notre cri parvienne 

aues à toi. | 

Miniftre. Prions Dieu. 
$ Seigneur, nous te prions d'exau- 
# cex par ta grace 20s prieres, & 
E pardon- 


Deliver me from blood-guiltineſs, C 

I that art the — of m 
ealth : my tongue | 

thy righreouſaets _ 

Thou ſhalt open my lips, O Lord 
and my mouth ſhall ſhew thy praiſe, 

For thou defireſt no facrifice, elſe 
would 1 give it thee : but thou delight 
eſt not in burnt-offerings. - 

The ſacrifice of God is a troubled 
ſpirit : a broken and contrite heart, C 
God, ſhalt thou not deſpiſe. 

O be favourable, and ious unte 
_ build thou the walls of Jeruſa- 
em. 

Then ſhalt thou be pleaſed with the 
ſacrifice of righteouſneſs, with the 
burnt-offerings and oblations : ther 
ſhall they young bullocks upor 
thine altar. 

Glory be to the Father, and to the 
Son : and to the holy Ghoſt ; 

Anſw. As it was in the beginning, 
is now, and ever ſhall be : world with- 
our end. Amen. 

Lord, have mercy upon us. 

Chriſt, have mercy wpqn ws, 

Lord, have mercy upon us. 

Ur Father which art in heaven ; 
Hallowed be thy Name. Thy 


kingdom come. Thy „ Ginewthi 


earth, As it is in heaven. Giveusthi 
day our daily bread. And forgive us 
our treſpaſſes, As we forgive them that 
treſpaſs againſt us. And lead us not 
into temptation ; But deliver us from 
evil, Amen. 
Miniſt. O Lord, ſave thy ſervants ; ' 
Anſw, That put their truſt in thee. | 
Miniſt. Send unto them help from 
above. | 
Anſw, And evermote mightily de- 


fend them. | 
Minift, Help us, O God our Sa- 


viour. ' 
Anſu;. And for the glory of thy 
Name Celiver us; be merciful to us 


ſinners for thy Names ſake. 
Miniſt. O Lord, hear our prayers. : 
thee. 


 Minifter. Let us pray. 
Lord, we beſeech thee, merci- 
* 


4 
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Comminaiion. 1 


11 thoſe who confeſs their fins unto 

hee, that they whoſe conſciences by 

eye by thy merciful 1 

on * be abſolved, through Chriſt 
Lord. Amen. 


Moſt mighty God and merci- 
ful Father, who haſt compaſſion 
z0n all men, and hateſt nothing that 
hou haſt made, who wouldeſt not the 
death of a ſinner, but that he ſhould 
rather turn from his ſin and be ſaved ; 
Mercifully forgive us our treſpaſſes ; 
ive and comfort us, who are grie- 
| and wearied with the burden of 
ſins. Thy property is always to 
havg mercy ; to thee only it apper- 
ineth to forgive ſins. Spare us 
zerefore, good Lord, ſpare thy peo- 
ple whom thou haſt redeemed ; enter 
vt into judgment with thy ſervants, 
ho are vile earth, and miſerable fin- 
rs ; but fo turn thine anger from us, 
10 meekly acknowledge our vileneſs, 
and truly repent us of our faults; and 
> make haſte to help us in this world, 
hat we may ever live with thee in the 
yorld to come, through Jeſus Chriſt 
x Lord, Amen. 
dE ho Pre ie the he ob 
loweth after the Miniſter. 
1 O good Lord, and 
ſo ſhall we be turned. Be fa- 
O Lord, be favourable to 
hy people, who turn to thee in 
ping , faſting, and praying. For 
hou art a merciful God, full of com- 
affion, long-ſuffering, aud of great 
ity. Thou ſpareſt when we deſerve 
puniſhment, And in thy wrath chiak- 
upon mercy. Spare thy people, 
zood Lord, ſpare them, And let not 
hine heritage be brought to con- 
fuſion. Hear us, O Lord, for thy mer- 
cy is great, And after the multitude of 
Ly mercies loak upon us, Through the 
merits and mediation of thy bleſſed 
n Amen. 
7 * ben 


pardonner tous ceux qui te co 
leurs pechez: afin que ceux que leu 
conſcience accuſe de peche en ſoiet 
abſous, par ta miſcricorde en Jeſus- 
Chriſt notre Seigneur. Amen. 
Dieu Tout- & Pere mi 
ſeticotdieux, qui as compaſſio 
de tous les hommes, & qui ne hai 
aucune des choſes que tu as faites; Ju 
auſſi ne deſires point la mort du 
cheur, mais plutòt qu'il fe derourne 
de ſon peche, & qu'il ſoit ſauvé 
Pardonne - nous miſeticord ieuſem 
nos offenſes ; regoi nous & nous conſo 
nous qui ſommes travaillez ſous le far 
deau de nos iniquitez. C'eſt roi- qu 
fais tod jour: miſericorde, à toi fe 
appartient de pardonnet les pecke: 
Sois donc propice, O bon Dieu, foi 
propice a ton peuple que tu as rachers 
n' entre point en jugement avec no 
tes ſervireurs, qui ne ſommes que de 
la poudre & de la cendre, & que de 
miſerables pecheurs, dẽtourne ta colere 
artiere de nous, qui reconnoifſons 
tre vile & malheureuſe condition e 
toute humilité, & qui avons uns. veri 
table repentance de nos fautes, H 
toi de yenir à n6tre aide, & de 
ſecourit fi puiſſamment en ce monc 
quꝰ au ſiecle 2 venir nous puiſſions vi 
Eternellement avec toi, par Jeſt 
Chriſt n6tre Seigneur. Amen. 
Alors le Penple dira apres le Miniftre 
ce qui ſuit. 
Onverti-nous, O Seigneut bor 
Dieu, & nous ſerons convertis 
ſois favorable, O Eternel, ſois * 
rable à ton peuple qui ſe retourne ve 
toi avec larmes, avec jeune, & ave 
prieres, Car tu es un Dieu miri 
cordieux, plein de compaſſion, « 


de er Taroi 


irie. Sois propice à ton peuple, C 
n Dieu, ſois lui propice, & ne per“ 
mets point que ton heritage ſoit 
— 4 a __ Exauce-nous, O — 
miſEricorde eſt 
& & felon | la multitude de tes compel. 
ons aic piric de nous, par les x 


Pſcaumes, Four j. 


- Alers le Miniftre dira fenl. 

L'Eternel nous beniſſe & nous con- 
ſerve, le Seigneur faſſe luice ſon vage 
ſur nous, & nous maintienne en paix 
* Amen. 


—— 
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PSZAUTIERA Ou les PsrEaUMEs 


PSAI TER Or PSALMS 


DAVID. 


DP AVI P. 


ſelon l'ordre quils doivent 


Etre Chantez ou Recitez dans les 


EGL1sEts. 


AIK AE du MATH. 
Beatus vir, gui, PSA. 1. 
Op, 2 , J Quebienhureux eſt l' hom- 
" me qui ne chemine point 
Oo 5 —— le conſeil des 
22 mechans ; qui ne garre- 
ede point au train des pe- 
heurs : & qui ne YVaſſied point au 
nc des m 
2 Mais duquel Ie plaifir eſt en la loi 
PEternel: tellement qu'il medite 
Iu: & nuit en ſa loi. 

3 Car il ſera comme un arbre plante 
tes des ruiſſeaux d' eaux courantes, qui 
nd ſon fruit en ſa ſaiſon. < 
4 Ec duquel le feiillage ne 
: & aink tout ce qu il ſera vien- 
A bien. 
s Une ſera pas ainſi des mechans : 
Mis ils ſeront comme de la paille que 
vent chaſſe. bien loin. 


6 C'eftpourquoi les mechans ne ſub- 


. 
ere fremuerunt gentes? P54 l. 2. 
Ourquoi ſc mut inent les nat ions, 
* peuples projettent choſes 


* * 


Pointed as they are to be Sung or Said' 
in CHuncurts. | 


MonnincG PrnaYytr, 


5 hath not walked in the 
counſel of the ungodly, 
es nor ſtood in the way of 
hy Ne) finners : and hath not ſat 
2 


2 Zut his delight is in the N 
Lord: and in his law will exerciſe him- 
ſelf day and night. 

3 And he ſhall be like a tree planted 
by the water-ſide : that will bring forth 
his fruit in due ſeaſon. 

4 His leaf alſo ſhall not wither : and 
. it ſhall pro- 
9 for the ungodly, it is not ſo 
with them : but they are like the 
which the wind ſcattereth away from 
the face of the earth. 

6 Therefore the ungodly ſhall not 
be able io ſtand in the judgment: nei- 
ther the ſinners in the congregation of 
the righteous. 

7 But the Lord knoweth the way of 
the righteous : and the way of the un- 
141 
Quare fremuernnt gemes? PSAL. 2. 
W do the heathen fo furiouſly 

together: aa the 
* 
2 11 —r. 


1 


| Pſalms. Day 3. 


I the rulers rake counſel together : 
againſt the Lord, and againſt his 
Anointed. 

3 Let us break their bonds aſunder : 
and caſt away their cords from us, 
4 He that dwelleth in heaven, ſhall 
laugh them to ſcorn : the Lord ſhall 
have them in deriſion. 
| 5 Then mall he ſpeak unto them in 
bis wrath : and vex them in his fore 
iſpleaſure. 

6 Yet have 1 ſet my King: upon my 
holy hill of Sion. 

7 1 will preach the law, whereof the 
Lord hath ſaid unto me: Thou art my 


Son, this day have I begotten thee. 

2 Deſire of me, and 1 ſhall give thee 
the heathen for thine inheritance : and 
the _ parts of the earth for thy 


9 Thee ſhalt bruiſe them with a rod 


of iron: and break them in pieces like de fer, & les mettras en picces comme 
vaiſſeau de 


a porters veſſel. 

10 Be wiſe now therefore, O ye 
Kings: be learned, ye that are judges 
of the earth. 

11 Serve the Lord in fear: and re- 
joyce unto him with reverence. 


12 Kiſs the Son leſt he be angry, and 
ſo ye periſh from the right way : if his 
wrath be kindled (yea, but a little) 


bleſſed are all they that put their truſt 
in him. 

| Domaine, quid. PSAL. 3. 

| Ord, how ate they increaſed that 
trouble me: many ate they that 
je ph po 


ſou 


2 Many one there be that ſay of my 
There is no help for him in his 


Fa _ j- | 


_ Je Ia tence, & les Princes 
conſulrent enſemble contre I'Etenel, 
& contre ſon Oint ? 

3 Rompons, diſeat-ils, leurs liens & | 
jettons arriere de nous leur joug. 

4 Celui qui reſide aux cieux gen ri- 
ra, le Seigneur ſe moquera deux. 


s. Alors il patlera à eu en fa co- 


lere, & les rendra Eperdus en Pardeur 
de fon ire. 


s Diſant, Si ai-je ſacr6E mon Roi ſur 
Sion montagne de ma ſaimete. 

7 Je racomterai de point en point 
| Pordonnance. L' Eternel m'a dit, cet 
toi qui es mon fils, je tꝰ ai aujourdhui 
— 8 


u Demande-moi, & je te donnerai 
pour ton heritage les nations, & pour 


ſer quand ile ſe ran« 
i geroient contre moi tout à entour. 
7 Up, Lord, and help me, O my | 7 Leve toi, Eternel mon Dieu, 
'God: for thou ſmiteſ} all mine enc- | livre moi. Certainemens tu as frapps| 
mics ca 


ra poſleſſion les bours de la terre. 
„ Tu les froiſſeras d'un ſceptre de 
un potier. 

| 10 Maintenant donc, O rois, inftrui- 

ſez · vous; Gouverneurs de la terre, ap- 


11 Servez PEternel en crainte : & 
vous e gaiea avec rremblement. 

12 Baiſez le Fils, de peut qu'il 
ſe courrouce, & que vous ne perifſies 
en ce train, quand fa colere gembra- 
ſera tont ſoit peu. O que bienheureux 
n retirent vers 


Domine, quid. P$SAL. 3: 4 
Ternel, O combien ſont multiplies 
ceux qui me perſecutent ! tant de 
t levent contre moi. 

2 Pluſieurs diſent de mon ame: n' 
a rien en Dieu qui rende à a deli- 1 
vrance. 

3 Mais toi, Eternel, 4 un bouclier 
autour de moi, ma gloire, & celui qui 
me fait leyer la rete. ; 

+ Jaicrie de ma voix dPEcermel & 
il m'a repondu montagne de 
ſaiarete. - 
s Je me ſuis couchs, & me ſuis en- 


liers de peuples , 


* 


1. 


ann e 


| viiess Giniquite. 


Plalms. T 


en la jout᷑ tous mes ennemis z tu as briſe 
les dents des méchans. 

$s La delivrance eſt de PErernel : ta 
benediftion eſt ſur ton peuple. 


Cum invocarem. PSAL. 4. 

Dieu de ma juſtice, puis que je 

erie, re pon moi quand jPerois A 

i, tu m' as mis au large; aie pitic 
de moi, & exauce ma 


| 2 Entre vous gens autorite, juſques 
a quand ſera ma gloire en 


3 2 PEternel veſt choiſi 
un bien-2ime : m”exaucera, 
quand je crierai vers Jui. | 


4 Soyez mis, & ne pechez point: 
penſez en yous-memes ſur võtre couche, 
& vous tenez coi. 

s Sacrificz ſacrifices de juſtice : & 

confiez en PEternel. 

6 Pluficurs diſent : Qui nous fera 
ir de biens? ; 

7 Eternel, leve fur nous la clarté de 
face. E 

s Tu as mis plus de lieſſe en mon 
qu ils n ont au tems que leur fro- 

& leur meilleur vin ont foi- 


„ Je me coucherai & dormirai tout 
e cn paix: car c'eſt toi ſeul, 
i 6s PErernel ; tu me feras habiter 
aſdrance. 


Verba mea, auribus. Fon 5. 
Ternel, prete Porcille à mes pa- 
E roles, enten ma meditation. 

2 Mon Roi & mon Dieu, ſois at- 
A la voix de mon cri: car j adteſ- 


" [{e& toi ma requere. 


3 Etetnel, des le matin oi ma voix: 
. boa. matin je me diſpoſerai vers toi, 
& ſerai au guet. 


E n' es pms oh Dicu 22 
laiſit a méchanceté, le 
— — point chez toi. 


CEE tu as tolijours hai i 


EL Le 


Phomme de ſang, de le trompeur. 


| — as 5 


__grawite, 


mies upon the cheek bone; thou haft 
broken the teeth of the 
Salvation belo 


Cum invocarem. A1. 4. 
2 when I call, O God « 
: thou haſt { 
* when I was in trouble, 
have mercy upon me, and hearke 
unto my prayer. 

2 O ye ſons of men, how long 1 
ye blaſpheme mine honour : and have 
ſuch pleaſure in vanity, and ſeek 
leaſing ? 

3 Know this alſo, that the Lord hath 
choſen to himſelf the man that i 
godly : when 1 call upon the Lord, 
will hear me. 

4 Stand in awe, and fin not : 
mune with your own heart, and in yor 
chamber, and be ſtill. 

5s Offer the ſacrifice of 
and put your truft in the Lord. 

6 There be many that ſay : Who will 
ſhew us any good? 

7 Lord, . N the light 
thy countenance 

8 Thou haſt — i in my heart: 
ſince the TOTO their corn and wine, 
and oyl increaſed. 


9 I will lay me down in peace, and| 
take my reſt : for it is thou, Lord, 


only that makeſt me dwell in ſafety. 


Verba mea, awribus, PSA. 5. 
Onder my words, O Lord: con- 
ſider my meditation. 

2 O hearken thou unto the voice 
my calling, my King, and my God 
for unto thee will I make my prayer. 

3 My voice ſhalt thou hear 
times, O Lord: early in the m 
ing will 1 dire& my prayer unte 
and will look up. | 

4 For thou art the God that 
no pleaſure in wickedneſs : neither | 
any evil dwell wich thee. 

s Such as be fooliſh ſhall not 
in thy fight : . 1 
that work ; 

6 Thou ſhale them that 
— the Lord will abhor boch 

blood-thirſty and deceieful man. a 

7 But as for me, I vill come in 


N — — 


PIII du Sor. 


Deine, ne in fwrore, PSA u. 6. 


12 Mais que tous ceux qui ſe retitent 
vers toi ſe xjodifſent i a j 


ſe ſont rebellen contre toy. 


| *. 


u 


for they have re- 


hrough their own 
them out in the multitude 


ions: caſt 


11 Deſtroy thou them, O God, let 
22 


171 


— — — 


1 5 1 ; 14 


gs 
: 11 

iir 
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Peau. Four j. Pſalms: Dey i. 8 
10 All mine enemies ſhall be con- 2 

founded, and fore vexed : they ſhall ru 

Domine, Deu mem. 41. 7 | wo” 1 

O Lord my God, in thee have I put os 

my truſt : ſave me from all them will | 

that me, and deliver me; High 

2 De- peur qu il ne me dechite com- 2 Left he devour my ſoul like ali 
ne un lion, me depegant ſans qu'il y | and tear it in pieces: while there 8 Q 
it perſonne qui m' en retire. none to help. 8 hen 
'3 Eternel, mon Dieu, ſi Pay com- 3 0 Lord my God, If 1 have done: hey 
mis un tel cas, il y a iniquite en mes | any ſuch thing: or if there be any wick my 
mains: edneſs in my hands * ſuchl 
| 4 Si Pay recompenſe de mal celui 41flhave tewarded evil unto him that: deen 
qui avoit paix avec moi; meme ſi je | dealt friendly with me : yea, I have mig] 
may garanti celui qui m' oppreſſoit à | livered him that without any cauſe is ger. 
'tort : | mine enemy ; | 31 
s Que Pennemi me pourſuive & me $s Then let mine enemy perſecute the 
pourſuivre, & m' atteigne: qu'il ſoul, and take me: ca, let him tread. ol 
oule ma vie en tene, & loge ma glo- | my life down upon the gan, and lay p 
ice en la poudre. mine honour in the duſt. ful | 


6 Leve-toi, Eternel, en ta colere, | 6 Stand up, O Lord, in th wrath, 
dans ces furies de mes ennemis, & | and lift up thy ſelf becauſe of the ja»: 
— vers moi : tu as ordonue le | dignation of mine enemies: ariſe \ 


7 Que raſſemblce des peuples t' en- 


vironne: & tourne - toy vers elle en lieu thee 

eminent. | | ſakes therefore lift up thy ſelf again. 
$ Que PEternel juge les peuples ; fay | 1 The Lord ſhall judge the people ; 

z0i droit, Eternel, ſelon ma juſtice, | give ſentence with me, © Lord: ac- 
ſelon mon inte grit, telle qu elle eſt 
en moi. 

9 Que la malice des m&chans yrenue | 
& affermi le juſte, | TX 0 | 
10 Car c eſt toi, O Dieu juſte, qui! 10 For the rig] Gad: txicth the 

ſondes les cœurs & les reins. very hearts and rns. 
11 Mon bouclier eſt en Dieu, qui de- 11 My help cometh of who, 

Live ceux qu foi droits de corur. | . 

132 Dieu fait droit an juſte ; & le 
Dieu Fort ſe courrouce tous les jours. 


13 Lil ne ſe couyertir, II aiguiſcra 
ſon pee : U a bande ſon are & Vat 
agence, | Ys: 
14 Et lui a apprete armes mortelles : 
 merra en Süere ſes fleches contre | 
_ 1 aille enfant * 
1 Olcl, eray ex 
ce qui le trompera. 
2 
vke 


the people come abom thee ; for 


| 8 FS. TAF. 23 - 


LC BS 


2p we 


50 J. Pfanne. Four j. 


| — "RR - . "my 
a pit: and is fallen himſelf into the de- vee : mais il eſt rombs en la folle qui 
fiction that he made for other. | faite. 

17 For his travail ſhall come upon his | 17 Son travail retournera fur ſu th | 
own head: and his wickedneſs ſhall fall | te; & fa violence lui deſcendra ſur ld 
on his own pate. ſommet. 

18 1 will give thanks unto the Lord, 18 Je celebrerai PEternel ſelon ſa 
* his righteouſneſs: and I | juſtice: & je pſalmodierai le Nom de 

U prai 


the Name of the Lord moſt ; VErernel Souverain. 
High | 
C**) Dominus. why 3 8 » Ps$rav.8. 
Lord our Governour, how excel- | ernel Sei tom | 
—— 2 | Nom — par toue 1s , 
thou that haſt ſet thy glory above terre veu que tu as mis ta Majeſts 
heavens ! 5 | deſſus les cieux, _ 
| 2 Outof the mouth of very babes and ; , 2 De la bouche des petits enfans, & , 
ings haſt thou ordained de ceux qui tettent, tu as fond ta force 


becanſe of thine enemies: that thou à cauſe de tes adverſaires : aſin de faire 
mighteſt ſtill the enemy and the aven- ceſſer Pennemy & le vindicatif. 


and the ftars which thou haſt ordained. les que tu as agencces, 
4 What is man that thou art mind- 4 Je dis. Qu'eſt-ce que Phomme | 


p & d'honneur. 

6 Thou makeft him to have domi- | 6 Tu Pas conſtitus dominateur ſur 
ion of the works of thy hands: and | les cruvres de tes mains 3 tuluy as mis | 
thou haſt pur all thing: in ſubjeftion | toutes choſes ſous ſes pieds. | 
under his feet; | | 


beafts of the field ; ment; & mme les betes des champs z 
The fowls of the air, and the fiſhes | 8 Les oiſcaux des cicux, & les poif- | 
of the ſea: and whatſoever walketh ſons de la mer q ce qui traverſe pax les 
through the paths of the ſeas. | ſentiers de la mer. | 
9 © Lord our Governour : how ex- | 9 Eternel n6tre Seigneur, que ton 
cellent is thy Name in all the world ! Nom eſt gif que rar tone Ia tem: 
Moxnine PRAYER. | FAI du Marin, 
Confitebor tibi. 41. 9. | Confitebor tibi. PSA. 9. 


will give thanks unto thee, © IE cfldbrerai PEternel de tout mea 
Look ＋ ny * cœur: je raconteray toutes ſes mer- 
ſpeak of all thy marvellous wo veilles. i 
> 1 villbegiad, and rejoyce in thee: 2 Je me rejouiray & m'&gayerai en 
yea, my ſongs will 1 make of thy toi: je pſalmodierai ron Nom Souve- 
Name, O thou moſt Hi rain: : F 
3 While mine enemies are driven | 3 Parce que mes ennemis ſont retour- 
back : they ſhall fall and periſh at thy r 
, roit de juſtice t 
4 For thou haſt maintained my right, | 4 Car tu as fair droit de juitices 
and my cauſe : thou art ſet inthethrone ae ul mk, toi jule age. 


3 Then 82 5 


* 2 


Pfau. Four ij. 


Pſalms. Day ij. 8 


5 Tu as rudement tanes les nations, 
tu as fait perir le méchant: tu as ef- 


face leur nom A todjours, & à perpe- 
tuit e 


6 O entiemi, les deſolations ſont- 
elles miſes a fin : as-tu auſſi raſc les vil 
les pour jamais ? la mẽmoire en eſt- elle 
perie avec elles? 

7 Or TEternel ſera aſſis dternelle- 
ment: il a apprete ſon tr6ne pour ju- 


DD juſtice : 
& fera droit aux peuples en 6quite. 


9 Et l' Eternel ſera une haute retraite 


ent. 

11 Pſalmodiez à PEternel qui habite 
en Sion ; annoncez ſes exploits parmi 
les peuples. 

12 Car il recherche les meurtres, & 
en a ſouvenance: il n'oublic point le 
cri des debonnaires. 


13 Eternel, aye merci de moi: re- 
garde l affl ict ion que endure de ceux 
2 — 7 toi qui m' enleves hors 
portes de 1a mort. 
14 Afin que je raconte toutes tes 
loianges dans les portes de la fille de 
sion: je me rejoùirai de la delivrance 
que tu m'auras donnee. 

15 Les nations on cte enfondrees en 
Ia foſſe qu'elles avoient faite; leut pied 
1 pris au filet qu'elles avoient ca- 


16 L. Eternel a te connu de ce qu'il 
a fait jugement : le mechant eſt enlace 
en Pouvrage de ſes mains. 

17 Les mechans rebrouſſeront vers 
es qui mene au ſepulchre: ſavoir tou- 
tes gens qui oublient Dieu. 

18 Car le ſouffreteux ne ſera point 
oubli6& à jamais; & Pattente des affli- 
gez ne perira point à perperuite, 

19 Leve-toi, Eternel, & que Phom- 
me mortel ne ſe renforce point: que 


ta 
20 Eternel, donne leur frayeur : que 


les nations ſyachent qu ils ne ſont qu*- 
hommes mortels. W * 


Vs 


4 


—_— 


| 


| 11 o praiſe the Lord which d 
| in Sion: ſhew the people of his 


| forgerteth not the complaint of 


5s Thou haſt rebuked the hea 
and deſtroyed the ungodly i thou 
pur out their name for ever and 


6 O thou enemy, deftruftions 
come to a end: even as 
cities which thou haſt deſtroyed ; the 
memorial is periſhed with them. 

7 But the Lord ſhall endure for ever 
he hath alſo prepared his ſear for juc 
ment. 

For he ſhall judge the world in 
teouſneſs : and miniſter true jue — 
unto the le. 

4 —. be a : 

the oppreſled : even a refuge i 
| te eine © trouble. f 
10 And they that know thy Nan 
will put their truſt in thee : for thor 


Lord, haſt never failed them that ſeek 
thee 


haſt 


. = . 


angs. . 
12 For when he maketh inquiſit ion 
for blood, he remembreth them : anc 
poor. ue 
13 Have mercy upon me, Ir 
confider the trouble which 1 ſuffer of 
them that hate me: thou that li 
me up from the gates of death. 
14 That 1 may ſhew all thy 
within the ports of the daughter 


Sion: 1 will rejoyce in thy ſalvation, 


15 The heathen are funk down 
the 
is 


fame; 
their 


— 


the heathen may know themfelves to | 
but men. 


— 2. 


Pfanne, Nef If 


De quid, Domine? P41. 10. 


Hy ſtandeſt thou ſo fur off, O 
Lord: aud hideſt thy face in the 
needful time of trouble? 
2 The ungodly for his own luſt, doth 
ecute the poor : let them be taken 
the crafty wilineſs that they have 


ined, 
3 For the ungodly hath made boaſt 


his own hearts deſire : and ſpeaketh 
. Pavare, & depite PEternel, | 


A 
Tret .* 
' 4 The ungodly is fo proud, that he 
h not for God: neither is God in 
his thoughts. 
8 His ways are alway grievous ; thy 
s are far above out of his 
ght, and therefore defieth he all his 


6 Forhe hath ſaid in his heart, Tuſh, 

ſhall never be caſt down: there ſhall 
harm happen unto me. 

His mouth is full of curſing, de- 


odlineſs and vanity. 
He ſitteth lucking in the thieyiſh 


corners of the treets : and privily in 
is lucking dens doth he murder the 
z his eyes are (ct againſt the 


| 9 For he lieth waiting ſecretly, even 
a lion, lurketh he in his den : that 
may raviſh the popr. 


10 He doth raviſh the poor: when 
him into his net. 

11 He falleth down and humbleth 

i : that the con ion of the 

hands of his 


8 
2 hath ſaid in his heart, Tuſh, 


I 

ath fo en: he hideth awa 
1 F 
; 13 Ariſe, O Lord God, and lift up 
ine hand : forget not the poor. 


14 Wherefore ſhould the wicked blaſ- 
eme God: while he doth ſay in his 
, Tuſh, thou God cateſt not for it. 
15 Surely thou haſt ſeen it: for thou 
inefs and wrong. 


7 


into thy hand: the poor commit- 
h himſelf unto thee ; for thou art 
: helper of the friendleſs. 

17 * 


De quid, Demine. ES EA u. 10, 
| Ourquoi, Eternel, te tiens-tuloin 
& te caches-tu au temps que 
ſommes . . 
2 Le mechant par orgueil pour- 
ſuit ardemment Paſlige : ils ſerout pri 
par — machinations qu ils ont pout- 


1 le mechant ſe glorifie du ſou- 


troupeau des 
forces. 


16 That thou mayeſt take the mat- 


hait de ſon ame: & eſtime heuteur 


4 Le méchant hauſſant ſon nez ne 
fait conſcience de rien: toutes ſes pen- 
ſces font qu il n'y a point de Dieu. 


; $ Son train proſpere en tout temps, 


tes jugemens ſont <Eloignez de devant 
lui: il ſouffle contre tous ſes adver- 


; 


6 II dit en ſon coeur. Je ne bow- 
gerai jamais: car je ne puis avoir 


7 $a bouche eſt pleine d'ExEcration, 
& de trompecies & de fraude : ſous ſa 


langue git moleſte & outrage. 
8 ll ſe tient aux embiches des vil- 


10 11 atrrape Paſſlige; Partirant 

—" > & ſc baiſſe: & puis 
11 U ſe tapit, e: 

deſolez tombe entre 


12 Il dit en ſon cceur, Le Dieu Fort 
Pa oublic: il a cache ſa face, & ne le 
verra jamais, 

13 Eternel, leve-toĩ, O Dieu Fort, 
hauſſe ta main: & n'oublie point les 
deboanaires. 

14 Pourquoi le mẽchant ' 
il Dieu? il a dit en ſon cceur, que tu nꝰ en 
feras point d'enquere. 


15 TuPas vi; car tu regardes quand 
on moleſte ou agace quelqu'un. 
16 Pour le mettre entre tes mains: 


18 L'Eternel eſt Roi rtofijours & A 
: les nations ſont peries de 


debonnaires, affermi leur ccur: que of the poor: I 
ton oxeille les Ecoute attentivement. and thine eat hearkeneth thereto. | 

20 Pour faire droit à Porphelin & 2 20 To help the fatherleſs and 
qui eſt foule : afin que Phomme | unto their right : that the man the 


mortel qui eſt de terre, ne pourſuive | earth be no more exalted againſt, 
Plus à donner effroy. them. 


| | 
In Domino confide. PS$EAU. It, In Domino confide, PSA. 11. 


| 
me ſais retire vers Eternel : com- FT the Lord put I my truſt : how ſay 

ment dites-yous à mon ame, Fui- | ye then to my ſoul, that ſhe ſhould 
— ene ch oiſeau? | flee as a bird unto the hill ? 

2 En effet, voila, les méchans ban- 2 For lo, the ungodly bend their) 
dent Parc; ils ont accofiere leur fiche bow, and make ready their arrows with- 
— { won > ee rmnnggee in the quiver : that they may privily 
1 ont droits de cœur | ſhoot at them which are true of heart. 

EN fondemens ſont rui- 3 For the foundations will be caſt 
news quo le juſte ? donn: and what hath the righteous 


4 L'*Erernel eſt au 
162 PEternel a ſon 
Ses yeux 


done? 
ais de fa fainte- | 4, The Lord is in his holy remple: 
ne dans les cicux. | ; the Lords ſeat is in heaven. 


ent & ſes Fen- s His eyes confider the poor : and 


| piers fondent les l. | his eye-lids try the children of men. 
6 iran ſonde le — & le me- 6 The Lord alloweth the righteous; 


chant!  & ſon ame hair celui qui aime | but the ungodly and bien thar delight- 


eth in wickedneſs doth his ſoul abhor. 
7 1 fern plewyoir fur les een. 7 Upon the ungodly he ſhall rain 


des lacs, feu, & ſoufte; & vent de | ſnares, fire and brimſtone, ſtorm and 
remptre ſera la portion de _ | this ſhall be theic portion to 


a 3 car P Eternel jute aime juſtice : 2 25 3 For the righteous Lord loverh righ- 
| 


Face regarde le droiturier. teouſneſs: his countenance will behold 
tro pared 


— 


— 


| 


—————* — mrs << H 


N | 
EVENING 5 | 
Salpum me ſac. PSEAU, 13. | Satuwm me fac, P$AL. 12. | 


Elivre, Erernel, car le bien-aime II Ely me, Lord, for there is not 
eſt de failli: car les veritables ont one godly man left : for the 
pris fig & entre les fils des hommes. 2 


children of 
2 Chacun dit fauſſeté 2 ſon com- calle 


2 They talk of vanity every 
avec lfvres blandiſſantes z & with h bour : th 18. 
kale ve 3 i is neigh tex 


nian du So1n, 


qui parle bravement. 
f Y WI — m—— 


| 1s Erernel, tu Exances 16 ſoukaie des | © 19 Lord, Wanne 


| 
| 
| 


— 


1 


CANNES. - . 


Plane. Dey tj. _ 
vill we prevail: we are they that oughe 


to ſpeak, who is Lord over us? 


s Now for the comfortleſs troubles 
ſake of the needy : and becauſe of the 
ys ſighing of the poor; 
| 


6 Iwill up, ſaich wr 
every one from him that ſwelleth 
aa dle tad cin fr him oc . 


it. 
my 


4; 


i 
— 
3 
1 
. 
4 


17 
1 


: 


— — * 


— — 


vres ſont en _n6cre 


70s le defſus par nos langues * nos 


Seigneur ſur nous? 


| e Je me leverai maiatenane, dir Tk. 
ternel : je metrrai A ſauvett celui an- 
quel dn tend des laqs, 

7 Les paroles de PEternel ſont pa- 
— —_ 14 
neau de terre, & epure pat ſept fois. 


8 Toi, Eternel, gurde- 


Vſque que, Domine? PSA v. 13. 

Ternel, juſques à quand m' oublie- 
ras- tu continuellement? juſques a 
quand cacheras-tu ta face de moi? 


2 Juſques 2 quand conſulterai-je en 
moi-meme, & ifſersi-je mon 
de jour: juſques a quand v'Elevera 
ennemi contre moi ? 


| les fils des hommes; pour voir fil y en 


t ſonne qui faſſe bien, non pas 


3 Eternel mon Dieu, regarde, & ex- 
auce- moi: illumine mes yeux, de peut 
que je dorme du ſommeil * 

4 De- peur mon ennemi ne di 
Fen ai ed le Lehe | 


verſaizes ne g* » 6 i 
' ne s'<cgayent je venois 1 


Dixit i PSE Au. 14. 
199 a dir en fon coeur; il 
point de Dieu. ; 

2 Us ſe ſont & ſe ſont 
rendus abominables en leurs fairs ; i 
n'y a pexſonne qui faſſe bien. 
3 L*Erernel a des cicux ſug 


+ RE & qui cherche 

leu. d 
Us ſe ſont tous devoyen, & ſe 

41 — Loy ap 


| un. 
Sei un ſepulcre ouvery z due len 
. 34 ; goficrs 


: & que mes ad- 


—— 


ers Ils ont frauduleuſement uſt de 


langues ; ſous leurs levees il y 2 
in d' aſpic. 


eſt pleine de malé- 
leurs pieds ſont 
le ſang. 
7 Deſtruction & miſete eſt en leurs 
& ils n' ont point connu la voye 
paix: n crainre de Dieu n'eſt point 
yeux. 


9 La ils ſeront effrayez à bon eſcient : 
Dieu eſt avee la race juſte. 


conſeil: d'autant que IErernel eſt 
retraite. 


11 O qui donnera de Sion la de- 
ivtance O1\rael ! 


ſcaames. Four ij. | Plains. 


pain? ils n'invoquent point PErernel, |. 


10 Vous faites honte à Vaſflige de | 


ann 


with their rongues have <5; 


| — i of emding nd 
 birrerneſs : their feet are ſwift to ſhed 
blood. 


7 Deftruftion and unhappineſs is in 
their ways, and the way of 


| at the of the poor: becauſe he 


11 Who ſhall give ſalvation unto I 
„ 


Paint du Marin. 


Demine, quis habitabit? PSA u. I5. 
Ternel, qui eſt- ce qui ſejournera 
en ton tabernacle ? qui eſt-· ce qui 


ditera en la montagne de ta Sain- 
? 


Celui chemine 
Dodd Gents _ 
qu'elle eſt en ſon coeur. 


3 Qui ne derrafte point par fg le- 
gue ; qui ne fait point de mal à fon 


3 qui ne lere point de dif- | 


= contre ſon p 
4 Aux yeux duquel eſt 
L —— bv mais il | 


4 Ren 
's Ee Fl 4 jurd d fon Gon» 
ge; il n' en changexa rien, a 


vg & qu ne pen poi 
contre innocent. 


12 8 


— — 64. 16. 
Arde-moi, O Dieu Fort : car je | 
me ſuis xetizs vers toi. 


:0| 


_ and ſpeakerh the truth from 


* 
ue . 


Domine, quis habitabit? PSAL. Is. | 


Ord, who ſhall dwell in thy taber- 


nacle : or who ſhall reſt upon thy 
holy hill? 


- tuned tratatcs 
life : and doeth the thing which 


; 
ö 


| 4 He chat ſerterh not by himſelf, 
is lowly in his own eyes : and 
much of them that fear the Lord. 

s He that ſweareth unto his 
bour, and diſappointeth him not 
it were to his own hindrance. 
6 He that hath not given his 
18 N nor taken reward 


-= Conſerva me. 2841. 16. 
Reſerve me, O God: forint 
have 1 put my truſt, 


—_ 
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13 Leve-toi, Eternal, devance-le, 
mets-le bas: delivre mon ame du me- 
chant pat ton Epee. 


] 14 Eternel, d6livre-moi, par ta main, 
de ces gens, des gens du monde: deſ- 
le partage eſt en cette vie, & 
quels tu emplis le ventre de tes 
iſions. | 


15s Tellement que leurs enfans en 
font raſlafiez : & laiſſent leur demu- 
rant A leurs petits enfans. 

16 Mais moi je verrai ta face 
juſtice , & ſerai reſſafic de ta refſem- 
blance, quand je ſerai eveillé. 


= 


„ m 


Paxizan du Martin, 
Diligam te, Demine. PSEAvU. 18. 


I” Ternel, qui és ma force, je t'ai- 
merai d' affection cordiale. L*E- 
ternel eſt ma ioche, & ma fortereſle, 
& mon liberateur: mon Dieu Fort eſt 
n rocher, je me retirerai vers lui; 
et mon bouclier, & la corne de 
mon ſalut, & ma haute retraite. 


12 
2 


[ 


1 
5 


1 
: 
A 
7 
x 


wings. 

9s From the ungodly that 
me ; mine enemies compaſs me 
about to take away my foul. 


[ 
10 They are incloſed in their on 
far and their mouth ſpeaketh proud, 
way on 
down 
| greedy | 
* dif 
13 Up, Lord, diſa him, 
caſt him down : deliver my foul From 
= ungodly , which is a ſword of 
thine, . 14 
14 From the men of thy hand, o 
Lord, from the men, I ſay, and from 
the evil world; which have their pot · 
tion in this 


preſence in righteouſneſs : and 
awake 


when 
EvEeninG IATA. 9 | 
Diligam te, Domine, PSA 1. 18. 


my God, and my might, in whom 1 
will cruſt, my buckler, the horn alſo 
of my ſalvation, and my refuge. 


2 1 will call upon the Lord which is 
worthy to be praiſed : ſo ſhall I be ſafe 
3 The ſorrows of death compaſſed 
me ; 


| 


« 


— 


[and the 


| 


Day. . 


E 


E 
cls made ea 
pains of hell came about me: 


rr | 


s In my trouble 1 will call upon the 
ord : and complain unto my God. 

6 80 ſhall he hear my voice out of his 
y temple : and my complaint ſhall 
H before him, it ſhall enter even 


© his cars. 
7 The earth trembled and quaked : 
very foundations alſo of the hills 
» and were removed, becauſe he 
wroth. 
There went a ſmoak out in his 
: and a conſuming fire out of his 


mouth, ſo that coals were kindled at 


9 He bowed the heavens alſo, and 
down : and it was dark under his 


10 He rode upon the cherubins, and 


did flic : he came flying upon the win 
the wind. 1 


11 He made darkneſs his ſecret place: 
is pavilion round about him with 
ark water, and thick clouds to cover 


: hail-ſtones, and coals of fire. | 
14 He ſent out his arrows, and ſcat- 


deſtroyed them. 
15 The ſprings of waters were ſeen, 
foundations of the round 
world were diſcovered at thy chiding, 
O Lord: at the blaſting of the breath 

thy diſpleaſure. 
16 He ſhall ſend down from on high 
fetch me: and ſhall rake me out of 


them : he caſt forth lightnings, | il langa des Eclairs 3 & il les mit en d 


m' enleva, & me tita des groſſes eaux. 


pour 


tours ; & torrens de mEchans gene- 
mens m*ayoient trouble. 

4 Les cordeaux du ſepulere m*avoi- 
ent ccint, les lags Ge le „„ 


5 Quand Pay été en adverſits, ay 
cris A PEternel : & ay crie à mon Dieu. 
6 11 a oui ma voi de ſon palais: & 
le cri que jay jette devant luy eſt par- 
venu 2 ſes orcilles. 


7 Alors la terre fut Ebranl&e & trem- 
bla; & les fondemens des montagnes| 
croulerent & furent ebranlez, parce qu il 
Eroit courrouce, 

$ Une fumce montoit de ſes narines, 
& de ſa bouche un ſeu qui dévoroit; 
tellement que charbons en Etoient em- 
braſez. 


— — 


10 Il toit monte fur un Cherubin, 
& voloit, & il toit guinde ſur les ai- 
les du vent. | 

11 Il mit les tenebres pour ſa cachet- 
te: ſon tabernacle etoit tout autout de 
lui, ſavoir les tncbres d eaux qui ſont 
les nudes de Pair. 

12 De la lucur, qui &toit au devant 
de lui, les nuces furent Ecartees : & 7 
avoit grele, & charbons de feu. | 

13 Et PREternel tonna aux cieux. xe 
oe ways od ſa voix, avec grile & 
charbons de 

14 OD. hos & il les carta: 


route. 

| 15 Alors le fond des eaux apparut, & 

tes fondeinens de 1a terre habitable fu- 

rent decouverts, comme tu les tangois, | 

© ternel, & par le ſouffle du vent de 

res narines. 
16 11 crendit la main d'en haut, & 


17 11 me delivea de mon ennemy 
ant, & de ceux qui me haiſſoient, 
lors qu ils Eroient plus robuſtes que 


18 Ils m*avoient devance au jour de 
ma calamite: mais PEternel me fug 
appui. | 
19 Il nya fait ſortic au 
delivre, parce qu'il a pris 
e | 


plaifir 


So LUEternel m'a retribue ſelon ma 
ice z il m' rendu ſelon la purere de 
mains. 


21 Car Pai tenu le chemin de PEter- 
el, & ne me ſais point debauchs d' a- 
mon Dieu. 

22 Car j'al e devant moi tous ſes 
its: & nai point rejerts ſes ordon- 
arriere de moi. 

23 Et Pay été entier envers lui, & 
ſuis donné garde de mon iniquite. 
24 L'Erernel donc m'a rendu felon 
juſtice, & ſelon la purete de mes 
ins, qu'il a connue., 


25 Envers celui qui uſe de gratuit, 
uſes de gratuite : & envers homme 
ier tu te montres ent ier. 


pur: mais envets le rebours, tu te 
res reveche. 
27 Car Cc toi qui ſauves le peuple 


28 Meme Ceſt toi qui fais teluite ma 
: PErernel mon Dieu fera reluize 

rEnebres. 

29 Meme par ton adreſſe je me rut 
far tome une bande; & par Pa- 

refſe de mon Dieu je franchirai la mu- 


30 La voye du Dieu Port eſt entiere : 
le de PErernel eſt aſfint e: c eſt 
jun bowie A tous ceux qui ſe retirent 
lui. 
31 Car qui eſt Dieu ſinon l' Eternel? 
i eſt Rocher ſinon n6tre Dieu? 


32 C'eſt le Dĩeu Fort, qui m quippe 
force: & qui maintient entier mon 


n. 
33 11 tendu mes pieds é gaux à ceux 
des biches: K faic renic debour fo 
mes lieux haut <levez, 
34 C'eſt lui qui a duit mes mains au 
at: tellement qu'un arc d'airan a 
rompu avec mes bras. 
35 Tu m'as auſſi donné le bouelier 
de ton ſalut ; & ta dextre m'a ſofitenu, 
& ta debonnairete mꝰa fait devenir plus 
36 Tu as Elargi mon allure ſous moi : 
mes talons n ont point gliffe, 


u atteints: & je ne men ſuis point 
- be 


26 Envers celui qui eſt pur, tu te mon- 


37 Jai pourſuivi mes engemis, & les | 


e me. 
21 Becauſe I have the ways of 
the Lord: de? wor of 

; God, as the wicked doeth. 

22 For I have an eye unto all hi 
laws: and will not out his 
mandments from me, 

23 I was alſo uncorrupt before him 
and eſchewed mine own wickedneſs, 

24 Therefore ſhall the Lord rewar 
| me aftermy ri hteous dealing: and ac- 
cord ing unto the cleanneſs of my 
In his eye-ſight. 

25 With the holy thou ſhalt be 
r 


26 With the clean thou ſhalt 
. and with the froward thou ſhalt 
learn frowardneſs. 

27 Fot thou ſhalt ſave the peop 
that ate in adverſity : and ſhalt bring 
down the high looks of the proud. 

28 Thou alſo ſhalt light my candle 
the Lord my God ſhall make my dark» 
neſs to be light. ; 

29 For in thee I ſhall diſcomfit an 
| hoſt of men: and with the help of my 
; God, 1 ſhall leap over the wall. 


30 The way of God is an undefil 
way: the word of the Lord alſo is tried 
in the fire ; he is the defender of 
them that put their truſt in him. 

31 For who is God but the Losd: 
who hath any ſtrength, except our God 

32 It is God that girdeth me with 
ſtrength of war: and maketh my way 


33 He maketh my feet like 
feet: and ſetteth me up on high. 


34 He teacheth mine hands to fight 1 
and mine arms ſhall break even a bow 
of ſteel. 

35 Thou haſt given me the defence 
of thy ſalvation : thy right hand 
ſhall hold me up, and thy loving 
reftion ſhall make me great. 


alu. Day iv. Tea. 3 
| rurn again till 1 have deſtroyed | retourns que je ne les entiere 
| 38 1 will ſmite them, that they ſhall | 3% Je les ay tranſpercez, tellement 
not be able to ſtand : but fall under | quiils none pd ſe relever : mais ils ſo 
my feet. 1 By | e 2 | 
3 Thou haſt girded me with ftrength | 39 Car tu m'as cquippe "IE © 
unto the battel : thou ſhalt throw | le combat: tu as courbe ſous moi ceux 


down mine enemies under me. 

40 Thou haſt made mine enemies 

alſo to turn their backs upon me: and 
I ſhall deſtroy them that hate me. 
_ 47 They ſhall cry, but there ſhall be 
none to help them: yea, even unto 
the Lord, ſhall they cry, but he ſhall 
not hear them. 

42 1 will beat them as ſmall as the 
duſt before the wind; 1 will caſt them 
out as the clay in the ſtreets. 


43 Thou ſhalt deliver me from the 
ſtrivings of the people: and thou ſhalt 
make me the head of the heathen. 

44 A people whom I have not known: 
ſhall ſerve me. 

45 As ſoon as they hear of me, they 
all me : but the ſtrange children 
diſſemble with me. | 
46 The ftrange children ſhall fail: 

ud be afraid out of their priſons. 


his King : and ſheweth loving kindneſs 


unto David his anointed, and unto his 
ſeed for evermore. 


— — 
MonwinG Arz. 
Carli ennarrant. P41. 19. 
"Tz heavens declare the glory of 
God: and the firmameut ſheweth 
his handy work. 
3 One day telleth another: and one 


-| delivres de Phomme 


ity giveth he unto | 


qui gelevoient contre moi. 

40 Tu as fait auſſi que mes ennemi 
ont tourns le dos devant moi: & j'ai 
detruit ceux qui me haiſſoient. 

41 Us crioient, mais il oy Your 
point de liberateur ; meme vers PEter-/ 
nel, mais il ne leur a point rEpondu, | 


288 
tee par le vent: | u 
r 


43 Tu m'as 292 tel 
du peuplg: tu m'as ẽtabli chef des na- 


point, m'u été afferyi. 

45 Auſfſi-tde 2 ay 

moi, ils ſe ſont rendus obei : le 
— outs 

46 Les c & ont 
tremble de peur en leurs retraites ca 
chees. | 

47 L*Erernel eſt vivant, % mon te 
cher eſt bEni : que donc le Dieu de 
ſalut ſoit ſurhauſſc. ; 

Le Dieu Fort eſt celui qui me dc 
ne les moyens de me venger, & qui 
les peuples ſons moi. 

49 C'eſt lui qui m'a recoux de me 
ennemis, & meme tu m*enleves d entre 
ceux qui levent contre moi ; tu me 

eux. 
50 C*eftpourquoi, O Eternel, je te 
et lẽbreray entte les nations, & * 
ray Pſeaumes à ton Nom. 

$1 C'eſt celui qui delivre mag 
quement ſon Roy, & qui uſe de gra 
tuite enyers David ſon Oint, & enver 
ſa poſterite à jamais. 


Pata du Marin. 
Cali cunarrant. PSEAU. 19. 
Es cicux racontent la gloire 
Dieu Fon, & etendue | 
a connoitre Pouvrage de ſes mains. 
2 Un jour degorge p a1 
jour; & une nuit montre {ci 
tte nuit. 


night centifieth another. 
© ben 


D Four iv. 


+ 


© Pſalms. Day in. 


8 


* 


3 11 ny a point en eur de langage, 
& il n'y a point de paroles: toutefois 
ſans cela leur voix eſt ove. 

4 Leur alignement eſt iſſu par toute 
la terre; & leur propos juſquꝰ au bout 
de la terre habitable. 

s Ul a poſt en eux un pavillon 
le ſoleil: tellement qu'il eſt ſemblable 
A un epoux ſortant de ſon cabinet nup- 
tial, & $'6gaye comme un homme vail- 
lagt pour faire ſa courſe. 
| 6 Son depart eſt de Pun des bouts 
des cieux, & ſon tour ſe fait ſur leurs 
bouts: il n'y a rien qui ſe puiſſe ca- 
cher arriere de ſa chaleur. 


| 7 La Loi de PEternel eſt entiere, re- 


mple. 


que les yeux voient. 
La crainte de I'Eternel eſt nette, 
anente I its : les j 


PEternel ne ſont que verite, & ſe the Lord are true, and righteous 


ent pareillement juſtes. 
10 Plus deſirable quꝰ or, meme que 
de fin or: & plus dour que 


— 


yons du miel. 

11 Auſſi ton ſerviteur eſt rendu aviſe 
eux: & il y a grand loyeren leur 
ervation. 


tes commiſes par fierte, quꝰ elles ne do- 
minent en moi: alors je ſeray ent ier, 
|& je ſeray net de grand forfait. 

14 Que les propos de ma bouche, en- 
emble la itation de mon coeur te 
ſoient agreEables, 

x5 O Eternel: mon rocher, & mon 
cur. 

Exandiat te. Ss K Au. 20. 
'Eternef te rEponde au jour que tu 

L ſeras en detreſſe: le Nom du Dieu 

de Jacob re merte en haute retraite. 

2 Wil envoye ton ſecours du ſaint 
jeu, & te ſoũtienne de Sion, | 
O il ſe ſouvienne de toutes tes ob- 
lations ; & reduife en cendre ton holo- 


4 Quil 


| 


1 
» 
: 


* 
| 


' 


Les mandemens de Etefnel ſont | 
oits, re joui ſſant le coeur: le com- and rejoyce the heart : the command- 
mandement de PEternel eſt pur, faiſant ment of the Lord is pure, and giveth| 


„ 


| 


. 
: 
: 

4 


* 


| 


= 


3 There is neither ſpeech, nor Tan- 
guage : but their voices are heard a- 


them. 
4 Their ſound is out into all 


lands: and their wo 

the world. | 
s In them hath he ſet a tabernacle! 

for the ſun: which cometh forth as 4 

bridegroom out of his chamber, and 

rejoyceth as a giant to run his courſe. 


6 It goeth forth from the utter- 
moſt | hc the heaven, and 
_ unto the end of it again: 
there is nothing hid from the hea 
thereof. | 
7 The law of the Lord is an undefi- 


ſtaurant Pame : le tEmoignage de E- led law converting the ſoul: the teſti- 
rernel eſt aſſire, donnant ſageſſe au mony of the Lord is ſure, and giveth 


wiſdom unto the ſimple. 
8 The ſtatutes of the Lord are right, 


light unto the eyes. 
The fear of the Lord is clean, and 
endureth for ever: the judgments of 
1 


together. | 
10 More to be deſired are they than 
gold, yea, than much fine gold: ſweet- 


niel, mEme que ce qui diſtille des ta- er alſo than honey, and the honey- 


11 Moreover by them is thy 
taught: and in keeping of them 
is great reward. | 

12 Who can tell how oft he offend-! 
eth: O cleanſe thou me from my ſe-| 
eret faults. 


minion over me: ſo ſhall I be undefiled 
and innocent from the great offence. [ 
14 Let the words of my mouth, and 
the meditation of my heart: be alway 
acceptable in thy ſight, i 
15 0 Lord: my ſtrength, and my 

] 


Exandiat te. P$AL. 20. | 
He Lord hear thee in the day 
trouble: the Name of the God 
Jacob defend thee. 
2 Send thee help from the ſanQtus-/ 
ry: and ſtrengthen thee out of Sion. 
3 Remember all thy offerings : and 
accept thy burnt - ſacriſice. 


2 4 Grant 


- 
: 


| 


... ²˙ ö Ü 


— 


2 Jaw i 


holy heaven: even with the 
eſome ſtrength of his right hand. 
put their truſt in chariots, 


19 and hear us, O King 
heaven: when we call upon thee. 
Domine, in virtate. PSAL. 21. 


He King ſhall rejoyce in 


. 


4 Ou te donne felon ton eur, & 
accompliſſe tout ton conſeil. : 


ployce, au Nom de ndrre Dieu: PE- 
ternel accomplira toutes tes demandes. 

6 Deja je connois que PEternel 
delivre ſon Oint : il lui repondra 
cieux de ſa Saintere : la delivrance 
te par ſa dextre eſt avec force. 

7 Les uns ſe vantent de leurs chariots 
& les autres de leurs chevaux: mais nous- 
nous vanterons du Nom de Er: 

Dieu. 

8 Ceux-l ont ploys & ſont tombez 
mais nous-nous ſommes relevez 
maintenus. | 

9 Eternel, delivre: que le Roi 
r6ponde an jour que nous cricrons. * | 

Domine, in virtate. PS EA. 21. 

Ternel, le Roy fe rejodira de ta 
: & combien 
eg HRera- t- il de ta delivrance? 

2 Tu lui as donn le ſouhait de ſon 
coeur, & ne lui as point refuſe ce qu il 
a profere de ſes levres. 
de biens: & as mis ſur ſa tte une cou 
ronne de ſin or. * 
4 U ron demande la vie, & tu 
= _—_ — vitnies. © 

jours à toi & à perpeture. - 

s Sa gloire eſt grande par ta delivr- 
ance: tu as apptoprie fur Ini la majef 
& Phonneur. - 

6 Car tu as mis pour benediftions 
- | perperuite : tw Pas rejouĩ de liefle par} 
ta face. d | 
| Puis 2 —— Roy “ aſſttre en 

nel, & en la gratuit du 
if- | rain ; il ne ſera point ébranlé. 
1 Ta main trouvera tous tes ennemis ; 


ta dextre trouvera tous ceux quite haiſ- 


- - 


feu au tems de ton courroux : PEternel 
les englontira en ſa colere, & le ſen le 


10 Tu feras perir leur fruit de de 
la terre, & leur race d' entre les fila 
hommes. | 
11 Car ils ont intent mal contre te 
& ont machine une enterpriſe, dont 
ne pourront yenir à bout. ; 
13 Pxcce que tu les mettras en 


. 
1 


„ 


contre leurs faces. 


13 Eleve-toi, Eternel, ta force : 
61 — 
ta puiſſance. 


aA du Son, 
Dew, Dew mens. PSEAU. 22. 


regarde 


moi, pourquoi m*as-tu abandon- 
, t' loignant de ma delivrance, & 
des paroles de mon rugiſſement? 

2 Mon Dieu, je crie de jour; mais 
ner int: & de nuit; & nai 
1 a” cefle. 


3 —— — le Saint: habitant 
loianges d' Ifrasl. 

4 Nos peres ont eu aſſùtance en toi : 
ont eu aſſdrance, & tu les ag geli- 


8 us ont crie vers fi, & ils ont ets 
i : ils ſe ſont aſſdtea en toi, 
n*oat point tte confus. 

6 Mais moi je ſuis un ver, & non 
un homme, Popprobre des hom- 
mes, & le mepriſe du peuple. 

7 Tous ceu qui me voyent ſe mo- 
t de moi: ils me font la moue, ils 


ent la tete, diſaint, 


9 Certainement tu Es celui qui m' as 

ir hors du yentre de ma mere: qui 

'as afſare lors que j*ctois aux mam- 
de ma mere. ; 

10 Pai etk mis en ta charge des 1a 

ce: tu és mon Dieu Fort dts le 

de ma mere. 

| 11 Ne Y'cloigne point de moi; carla 

| eſt pres de moi; mme il a 

perſonne qui me ſecoure. 

- 12 Pluficurs taurcaux m' ont environ- 

puifſans de Baſgan m' ont 


Is Ma vigueut eft defſechsc comme 
| un 


EVEU Ide FIAT. 
Dew, Den mew. PSAL. 22; - 


Y God, my God, look upon me, 
forſaken me: and 


r ee 


» I may tell all my bones : they 
and ſtaring and looking upon me. 


138 They part my garments among 
em: and caſt lots upon my veſture. 


r9 But be not thou far from me, O 
rd: thou art my ſuecour, haſte thee 
help me. 
20 Deliver my ſoul from the ſword: 
'my darling from the power of the 


21 Save me from the lions mouth: 


22 1 will declare thy Name unto 
brethren: inthe midſt of the con- 
egation will I praiſe thee. 

23 O praiſe the Lord, ye that fear 
him: magnifie him, all ye of the ſeed 
is Jacob, and fear him all ye ſeed of 


24 For he hath not deſpiſed, nor 
\abhorred the low eſtate of the poor: 
he hath not hid his face from him, 
but when he called unto him, he heard 


25 My praiſe is of thee in the great 
con ion : my yows will 1 per- 
Form in the fight of them that fear 
him. 

ed; hey tar eek ater the Lond, 


: they that ſeek after the Lord, 
iſe him ; your heart ſhall live 
For ever. 
27 All the ends of the world ſhall 
remember themſelves, and be turned 
unto the Lord : and all the kindreds 
of the nations ſhall worſhip before him. 

28 For the kingdom is the Lords: 
and he is the Governour among the 


29 All ſuch as be fat upon earth: 
have eaten and worſhipped. 


| 


____ Pſcaumes, Four iv. 


na reſt, & ma tient à mon pay 
lais : & tu m'as mis en tat d' etre en | 
poudre de mort. 

16 Car les chiens m' ont environne 
& une aflemblee de gens i 
m'a circui. 

17 Ils ont percé mes mains & 
pieds, je compterois tous mes 0s un par 
þ cb ils me, contemplent & me regar- 

18 Ils entt eum mes ve- 
temens, & jettent le ſort ſur ma robe, 

19 Toi donc, Eternel, ne t'éloig 
point: ma force, hite-toi de me ſ 
courir. 

20 Delivre ma vie de Pepee ; 
ſeulette de la parte du chien. 


21 Delivre-moi de la gueule du lion 
& me rEpon, me retirant d' entre 
cornes des licornes. 1 

22 Je declarerai ton Nom à mes fi 
res: je te lou tai au millieu de la con- 


PErernel, loũez- 
le: toute la race de Jacob, glorifiez-1 
& toute la race d' Iſrael, redoutez- le. 


24 Car il n'a point mepriſe ni dé- 
daigne Pafliion de Paſflige, & n' 
point cache ſa face arriere de lui: mai 
quand il a crie vers lui, il Pa exauce, 


drai mes vœux en la preſence 
qui te crai . 

26 Les en mangeront 
& ſeront raſſaſiea: ceux qui chercheae 
PEternel le lous ront; vorre coeur vi- 
vra à perpetuite, | 


279 Tous les bouts de la terre gen 
ſouviendront, & ſe convertiront A PR- 
rernel ; & toutes les familles des na- 
tions ſe proſterneront devant toi. 

28 Car le regne appartient à PEter-{ 
nel: & il ſeigueurie fur les nations, 


29 Tous les de la terre mange 
ront, & ſe proſterneront devant lui, 
30 Tous ceux qui deſcendent en la 
poudre 3 incl ineront; mEme celui 
ne peut garamtic ſa vie, | 

31 La poſterire lui ſervira. & ſerg 
+ ava ant tat 
1 JF 


* 
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32 Ils viendront & les cicux publi- 
ont ſa jvſtice' au peuple qui naitra, 
ce qu'il aura fait cela. 


Dominus regit me, PS KA. 23. 
Eternel eſt mon berger: je n'aurai 
point de diſette. 
2 Il me fait repoſer en des pares 
& me mene le long des eaux 


ies. 

- 3' 11 reſtaure mon ame, & me con- 

uit pat les ſent iers unis pour l'amour 

ſon Nom. 

4 Meme quand je cheminerois par la 

life d'ombre de mort, je ne ciain- 

ois aucun mal: car tn es avec moi; 
on baron & ta houlette ſont ceux qui 
me conſolent. 

s Tu drefles la table devant moi, A 
a veũe de ceux qui m' enſerrent: tu as 
raiſſe ma tète d'huile odoriferante; 

& ma coupe eſt comble. 

6 Quot qu il en ſoit, biens & gratuite 

'accompagneront tous les jours de 
vie: & mon habitation ſeta en la 

aiſon de l' Eternel pour long - temps. 


—_ 


Pattak du Martrx. 


Domini eft terra. PSEA. 24. 


| By terre appartient a PEternel, en- 

ſemble rout ce qui eſt en elle, la 
habirable, & ceux qui y habitent. 

2 Car il Va fondée ſur les mers, & 

Pa ctablie ſur les fleuves. 

3 Qui eſt ce qui montera en la mon- 


demeurera au lieu de ſa Saintcre? 


& juſtice de Dieu ſon Sauveur. 


6 Tels ſont ceux qui le 
qui chercheat ta face, O Jacob. 


23 


— de PErernel > & qui eſt- ce qui 


4 L'homme qui a les mains pures 
& le cœur net; qui n'aſpire point de 
ſon ame à fauſſetẽ, & ne jure point en 


"— 


| 


tromperie. 
z U] recevra bene dict ion de l' Eternel, 


s Qui eſt-ce Koi de gloire? Ceft 


| 


— me forth in the paths of righ- | 


32 They ſhall come, and the hea- 
vens ſhall declare his ri 2 
unto a people that ſhall be born, whom 
the Lord hath made. 

Dominus regit me. P$SAL. Ss. / 
He Lord is my ſhepherd : thete- 
fore can I lack nothing. 

2 He ſhall feed me in a green pa- 
ture : and lead me forth beſide the 
waters of comfort. | 

3 He ſhall convert my ſoul : and 


eſs for his Names ſake. 

4 "0 ow though 1 walk —_ 
valley of the ſhadow of death, 1 will 
fear no evil: for thou art with me, 
thy rod and thy ſtaff comfort me. 


le | 


i Thon ſhalt prepare a table before 

e againſt them that trouble me: 

* haſt anointed my head with * 
and my cup ſhall be full. 

6 But thy loving kindneſs and mer- 


cy ſhall follow me all the days of my 


life: and 1 will dwell in the houſe F 


| the Lord for ever. 


| 


| Monni1incG PRAYER, 


+ £ 


Ä Domini eft terra. ES AL. 24. 


He earth is the Lords, and all 
that therein is: the compal$ of 

the world, and they that dwell therein. 
2 For he hath founded it upon the 


ſeas: and prepared ir upon the flouds, | 


the Lord: or who ſhall riſe up in his; 
holy place ? 

4 Even he that hath clean hands. 
and a pure heart : 
lift up his mind unto vanity , 
ſworn to deceive his borr. 

s He ſhall receive the bleſſing from 
the Lord: and nghteouſneſs from the 
God of his ſalvation. 

6 This is the of t 
that ſeck him : even of them that 
ſeck thy face, O Jacob. 

7 Lift up your heads, O ye gates, 
and be ye lift up, ye everlaſting doors: 
| and the King of glory ſhall come in. 

s Who is the King of glory: bY 
the Lord ſtrong and mighty, even — 
Lord mighty in batrel. 

5 Lift up your heads, 


|] 


— 


| 


3 Who ſhall aſcend into the hill of 


and that hath not 


wi] 


as 


g ED ge 


' 


= . 


—— 


— 
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- 


and be ye lift up, ye everlaſting doors: | 
and the King of glory ſhall come in. 
10 Who is the King of glory: even 


| 


the Lord of hoſts, he is the King of 
| glory. 

| Ad te, Domine. SA. 25. 

Nto thee, O Lord, will 1 lift up 
| my ſoul, my God, I have put 
my truſt in thee : O let me not be con- 
founded, neither let mine enemies tri- 
umph over me. 

2 For all they that hope in thee, 
ſhall not be aſhamed :+ but ſuch as 
tranſgreſs without a cauſe ſhall be put 
to confuſion, 

3 Shew me thy ways, O Lord: and 
teach me thy paths. 

4 Lead me forth in thy truth, and 
learn me: for thou art the God of my 
ſalvation; in thee hath been my hope 
all the day long. 

5 Call to remembrance, O Lord, 
thy tender mercies: and thy loving 


þ \kindnefſes which have been ever of 


be 


7 


old. 

s Oh remember not the fins and of · 
—— rg youth : but according to 
thy mercy think thou upon me, 0 
Lord, for thy goodneſs. 

7 Gracious and righteous is the 
Lord: therefore will he teach finders 
in the way. . 

8 Them that are meek ſhall he guide 
in judgment: and ſuch as are gentle, 
them ſhall he learn his way. 

All the paths of the Lord are mer- 
cy and truth: unto ſuch as keep his co- 
venant and his reſtimonies. 

10 For thy Names fake, O Lord: 
merciful unto my ſin, for it is | 


grear. 
mt What man is he that feareth the 
Lord : him ſhall he teach in the way 
that he ſhall chooſe. 

12 His ſoul ſhall dwell at caſe: and 
his ſeed ſhall inherit the land. | 


13 The ſecret of the Lord is among 
them that fear him: and he will ſhew 
them his covenant. 
14 Mine eyes are ever looking unto 
the Lord: for he ſhall pliick my feet 
out of the net. 

is Turn thee unto me, and have 


| 


| 


ca cer jo tals le M 
The} 


les auff, vous huis cternels? & le K 
de gloire entrera. Er | 
10 Q1ieſt ceRoidegloire? PEternel 
des armees : Ceſt lui qui eſt le Roi de 
. 
Ad te, Domine; PSE A. 26. #F 
Ternel, jeleve mon ame à toi; 
mon Dieu, je m' aſſùre en toi 
que je ne ſois point coutus, que 
ennemis ne $'Egayent point de moi. 


2 Certes, pas un de ceux qui Sat- 
tendent 2 roi, ne ſera confus ; ceux 
qui ſe portent deloyaument ſans oc+ 
caſion ſeront confus. , 

3 Eternel, fay moi connoitre 
voyes; enſeigne moi tes ſentiers. 

4 Adreſſe moi en ta verite, & m'en- 
ſeigne: car tu es le Dieu de ma deli- 
vrance, je m' attens A toi tout le jour; 


s Eternel, ſouvien-toi de tes com- 


E car 
de tout tems. 


6 Ne te ſouvien point des ptchez de 
ma jeuneſſe, ni de mes tranſgrefſions : 
ſclon ta gratuite ſouvien-toi de moi, 
pour Pamour de ta bonté, O Eternel. 

7 L'Eternel eſt bon & droit. ani 
enſeignera- t il aux pecheuis le i 
qwils doivent tenir. 

1 11 fera —_—_ les debonnaires 
iture, & enſcignera ſes voyes aux 

debonnaires. | 4 
9 Tous les ſentiers de PEternel ſont 


— & verite à ceux qui gardent 
alliance & ſes témoignages. 


10 Pour l'amour de ton Nom, Eter- 
nel, tu me pa:donneras mon iniquite, 
quoi- qu'elle ſoit grande. 

17 Qui eſt Phomme qui craint PE- 
ternel ? il lui enſcignera le chemin 
qu'il doit choiſir. 

12 Son ame logera parmi les biens z 
& ſa poſterite poſſedera les terres en 
heritage. 72 

13 Le ſecret de PEternel eſt pour 
ceux qui le craignent; & ſon alliance 
pour la leur donner à connoitre. 

14 Mes yeux font continuellement 
vers PEternel : car c'ct lui qui tirera 
mes pieds du filer. 22 


15 Tourne ta face vers moi, & aye | 


T 2 16 Lt 


; 
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16 Les detreſſes de mon corur ſe 


17 Regarde mon affliftion & mon 
ail ; & me pardonne tous mes pe- 


13 Regarde mes ennemis, car ils 
nt en grand nombre, & me haiſſent 
une haine pleine de violence. 

19 Garde mon ame, & me delivre: 
je ne ſois point confus; car je me 
is retire vers toi. 

20 Que Pintegrite & la droiture me 
reſervent: car je me ſuis attendu I 
oi. 

21 O Dieu, rachete Iſrael, de tou- 
ſes detreſſes. 


Fudica me, Domine. PSEAVU. 26. 
Ternel, fai moi droit, car j'ai che- 
mine en mon integrite : j'ai mis 
certainement mon aſſarance en IEter- 
nel, je ne chancelerai point. 


[Examine mes reins & mon coeur, 
3 Car ta gratuite eſt devant mes 
yeux; & j ai cheminè en ta verite. 


4 Je n'ai point hante les hommes 
vains, & n'ai point frequenté les gens 
couverts. 

s Pai hai la compagnie des vicieux, 
& je ne hante point les mechans. 


6 Je lave mes mains en innocence: 
& je circuis ton autel, O Eternel, 


graces, & raconter toutes tes mer- 
veilles. : 
s Eternel, j'aime la demeure de ta 
maiſon, & le lieu auquel eſt le pavillon 
de ta gloire. 

9 N'aſſemble point mon ame avec 
les pecheurs, ni ma vie avec les hom- 
mes 5. 

10 Dans les mains deſquels il y a 
machination, & la dextre deſquels eſt 
CI — : 

11 Mais moi je chemine en mon in- 


moi. 

12 Mon pi veſt arrkté au chemin 
uni: Je benirai PEternel dans les aſ- 
ſemblees, 


Pains) 


— A ces: tire-moi hors de mes 


2 Eternel, ſonde-moi, & m' prouve: 


7 Pour Eclater en voix d' actions de 


tegrite : rachete- moi, & aye pitic de 


5 Wenn ESI 


17 Look upon my adverſity and 
miſery : and forgive me all my fin. 


18 Conſider mine enemies how ma- 
ny they are: and they bear a tyran- 
nous hate againſt me. | 

19 0 my ſoul and deliver me: 
let me not be confounded, for 1 have 
put my truſt in thee. 


20 Let perfectneis and righteous 
dealing wait upon me : for my hope 
hath been in thee. 


21 Deliver Iſracl, O God : out 
all his troubles. 


Judica me, Dominc. PS A1. 26. 


Bj thou my Judge, O Lord, for I 
have walked innocently : my truſt 
hath been alſo in the Lord, therefore 
ſhall 1 not fall. N 
2 Examine me, O Lord, and prove U R) 
me: try out my reins and my heart. 

3 For thy loving kindneſs is ever be- 
fore mine eyes: and Iwill walk in thy 
truth. MF 
4 1 have not dwelt with vain per- 
ſons: neither will I have fellowſhip with 
the deceitful, 
zA have hated the 27 off |, 
the wicked: and will not among 
the ungodly. 

6 I will waſh my hands in innocen- 
cy, O Lord: and fo willl go to thine? 
altar; | 

7 That 1 may ſhew the voice 
thankſgiving : and tell of all thy 
drous works. j 

$ Lord, I have loved the habitati 
of thy houſe : and the piace w 
thine honour dwelleth. 

9 O ſhut not up my ſoul with t 
ſinners : nor my life with the blood 
thirſty ; | 

10 In whoſe hands 'is wickedneſs 
and their right hand is full of gifts. 


11 But as for me, I will walk inne 
cently : O deliver me, and be merci 

ful unto me. 4 

12 My foot ſtandeth right : 1 

praiſe the Lord in the congregations. | JF 


EVEN 


Plalms. Day v. 


E . Vs 


1 


EVEMUI Ne PRAYER, 
Dominus iluminatio, 3 41. 27. 
He Lord is my light and my ſal- 
vation; whom then ſhall I fear: 
lie Lord is the ſtrength of my life ; 
f whom then ſhall I be afraid ? 
2 When the wicked even mine ene- 
ies, and my foes came upon me, to 
up my fleſh : they ſtumbled and 


3 Though an hoſt of men were laid 


aid : and though there roſe up war 
|: me, yet will I put my truſt in 
Lotd, wh 


thing have I deſired of the 
which 1 will require: even 


the days of my life, 
ir beauty of the Locd, 


ple. 


ide me in his tabernacle : yea, in the 
ecret place of his dwelling ſhall he 
ide me, and ſet me up upon a rock 
ſtone. 

| 6G And now wall he lift up mine 
: above mine enemies round about 


7 Therefore will 1 offer in his dwel- 
an oblation with gladneſs: 
will fing and ſpeak praiſes unto the 


$ Hearken unto my voice, O Lord, 


9 My heart hath talked of thee, 

> ye wy face : thy face, Lord, will 

; A, face 72 
nor caſt thy ſervant in diſ- 
8 a 


11 Thou haſt been my ſuccour : leave 
not, neither forſake me, O God of 
my ſalvation. 

12 When my father and my mother 
forſake me : the Lord taketh me up. 


13 Teach me thy way, O Lord: and 
lead me in the right way, begenly of 
mine enemies. 

14 Deliver mas noe ede into the will 
of mine adverſaries : for there are falſe 
witneſſes riſen up againſt me, and ſuch 
e ſpeak wrong. 


15 1 


me, yet ſhall not my heart be 


ö 


1 


| 


{buck 


ir N 80 1K. 

Dominus illuminatio, PS EA. 27. 

— ma lumiere & ma d6- 

livrance: de qui aurai-je ? 
FEternel eſt la force de ma vie: de qui 
aurai- je frayeur? 

2 Quand les mal faiſans, mes adver- 
ſaires & ennemis m' ont approche, ſe ſe 
jertant fur moi pour manger ma chair: 
eux mEmes ont bronche , & ſont tre- 
ex. 
| 3 Quand tout un camp fe camperoit 
| contre moi; mon cœut ne craindroit 
point: vil &eleve guerre contre moi, 
jancai en ceci. 


4 Pai demande une choſe à PEter- 


» 
may dwell in the houſe of the Lord, maiſon de PEternel tous les jours de 
to behold the ma vie, pour contempler la plaiſance 
and to viſit his de PEternel, & viſiter ſoi 


For in the time of trouble he ſhall | 


nel, je la requerrai, que jhabite en la 


ſon palais. 

s Car il me de au 
mauvais temps; il me tiendra cache, 
jen. la cacherte de ſon tabernacle , il 
m'eleveta ſur un rocher. 


6 Mais maintenant ma tete s'6levera 
par- deſſus mes ennemis, qui ſont au- 
tour de moi. 

7 Et je ſacrifierai en ſon tabernacle 
ſacrifices de cri de rejoiiiſſance : je 


$ Eternel, Ecoute ma voix, dont 
t invoque: & aye pitié de mai, & 
m' exauce. 

Mon cœur me dit de par toi, 
Cherche ma face : je chercherai 
face, O Eternel, 

10 Ne cache point ta face arriere 
moi : ne rejette point ton ſetviteur, 
courroux. 

11 Tu as été mon aide, O Dieu 
ma delivrance : ne me [ 
ec ne m'abandonne point. 

12 Quand mon pere & ma 
m' auroient abandanne z touefois PE 


3 & cen qui 


ſoullleat que violence: | 
* 15 W 


— 


15 N*at été que pal cri que je ver- 
trois les biens de PErernel en la terre 
des vivans, geroit fait de moi. | 
16 Atten-toi a PEternel, & tien 
bon; & il fortifiera ton coeur, of at- 


ten toi a l' Eternel. | 


Ad te, Domine, PSEAU, 28. 
E crie a toi, Eternel; ma roche: ne 
te ten point ſourd à mon egard, de- 
peur que ſi tu ne me repons, je ne ſois 
fait ſemblable à ceux qui deſcendent en 
la ſoſſe. | 
2 Exauce la voix de mes ſupplica- 
ions. lors que je crie a toi, quand 
jcleve mes mains vers Poracle de ta 
Saintetc, 
z3 Ne me traine point avec les me- 
chans, ni avec les ouvriers d'iniquité, 
qui parleut de paix avec leurs pro- 
chains & malice eſt en leur cœur. 


| 
Jon la mechancete de leuts exploits. 


1 


4 Paye-les ſelon leurs cxuvres, & ſe- | 


| 


. 


— 


{ 
i 


* 
U 


15 I ſhould mterly have fainted : but 
that 1 believe verily to ſee the 


ne's of the Lord, in the land of the 


living. 
16 O tatry thou the Lords leiſure 


be ſtrong, and he ſhall comfort he 


heart, aud put thou thy truſt in 
Lord, 

Ad te, Domine, PSAL. 28. 

Nto thee will 1 cry, O Lo 
| my ftrength : think no ſcorn 
me, leſt if thou make as though tho 
heateſt not, I become like them th 
go down into the pit. 

2 Rear the voice of my humble 
titions, when I cry unto thee : when U 
hold up my hands towards the mercy - 
ſear of thy holy temple. | 

3 O pluck me not away, neither d 
ficoy me with the ungodly, and wick 
ed doers : which ſpeak friendly to thei 
neighbours, but imagine miſchief i 
their hearts. 

4 Reward them according to thei 
deeds : and according to the wi 
neſs of their own inventions. 


s Paye-les ſelon Pouvrage de leurs | s Recompenſe them after the work! 


mains: ren leur ce qu' ils ont defervi. of their hands: 


0 
z 


6 Parce qu*ils ne prennent point garde 


aux ouvrages de l' Eternel, ni a Hœu | the works of the Lord, nor the o 


'vie de ſes mains: il les tuinera & ne 
es edifiera point. 
' 7 Beni ſoit PEternel: car il a Ex auc 
la voix de mes ſupplications. 
| $ L'Eternel eſt ma force & mon bou- 
clicr : mon coeur a ci ſon aſſiirance en 
lui, dont ' ai ere ſecouru: & mon cœur 
geſt r6joui , ceſtpourquai je le cele- 
brecai par mon cantique. 

9 L'Erernel eſt ma force; & 
force des delivrances de ſon Oint. 
p 10 Delivre ton peuple & beni ton 
heritage, & les repai, & les 
3 tout jamais. 


Ane Domino, PES EA u. 29. 


Ils des Princes, attribiiez à PEter- 
2 nel, atttibũez-· Al Eternel gloire & 
te * | 


e. 
2 Attribiez à PEterncl Ia gloire dic 
*. Nom: proſternez- vous devant 
f Eternel en ſon Sanctuaire magnifique. 
_-& La voix de PEterucl ci fur - 
Bodies | | eaux: 


+ 3 


; 


; 


* 


eſt la 


' 


| 


| 


© | bleſſing unto thine inheritance : 
them, and ſet them up for ever. 


ö 


ö 


ay them that t 
have deſeryed. OE. 0 
6 For they regard 


not in their mi 


tion of his hands : therefore ſhall h 
break them down, and not build 


** Praiſed be the Lord: for he hatt 
heard the voice of my humble pet itio 

$8 The Lord is my ſtrength, and m 
ſhield, my heart hath truſted in him 
and 1 am helped : therefore my 
danceth for joy, and in my ſong w 
1 praiſe him. 

9 The Lord is my ſtrength : and he 
the wholeſome defence of his 

10 O ſave thy people, and give 


Aſerte Domino. PSAL. 29. 
King unto the Lord, O ye 

bring young rams unto 2 
Lord worſhip 


B 


ſtrength. 

2 e ih 
to his Name : worſhip the wi 
holy worſhip, | 

3 lt is the Lord that commandet 


. ⅛˙w renne 1 


the waters: it is the glorious God 
that maketh the thunder. 

4 It is the Lord that ruleth the ſea ; | 
the voice of the Lord is mighty in ope- 


rious voice. 

The voice of the Lord breaketh 
the cedar- trees yea, the Lord break- 
the cedars of Libanus. 

6 He maketh them alſo to skip like 
ia calf : Libanus alſo and Sirion like a 


uy unicorn. 


7 The voice of the Lord divideth 
flames of fire, the voice of the 
cd ſhaketh the wilderneſs : yea, the 

rd ſhaketh the wilderneſs of Cades. 
The voice of the Lord maketh the 
'hinds to bring forth young, and diſ- 
covereth the thick buſhes : in his tem- 
ple doth every man ſpeak of his honour, 


9s The Lord firteth above the water- | 


ration the voice of the Lord is a glo- | 


4 L*Eternel eſt ſur les caux 
la voix de PEternel eſt forte: la v 


de PEternel eſt magnifique. 


s La voix de PEternel briſe les 
dres: & meme PErernel fracaſſe 1 
cedres du Liban. 

6 Et il les fait ſauteler comme 
veau ; le Liban & Scirjon, comme 
fan de licorne, 0 

7 La voix de PEterne! jette d 
Eclats de flamme de feu; la voix 
PErernel fait trembler le deſert, I'Erer 
nel fait trembler le deſert de Kadez. 

s La voix de PErternel fait ſanner 1 
biches, & deconvre les faites: mai 
quant 2 ſon palais, chacun yglori 


9 L*Eternel a preſide ſur le de luge 


{flood : and the Lord temainerh a King 
10 The Lord ſhall give ſtrength un- 
* his people: the Lord ſhall give 
his people the bleſſing of peace. 


f 

MonNnIinG PRAYER, 

. Exaltabo te. PS AL. 30. 

1 Will magnifie thee, O Lord, for 
f 

my foes to triumph over me. 

2 O Lord my God, I cricd unto thee : 
and thou haſt healed me. 

/ 3 Thou, Lord, haſt 
out of hell: thou haſt kept my life from 
them that go down to the pit. 

| 4 Sing praiſes unto the Lord, O ye 
ſaints of his: and give thanks unto him 
For a remembrance of his holineſs. 


| $ For his wrath endureth but the 


inkling of an eye, and in his plea- 
is life : heavineſs may endure for 
'a night, but joy cometh in the morn- 


' 6 And in my proſperity, 1 ſaid, 1 
mall never be removed: Thou, Lord, 


of thy goodneſs hadſt made my hill ſo 
7 Thou didft turn thy face from me : 
and 1 was troubled. 

Then cried I unto thee, O Lord: 
{and gat me to my Lord right humbly. 


9 What profit is there in my blood: 9 Quel profit y aura-t-ilea mbn ſang, | 
jyden't go denn 56/the pee? fi je deſcends en la fuſſe? * 
ECTS 10 Shall | T4 30 Lal 


thou haſt ſet meup: and not made | 


brought my ſoul | 


meme PErternel prefidera comme R 
| Eternellemeant, 

10 L'Eternel donnera force à 

| peuple : PErterncl benira ſon peuple 
paix. 


| — _ 


3 


Parting du Martix. 
| Exaltabo te. PSE Au. 30. 
| Ternel, je Yexalterai, parce que 
| m'as tir en haut, & was point 
rc joui de moi mes ennemis. 
2 Eternel mon Dieu, j'ai cri v 
toi: & tu m' as gueri. 
3 Erernel, tu as fait remonter mon 
ame du ſepulcre: tu m'as rendu la vie, 
afin que je ne deſeendiſſe pas en la foſſe. 
| 4 Pſalmodiez à PEternel, vous ſes 
' bien-aimez, & cflebrez la memoire de 
' fa Saintere. + | 
s Caril n'y a qu'un moment en ſa 
| colere, mais il y a toute une vie en ſa 
| faveur: le pleur loge chez nous le ſoir, | 
| & le chant de triomphe ſurvient au 


mat in. | 

* 6 Quand j*ctois en ma its, je 
| diſois, Je ne ſerai jamais 6branle : Erer- 
nel par ta faveut tu avois fait que force 


ſe tint en ma | 

j Mais des que tu as cache ta face: je 
ſuis devenu tout Eperdu. '*  * s 
s Eternel, ai cried toi : & Pai 
ma ſuppli * 


ant, | 


* 


|__Þſ 


| to La poudre te celebrera-t-elle ? 

rechera-t-elle ta verite ? 

11 Eternel, écoute, & aye pitié de 
moi: Eternel, ſois-moi en aide. 
12 Tu as change mon dueil en r&jou- 
Iſſance: tu asdetache mon ſac, & m'as 
ccint de lieſſe: 

13 Afin que ma gloire te pſalmodie, 
& ne ſe taiſe point: Eternel mon Dieu, 
je te ce lebretai à toujours, 


In te, Domine, PSC Au. 1. 


Ternel, je me ſais retire vers toi: 
que je ne ſois jamais confus, de- 
livre-moi par ta juſtice. 

2 Incline ton oreille vers moi: de- 
livre-moi hitivement, 

3 Sors mot une forte roche, & une 
maiſon bien munie : afin que je m'y 
puiſſe ſauyer. 

4 Car tu & mon bouclier, & ma for- 
ereſſe: c*eſtpourquoi pour amour de 
ton Nom mene-moi & me condui. 

s Tire-moi hors du filet qu'on m'a 
zndu en cachete: car tu Es ma force. 


6 Je remets mon eſprit en ta main: tu 
m'as rachete, O Eternel, qui és le 
Dieu Fort de yerite. 

7 Pai hai ceux qui gadonnent aux 

aitez trompeuſes : mais moi je me 
ais aſſure en PErerne]l, 

Je m*&gayerai & me re joũiraĩ de ta 
ite ; parce que tu as regarde mon 
MiQion, & as reconnu mon ame en ſes 
det reſſes; 

9 Et ne m' as point enclos en la main 


ies pieds au large. | 
10 Eternel, aye pitic de moi, car je 
uis en detreſſe: mon regard eſt tout 
iEfait de chagrin : pareillement mon 
me & mon ventre. 

11 Car ma vie eſt defailie d' ennui, 
mes ans de ſoùpirer. 


12 Ma vertu eſi dechue, pour la peine 


mon iniquite : & mes os ſont con- 


| 13 Pai dtd an opprobee, 2 cauſe de. 
dus mes adverſaires, oi t 


Pennemy: mais as fait tenir debout 


| 


| 


| 


. 


— 
— 


To Shall the duſt give thanks unto 
thee : or ſhall it declare thy truth? 

rr Hear, O Lord, and have 
upon me : Lord, be thou my helper. 

12 Thou haſt turned my heavineſs 
into joy: thou haſt put off my ſack- 
cloth, and gitded me with gladneſs. 

13 Therefore ſhall every good man 
ſing of thy praiſe without ceaſing : O 
my God, I will give thanks unto thee 
for ever. 


In te, Domine, P41. 31. 


N thee, O Lord, have I put my truſt : 
let me never be put to confuſion, de- 
liver me in thy righteouſneſs. 

2 Bow down thine eat to me: make 
haſte to deliver me. 

3 And be thou my ſtrong rock and 
houſe of defence: that thou mayeſt 
ſave me. 

4 For thou art my ſtrong rock, and 
my caſtle : be thou alſo my guide, and 
lead me for thy Names fake. 

s Draw me out of the net that they 
have laid privily for me: for thou art 
my ſtrength. 

6 Into thy hands I commend my ſpi- 
rit: fox thou haſt redeemed me, O Lord, 
thou God of truth. 

7 I have hated them that hold of ſu- 
itious vanities: and my truſt hath 
in the Lord. 

$ 1 will be glad and rejoyce in thy 
mercy: for thou haſt conſidered my 
trouble, and haſt known my ſoul in ad- 
verſities. 

9 Thou haſt not ſhut me up into the 
hand of the enemy: but haſt ſet my 
feet in a large room. 

10 Have mercy upon me, O Lord, 
for I am in trouble: and mine eye is 
conſumed for very heavineſs ; yea, my 
ſoul and my body. 

11 For my life is waxen old with hea- 
vineſs : and my years with — 

12 My ſtrength faileth me, becauſe 
of mine iniquity: and my bones are 
conſumed 


| 


| 
| 


131 became a reproof among all 
mine enemies, but eſpecially amo 


a mes voiſins, & en frayeur à ceux de | my neighbours: and they of mine ac- 


aa connoiſſance: ceux 
n tus s enfuient de moi. 


* 


r 


qui me voient 


14 J'ai et mis en oubli du coeur des 


| quaintance were afraid-of me, and they 


that did ſee me without, convey 
themſelves from me. 


14 1 am clean forgotten, as 2 


Pſalms. Day vi. 


Pfanne. N vj." 


dan out of mind : 1 am become like 
broken veſſel. 

15 For I have heard the blaſphemy of 
ze multitude: and fear is on every 
de, while they conſpire together a- 
ainſt me, and take their counſel to 

away my life. 

16 But my hope hath been in thee, O 
ord: I have ſaid, Thou art my God. 

17 My time is in thy hand, deliver 

from the hand of mine enemies: 

id from them that perſecute me. 

18 Shew thy ſervant the light of thy 
zountenance : and ſave me for thy mer- 
ies ſake. 

19 Let me not be confounded, O 
rd, for I have called upon thee : let 
the ungodly be put to confuſion, and 

put to ſilence in the grave. 

20 Let the lying lips be put to ſi- 
lence : which cruelly, diſdainfully, and 
leſpiteſully ſpeak againſt the righte- 


21 O how plentiful is thy goodneſs 
hich thou haſt laid up for them that 
thee : and that thou haſt prepared 
them that put their truſt in thee, 
en before the ſons of men ! 
22 Thou ſhalt hide them privily by 
hine own preſence from the provoking 
of all men: thou ſhalt keep them ſe- 
retly in thy tabernacle from the ſtrife 
tongues. 
23 Thanks be to the Lord: for he 
ath ſhewed me marvellous great kind- 
in a ſtrong city. 
24 And when I made haſte, 1 ſaid: 1 
caſt out of the fight of thine eyes, 


25 Nevertheleſs thou heardeſt the 
ice of my prayer: when I cried unto 


26 O love the Lord, all ye his ſaints : 

t the Lord preſerveth them that are 

22 rewardeth the 
oer. 

27 Be ſtrong and he ſhall eſtabliſſi 

heart: all ye that put your truſt 
the Lord. 


" - 


hommes, comme un mort: Pai &d 
eftimE comme un vaiſſeau de nul 
15 Car j'ai oui le diffame de pluſ- 
eurs : frayeur m'a ſaiſi de tous cdtes, 
quand ils conſultoient enſemble contre 
moi: Ils ont machine de m'6rer la 
vie. 

16 Toutefois, Eternel, je meſuis aſ- 
ſare en toi: j'ai dit, Tu és mon Dieu. 
17 Mes tems ſont en ta main, deli- 
vre moi de la main de mes ennemis, & 
de ceux qui me pourſuivent. 

13 Fai luire ta face ſur ton ſerviteur: 
delivre-moi par ta gratuité. 


19 Eternel, que je ne ſois point con- 
fus, puis que je Yai invoque : 
les mechans ſoienr confus, quiils ſe ti- 
ennent tout coi au ſcpulcte. 
20 Que les levres menſongeres ſoient 
muettes: leſquelles proſerent paroles 
dures contre le juſte avec orgueil & 
mepris. 
21 O que tes biens ſont grands que 
tu as reſervez pour ceux qui te craig- 
nent; & que tu as faits pour ceux qui 
ſe retirent vers toi, en la preſence des 
fils des hommes ! 
22 Tu les caches en la cachette de ta 
face arriere de Peffronterie des hom- 
mes: tu les preſerves en une loge arrie- 
re des debats des langues. 


23 Beni ſoit VEternel, parce qu'il a 
rendu admirable ſa grartuite envers moi, 
comme 6 j'euſſe &re en une ville munie. 

24 Je diſois, lors que je me ſuis laifſe 


— 


Ecouler, je ſuis retranche de devant tes 
yeux. | 

25 Toutefois tu as Exauce la voix de 
mes ſupplications, quand Yai crie à 
toi. 

26 Aimez PEternel , vous tous 
| bien-aimez : PEternel garde les 
les: & le tend tout au long à celui 
ſe porte ſierement. 

27 Vous tous qui avez votre 
a VErernel, tenea bon; & il 
vorre cceur. 


— 


EvEninG PRAYER. 


| Beats | 2641. 32. 
— ts 


whoſe unrighteouſneſs 
is forgiven : and fin is co- 


2 Bleſ- 


' Px1i&A£ du Sork. 
Beati quoniam. PSEAU. 32. 
Que bien-heureux eſt celui 


. 


2 O que bienheureux eſt Phomme au- 
quel PEteruel n' impute point Piniqui- 
re, & en Peſprit duquel il n'y a point 
de fraude. 1 ; 

3 Quand je me ſuis tù, mes os ont 
vieilli, pareillement quand je wai fait 
que braire tout le jour. 

4 Parce que jour & nuit ta main s“ ap- 
peſantifſoir ſur moi, ma vigueur geſt 

be en ſecheteſſe d' et. 

4 þ Vai fait connoitre mon peche, 
& n'ai point cache mon iniquité. 


6 Pai dit, je ferai confeſſion de mes 
tranſgreſſions à PEternel: & tu as òté 
la peine de mon peche. 

y 7 C'eſt pourquoi tout bien-aime de 
toi te ſupplicra au tems quꝰ on te trouve: 
tellement qu'en un deluge de grandes 
eaux, elles ne parviendrout point à lui. 


Tu es ma cachette, tu me gardes 
| de detrefſe; tu m' environnes de chants 
de triomphes a cauſe de ma deli- 
| vrance. | 

9 Jetedonnerai intelligence, & t'en- 
ſeignerai le chemin par lequel tu dois 
cheminer, & te guiderai de mon coil. 
10 Ne ſoiez point comme le cheyal, 
ni comme le mulet, qui ſont ſans intel- 
ligence ; deſquels il faut emmuſeler la 
bouche avec mords & frein, de- peur 
qu ils n'approchent de toi. 

11 Pluſieuts douleurs viendront au 
mechant ; mais gratuite environnera 
celui qui gSafſire en l' Eternel. 

12 Vous juſtes tejouiſſez · vous en l' E- 
ternel, & vous Egaiez ; & chantez de 
joye, vous tous quieres droits de cœur. 

Exultate juſti. PSE Au. 33. 

Ous juſtes, chantez de joye tou- 

chant l' Eternel: ſa lowange eſt 
bien-ſcante aux hommes dioits. 

2 CEltbrez l' Eternel avec le violon : 
chantea lui ſeaumes avec la muſette, ac- 
compaguce de inſtrument 2 dix cordes. 

3 Chantez lui un nouveau cantique : 
ſonnez adroitement avec cri de re jouiſ- 
ſance. 

4 Car la parole de l' Eternel eſt droi- 


& toutes ſes œuvres ſont avec fer- and all his works are faithful. | 

$ Ul aime le juſte & le droit: la ter- He loveth ri M0 

eſt remplic de la gratuite de I Eter- R ls, 

. e s 

6 Les cieux ont ett faits par la paro- 6 By the word of the Ford wereths 
{1 le ca 
11 — = 1 


7 Fox this ſhall every one that is god- 


great water - flouds they ſhall 


2 Bleſſed is the man unto whom ti 
Lord imputeth no fin: and in whe 
ſpicit there is no guile. 


3 For while I held my tongue: my 
bones conſumed away through my dai- 
ly complaining. 

4 For thy hand is heavy upon 
day and night: and my moiſture is 
the drought in ſummer. 


s 1 will acknowledge my fin 
thee : and mine ms 22 * have 
not hid. 

6 I ſaid, I will confeſs my ſins 


the Lord: and fo thou forgaveſt the 
wickedneſs of my fin. 


ly make his prayer uato thee in at 
when thou mayeſt be found: but in th 


him. | 
Tons as w ies tel 
thou ſhalt preſerve me from trouble: 


thou ſhalt compaſs me about with ſon 


of deliverance. 

' $ I will inform thee, and teach t 

| in the way wherein thou ſhalt go: and. 

I will guide thee with mine eye. | 
10 Be yenot like to horſe and mule, 


which have no underſtanding : whoſe 


mouths muſt be held wirh bit and bri- 


Arora 


11 Great remain for the un- 
godly : but whoſo putteth his truſt in the 
Lord, mercy embraceth him on every fide 
; 12 Be glad, O ye righteous, and ro- 
| joyce in the Lord: and be joyful all ye 
that are true of hearr. 

Exultate, juſti. PSAL. 33. | 
Ejoyce in the Lord, O ye righte- 
ous : for it becometh well the j 

| to be thankful. 
2 Praiſe the Lord with harp : fing 

iſes unto him with the lute and in- 

nt of ren ſtrings, Wein 

| 3 Sing unto the Lord a new ſong: 
ſing 29 

courage. | 

4 For the word of the Lord is true ho 


* 


„ 


da. Fr Four vi. | 


|heaver® made: and all the hoſts of | le de PErernel, & toute Parmee 
'them by the breath of his mouth. cicux par le ſouffle de ſa bouche. 
7 He gathereth the waters of theſea| 7 Aſſemblant les eaux de la mer 
together, as it were upon an heap : and me en un monceau, mettant les ab 
layeth up the deep, as in a treaſure-houſe, comme en des celiers. 
Let all the earth fear the Lord: Que tous ceux de la terre ayent 
ſtand in awe of him all ye that dwell | de PErternel : que tous les habitans 
in the world; la terre habitable le redoutent. 
| 9 For he ſpake, and it was done: 9 Car il a dir, & ce qu'il a dit a 
(he commanded, and it Rood faſt, | ſon &@tre: Il a commande, & la choſe 
| comparu. 
10 The Lord bringeth the counſel of 10 L'Eternel diſſipe le conſeil 
the heathen to nought: and maketh | nations, & met a neant les deſſeins 
the devices of the people to be of none | peuples, & reprouye les canfſeils 
&, and cafteth out the connſcls of | princes. 
;Princes. 
11 The counſel of the Lord ſhall en- 11 Mais le conſeil de PEternel 
dure for ever: and the thoughts of his | maintient à toũjours: les deſſeins 
theart from generation to generation. | ſon cœur dutent d' age en age. 
| 12 Bleſſed ate the people whoſeGod 12 O que bienheureuſe eſt la 
is the Lord Jehovah : and bleſſed are | dont PErternel eſt le Dieu: & le peup 
the folk that he hath choſen to him, qu'il geſt choik pour hEcirage ! 
to be his inheritance. 
} 13 The Lord looked down from hea- | 13 L'Erernel regarde des cieux, 
ven, and beheld all the children of men: voit tous les enfans des hommes: 
the habitation of his dwelling he prend garde du lieu de ſa reſidene- 
onſidereth all them that dwell on the tous les habitants de la terre. 


' | 

14 He faſhioneth all the hearts of | 14 C' eſt- luĩ qui forme pareillement 
chem: and underſtandeth all their leur cœur, & qui prend garde ſur tout 
works. leurs œuvres. | 

15 There is no king that can be ſaved | 15 Le Roi n'eſt point ſauve par une 

y the multitude of an hoſt : neither is grande armee; & homme puiſl; 

y mighty man delivered by much | n'6chappe point par ſa grande force. | 

sth. 

16 A horſe is counted but a vain thing | 16 Le cheval manque à ſauver, & ne 

ſave a man: neither ſhall he deliver dElivre point par la grandeur de ia 

y man by his ſtrengrh. force, 

17 Behold, the eye of the Lord is u- 17 Voici, Pail de PEternel eſt ſur 
them that fear him: and upon them ceux qui le craignent, ſur ceux qui &at- 

put their truſt in his mercy. tendent à ſa gratuite 
18 To deliver their ſoul from death: | 18 Afin qu'il lesretirede la mort, & 
to feed them in the time of dearth. | les entretienne en vie durant la famine. 

19 Our ſoul hath patiently tarried for 19 Notre ame veſt attendue a PErer- 
the Lord: for he is our help, and our | nel: il eſt notre aide & n6tre bou- 
ſhield. clier. 

20 For our heart ſhall rejoyce in him: 20 Certainement n6tre coeur ſe rejou- 
'becauſe we have hoped in his holy ira en lui, parce que nous avons mi 
Name. nötre afſarance en ſon ſaint Nom. 
/ 21 Let thy merciful kindneſs, . 21 Que ta gratuite ſoir ſur nous, 
Lord, be upon us: like as ve do put our Eternel, ſelon que nous- nous 
truſt in thee. / attendus à toi. | 
Benedicam Domino. P$SAL. 34. Benedicam Domino. PSEAVU. 34. 


Will alway give thanks unto the benirai PErernel en tout : 
1 Locd: his praiſe ſhall ever be in my Phlotange — en 
| 2 Myj 2 — 


| 


2 _ For vj. 


— Er:. D vi. 


2 Mon ame ſe glotiſiera en Eternel : 
debonnaires Porront, & s' en r6joui- 


3 Magnifiez FEternel avec moi, & 
tons ſon Nom tous enſemble. 

4 Pai cherche PEternel; & il m'a 
pondu, & m'a delivre de toutes mes 
raieurs, 

$ L'a-t-on regarde? on en eſt illumi- 
3 & leurs faces ne ſont point confu- 


6 Cet afflige a crie ; & VEternel Pa 
auce, & Pa deElivre de toutes ſes de- 
les. 

7 L'Ange de FEternel ſe campe au- 
our de ceux qui le craignent, & les 
entit. 

$8 Savourez, & yoiez combien l' Eter- 
nel eſt bon: 
homme qui ſe retire vers lui! 

car Craignez PErernel, vous ſes Saints: 


rien ne manque à ceux qui le craig- 


” Les lionceaux ont diſette, & ont 

: mais ceux qui cherchent PEter- 

ne point d' aucun bien. 
11 Venez, cnfans, ecoutez-moi: je 
dus enſeignetai la crainte de PEter- 


12 Qui eſt Phomme qui prenne plai- 
ir à vivre, & qui aime longue vie pour 
oir du bien? 

13 Garde ta langue du mal : 

res de parler en tromperie. 

14 Detourne-toi du mal, & fai le 

: cherche la paix, & Ja 


& tes 


15 Les yeux de VErernel ſont ſur les | 


— & les orcilles ſont attentives à 
eri. 

16 La face de PEternel eſt contre 
deux qui font mal; pour exterminer de 

terre leut nie. 

17 Quand les juſtes crient, PEternel | 
: — & Jes delivre de toutes leuts 

16 L*Eternel eſt proche de ceux qui 
ont le cœur rompu, & delivre ceux qui 
ont Peſprit briſe. 

19 22 — grand nom- 
dre: mais Y Eternel le delivre de tous. 


Derr tellement 

6 un n' eſt caſſẽ. 

21 La millice fera mourir le me- 
3 & ceux qui haĩſſent le juſte ſe- 
* 


22 L*Eter- 


| 


| 


and be 


were lightned: and their faces were not 


| 


2 My foul ſhall make her boat in the 
Lord: the humble ſhall hear thereof 


glad. 
3 O praiſe the Lord with me: and| 
let us magniſie his Name together. 
4 I ſoughtthe Lord, and he heard me: 
—4 he delivered me out of all my 
ar 


s They had an eye unto him, and 


aſhamed. 

6 Lo, the poor crieth, and the Lord 
heareth him: yea, and ſaveth him out 
of all his trouble. | 

7 The angel of the Lord tatrieth 
round about them that fear him: and 
delivereth them. FR 

O raſte and ſee, how gracious the 
Lord is: bleſſed is the man that truſt- 
eth in him. 

9 O feat the Lord, ye chat are his 
ſaints: for they that fear him lack no- 
thing. 

10 The lions do lack and ſuffer hun- 
get : but they who ſeek the Lord, ſhall 
want no manner of thing that is good. 

11 Come ye children, and hearken 
unto me: I will teach you the fear of 
the Lord. 

12 What man is he that luſteth to 
live : and would fain ſee good days ? 


13 Keep thy tongue from evil: and 
thy lips that they ſpeak no guile. 

14 Eſchew evil, and do good: ſeek 

and enſue it. 

15 The eyes of the Lord are over 
righteous : and his cars are open unto 
their prayers. 

16 The countenance of the Lord is a- 
gainſt them that do evil : to root out the 
- remembrance of them from the earth. 

17 The righteous cry, and the Lord 
heareth them: and delivereth them out 
of all their troubles. 

18 The Lord is nigh unto them that 
are of a contrite heart: and will ſav 
ſuch as be of an humble ſpixit. 

19 Great are the troubles of the righ- 


teous : but the Lord delivereth him 
of all. 


20 He keepeth all his bones : ſo that; 


not one of them is broken. 

21 But misfortune ſhall lay the un- 

godly : n 
be deſolate. 


2 = 


| 


— —_— ——— 
— — 


Pſalms. © Day vij. 


Pſeaumes. Four vij. 8 


22 The Lord delivereth the ſouls of 
his ſervants: and all they that put their 
— in him, ſhall not be deſtitute. 


MonninG PxAYER. 

| Fudica me, Domine, P$SAL. 35. 

2 thou my cauſe, O Lord, with 
them that ſtrive with me: and 

ght thou againſt them that fight a- 

2 Lay hand upon the ſhield and buck- 

: and ſtand up to ny me. 

3 Bring forth the ſpear, and top the 

y againſt them that perſecute me: 

y unto my ſoul, 1 am thy ſalyation. 


4 Let them be confounded and 

to ſhame that ſeek after my ſoul : 

them be turned back, and brought to 

nfuſion that imagine miſchief for me. 

; $ Let them be as the duſt before the 

wind: and the Angel of the Lord ſcat- 
tering them. 

6 Let their way be dark and ſli : 

d let the Angel of the Lord 

e them. 

7 For they have privily laid their net 

o deftroy me without a cauſe: yea, 

en without a cauſe have they made a 

it for my ſoul. 

Let a ſudden deſtruction come upon 
him unawares, and his net that he hath 
laid privily, catch himſelf: that he 

y fall into his own miſchief, 

9 And my foul, be joyful in the 
Lord: it ſhall rejoyce in his ſalvation. 

10 All my bones ſhall ſay, Lord, 
who is like unto thee, who delivereſt 
{the poor from him that is too ſtrong 
for him : yea, the poor, and him that 
is in miſery,from him that ſpoilerh him? 

11 Falſe. witneſſes did rife up: they 


laid to my charge things that 1 knew 


not. 
12 They rewarded me evil for : 


to the great diſcomfort of my foul. 


13 Nevertheleſs, when they were 
ſick, 1 put on ſackcloth, and humbled 
my ſoul with faſting: and my prayer 
ſhall turn into mine own boſom. 

14 1 behaved my ſelf, as though it 
had been my friend, or my brother: I 
went heavily, as one that mourneth for 


22 L'Eternel rachere Pame de ſes ſ 
viteurs ; & nul de ceux qui ſe reti 
vers lui, ne ſera detruit, 


11 — 


Pxrican du Martix. 
Judica me, Domine, PS FA u. 33. 
Ternel comba contre ceux qui 

batent contre moi: fai la gr 
a ceux qui me font la guerre. 


2 Empoigne le bouclier & la 
& te leve à mou aide, 

3 Mets en avant la halebarde, & ſer- 
re le paſſage à la rencontte de ceux c 
me pour ſujvent : di à mon ame, Je 
ta delivrance. 

4 Que ceux que cherchent mon ame 
ſoient honteux & confus : & que ce 
2 machinent mon mal, ſoient repouſ- 

en arciere, & rougiſſent., 

Qu ils ſoient comme de la paille 
expoſce au vent: & que l' Ange dePE 
nel les chaſſe ca & IA. 

6 Que leur chemin ſoit tEnebreux & 
gliſſant : & que PAnge de I Eternel 

pourſuive 


les 
cauſe m' ont- ils cache 


7 Car ſans 
foſſe, on ctoient tendus leurs rers : & 
ſans cauſe ils ont cave pour ſurprend 
mon ame. 

8 Que la ruine, dont il ne s avi 
point, lui avienne, & que fon filet 
qu'il a cache, le ſurprenne: qu'il tre 
buche en cette mEme ruine. 

Mais que mon ame $*&gaic enPE 
ternel : & ſe rejoùiſſe en ſa delivrance. 

10 Tous mes os diront,Eternel,qui eſt 
ſemblable à toi, qui delivres Pafflige 
de la main de celui qui eſt plus fort que 
lui, oni Paſflige & le ſouffrereux, de la 
main de celui qui le pille? 

11 TEmoins outrageur (levent con- 
tre moi, on me redemande des choſes 
dont je ne ſai rien. | - 

12 Ils m'ont rendu le mal pour 
bien: tächant de m'oter la vie. 

13 Mais moi, quand ils ont & & ma 
lades, je me vetois d'un fac; ij aſſligeoi 
mon ame par jcùne; ma priete retour 
noit en mou ſein. 

14 Je me ſuis porte comme fi c' eũt 
Ere mon intime ami, comme fi ce 
cre mon fete: je ime courbois portant 
ducil, comme celui qui menetoit < 
pour {a me. e. 

| Is Mai 


:  Diy vi. 


15 Mais quand ai clochs, ils ſe re- 
jodiſſoient, & gaſſembloiecnt : des ma- 
lotrus ſe ſont aſſemblez contre moi, & 
je n'en ſcavois rien, ils ont ri 2 gueule 
ouverte, & n' ont point ceſſc. 

16 Avec les hypocntes d' entre les 
plaiſanteurs ſuivans les bonnes tables; 
Ex ils ont grince les dents contre moi. 
17 Seigneur, combien de tems le 
verras- tu? retire mon ame de leurs tem- 
pktes, ma ſeulette d' entre les lion- 


gation: je te loüerai patmi un grand 
Peuple. 

15 Que ceux qui me ſont ennemis X 
fauſſes enſeignes, ne ſe rejouiſſent point 
de moi: & que ceux qui me haiflent 
ſans cauſe, ne guignent point de Pail. 
20 Car ils ne parlent point de paix, 
mais machinent choſes pleines de fraude 
| * les paiſibles de la terre. 


21 Et ils ont ouvert leut bouche au- 


tant qu' ils ont pd contre moi, & ont mouths, and faid : Fie on thee, fie on 


dit: Aha, aha, nöttre ceil Pa va, 
22 0 Erernel, tu Vas vii: ne te tai 


moi. 
23 Eveilie-toi, & te revcille, mon 


oit, & pour maintenir ma cauſe, 

24 Juge-moi ſelon ta juſtice, Eter- 
nel mon Dieu: & qu' ils ne ſe rejouiſ- 
ſcat point de moi. 

25 Qwils ne diſent point en leur 
cceur, Aha, n6tre ame: & qu'ils ne 
diſent point, Nous Payons englouti. 

26 Que ceux qui ſe tejouiſſent de 
mon mal, ſoient honteux & rougiſ- 
ent tous enſemble : & que ceux qui 
gelevent contre moi, ſoicnt couverts 
honte & de confuſion. 

27 Mais que ceux qui ſont affection- 

à ma juſtice, ſe rejoui ſſent avec 
chant de triomphe, & s gaient: & 

iſent ſans ceſſe, Maguifié ſoit l' Eter- 

» qui S affectionne a la paix de fon 
cur. 
28 Alors ma langue diſcourra de ta 
ſtice, & de ta loüange, tout le jour. 


Dixit injuſtus. PS KA u. 36. 
A tranſgreſſion du mechant me 
dit dam le corur, qu il n'y a point 
crainte de Dieu devant ſes yeux. p 
+ 2 Car 


deaux. 
18 Je te celebrerai en groſſe congre- | 


r5 But in mine adverſity they re- 
joyced, and gathered themſelves to- 
gether : yea, the very abjects came 
together againſt me unawares, 
mows at me, and ceaſed not. 

16 With the flatterers were buſi 
mockers who gnaſhed upon me with 
their teeth. 

17 Lord, how long wilt thou look 
upon this : O deliver my ſoul from th 


| calamities which they bring on me, 


and my darling from the lions, 
18 So will 1 give thee thanks in the 


great congregation : I will praiſe thee 


, 


| 
| 


L 


* 
| 


[ 
| 


Dieu & mon Seigneur; pour me faire quarrel: avenge thou my cauſe, my 


| 


d no fear of God before his eyes. 


among much people. 
19 O let not them that are mi 


enemies triumph over me ungodly :| 


: 
' 


neither let them wink with rheir eyes, 
that hate me without a cauſe. ſ 

20 And why ? their communing is 
not for peace : but they imagine de- 
ceirful words againſt them that ate 
quiet in the land. | 

21 They gaped upon me with their 


thee, we ſaw it with our eyes. 


22 This thou haſt ſeen, O Lord + 
|point, Seigneur, ne t'Cloigne point de | hold not thy tongue then, go not _ 


from me, O Lord. 
23 Awake, and ſtand up to judge my | 


God, and my Lord, 
24 Judge me, O Lord my God, ac- 
cording to thy righteouſneſs : and let 


them not triumph over me. 


25 Let them not ſay in their hearts, 


let them ſay, We have devoured him. 
26 Let them be put to confuſion and 
ſhame together, that rejoyce at my 
trouble i let them be cloathed with re- 
buke and diſhonour, that boaſt them 
ſelves againſt me. 

27 Let them be glad and rejoyce, 
that favour my righteous — Þ yea, 
let them ſay alway, Bleſſed the 
Lord, who hath pleaſure in the proſ- 


| 


perity of his ſervant. > 
28 And as for my e, it ſhall be 


talking of thy righ eſs t and of | 
thy praiſe all the day long. 
Dixit injuſtws. PS A. 36. 

Y heart ſheweth me the wicked- 
neſs of the ungodly : that there 


2 For 


—_—— — 


There, there, ſo would we have it: neither 1 


O—b„„ ˖ 2 — wn. —— — 
— —— — 
— — 


| 
| 
| 
| 
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| Pſalms. Day. wij. | __Pſcaumes, Jour. vj, 


2 For he flattereth himſelf in his 2 Cart il ſe flatte en ſoi-mbme, quand 
n ſight: until his abominable ſin | ſon iniquite ſe preſente pour Etre haie. 


found out. | 

3 The words of his mouth are un- 3 Les paroles de ſa bouche, fone |, 
ighteous, and full of deceit : he hath | nuiſance & fraude, il fe deporte d'en - 
off to behave himſelf wiſely, and | teadre à bien faire, 
do good. | 
' 4 He imagineth miſchief upon his 
bed, and hath ſet himſelf in no good il Yarrite au chemin qui n'eſt pas bon: 
way : neither doth he abhor any thing | il n'a point en horreur le mal. | 
that is evil. | 

. $ Thy mercy, O Lord, reacheth un- | s Eternel, ta gratuite atteint juſques 
to the heavens : and thy faithfulneſs | aux cieux; ta fidelite juſques aux nuts. 
unto the clouds. | | 
s 6 Thy righteouſneſs ſtandeth like the 6 Ta juſtice eſt comme hautes mon- 
ſtrong mountains: thy judgments axe tagnes : tes jugemens ſont un grand 
like the great deep. abime. 

7 Thou, Lord, ſhalt ſave both man | 7 Eternel, tu conſerves les hommes 
and beaſt, How excellent is thy mer-  & les beres. O Dieu, combien eſt pre- 
cy, O God: and the children of men cieuſe ta gratuite ? auſſi les fils des 
ſhall put their truſt under the ſhadow hommes ſe retirent ſous Pombre de 
of thy wings. res ailes. | 

1 They ſhall be ſatisfied with the 8 11s ſeront raſſaſiez tant & plus de 
plenteouſneſs of thy houſe : and thou la graiſſe de ta maiſan : & tu les abteu- 
ſhalt give them drink of thy pleaſures, | veras au fleuve de tes delices. | 


4 u machine nuiſance ſur ſa couche, 


as out of the river. | 
9 For with thee is the well of life: 


9 Car ſource de vie eſt devets toiz 
and in thy light ſhall we ſee light. 


Sc par ta clarte nous voions clair. \ 
10 O continue forth thy loving kind- | 10 Pourſui à deploier ta gratuite ſur 
neſs unto them that know thee : and ceux quite connoiſſent, & ta juſtice 
thy righteouſneſs unto them that are ceux qui ſont droits de coeur. . 
true of heart. a 
11 O let not the foot of pride come 11 Que le pie de Porgueilleux ne 8 a- 
againſt me: and let not the hand of | vance point ſur moi; & que la main; 
the ungodly caſt me down. des mechans ne me | 
12 There are they fallen all that 
work wickedneſs ; they are caſt down, | 


12 LA ſont trebuchez les ouvriers' 


and ſhall not be able to ſtand. d' iniquitẽ: ils ont ẽtẽ poaſſez à bas, & 
| n' ont pu ſe relever. 
| EVENING PRAYER. | PAIEAE du Sorin, 
Noli æmalari. PSAL. 37. Noli amulari. 884 u. 97 
Ret not thy ſelf becauſe of the un- | 


| godly : neither be thou envious | 
' againſt the evil doers. 
2 For they ſhall ſoon be cut down 
| like the graſs : and be withered even 
as the green herb. 

' 3 Put thou thy truſt in the Lord, and 
| be doing good: dwell in the land, and 


i 


- 4 Dc!.ght thou in the Lord: and he 
ſhall give thee thy hearts deſire. 


verily thou ſhalt be fed, | 


| $s Com- | 


N* te depite point a cauſe des 
malfaiſans: ne ſois point jaloux 
de ceux qui s adonnent à perverlſite. 

2 Car ils ſeront tout · d' un- coup tran- 
chez comme le foin, & fe ſanero 
comme Pheibe verte. 

3 Aſſare-roi en PEternel, & fai 
qui eſt bon: habite la terre, & ſois 
de vetite. 

4 Et prens ton plaifir en PErernel 
& il te donnera les demandes de't 
cœur. 


—— Paumes. Four -vij. 


raſſice en lui: & il Padreſſera. 


& Et manifeſtera ta juſtice comme la 
E; & ton droit comme le midi. 


7 Tien toi coi, t'arrẽtant a PEternel, 
Patten : ne te depite point à cauſe de 
ui qui fait bien ſes affaires, à cauſe, 
is-je, de Phomme qui vient à bout de 
ſes entreptiſes. 
De porte- toi de te courroucer , & 
ndonne la colere: ne te depite point, 
au moins pour mal faire. 
9 Car les malfaiſans ſeront retran- 
ez: mais ceux qui attendent PEter- 
„ herireront la terre. 
10 Mais encore un peu de tems, & 
le méchant ne ſera plus: tu prendras 
a ſon lieu; & il n'y ſera plus. 
11 Or les debonnaires heriteront la 
terre, & jouiront à leur aiſe de grande 
proſperite. 
12 Le mechant machine contre le 
juſte, & grince les dents contre lui. 


{ 13 Le Seigneur ſe rira de lui: car il a 
vi que ſon jour approche. 


14 Les mechans ont degaine leur 
Epec, & ont bande leur arc, pour abatre 
Paſlige, & le ſouffreteux, & pour maſ- 
facrer ceux qui cheminent droit. 

15 Mais leurepeeentrera en leur pro- 
pre coeur : & leurs arcs ſeront rompus. 


| 16 Mieuxvaut le pen au juſte que la 
{foiſon de biens de beaucoup de me- 
chans. 


17 Car les bras des mechans ſeront 
caſſez : mais VEternel ſoatient les ju- 
es. 

18 L'*Eternel connoit les jours de 
ceux qui {ont entiers: & leur heritage 
demeurera à toũjours. 

19 Ils ne ſeront point confus au 
mauyais tems: mais ils ſetont raſſaſiez 
au tems de famine. 

20 Mais les mechans periront, & les 
ennemis de PEternel $*'<vanotiront 
comme la graiſſe des agneaux: ils se- 
vanoùiront en fumee. 


| 21 Le méchant emprunte, & ne rend 
point : mais le juſte a compaſſion, & 
donne. ä 


_— —— 


" $ Remets ta voice à PEternel, & 
| and put thy truſt in him: and he } 


» 11 
s Commit thy way unto the Lore 


it to pals. 

6 He ſhall make thy righ 
as clear as the light: and thy juſt 
ing as the noon-day. 

7 Hold thee ſtill in the Lord, anc 
abide patiently upon him : but grieve 
not thy ſelf at him whoſe way dot! 
proſper againſt the man that doetl 
after evil counſels, 

Leave off from wrath, and let ge 
diſpleaſure : fret not thy (elf, elſe ſhalt 
thou be moved to do evil. 

9 Wicked doers ſhall be rooted out 
and they that patiently abide the 
thoſe ſhall inherit the land. 

10 Let a little while, and the ungod 
ly ſhall be clean gone: thou ſhalt look 
after his place, and he ſhall be away. 

11 But the meck-ſpirited ſhall poſ- 
ſeſs the earth : and ſhall be refreſhed ir 
the multitude of peace. 

12 The ungodly ſeeketh 
againſt the juſt and gnaſherh 
him with his teeth. | 

13 The Lord ſhall laugh him to ſcorn: 
for he hath ſeen that his day is co- 
ming. | 

14 The ungodly have drawn out the 
ſword, and have bent their bow : 
caſt down the poor and needy, and 
flay ſuch as are of a right converſation. 

Is Their ſword ſhall go t | 
their own heart: and their bow 
be broken. 

16 'A ſmall thing that the ri 
hath : is better than great riches of 
the ungodly. : 

17 For the arms of the ungodly ſhall 
be broken: and the Lord upholdeth the 
righteous. = 

18 The Lord knoweth the days 
the godly : and their inheritance 
endure for ever. 

19 They ſhall not be confounded in 
the perilous time: and in the days 
dearth they ſhall have enough. 

20 As for the ungodly, they 
periſh, and the enemies of the Lo 
ſhall conſume as the fat of lambs 
yea, even as the ſmoak ſhall they 
ſume away. 


21 The ungodl 
payeth not again: 
merciful and liberal. 


Duin 


„— 


22 Car 


———_— 


borroweth, an 
the righteous 
= Þ 


Vw. A EA ie tr ̃ ᷣ ᷣ⁰ PD . V eRUeeUeu—_—uo_— -- <<” 


* 


— 2 


22 Such as are bleſſed of God ſhall 
poſſeſs the land! and they that are 
ed of him, ſhall be roored out. 
23 The Lotd ordereth a good mans 
ing + 4nd mäketk his 
le ro himſelf. 


ſt away: forthe Lord upholdeth him 
with his hand. 
25 I have been young, and now am 


way accepta- 
24 Though he fall, he ſhall not be 


| illeſſe 


[22 Car les beute du Selghehr 


| teront la terte: mais ceux quill a 
| dirs, ſeromt retranchez. 


23 Les pas de ce I ſe 
adrefſez par PEternel : & il prend 


- fir en ſes voies. 


24 Sil tombe, il ne ſera point je 
| plus Join, car PErernel id folicnt | 


main. 
25 Pai ẽtè jeune, & j'ai atteint vi 


Id: and yet ſaw I never the righteous 
aken, nor his ſeed begging their 


bread | 
is ever merciful 


25 The ri 
and lendeth : and his ſeed is bleſſed. 


27 Flee from evil, and do the thing 
hat is good: and dwell for eyermore, 
28 For the Lord loverh the thing 
hat is right: he forſaketh not his that 
godly, but they ate preſerved for 


ever. 


29 The unrighteous ſhall be puniſh- 


ed: as for the ſeed * 


it ſhall be rooted out. 

30 The righteous ſhall inherit the 
land : and dwell therein for ever. 
31 The mouth of the righteous is 
exerciſed in wiſdom : and his 
will be talking of jud b 
32 The law of his God is in his heart: 


' 


and his FEES not _ 

33 Theun ſeeth the righteous 
and ſeeketh — to ſlay him. 
34 The Lord will not leave him in 
his hand: nor condemn him when he 
is judged. 

35 Hope thou in the Lord, and keep 
his way, and he ſhall promore thee, 


— a ſhall periſh, thou ſhalr 


36 1 my ſelf have ſeen the ungodly 

in great power: and flouriſhing like a 
bay- tree. 

37 1 went by, and lo, he was gone: 

1 ſought him, but his place could no 

where be found. . | 


38 Keep i and take heed 
unto the thing that is right : for that 
ſhall bring « man peace at the laſt. 

39 As for the tranſgreſſours, they 
ſhall periſh together: and the end of 


the ungodly is, They ſhall be rooted 
our at the laſt, 


p 


: 


40 But the ſalvation of the righre- 


that thou ſhalt poſſeſs the land: when 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


| fon 


| 


: mais je nai point vi le juſt 
abandonne , mi fa poltbrird i 
ſon pain, 
26 leſt emũ de pitiè tout le dur, 
prere: routefois {4 poſterits eſt en 
dition. 42 | 
27 Ketire-roi du mal; & fai le bien 


& tu auras une habiration cternelle. 


| aink ils ſont gardez à todjours. 


28 CarPErernel aime ce qui eſt droit 
& n' abandonne point ſes bien-aimez 


_ Les injuſtes ſeront punis, & 
poſt e ritẽ des mechans ſera tetranchee. 
30 Les juſtes hiritetont la terte: 


y habiteront A perpctultt᷑. 
31 La bouche du juſte diſcourra de la 


& ſa ce 
e 


32 La loi de ſon Dieu eſt en 
ccur: pas un de ſes pas ne chancelera. 
33 Le méchant dpic le juſte, & 
che i le faire mourix. | 

34 L*Eternel ne 'abandonnera po 
entre ſes mains, & ne le laifſera 
condamner, quand on le jugera: 
35 Atten Erernel, & pren garde à 
chemin, & il rexaltera, afin 
tu herites la terte: & tu verras comme 
les mechans feront retranchez. | 


36 Pai vi le mechant terrible, & ver- 
doi ant comme le verdoiant lauxier. 


37 Mais il eſt paſſe; & voila il n'eſt 
plus : jePay cherche, & il ae veſt point 
trouve. 

38 Pren garde à homme entier, 8 | 
conſide re Phomme drdbit : car la fin 
dun tel homme eſt itE, } 

39 Au lieu que les tranſgrefſcurs ſe-; - 
ront tous enſemble detruits; & ce qui | 


S 
40 Mais la dclivragce des juſtes vien- 


* 


« 


— —— 


= 


EO L 
JC: 1 » , 
n 


| a * 
1 


Ho dex VEternel; : U ſera lem Force an 
tems de detie eſſe. 

41 Car . 
cot: les recourra des mechans & 
. 


vie vers Jui. 


* —— 
* * 


— — 
| PAE du MATIN, 
FF Domine, ne. PST Au. 38. 


iT Ternel, ne me repren point en ton 
E indignation; & ne me chitie point 
en ta fureur, 


2 ere 


c ta main S eſt enfoncee ſur moi. 


3 Un'y a zien d' entier en ma chair, 1 


cauſe de ton indignation, ni de repos en 
9 a cauſe de mon peche. 


| 4 Car mes iniquitez.ont ſurpaſſe ma | 


& ſont appeſanties comme un 
* ——— 4 


W Mes mgurtzifſeures ſont pourries, & | 


en vont par pieces à cauſe de ma folie. 
6 Je ſuis courbe & panche extreme- 
„je mache tout noirci en ducil 

Ie Jour. 
7 Car mes aines ſont remplies d'or- 
4 & en ma chair il wy. a ricn 


is TH: e fais debilits & briſt tant & plus: 
K de mon 


6 9 Seigneur, tout mon deſir eſt de- 
ran roig & mon gemiſſement ve 'd 


de mes forces m' abandonne, 
— la clarte de mes yeux; ils ne 
meme plus avec moi. 


11 Ceux qui m'aiment, mes intimes 


amis meme, ſe tiennent arriere de ma 


ie; & mes prochains s arrꝭtent loin, | 


12 Et ceux qui cherchent ma vie, 


ont tendu des lacs ; & ceux qui pour- 
chaſſent mon mal, parlent de mal-en- 
eontres, & ſongent destromperies tout 
Je jour. 

13 Mais moi je n' oi non plus qu'un 
Hurd, & ſuis comme un muet, qui 
ouvte poins ſa bouche. n 
; IIA 
qui n' oit & qui n'a te- 
„ 

+ 3s Nuis que jc me ſuis attendu d toi, 


| 
I'S. BY 


— 


10 Mon coeur eſt agité ca & la, le | 


cometh of the Lord : who is alſo 


1 
ow 

in the time of trouble. 
41 And the Lord hall ftand by them, 
— . . — 

ave t 

— they put their mad in him 
y 


| 

— 

1 } 
MonSine PrnAYER, ' 


} Doming, ne. PSA. 38. 


Ut A Sd ates 

thine anger : [neither chaſten me 

2 For thine anows flick faſt in 8: 
and thy hand preſſeth me ſore. 

3 There is no health in my fleſh, be- 
cauſe of thy diſpleaſure : neither is 
here any reſt in my bones, by reaſon 
of my ſin. 

4 For my wickedneſſes are gone over 
my head: 1 
too heavy for me to bear. 

S M wounds ſtink and are corrupt: | 

3 
; 6 I am brought into ſo great trouble 
and miſery : that 1 go mourning all 
the day long. 

7 For my loyns are filled with a ſore, 
dicaſe : and thees is no whale pear in. 
| wy J. 

1 am feeble, and fore ſmitten: I 
have roared for the very diſquietneſs 
of my heart. 

» Lord, thou, knoweſt all my de- 
hk aud my groaning is not hid from | 


10 My heart panteth , n 
{ hath failed, me. and the ight of mane 


| eyes is gone from me. | 


| 11 My lovers and my neighbours aid 
| ſtand looking upon my trouble: and 
1 


my kinſmen ſtood afar off, | 


alſo that ſ- aft 
— — 


went about to do me evil, talked of 
wickedneſs, and imagined deceit 
| the day 

13 As for me, I was likea deaf 
and heard not: and as one that is 
who doth not open his mouth. 

14 I became even as a man that | | 
22 and in whoſe mourh aze-1 


Is g 


4 
| 
| 


tht ts 
- 


18 For Iwill — lt 


and be ſorry for my ſin. 


19 But mine enemies live, and are 


mighty: and they that hate me wrong- 

Fully, are many in number. 

20 They alſo that reward evil for 
good, are againſt me: becauſe I fol- 
low the thing that good is. 

21 Forſake me not, O Lord, my 

God: be not thou far from me. 
22 Haſte thee to help me: O Lol 

God of my ſalvation. 

Dixi, Cuftediam., PES A1. 39. 


1 Said, 1 will take heed to my ways: 


that 1 offend not in my tongue. 
2 Iwillkeep my mouth as it were with 
——mp . is in my 


3 Lord, let me know my end, and 
—_—Y days: that 1 may 
conified how long i have 26 live. 


8 — — 5 
it were a ſpan and mine 
GEE AL 

every man oge- 
vanity 


7 For man walketh in a vain ſhadow, 
diſquieterh himſelf in vain: he 


[Wo 2 — and opened 
— ears * 


— ih 23 


' ſeliere: pendant que le mechane ſera 


17 Cat je ſuis prit a clocher ; & 
| douleur eſt continuellement devant moi 
18 Quand je declare mon iniquite 
je ſuis en peine pour mon peche. 
19 Cependant mes ennemis vi 
ſe renforcent ; & ceux qui me hai 
| ſene \ faules eaſeignes, ſe multiplient. 
20 Et ceux qui me rendeat le m 
| pour le bien me ſont contraizes z 
{ que je pourchaſle le bien, 
21 Erernel ne m*abandonae point 
mon Dieu ne t'Eloigne point de moi. 
| 
22 Hiate-toi de yenix à mon aide: 
Seigneur qui és ma dElivrance. 
Dixi, Cuftoediam. PSA. 39. 
| r 
J que je ne peche par ma langue. 
2 Je garderai ma bouche avec une 


- *. 


F... ˙ Pfaims: Dapwill. _ 


| 11 Retire de moi la plaie que tu as | xt Tale thy e from me 2 1 N 
| 
| 


ite : je ſuis defailli par la guerte am even conſumed by the means 
tu me fais. af | que thy heavy hand. yt | 

ta Auffi-e6t que tu chities quelqu'un, 12 When thou with rebukes doſt cha- 
e redarguant de ſon iniquite, tu con- ten man for fin, thou makeſt his beau 
ſumes ſon excellence comme la tigne: | ty to conſume away, like as it were al 
tout homme eſt vanite, moth fretting a garment : every man 
therefore is but vanity. | | 

13 Eternel, ecoute ma requete, & 13 Hear my prayer, O Lord, and with 
prete Poreille à mon cri, & ne te ren | thine ears conſider my calling: * 


ſourd à mes larmes. not thy peace at my tears. 
14 Car je ſuis yoiageur chez toi, & | 14 For lam a ſtranger with thee, 
Etranger : comme tous mes peres. a ſojourner: as all my fathers wre. 


15 D&porte-toi de moi, afin que je | 15 O ſpate me a little that I may re- 
me renforce, avant que je m'en aille, | cover my ſtrength : before I go hence, 
& que je ne ſois plus. and be no more ſeen. | 

Expettans expettavi. PSR Au. 40. Expettans expeffavi, PSA. 40. 

ai patiemment attendu l Eternel: & Waited patiently for the Lord : and 

il est ineliné vers moi, & a oli he inclined unto me, and heard my 
mon cri, calling. 

2 Et il m'a fait remonter hors d'un | 2 He brought me alſo out of the 
its menant grand bruit, & d'un bour- | horrible pit, out of the mize and clay: 
and ſet my feet upon the rock, and or- 
roc, & aſſire mes pas. dered my goings. | 
3 Et a mis en ma bouche un nouveau | 3 And he hath put a new ſong in 
antique, & loüange a notre Dieu. my _— even a thankſgiving unto 
our C3 
4 Plufieurs verront cela; & ils cra- 4 Many ſhall ſee it, and fear: 
indront, & s aſſũteront en I' Eternel. ſhall put their truſt in the Lord. 
5s O que bienheureux eſt Phomme, | 5 Bleſſed is the man that hath ſet 
i Beſt propoſe VErernel pour ſon aſ- his hope in the Lord: and turned not 
rance, & qui ne regarde point aux | unto the proud, and to ſuch 80 
rgueilleux, ni a ceux qui ſe d&tournent | about with lies. | 1 
a menſonge! 

6 Eternel mon Dieu, tu as fait que 6 O Lord my God, - great are the 
es merveilles & tes penſces envers nous | wondrous works which thou haſt done, 
ſont en grand nombre : tellement qu'il | like as be alſo thy thoughts which are 
n'eſt pas poſſible de les arranger de- | to, us-ward : and yet there is no man 
vant toi. a that ordereth them unto thee, 

7 Les veux-je reciter & dire? elles 7 If I ſhould declare them, and ſpeak 
ſont en ſi grand nombre, que je ne les | of them i they ſhould be mo than I am 
ſcaurois raconter. | able to expre 

8 Tu ne prens point plaiſir en ſa- z Sacrifice, and meat-offering the 
erifice ni en giteau : mais tu m' as peice | wouldeſt not: but mine ears haſt thou 
les oreilles. opened. 1 

ru 2 demandé d'holo- | 5 Burnt-offerings, and ſacrifice for 
eauſte, ni d'oblation pour le peche: | fin haſt thou not required: then ſaid 1, 
alors j'ai dit, Me voici vem. ' 10, I come, 

10 Il eſt Ecrit de moi au r6le du livre, | 10 In the volume of the book it is 
Mon Dieu, j'ai pris plaiſir à faire ta} written of me, that 1 ſhould-fulfil th 
volonte : certes ta loieſt dans mes en- will, O my God: I am content to 
ttailles. it, yea, thy law is within my heart. 

11 Paipreche ta ;uſticeen ls grande | 11 1 have declared thy righteouſne 
congregation : voila, je n'ai point te- in the great congregation : lo, 1 will 
tenu mes levies, ty le ſſau, Eter- not refrain my lips, O Lord, and that 
nel. | 2 thou knoweſt. 2 
d | 12 


; * 12 Je _. . 


5 
! 
- 
E 
; 
5 
— 


ms. Day Vi 
12 1 have not hid thy ri 5 
ith in . heart: my talk hath been 


of thy truth 


„and of thy ſalvation. 


13 I have not kept back thy loving 
nercy and truth : mn Gs govt 


regation. 
14 Withdraw not thou thy merey 
from me, O Lord : let thy loving | tes 
kindneſs, and thy truth alway pce- 
ſerve me, 
15 For innumerable troubles ate 
ome about me, my fins have taken 
(ſuch hold upon me, that I am not 
dle to look up: yea, they are mo in 
umber than the hairs of my head, and 
my heart hath failed me. 
16 O Lord, let it be thy pleaſure to 
deliver me: "make haſte, O Lord, to 
help me. 
17 Let them be aſhamed, and con- 
founded to „that ſeek after my 
ſoul to deſtroy it : ler them be driven 


packward and put to rebuke, that with 
ne evil. 


18 Let them be deſolate, and re- 
arded with ſhame : that ſay unto me, 
Fie thee, fie upon thee. 

t Lu ol ah hs ſeek thee, be 
joyful and glad in thee : and let ſuch 
dave thy ſalvation fay alway , The 

| be praiſed. 


20 As for me, I am poor and nee- 
dy: but the Lord careth for me. 


21 Thou art my helper, and re- 
: make no long ""— 
y God, 


— 


* 


EVENING PRAYERS, 
| Beats qui intelligit, PSA . 41, 


B 


Leſſed is he that conſidereth the 
poor and needy ;- the Lord ſhall 
iwer him in the time of trouble. 


2 The Lord preſerve him, and 

um alive, that 1 may be bleſſed upon 
h: and deliver not thou him into 
will of his enemies. 

The nn when he 


— 


| 
| 


eſt au milieu de mon chr e . 
clare ta ſidelité, ann 
CNY | 

ks e rai agar +4, cw bo. 
N en la grande congrega- 


= Toi, Eternel, ne keine 
compaſſions: gratuit & 
veritE me — cetichiiihatons * 


F 1g e 
vironne; mes iniquirez m ont 

& je ne les ai pit yoir: — ent 
en nombre les cheveux de ma tte; 
mon corur a defailli. 


x6 Eternel, veiiille me dlivrer: 
— iy hire-toi de venir à mon 
ai 

17 Que ceux-IA ſolent tous hon- 
reux & xongiſſent e, qui 
cherchent mon ame pour 12 
de ceux rennent à mon 

mai, fo on ed prowl & 
ſoient confus. 

16 Que ceux qui diſent de moi, Aha, 
aha, ſoient deſolez en tẽcompenſe de la 
honte qu ils m' ont faite. 

39 Que tous ceux qui te cherchent, 
Pegailent, & ſe rejouiſſent en toi : & 
que ecux qui aiment la dellyrance que 
tu donnes aux tiens, diſem continuel- 
lement, M + ſoit PErerne]. 

20 Or ſuis-je alige & ſouſfreteux 
mais le Seigneur a ſoin de moi. 

21 Tu és mon aide & mon liberg- 
teut: mon Dieu ne tatde Point. 


; 


— 
_— 


ah. 


AIR du Son, 


Beatus qui intelligit, FS HA. 41. 
Que bienheureux eſt celui qui e 
porte ent envers le miſera- 

ble: T Eternel le délivra au jour de la 
calamite. 

2 L'Eternel le & le preſervera 
en vie; il ſera m me rendu heureux en 
Ja terre: ne le livre done point au plai- 


fir de ſes ennemis. | 
3 L'Eternel le ſoitiendra, lui 6rant 


ſur le lit de langueur: tu changeras toute 
ſa couche, lui ctant 1 — 


4 Pai dit, n pirlc de wal 


S- * * — — 


_ 


P 


AP 


— ö 
— Yor vii 
( 4.4 \ 


ame 3 r j'ai peche contre 


2 Et ſi quelqw un d' eur vis me 
viüter, il paxle en menſonge : ceur 
12 ente ficher : eſt-il orti? 
en * 4 : 


7 Tous ceux qui m' ont en haine, jar- 
gonnent enſemble contre moi, & ma- 
chinent contte moi du mal pout moi. 

8 Quelque fait (diſent ils) tel que 
commettent les mechans garnemens le 
tient enſerre : & celui qui eſt giſant ne 
ſe relevera plus. 

9 Meme celui qui avoit paix avec 


moi, ſur lequel je m aſſũrois, qui man- 


geoit mon pain, a regimbe le plus fort 
qu'il a p contre moi. c 
10 Mais toi, Eternel, aye pitié de 


moi z & me x : & je le leur ten- 
| drai. wy i 


11 En ce eonnoi - je que tu prens plai- 
fir en moi; que mon ennemi ne fait 
point ſes triomphes de moi. 

12 Quant a moi, tu mas maintenn 
en mon entier, & m' as Etabli devans 
toi I tofijours, | | 

13 Beni ſoit Eternel, le Dieu IC 

El, pour toũjours & à jamais. Amen, 
oli, Amen. 


- 


Fort, & vivant: O quand eatrerai-je, 
& me preſentetai- je devant la face de 
Dieu! 

3 Mes larmes m*ont été au lieu de 
pain jour & nuict: quand on me diſoit 
chi que jour, Ou eſt ton Dieu? 

4 Je rapellois en ma memoire ces 
choſes, endechargeant mon coeur 3 
moi: ſavoir, que je marchois en la 
troupe, & mꝰ en allois en leur compagnie 
juſques à la maiſon de Dieu. 

4 22 voix de triomphe & d' acti- 
jo la fete. * 

Mon ame, pourquoi t'abbas-tu, & 
|frewis-wu dans moi? 


y Atten-toi à Du; car je le cfl6- 


= 


| | had ſoul, for 1 have finned 
| ” TT **? VY\ 
| $5 Mikie enemies ſpeak evil of me 
Yon ſhall he die, and his name 
? 4 
6 And if he come to ſee me, 
ſpeaketh vanity : and his heart concei 
veth falſhood within himſelf, and w 
he cometh forth he telleth it. 
7 All mine enemies whiſper 
ther againſt me; even againſt me 
| they imagine this evil. 
Let the ſentence of guiltineſs pro 
ceed againſt him : and now that he 
lieth, let him riſe up no more. 


| Tea, even mine own famili 
friend, whom I truſted : who did alſe 
of eat my bread, hath laid great wai 
of me. | 
10 But be thou merciful unto me, 
Lord: raiſe thou me up again, and 
ſhall reward them. 

11 By this I know thou favoureſt me 
that mine enemy doth not tri 


me. | 

12 And when 1 am in my health, 
| thou upholdeſt me: and ſhalt fer me 
| befoop thy face the ones. 
13 Bleſſed be the Lord God of 
| ract: world without end. Amen. 


| Quemadmodum., TSA. 42. 


| Y Ike as the hart deficeth the 
brooks : ſo longeth my ſoul 

ge, O God. + = 

My ſoul is athirſt for God, yea, 

for the living God : when ſhall 

come to appear before the preſence of 

God ? | 

; My tears have been my meat day 

and night: while they daily ſay 

me, Where is now thy God? 

| 4 Now when 1 think thereupon, 

out my heart by my ſelf : for 

went with the multitude, and 

| them forth into the houſe of God z 


| 


| 


6 Why art thou ſo full of 
O my ſoul: and why art thou ſo diſquiet 
ed within me? 

7 Put thy truſt in God: for Iwill ye 


* 1 # 


* 


| * 


| Flame: Di R | Pſcanmes. * | 
give him thanks for the help of his brerai encore :" ſon regard, ct la de- | 
countenance. livrance meme. vo}, f 
8 My God, my foul is vexed ' 8 Mon Dieu, mon ame eſt 
me : re will 1 remember thee en moi-meme : parce qu'il me ſodviene | 
concerning the land of Jordan, and de toi depuis la region du Jourdain, & 


the little hill of Hermon. | + — 
- . | Mitsbar, 
s One deep calleth another, becauſe ' 9 Un abime appelle Pautreabime au 
of the noiſe of the vater · pipes: all fon de ſes canaux : toutes tes vagues i 
thy waves and ſtorms are gone over me. tous tes flots oat paſle ſur moi. 
10 The Lord hath granted his loving- | 10 L'Eternel mandera de jour ſa gra- 

indneſs on the day-time: and inthe fuit6: & de nuit ſera avec moi ſon can- 
night-ſeaſon did 1 fing of him, and tique, & requtte au Dieu Fort, qui eſt 


* 


W 


. 
- 
, 


11 1 will ſay unto the God of my 11 Je dirai an Dieu Fort, qui eſt ma 
» Why haſt thou forgotten me: | roche, Pourquoi m*as-tu oublic ? pour 
why go 1 thus heavily, while the ene- | quoi marcherai-je tout noirei en dueil 
my oppreſſeth me? Pour Poppreſſion de Fenn em: 
12 My bones are ſmitten aſunderas 12 Mes adverſaires mont fait out- 
ith a Load: while mine enemies that rage; qui m'a été une Epce dans mes 
rouble me caſt me in the teeth ; 08. 11 
; 13 Namely, while they ſay daily un- 13 Quand ils m' ont dit chaque jour: 
to me: Where is now thy God? Od eft ron Dieu? 
+ 14 Why art thou ſoyexed, O my ſoul: 14 Mon ame, pourquoi t'abbas-tu: 
and why art thou ſo diſquieted within & pourquoi fremis tu dans moi? | 


Mme? 
18 O put thytruſtin God: forlwill 15 Atteri-toi à Dieu: car je le cele-' 
eee td my Go brerai encore; il eſt la delivrance de 


y countenance and my God. mon regard, & mon Dieu. 


Jia me, Dew. PS AL. 4. Fudica me, Dew. PSE AU. 4. 


Ive ſentence with me,” O God, fl Ai moi juſtice, O Dieu, & deba 

E and defend my cauſe againſt the mon droit contre la nation que iu 

ungodly people: O. deliver me from n aimes point: i de Fhem-! 
the deceitful and wicked man. me trompeur & pervers. 

2 For thou ant the God of my ſtrength, | 2 Puis que tu es le Dieu de ma force z 

why haſt thou put me from thee : and pourquoi m' as- tu deboute ? pourquoi 

why go 1 ſo heavily while the enemy | marcherai- je tout noirgi en dueil pour 
? Toppreſſion de Pennemi ? 


me?: 1 | 
3. O ſend out thy light and th 3 Envoie ta lumiere & ta verite ; 
truth, that they ety —- low — ' afinqu'clies meconduiſent, & m'int 
bring me unto thy holy hill, and to thy duiſent en la montagne de ta Saintere, 
dwelling. 1 & en tes tabernacles. So 
4 And that 1 may go unto the altar 4 Alots je viendrai à Pautelde Dieu, 
of God, even unto the God of my joy vers le Dieu Fort de la lieſſe de ma joie | 
and gladneſs: and upon the harp will ' & te celebrerai ſur le violon, O Dieu, 
1 my mon Dieu. ; . 
1 6 | 5. | 3 
; $ Why art thou ſo heavy, O my ſoul: 5s Mon ame, pourquoi t'abbas-tu? 
and why art. thou ſo diſquieted within & pourquoi fremis-tu dans moi? ? | 


* 


x 


6 © put thy truſt in God: for Lwill 6 Atten-toi A Dien ; car je le 
Jet give him thanks, which is the help brerai encore: il eſt la deliveance. 
e mon regard, & mon Dieu. 


_Fdw. Do is. 


— 
Paint du Marry, 


Deus auribus, PSN Au. 44. 


0 2 Dieu, nous avons Oui de nos ore- 
illes, & nos peres nous ont ta- 
ont les exploits que tu as faits en leurs 
rs aux jours de jadis. 
2 Tu as, de ta main, diſſipe les na- 
ions; & tu les as plantez eux: tu as 
Mige les peuples, & les as chaſſez. 


3 Car ils n'ont point conquis lepais 
leur epee: & leur bras ne les a 
pint délivrez. 
+ Mais ta dextre, & ton bras, & la 
ziere de ta face; parce que tu leur 

dis affect ion. 

O Dieu, c'eſt toi qui es mon Roi: 

Jonne les delivrances de Jacob, 

s Par ton moien nous chaquerons 
ds adverſaires: par ta vertu nous fou- 
:rOns ceux qui se le vent contre nous, 


7 Car je ne nvaſſtire point en mon 
: mon epce ne me delivrera point. 

Mais tu nous delivreras de la 

in de nos adverſaires, & rendras 
as ceux qui nous hai ſſent, 


9 Nous nous glarifiexons en Dieu 


le jour 3 & nous celebrerons i 
2jours ton Nom. 
10 Or tu nous as deboutez & nous as 
ndus confus ; & tu ne ſors plus avec 
armes. 
11 Tu nous as falt retourngr en 
iere de devant Padverſaire ; & 4 
incux ſe ſont entichis de ce qu' ils 
7 pillé ſur nous. 

2 Tu nous as mis en un (tat ſem- 
Able 2 celui de brebis qu'on doit man- 
ge —— — 

13 Tu as vendu ton pour ne- 
ä 11 ———— 

14 Tu nous as mis en opprobre à nos 
voiſins, en mocquerie & en jotiet 2 ceux 
gui habitent autour de nous. 


75 Tu naus as mis en difton parmi 
e: & en ſecoũement de tete 
:nere les peuples. 

F 16 Ma confulion et rote le jour de- 

n : & la honte de maface m'a 


Four courerr: 
#* Pour le I 1 vo ray 


e & qui nous injurie, 


cauſe de Pranemi th du vindicatif. 
1 Tout 


MonninG Fiarii, 
Deus anribue, ESA. K 


ſ Wet ** wich out cats, 0 

have told us: 
— thou haſt « done in their rime of 
old. 

2 How thou haſt driven out the hea- 
then with thy hand, and planted them 
in: how thou haſt deſtroyed the nati - 
ons, and caft them out, , 

For they gat not the land in poſeſ- 
ſion through their on ſword ; neither 
was it their own arm that helped rhem. 
4 But thy right hand, and thine arm, 
| and the light of thy countenance : be- 
cauſe thou haſt a favour unto them. 
| $ Thou art my King, O God: 
help unto Jacob. 

6 Through thee will we overthrow 
our enemies : and in thy Name will 


| 


we tread them under that rife up 
againſt us. 

7 For I will not truſt in my bow: iti 
not my ſword that ſhall help me. 


| 
| 8 But it is thou that ſaveſt us from 


our enemies : and putteſt them to con-| 


fuſion that hate us. 
9 We make our boaſt of God all day 
long: and will praiſe thy Name for 
ever. 


10 But now thou art far off, and 


putteſt us to confuſion : and goeſt not 
forth with our armies. 


| 


13 Thou ſellet thy 
: and takeft no money for them 
| * Thou make us to tre 
our neigh tobel ro 
and had in deriſion pe + nes 
round about us. 
- Thon makeſt us to be a by- 
among the hoathen : and that the 
ple ſhake their heads at us. 

16 My confuſion is daily before me 
| qnd the fiamg pf pay face hath cover 
ed me ; 

17 For the voice of the 


and blaſphemer for the cnemy 
38 Am 


' 
| 


1 UN. IJ. IX; 


—_— — 


14 And though all this be come upon 
„ yet do we not forget thee: not be- 
ave our ſelves frowardly in thy cove- 


2 w 
19 Our heart is not turned back: 
ither our ſteps gone out of thy way; 


20 No not when thou haſt ſmitten us 
o the place of dragons : and cover- 
us with the ſhadow of death. 
21 If we have forgotten the Name of 
dur God, and holden up out hands to 
y ſtrange God: ſhall not God ſearch 
out? for he knowerh tho very ſecrets 
the heart. 


22 For thy ſake alſoare we killed all 
the day long: and are counted as ſheep 
ppointed to be ſlain, 


23 Up, Lord, why fleepeſt thou : 
awake, and be not abſent from us for 
ever. | 
24 Wherefore hideſt thou thy face; 

forgetteſt our miſery and trouble? 


25 For our ſoul is brought low, even 
to the duſt : our belly cleaveth unto 


Eructavit cor menm, PSAL. 45. 
Y heart is inditing of a good 
matter: I ſpeak of the things 
which I have made unto the King, 
« My tongue is the pen: of a ready 

iter, 

3 Thou WI 

men : full of grace are thy lips, 
Euiſe God hath bleſſed thee forever. 


| + Gird thee with thy ſword upon thy 
thigh, O thou moſt mighty: according 
= worſhip and renown, 
s Good luck have thou with thine 
onour : ride on becauſe of the word 
truth; of meckneſs, and righteouſ- 
neſs, and thy right hand ſhall teach 
terrible things. 5 

| —_— the 

le . ce: even 
the midſt among the kings enemies 
7 Thy ſeat, O God, endureth for 
ever: the ſceptre of thy kingdom is a 
right ſceptre. 

8 A wn ns vn 

ef iniquity ; re \ even 
i God, thy 


WY 


2 


Tout cela nous f 


* b we: K 
nEanmoins nous ne t' avons point ou- 
blie, & n'avons point ron. al- 
Lance, | * 

19 N6tre cœur n'a point recull en 
artiere z ni nos pas ne ſe ſont point d- 


tournez de tes ſentiets, 

20 Bien que tu nous ayes froiſſea par- 
mi les dragons, & couverts d' ombre 
de mort. 


& 
mains à undicuctranger : Dieu ne gen 
enquerroit-il point? car c'eſt lui qui 
connoit les ſecrets du carur, 

22 Mais paur Pamour de toi 
ſommes tous les jours livrez a la mort : 
& ſommes eflimez comme des brebis 
la boucherie. | 

23 Leve toi; pourquoi dors tu, Sei 
neut? reveille-toi, ne nous debour 
point à jamais. | 

24 Pourquoi caches-tu ta face: & 
blies tu n6tre aflition, & notre 


ch6 contre terre, | ; 
26 Leve toiz notre aide: & 
nous pour l' amour de ta gratuite. 
Eruttavit cor mu m. PSEAU. 45. 
On cœur boũillonne un bon pro- 
pos: j'ai dit, Mes ouvrages ſe- 
ront pour le Roi. 
2 Ma langue ſera la plume d'un Ecri- 
vain 


3 Tu és plus beau qu aucun des 
des hommes; grace eſt cepandue en t 
levres, parce que Dicut'a beni ẽternel 
lemenr. | 


Et en ta zuifice 
ſois monte ſur la parole de verits, 
bonnairetẽ, & juſtice ; & ta dextret*cn- 


dans le corur des ennemis du Roi. 

7 Ton trone, O Dieu, eſt à tod j 

& 2 perperuitsE: le ſceptre 
eſt un ſceptre d'Equite. 

Tu aimes la juſtice, & haislam 

changete : c'cſtpourquoi, O Dog, 


iu. 


de ton 


*- - 


J.. | Palin. Day ih. 

a 5a vine Thule de Heſſe par defſus | thy God, hath andinted thee with t 
tes compagnons. . | oyl of gladnefs above thy fellows. _ 

9 Ce weft que micthe, alot & caſſe, 9 All thy garments ſmell of m £ 
de tous tes vetemens, quand tu ſors alloes, and caſſia: out of the ivory 
des palais d*yvoire, dont ils t'ont re- laces whereby they have made 

. | . , 

10 Filles des Rois ſont entre tes to Kings daughters were among th 
dames d' honneut: ta femme eſt 3 ta | honourable _ upon thy * 
[droire, parte d'or d'Ophir. hand did ſtand the queen in a veſture of 
gold wrought about with divers colours. 
11 Eeoute fille, & conſidere; in- 11 Hearken, O daughter, and cons, 
eline ton oreille; oublie ton peuple, & ſider, incline thine ear: forget alſo 
la maiſon de ton pere: 3 people, and thy fathers 
e. 3 

12 Et le Roi mettra ſon aſfection en 12 So ſhall the king have pleaſure in 
ra beam : puis qu'il eſt ton Seigneur, thy beauty: fothe is thy Lord God, and 
proſterne-tol devant lui. vorſhip thou him. 1 
5 Et la fille de Tyr, & les plus riches 13 And the daughter of Tyte mall be 
des peuples te ſupplieront avec pre- | there with a gift: like as the rich alſo. 
ſens. among the people ſhall make their 
; | | fupplicarion before thee. £4 

14 La fille du Roi eft toute pleine de | 14 The kings daughter is all glori- 

ire en dedans : ſon verement eſt | ous within: her clothing is of wrought, 

Fenchaſſeures d'or. gold. © AM 


| 15 Elle ſera pte ſentte au Roi en vt - | 1 She hall be brought unto the 
temens de broderie : & les filles qui King in raiment of needle- work: the 
viennent apres elle, & qui ſont Ts ; virgins that be her fellows, ſhall \ 
(Sompagnes ſeront conduites devers 3 and ſhall be brought un- 
16 Elles te ſeront pr ſentè es avec re- 1 With joy and gladneſs ſhall they 
jouiſance & lieſſe, & entreront au pa- be brought: and ſhall enter into the 
lais du Roi. | kings palace. | | 
'+ 17 Tes enfans ſeront au lien de tes | 17 In ſtead of thy fathers, thou ſhalt 
| peres : tu les ctabliras pour Princes par | have children: whom thou mayeſt 
toute la terre. | male princes in all lands. | 
13 Jo ponies non hey memorable, 18 I will pemember thy Name Heal 
par tous Ages: Ceſt-pourquoi les peu- , one ion to another: thetefore 
les te cllioccont d codjours & à per- mall the people give thanks unto thee, 
pætuite. world without end. | 
Does noſfter refugiam. SEA. 46. | Deus neſfer reſugiam. PSA T. 46. 
| fg eye oY & ſe- CE is our hope and firength : 3 
cours dans les detreſſes: & il eſt very preſent help in trouble. 
Fort aiſe 2 trouver. 8 tl 
2 C'eftpourquoi nous ne eraindrons | 2 Therefore will we not fear, though 
point, encore qu'on remult la terre; | the earth be moved: and though the 
& que les montagnes ſe renverſaſſent | hills be carried into the midſt of the 
. en milien de la mer; h * . | 
| 3 Que ſes eauxvinſſene.abruire& A ſe | 3 Though the waters thereof rage 
troubler ; & que les mont: fuſſene | and ſwell: and though the mountains 
ebranles par Pelevation de ſes vagues. | ſhake at the tempeſt of the ſame. 
' 4 Les ruiſſcaux de la riviere r&joui- | 4 The rivers of the floud thereof 
ront 1a ville de Dieu, laquelle eſt le | ſhall make glad the city of God: 
ſaint lien des habitations du Souve- | holy place of the tabernacle of the 


| 


. 
Ll 


rain. Higheſt. k 4 
s Dieu cſt an milieu delle, elle ne | © 5 God is inthe midſt of her, there- 


12 


* 


—— — - — 
k 
— = = 


* Se Als Jo OT _— 


' rx TheLord of hoſtsis with us: the 11 L'Eternel des armées eſt 
God of Jacob is our refuge. = le Dieu de Jacob nous eſt 


haute retraite. | 


— — . — — — — 

| A1 du Sor. | 

omnes gentes, FP SAL. 47. | Onmes gentes. PSZAU. 47- 4 

Clap your hands together, all | 1 les, claque des mains 3 

ye people: O ſing unto God with | I jerrez des cris de rejoliiflance à 
e voice of melody. Dieu avec une voix de triomphe. 


* For the Lord is high, and to be 2 Car P Eternel Souverain eſt 
ed ee hand ble, & grand Koi ſur toute la terre. 


o 
"3 He ſhall ſubdue the people under us : | 3 
the nations under our feet. les 

4 He ſhall chooſe out an heritage for 4 


is: eventhe voriy of Jacob whom he | ef 1s magniicence ds Jaceb, 
aime. 
s God is gone up with a noiſe: | 5 Dieu eſt monte avec eri de r6jokiC- 
r und of the | ſance : PEternel eſt monte avec ſon 
"© © ng prajſes , fag praiſes e 4 Pſalmodiez l Dies, plalmodics 
' ng » pral unto ; b . é 8 
'unto our King. "gp | | 
| 7 For God ith Ling of all the each: 7 Car Dieu eſt Roi de toute la texre :| 
ing ye prgiſes with anding. rout homme entendu, plalmodiez. 
s God reigneth over the heathen: | 3 Dieu regne fur les nations: 


EVENING PRAYER. 


ſitteth upon his holy ſear. eſt aſſis ſur-le trone de ſa Sainteté. 
| » The princes of the people ure | 9 Les principaux des peuples 
unto the people of the God of aſſemblez vers le le du 


Abraham: for God, which is very high ; braham ; car les boucliers de la t 
exalted, doth defend the carth, as it | ſont à Dieu: ul eſt grandement - 
were with a ſhield. | ale, | * 322 
1 I! F7 | 


| 


a. 


Man us —— 5er 4 u, 4. 
Eternel eſt grand, & TM 
loüable en 1a Ja ville de n6tre 
en la montagne de ſa Saintete. 
2 Le plus beau du pais, la tejoùiſ- 
toute la terre c'eſt la mon- 
agne de Sion: au fond d' Aquilon eſt 
ville du grand Roi; Dieu eſt connu 
Yes palais pour une haute retraite. 
. 3 Carvoici, les Roiss'ttojcat donne 
jon, & ctoient venus enſemble. 
4 L'ont-ils veut? aufſi-r6t ils en ont 
E Etonnez ; ils. ont eté eEperdus ; ils 
'en ſont fuis à Petourdie. _ 
s Tremblement les à IA ſaiſis & dou- 
„comme de celle qui enfante. 
6 Comme par le vent d' Orient, qui 
les navires de Tarſeis. 
7 Comme nous Payions entendu, 
inſt Pavons nous 'vi en la ville de 
»Eternel des armces, en la ville de 
Stre Dieu, laquelle Dieu maintien- 
A todjours. 
8 O Dieu, nous avons attendu ta gra- 
au milieu de ton Temple. 
9 O Dieu, quel eſt ton tenom, telle 
ta loiiange juſqu' aux bouts de la 
tre: Ta dextre eſt pleine de juſtice. 
10 La montagne de Sion fe tejouita, 
les filles de Juda auront lieſſe, à cauſe 
tes jugemens. . 
11 Eavyironnez Sion, & Pentourez : 
& comprtez ſes tours. 
12 Prenez bien a ſon avant- 
» & ſurhauſſez ſes Palais; afin que | 
le raconticz 2 la — a | 


venir, 


73 Car ce Dieu la eſt notte Dieu 1 


& A petpetuité : il nous ac- 
znera juſques à la mort, 
Audite bac. PSE Au. 49. 
Ous peuples, oyez ceci ; tous les 
habirans du monde, pretez o- 


Tee. eeux de bas us, quelesno- 
: enſemble le riche & le pauvre. 
3 Ma bouche dira de ſageſſe : 
ce que mon coeur a medite, ce cho- 
s pleines de ſens. . 
4 J'inclinerai mon oreille 3 
ententieux : j*expoſcrai mon dire no- 
able, ſur le violon. 
s Pourquoi craindrai-je au mauvais 
er i i — * + de mes ] 
* environnera. ö 


| 6 Savoir 


Dieu, | 


| 


| 


| 


GE is the Lord, and highly t 
be praiſed : in the city of © 
God, even upon his holy kill, 
2 The hill of Sion s a fair p 
and the joy of the whole carth : upon 
the north fide licth the city of the great 
King; God is well known in her pa- 
laces as a ſure refuge. 2 
3 Fot lo, the cee 
er 


ſorrow : as upon a woman in her travai 
6 Thou ſhale break the ſhips of 
ſea : through the caſt-wind. | 

7 Like as we have heard, ſo have w 
ſeen in the city of the Lord of hoſts ; 
ia the city of our God: God uphold 


8 We wait for thy — kin 
O God: in the midſt of thy temple. 

9 O God, according to thy Nam 
ſo is thy ptaiſe unto the worlds end 
thy right hand is full of righteouſne 

10 Let the mount Sion rejoyce, 
the daughter of Juda be glad; 
of thy judgments. 

11 Walk about Sion, and go 
about her: and tell ruff. oe; 

12 Mark well her bulwarks, ſet 
her houſes: that ye may tell them t 
come after. 


13 For this God is our God for 
and ger? L by guy gabde way 


Audite bar. PSAt. als 
Hear ye this, all ye people 
ponder it with your cars, all y 
that dwell in the world. 
2 High and low, rich and poor: 
with another. 
3 My mouth ſhall ſpeak of wiſdom 
X. heart ſhall muſe of under 


41 will incline mine eat to the 
rable : and ſhew my dark ſpeech upon 
the harp. | 
$ Wherefore ſhould fear in the day: 
bigs ey we and when the wicked- 

of my heels compaſſeth me 
abour ? P 


6 Thare- 


alm. Day 1%. 


6 There be ſome that put their truſt 
zn their : and boaſt themſelves 
in the multitude of their riches. 1 * 

7 But ns man may deliver his U 

_ nor make agreement unto God 
t him; 

0 For it coſt more to redeem their 

fouls : fo that he muſt let that alone 


Ir ever; 

9 Yea, though he live long: and ſee 

ot the grave. 

10 For he ſeeth that wiſe men alſo 

„and periſh together: as well as the 
ignorant and fooliſh, and leave their 
iches for other. 

11 And yer they think thet their 
houſes ſhall continue for ever : and that 
zcir dwelling-places ſhall endure from 
ae generation to another, and call the 
lands after Weis een nemes. 

12 Nevertheleſs, man will not abide 
n honour : ſeeing he may be compa- 
| unto the beaſts that periſh ; this is 
way of them. 

13 This is their fooliſhneſs : and their 
oſteriry praiſe their ſaying. 


14 They lie in the hell like ſheep, 
ach gnaweth upon them, and the 
ighteous ſhall have domination over 
nem in the morning: their beauty ſhall 
— 
8. 

rs Sup Gerd: hath delivered my: fout 
rom the place of hell: for he ſhall re- 
eive me. 

16 Be not thou afraid, though one 
de made rich: or if the glory of his 
ule be increaſed ; 

17 For he ſhall carry nothing away 
ith him when he dieth: neither ſhall 
follow him. 8141 
18 For while he lived, he counted 
himſelf an happy man: and fo long as 
—_——— = 6p men will 
of thee. 

26 He ſhall follow the generation 
ul and ſhall never tee 

lighe. 


derſt anding: 5 
Sets thet perith. 


-220-Man being in honout bath no un- 


ö 


racherer ſon frere , ni dnn d 1 
rangon pour lui; 

8 Car le rachat de leut ame-eft t J 
cher, & ne ſe fera jamaisz zj * | 


9 Pour qu il vive encore a jamais, 
ne voie __— la foſſe. 1 

10 Car on voit que les 
rent : & que pareillement le fou 4 
— & quꝰ ils laiſſent 1 
biens à d'autres. 

11 Leur intention eſt que legrs n 
ſons dutent à tomjours, & que 
habitations demeurent “Age en ige: 


Us ont appellé les terres de 


12 Et toutefois homme ae Tile 

int en honneur, mais eſt tendu ſem- 
blable aux bores brutes, qui pdaiſear en-| 
tie rement. 

13 Ce train qu ils tiennent leur tourne 
A folie, & ncanmoins leurs ſucceſſeur 
prennent plaiſic a leurs enſ 
= mis au ſe om 

1s : la mort Sen Aera, & 

les droituriers auront a reps 
eux au matin, 2 
pulcre pour les y faite conſumer, 
chacun deux n de ſon « 
micile, 


quel qu'un entichi, & quand = 
de ſa maiſon ſera multiplice, 
by. Car I mourra, il em- 
ſous BL. ire ne deſcendra| 
point apres lui. * 
18 Bien qu'il ait beni ſon ame en 


fa vie; & qu on te loue, parce 
| te ſeras fait du bien. Ve 


Is Venant juſques A la race des 


de chacun d'eux, ils n auront point 
la lumiere à jamais. 

20 L'homme qui eſt en honneur, & 
n' apoint d' intelligence, eſt rendu ſem 
blable aux beres brutes qui periſſ; 
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. 1 ; peop 

Aſſemblez moĩ mes bien-aimez, | 5 Gather my ſaints together unto me 
{qui ont traité alliance avec moi tou- | thoſe that have made a covenant wi 
s Les cieus auſſi annoneeront And the heavens ſhall declare his 
Rice ; car c'eſt Dieu qui eſt juge. righteouſneſs: for God is Judge himſelf. 
ent, mon peuple, & je parle- | 7 Hear, o my people, and 1 wi 
raf: eaten, 1frac!, & je te ſommerais ns I my ſelf will reſtifie againſt 

ſais Dieu, tom Dien, moi. 2 O Iſrael ; for I am God, even thy 


Je ne te i | 8 I will not reprove thee becanſe 


# 


jerai $63 
| facrifices, ni pour tes — thy ſacrifices, or for thy burnt-offer+4 


> Jade int de bouveaux | 9 1 will take no bullock our of thine, 
T de tes ' houſe; nor he- goat om of thy folds. 
ro Car toute bete de foret eſt mienne, 10 For all the beaſts of the foreſt are 
les betes qui paiſſent en mille mon- 3„— 


arne | | 4: 
11 Je connois tous les oiſcaux des 11 1 know all the fowls upon the 
montsgnes ; & toutes ſortes de betes des | mountains: and the wild beaſts of the 
amps font 3 mon commandement. | field are in my fight. „ 0 1:5Y 
12 Si 7 avois faim, je ne ten dirois 
rien ? ' cat Ja terre habitable eſt 3 moi, 
& rout ce qui eſt en elle, | an kf 
13 e la chair des gros tau- 13 Thinkeſt thou, that 1 will eat b 
ann: ixois-je le ſang des fleſh: and drink the blood of goats? 
- x4 Sacrifie loiange'L Bieu 3 & - 14 Offer unto God — 
s vou au Souverain. | and pay thy vows unto themoſt Higheft. 
1g Et invoque-moi au jour de de- i 

reſſe:' & je rien titerai hors 3 & ty trouble 

16 Mais Dieu a dit au mkchant, 
was-tu que faire de teciter mes ſta- 
uts; & de prendre mon alliance en ta 


che ? 

17 Vi que tu hais correftion; & as | 

erte mes paroles derriere toi? | 
5 735 


18 Si tu vois un larron, tu cours avec 
ui 3 & ta portion eſt avec les adul- 


- 32 Tu. 


= ” mW 


* = 


2 
i Thou haſt let thy mau ſpeak 
wickedneſs : and vith thy tongue thou 
ſet forth deceit. m—_— 
20 Thou ſatteſt and 
thy brother: 22. x 
thine own mothers ſon, mere. 
21 Theſe things haſt thou done, and | | 23 Tu.as 


ces choſes-12, & je 
I held my tongue, and thou thoughteſt ; en ſuis. ang br ru an cn qus-v6- 
wickedly, that I am even ſuch a one as ritablement je fuſſe comme toi: je Ven 

y ſelf : but I will reprove thee, and  reprendrai, & ddduira le un par er- 
be beſos hes hs things chat tho. | da © 1 plas, j 


22 O conſider this, ye that forget 22 Eatendes cela maintenant, 
God: leſt 1 pluck you away, and there | qui oubliez Dieu: de-peur que je 
be none to deliver you. dees mige: & ci y ai 


23 Whoſo offereth me thanks and | 

he honoureth me: and to him 
that ordereth his converſation right, | 
will 1 her the ſalvation of God. = 


» Miſerere mei, Dew. PS 41. $1. Miſerere mei, Dew. P$zau,'51. 
Er O God, af- — * ie de moi felon 
ter thy great goodneſs : accord- * la grandeur de 

to the mulrirude of thy mercies, 2 


away mine offences. | 
| 2 Waſh me throughly from my wick- | > Lare-moi rant & plus de mon ini- 
: and cleanſe me from my fin, | quite, & me nettoie de mon 
3 For 1 knowledge my. faults : and 3 Car je connois mes tranſgretions3 
my ſin is ever before me. Fae pechs eſt conrinucliement . 
| Vans mot. 

4 Againſt thee only have I ſinned, and 4 Pai péché contre toi, contre 
done this evil in thy fight : that thou — — 
mighteſt be juſtified in thy ſaying, and | : afin que tu 
clear when thou art judged. connu 5 


ä 5 Behold, I vas ſhapen in wichednefb: by | Fold, Fe 
and in fin hach my mocker concrived ma mere m'a echauffe en 


6 Voila, abe la wütenden 


7 Thou ſhalt purge hyſſop, 7 Pamde el de mon pech 
and 1 ſhall be clean: der e waih rere & je ſera nee: lave-moi, 
me, and 1 ſhall be whiger than ſnow. Jo Gen Bens al 

8 Thou ſhalt make me hear of joy md | 2 
: that the bones which thou | 
haſt broken may rejoyce. | 
„ Turn thy face from my fins: and Fa 

2 


10 Make me a clean heart, O God: | 
2— 4 aight fyink wiahin ma, 


11 Caſt me not away from. thy pre- 
—. and take not thy holy $piris 


1a "7s O give we the comfo of thy help 


bes — agus: |. 


» «ai — 


A toi. 
14 O Dien, Dieu de — ag deli- 


de tant de ſang: ma langue 


1 5 ouvre mes levres : & ma 
— — 

16 Car tu ne prens pot plaiſit aux 
autrement j'en donnerois ; 
*holocauſte ne r'eſt point able. 

17 Les ſacrifices de Dieu font Veſprit 
froiſſe : O Dieu, tu ne mepriſes point 
cœut froifle & brite. 
18 Fai du bien ſelon ta bien-yueillance 
Sion: & edific les murs de Jeruſa- 
lem. 1 
19 Alors tu prendras plaiſir aux ſacri- 

, juſtement faits, a Pholocauſte, 

aux ſacrifices qui ſe conſument en- 
ierement par feu: alors on offrira des 
bouveaux ſur ton autel. 
Quid gloriaru, PSE Au. 82. 


Porn te vantes- tu vaillant hom- 
me: de ce que tu rer 


2 —_ gratuite du Dieu Fort dure tous 


jours. 

3 Ta langue braſſe malencontre : 
eſt comme un rafoir affile qui 
trompe. 

4 Tu aimes plus le mal que le bien, 
& le menſonge plus que de dire choſcs 
droites. 

5 Tu aimes tous propos pernicieux, 
& le parler decevable. 

6 Auſſi le Dieu Fort te detruira pour 
jamais : il re ravira & t'atrachera de 
tom tabernacle, & te déracinera de la 
terte des vivans. 

7 Et les juſtes le vertont; & ils crain- 
drone, & ſe riront de lui, diſaut. 

8 Voila ce vaillant homme, qui ne 
yenoit point Dieu pour ſa force; mais 
Saſſicoit en ſes grandes richeſſes, & 
mettoit ſa force en la malencontre qu'il 
Pourchaſſoit aux autres. 

9 Mais moi je ſerai comme un oli- 
vier verdoiant en la maiſon de Dieu: 
je m' aſſùre en la gratuite de Dieu, pour 
toùjours & à perpetuite. . 

10 Je te cc lebrerai a todjours, de ce 
que tu autas fait cela, & attendrai ton 


E ee me with thy f 
— 6h ſhall 1 reach thy 
ed: and ſinners ſhall be 
— unto thee. 

14 Deliver — Wes: 
O God, thou that art the God of my 
health : and my tongue ſhall fing 
thy righteouſneſs. 

15 Thou ſhalt open my lips, O Lord: 
| and my mouth ſhall a thy praiſe. 

16 For thou delireſt no ſacritice, 
would 1 give it thee: but thou delight 
eſt not in burnt-offerings. 

17 The, ſacrifice of God i is a ti 
ſpirit: a broken and contrite heart, 
God, ſhalt thou not deſpiſe. 

18 O be favourable, and gracious 
to Sion: build thou the walls of 
ſalem. 

19 Then ſhalt thou be pleaſed with 
ſacrifice of righteouſneſs, with 
| burnt-offerings and oblations : 

ſhall they offer young bullocks 
thine altar. 

Quid gloviars? TAT. 52. 

Hy boaſteſt thou thy ſelf, 

tyrant : that thou canſt do miſ- 

chief; q 


2 — —— 
dureth yer daily ? . 0 

3 Thy 1 wickedneſs 
and 22 like a 
raſour. | 

. 
more than to talk 
lies more than righteouſneſs. 

s Thou haſt loved to ſpeak all 
that may do hurt: O thou falſe 

6 Therefore ſhall God deſtroy 
for ever: he ſhall rake thee, and 
thee our of thy dwelling, and root 


| our of the land of the living. 


7 The righteous alſo ſhall ſee t 
and fear: and ſhall laugh him to ſcorn. 
8 Lo, this is the man, that took 

God for his ſtrength : but truſted 
apogee - . 
ened himſelf in his wickedneſs. 


„ As for me, lam like a green 
tree in the houſe of God: x 7 
i the tender mercy of God for 
—_— give thanks 

zo 1 ways 
— chat thou haſt done ; and 1 


2 — — 


1 


| 
| 
| 
ö 
| 


VIII PIA. 
Dixit infipiens, PB 4 1. ** 
He fooliſh body hath ſaid in bis 
heart t There is no God, | "©" 


good. 
3 God looked down from Vl 
on the children of men: to ſee if there 


4 Bur they are all cons out of the 
Y, they ate altogether become abo- 
le: there is alſo none that doeth 
no not one. 

Are not they without underſtand- 
ing, that work wickedneſs : caring up 
my people as if they would eat bread ? 
have not called upon God. 

6 They were afraid where no fear 
vas: for God hath broken the bones of 
him that belicged rhee ; thou haſt put 
them to conſui on, becauſe God hath 
deſpiſed them. 

7 Oh that the Galvation, were given 
unto Iſrael our of Sion: Oh that the 
Lord would deliver his people out of 
captivity ! 

s Then ſhould Jacob rejoyce: and 
Iſrael ſhould be right glad. | 


- 


Aveme,0 Godforthy Names fake: 


and avenge me in thy ſtrength. 
| 2 Hear my prayer, O God: and 


[hearhen unto the words of my mouth. 
3 For ſtrangers are riſen up againſt 
me: and tyrants which have not God 
e their eyes, ſock aer my fout. 


4 Behold, God is my helper: The. 
Lord is with chem that uphold my 


ſoul. 
le ſhall reward evil unto mine ene- 
mis: deſtroy thou them in thy truth. 


6 An of a free heart will 1 


4 Er 


Lf 


abominable leur pe 


| Erernel, je celebzerai ton Nom, 


27 344 43 1 74 

" 010" 1775 1% 
PFarrcit dh SOrx; 

Dixit . DE I 1 # * 

ixit inſipiens. s KA. 3. 
120 dit en ſon ne. 


point de Dien. 
2 Ils ſe ſont e 


A on render” 
1 Un'ya per- 
ſonne qui faile den 1423 nt 
4 nem des cicux fur les fils 
es mes, pour voix $i} y en 4 quel - 
qu un entendu, & qui cherche Dien. | 

4 Us fout tous tournex en arte & 
ſe ſont enſemble rendus : il n'y a 


6s La ſeront- its effeaiex, au lieu qu? 
n' avoient point eu de peur: car Dieu 
Epars les os de celui qui ſe campe cont 
toi; tu les as rendus confus, parce 
Dieu les a rendus comempt ibles. 
7 O qui donnera de Sion les deli- 
vrances d'1{rael? Quand Dieu aura ra- 
mens & mis en repos ſon peuple cap- 
t 
6 e e Iſrasl ſedlolir 


Dem, in nomine, PSR AU. $4. 
Dieu, dehivre moi pat ton Nom; 
& me fai droit par ta puiſſance. 
2 O Dieu, ecoute ma requere, & pre- 
te Poreille aux paroles de ma bouche. 
; Car dex drraagers — 
contre moi; & des gens terribles, qui 
n'ont point Dieu devant leurs yeux, 
cherchent ma vie. a 
4 Voila, Dieu m'eſt en aide: le Seig- 
neur eſt de cn qui-ſoltieaneat mon 


$ 11 fera retourner le mal fur ceux qui 
m' e pient: detrui-les felon ta veritc. 
6 Je te ferai ſacrifice de bon corur 1 


qu'il eſt ben. 
„ Car il 's dclivr; de couredetreſ- 
|: & mon ail a v c quit i 


. mes ennem iin. 
1 


8 * 


WW 4 


— 


cunts 
8 
— « 
k 4 


* EF 


| Exandis Den Pin Au. 
Dieu, pete Poreille à ma tequẽ · | 
te; & ne te cache point arriere de 
ſupplication. 

2 Enten moi, & m'exauce: 
lains en menant bruit, & me tem- 


3 our Je bruit que fait l' ennemi, & 
cauſe de Pop refion du mechaar 3 
far moi tout out- 


4 Mon carur eſt comme en travail | 
enfant au dedans de moi; & les frai- 
de mort ſont tomb es ſur moi. | 
5 Crainte & tremblement ſe ſont jet- | 
ſur moi, & Epourantement m'a 

couvert. 
. j'ai dit, — 
donneroit des ailes de pigeon: je men- 
volerois, & me poſerois quelque part. 
| 7 Voilz, je wenfuitois bien loin; & 
je me tiendrois au deſertr. 

$ Je me haterois de me ſauver de de- 
vant ce vent pouſſe de la tempẽte. 
' 9 Englouti, Seigneur, diviſe leur lan- 
gue: car j ai vit violence & querelles en 
5 ville. 


10 Elles l env ironnent jour & nuit ſur | 


maliciouſly ate they ſet againſt me. ö 


211  Exandi; Dew: PA Ki Sy , 


His my prayer, O God: and hide 
not thy ſelf from my petition. _ 


2 Take heed unto me, — 
how 1 mourn in my prayer, and am 
venue. © © * 

-3 The enemy crieth ſo, and the un- 
godly cometh” on ſo faſt i for they are 
minded to do me ſome miſchief, ſo 


4 My heart is diſquieted within me: 
and the fear of death is 1 
me. 

5 Fearfulneſs, and trembling are come 
upon me: and an horrible dread hath 
overwhelmed me. | 

6 And 1 ſaid, Oh that 1 had wings 
like a dove : for then would | flee away, 
E — 

7 Lo, then 1 get 
| off: —— —— 

s I would make haſte to eſcape: be- 
cauſe of the ſtormy wind and tempeſt. 

9 Deftroy their tongues, O Lord, 
and divide them!: for i have ſpied un- 
righteouſneſs and firife in the 


10 Day and night they go — 


P% murailles: outrage & tourment ſont | in the walls thereof : Alehief alſo and 


aàu milieu d'elle. 

| 11 Malencontres ſont au milieu d' elle: | 
& tromperie & fraudes ne partent de 
pas une de ſes places. 

12 Car ce n'a point lic mon enemi 
qui m'a diffame : autrement je l' euſſe 
endure, 

1; Ce n'a point ere celui qui m'a 
en haine, qui geſt cleve — 
— rn 


14 Mais Facts toi, n 
priſe autant que moi, mon * 
& mon familier. 

. I5 Nous: — docummmns- 
quer nos ſecrets enſemble, & allions de 
compagnie en la maiſon de Dicu. 

: 26. Que. la mort. comme exacteur ſe 
jette ſur eux, quꝰ ils deſcendent ton vifs- 
en la ſoſſe: car parmi eux en leur aſ- 
ſemblee il n'y que maux. -- 

: 17 Mis moi je crierai a Dies; & 
NEtemel me de livrern- | 

18 Le ſoir, & le matin, & midi 
| je menerai bruit, & me rempereril:; 
& il arr un Voi. 

19 U 2 mon ame exc pan de 

12 Pat- 


aud che-Lord-ſhalb ave m. 


ſorrow are in the midſt of it. 
11 Wickedneſs is therein: decietfand” 
guile go not out of their ſtreets. 


11 For it is not an open enemy, thar! 
hath done me this diſhonous : lor 
then I could have born it. 
13 Neicher was it mine adverſary that 
did magnifie himſelf aga inſt me: for 
then peradventure 1 would have hid my! 
ſelf from him. 

14 But it was even thou, my com- 
panion: my 5 1 


miliar friend. 


15 We took ſect counſel 
1 
friends. v1.29 00 2 1 4 


16 Let death comehaſtily- 
and let them go down quick int 


for wickedneſs win theis 


among chem. £63 44.4 4 10 i419h *- 2940 
| t As for me; 1-will call upon God. 


116 * 
* 


18 Ia the evening and morning, 
at noon-dayiwith ra and that in 
rtancly : and e all hear my vote, || 


us — WEN 


2 


| 


— 


_ "XA Aa. 


dim. Da 5. 


A 


in peace, from the batted that was againſt 
me: for there were many with me. 
20 Yea, even God that endureth for 
ever, ſhall hear me, and bring them 
r For. they will not turn, nor fear 
G 


21 lie laid his hands upon ſuch as 
be at peace with him: and he brake his 
veuant. 
0 rr 
ſofter than butter, having war in his 
heart: his words. were ſmoother than 
rar cs 


23.0 caſt thy burden upon the Lord, 

«LP he ſhall nowriſh thee : and thall not 
fuffer the righteous to fall for ever. 

24 And as for them : thou, O God, 


ſhalt bring them into the pit of de- 


N 
.. 25, The blood- thirſty and deceirful 
men ſhall not live out half then days: 


Tattaque qu'on me fait: car ſai Fl 
coutre beaucoup des | 
20 Le Dieu Fort Porta, & les ac 
lera; car il prelide de toute aneiennete 
Parce qu'il n'y a point de chang 
en eux, & qu' ils ne craignent point 
21 Chacun d' eux a jette ſes mains fi 
ceux qui vivoient paiſiblement avec lui 
& a violé ſon accord. 1 
22 Les paroles de ſa bouche ſont 
ces comme beure, mais guerre eſt en ſ 
ccur : ſes paroles ſont plus beni 


qu'huile, & fi ſont · elles autant d 


meures. 
23 Rejette ta charge ſur l Eternel, 
il te ſoulageta: cat il ne perracttra 
mais que le juſte trebuche. 
24 Mais toi, O Dieu, tu les 
teras dans le puits de perdition, 


23 Car les hommes ſanguinaires 
trompeurs ne parviendront point A 


— — 


3 q h 
 ! {MonrnING' PRAYER, 


Miſerere — Ps AL. 66. 


man goeth about to devout me: 
ke i is daily hghring and N me. 


2 | Mine enemies are daily in hand to 
ſxallow me up: for de many that 
fight agaiaſt me, O thou moſt Higheſt, 
3 Nevertheleſs; though 
time afraid: yet put I my ttuſt in thee. 

41 wilt praiſe God, becauſe of his 


word: I have putin truſt in-God, and | 


will not fear what fleſh can do unto me. 
''5 They daily miftuke' my words: all 
wk they 25s | 


hen they lay wait for my 

©7 Shall they eſcape for their wicked- 
n 
t caſt them down. 
8 Thou telleſt my Airrings, yue my 
imo (Thy bottle : ure nat theſe 
noted id thy book+ -- 

1241 on thee, then 
call mine enemies be pht do light: 
n 
4 r 


vertheleſs, my truſſ ſhall be in thee, O | moitie de leurs jours: mais moi je m' 
Lord. t let en | ſarerat en toi. | : 
* N : - = 2 l 1 F 8 2 


E mereiful unto me, O God, for | | 


1 am fome- ' 


comme ils ſurprendront mon ame. 


| ſhay cela, que Pics eft pour * 
X 2 


__ a du MArix. 


Miſerere mei. PSEAVU. $6. 


Dieu, aye piti6 de moi, car Phom-! 
me mortel veut m*engloutir, & 
m'enſerre, me faiſant tous les jours la 
guerre, 

2 Mes eſpions ont tiche tout le; 

de me devoter: car, O Tres haut, plu- 
Heurs guetroient contre moi. 

3 Au jour auquel je ctaindrai, 
my aſſarerai en toi. | 

4 Je louerai en Dieu fa parole; jel 

m' aſſute en Dieu, je ne craindrai rica. 
Que me fera la chair? 

Tout le jour ils tordent mes pro- 
pos ; & toutes leurs penſces fant a mal 
contre moi. 

6 Ils saſſemblent, ils ſe tiennent ca- 
chez: ils Epient mes talons, attendant 


7 Leue meien 2 c'eſt eſt par 
outrage: O Dieu, precipites les en 
ice, 

$ Tu as nombre mes vice 
mers mes larmes en ton vaſe. ** 
elles pas en ton fegitre? 

9: Au. jour: auquel je crieraid toi, 
ennemis retournerout en Amete: 


— —* 


— — 


- 


_Pſalme. Day .. 


to © louerai en Dieu ſa parole 3 je 
rai en PEternel ſa parole. 

11 Je maze en Dieu; je ne crain- 
draĩ rien; Que me fera Phomme? 


12 O Dieu, tes yorux ſeront en moi : 
te rendrai des actions de graces. 
r3 Puis que tu as dlivre mon ame 
de la mort, ne garderois-ru pas mes pi- 
eds de trebucher : afin que je chemine 
devant Dieu en la lumiere des vivans? 
Mi ſerere mei. PSE Au. 37. 
Ye pitie de moi, O Dieu, aye pitit 
de moi: car mon ame fe retire 
ers toi: & je me retire ſous Pombre 
tes ailes juſques à ce que les malen- 
res ſoĩent paſſces. 
i Te crierai an Dicu ſonverain, au 
Fort qui accomplit fon ceuvre pour 
i, 
; Ut denn dev clan, & me 4 
ivrera : i rendra honteux celui qui me 
engloutir. 
4 Dieu envoiera ſa gratuite & ſa ye- 
rite, mon ame eſt parmi des lions. 
5 Je demeure parmi des boutefeux, 
rmi des hommes dont les dents ſont 
alebardes & fléches, & dont la lan- 
eſt une epec aigue. 
6 O Dieu, <cleve-toi ſur les cicux : 
ra gloire ſoit fur toute la tetre. 


7 1s avoient apprete un rets à mes 
pas; mon ame panchoit deja: ils avoi- 
= was une foſle devant moi, mais 

y ſom tombez au beau milieu. 

or " Men ceeur” eſt diſpoſe, O Dieu, 
mou coeur eſt diſpole : je chanterai & 
pſalmodierai. 

5 Reveille-t6i, ma gloire, reveille- 
roi, muſerte & violon : je me rEycillerai 


a Paube du jour. 
10 Seigneur, je te cElebrerai 


nations. 


11 Cat ta gratuire eſt grande juſ- 
qu' aux cieux 5 be 19-6 juſques 
aux nues. 

12 O Dieu, Hieve-to} ſur les cicux : 
que tu glowe ſoit ſur toute la terre. 


S weve nurique. PSN A u. 58. 
Ais de vray, vous, gens de Paſ-: 
ſemblẽ e, prononce · vous ce qui 
eſt juſte: vous, me. 
vous A n 

40 Au 


33 


parmi 
les peuples: * 


| 


| 


To In Gods word will i rejoyce: in 
Lords word will T comfort me. _ 

11 Tea, in Got have 1 put my t 
I will not be afraid witar mn can 
unto me. 

12 Unto thee, O God, will I pay 
vows: unto thee, will I give thanks. 

13 For thou haſt delivered my 
from death, and my feet from falling 
that 1 may walk before Godin the 
of the living, 

Miſerere mei. PSA. $7. 
E merciful unto me, O 0 God, * 
mereiful unto me, for my foul 

truſteth in thee : and under the ſha- 
dow of thy wings, ſhall be my 
until this tyranny be over- 

2 I will call unto the high God 
even unto the God, — 
the cauſe which 1 have in ho 

3 He ſhall ſend from heaven: and 
fave me from the reproof of him that 
would eat me up. 

4 God ſhall ſend forth his merey' 
and truth: my ſoul is among lions. 

And I lie even among the children 
of men, that are ſet on fire: whoſe 
teeth are ſpears and arrows, and their 
tongue a ſharp ſword. 

6 Set up thy ſelf, O God, above the 
— and thy glory above all che 


3 a have laid a net for my fer, 
and preſſed down my ſoul : they have 
digged & pit before me, and are fallen 
into the midſt of it themſelves. 

s My bean is fixed, © God, my 
bn 


9 Awake up | my glory; — 


10 1 will give thanks nato thee, 0 
Lord, among the people: 8 
ſing unto thee among the nations. 

11 Fox the greatneſs of thy merey, 
reacherh unto the heavens : and 
truth unto the clouds. 

12 Set up thy ſelf, O God, above the 


— 


1 
p 
| 


„ 


as FI" 1 
1 - 
= 


2 Tes, ye imaj 
D. 
The wagodly « 
3 
their mothers' ar Se 


are born, they go aſtray, and ſpeak 


* 


even like the deaf 
ſtoppeth het cars; - . 


= ri 


De expe e en has 
with thorns: ſo let indignation yex 
him, even as 2 thing mar is r. 


| The zightegus ſhall rejoyce when he 
g the ven : he ſhall waſh his 
ps in t © blood of the'ungodly. 
10 So that a man ſhall fay, Verily 
there is à reward for the righteous : 

doubtleſs there is God that judgerh the 


* 
9 


— —  —_— — 


EvyEninG PRAYER, 
Eripe me de inimicis. Pat. 35. 
8 
O God: defend me from them 

up againſt me. 
| reer 
Le aka nes ot on 


for 
e 
ot fault 


3 "For lo, they lie 
— 
—— 
of me, O | 
1 


iſe 
e 


Lord God of hoſts, 
Ifracl, to vifit all the bea- 
then: 


thou God of ina, 


5 Which refuferh 4 bear the voice | 


| fleches ſoient comme ſi elles etoĩent 


1 Au contraire your — 
tezen votre catur; vous bataticer fa vo- | 
lence de vos mains en la tetre. TY T3 

3 Les mechans ſe ſont egarez dds fa 
mutrice: ils ſe ſont fourvoiez des le ven- 


tre de leur mere, proferans menſovge. 


4 ls ont dn venin ſemblable au ve- 
nin du ſerpent: & ſont comme Faſpic 
ſourd qui bouche ſon oteille. 

s Lequel n coute point la volx des 
exchantonts, du charmeur fort expert 
en charmes: | 


— 


6 O Dien, caſſe-leur les dens en leur 
bouche: Eternel romps les dents mi che- 
— Woatemin,. Feen. 
comme enn, & qu' ils ſe fondent : 

chacun deux bande ſon ate 3 


Es. 
72 n vos 
— phe qu'ils ne volent 
plus que Payorton d'une 


8 gr I vos atericſen- 
ti le feu 48 6 Epines, — 
ainſi qu un t illon, vous entevera un 
par une comme de la chair crug. 

Le juſte ſe rejoiira quand il aura ve 
la vengeance: il laren fe pieds au | 


r0 Et chacun dira, Quoiquiit ea ſoir, 
1 y a du fruit pour le juſte : quoi qu il 
en; il 4 un Djcu qui juge en la 
tetre. 


— 


* * — . 1 — > » — 


tene du Sorx;. 

me de inimich, PI tau. 39. 

On Dieu, delivre · moi de mes en- 

nemis: garenti-mol de { 

gelevenr te mol. * 
2 DUlivre-inoi des ouvriers Elniqui- 


te, Doo 


— Car voici, ils ont dreſſe 
ba ches: & gens robuſtes ſe ſ6nt . 
blez contre moi, bien qu'il Ny ait r paint} 
de tranſgreſſion, ni de psché en moi, 

O Eternel. 4 

4 1s courent dega & den, & ſe met- 
tent en oxdre, bien qulil n'y ait point 
d' iniquitè en moi: teveille · toi, y 
nir 2 & re pote 8 

5s Toi donc, Eternel, Dieu des ar 
mees, Dieu iſrael, e 


* 3 


Eri 


[i 


loiaument. _. 


.6 Us vont K viennent t lat le ſoir, & 


tout de la ville. 

R. Voici, ils degorgent de leur bou- 
che: epces ſont en leur levtes: car, di- 
ſear ils, Qui eſt celui qui nos oit? 


te maqueras de toutes les nations. 


[garde I toi; ax Dieu oft ma hawe fe- 
traite. 


voit en ceux qui m'epient. 

13x Ne les tue pas, de- peu que mon 
peuple ne l' oubl ie: fais· les trottet pat ta 
puiſſance, & les abbas, O Seignour, qui 
cs not re bouclier. 


xole de 
pris par Icut᷑ orgueilz car ils ne tienncnt 


13 Conſume les furicuſement, con- 
e de ſome qu ils ne ſoient pl 
wr 2 ache que Dieu —— 
uſqu aux, bouts de la terre. 

ws . ils aillent donc & vi 
le ſair ; & qu ils menent brut comme 
des chien. & faſſent le tout de la ville, 
, 15 Q lls trottent pour trouvet à mau- 


13 T de leur bouche eſt la pa- 


eurs le vres: qu' ils ſoient donc 


Þ Mais, Eternel, tu te tiras Geux : | 
„ Pour le regard de (a forces. je te- 


10 Dieu qui me Haines pajoionn; 
dra; Dien me ſens, vous on Ups JENA: 


+» 


| propos que Cexccration & menſonge. 


c 


N loierai, à haute voix, ſut le matin, ta 
gratuit: page que tu m as bau- 
te retraite, & pour refuge au 
j*Erois | en detteſſe. — * 
t7 Ma force, je te pſalmodierai : car 
Dieu eſt, ma haute tettaite, & . 
qui me fayoriſc. 
N Deus, repuliſti. Parav. '60, | 
Dieu, tu as rejettez, tu nous 
as diſlipez: tu res WR 
|xerourne Vers nous. 


23ꝙ** —— car elle eſt affaiſ- 


ſes dutes; tu nous as abbreuyez du vin 
. ©Ostowdifſement. | 
& * . 


16 Mais moi je chanterai ta force, & 


2 Tu as Emil la terre, & bas fendus : 


3 7” nw as this Grads 3 pe matic. 


bruit comme des chiens, * 


5 


5 conſume them, that they may periſh ; 


* Jacob, and unto the ends of the world. 


| ſo been diſpleaſed, O turn thee, unto us 


e TLC 


25 


25 


They, 89.9 48 

they grin like a, 
through. the city. * 
7 Behold, they I with 1 th EL 


8 But thou, O Lord, ſhalt have den 
in derifion : and 2 ſhalt laugh * 
the heathen. to {corp 

My ſtrength will 1 aſcribe 1 
thee: for thou art the God of my . 


1% God tbewerh me. his gaodack 
plenteouſiy: and Gpd ſhall let Lon 
my deſire upon, mine enemies. 


the bid oo . QL 


defence. 

12 For the fin of their mouth, an 
for the words of their lips they it 
be taken in theit pride: and why ? their 
preaching is of Furſing and lies. 

13 Conſume them in thy wrath 


and know that it is God that culeth i 


14 kf the evenin ing they wiſts 
turn: grin like a dog, and will go abou 
the city. 


15 "They will ca here nd bg 


meat: and e if they be not 
= grudg | 


176 As for me, will ſing of thy 


er, and will praiſe thy betimes 
in the morning : for thou hat been my 


defnce gud pafngs, in the day, <p 


trouble, 
17 date thee, O my ſtrength, will I 


Gag + for thou, O God, art my refuge, 
_= mercifal God 


Deus, repuliſti. 7 $AL. 60. 
God, thou hats us out, and 
ſcattered us thou haſt al- 


N land and di- 
vided it: heal the ſores thereof, for 


it ſhaketh. 
3 Thou haſt ſhewed thy people. N 
vy things: thou haſt given us 4 
45 
forſuch a 


of deady wine. 
4 Werle ae 


lus e WW = 


„ w i; "——Y] 1 


— 


— ot 
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FR By Ai. 
1 


fear — 1 — 
caaſe of the tu¹. 


— divide Sichem: and 
mts out the valley of Succoth. «124 
"5 Gilead is mine, and Manaſſes is 
mine: 'Ephraiim alfo-i3 the ftrengrh of 
— Jude is my lus-giver, 
2 Moab is my wah- pot, over E dom 
will I caſt out. my ſhoe : ere 
of me. 7 . 
> Who din les uns lese the Rromg 
city: 7 
2 1 
—— —— — 
Win b, o ge ove with Gur 
hoſts „ 24% 513 * * 4 
| 11 O be thou our help in trouble: 
for vain is d hei ef H. ih, 
12 Through G4 ill we 46 
ane for it iv he chat fliglf tread de 
Our enemies. 16» vat :* | 
l, Deu. Pen z. 6. 
Ear my crying, O God: give ear 
unto my prayer. 
| 2 From che ends of "the eatth will 1 


r 


| 3 — won rock aher u 
higher than 1: for thou haſt been my 


— » meegainf 


the enemy, - 
41 will dwell in t 
ever: and my truſt 


covering of thy 


dg 1 vs - "441 


Fot thou; o Lord, haſt heard my 


Mary ors & — 
de ma tire, Juda mon =_—__ 

1 Moab ſera le baſſin 
rai 3 je jetterai mon — 
dom: O Paleſtine; rriomphe de moi: 

Qui ſera · ce qui me conduita en 
ville munie ? qui ſeta ce qui me condui- 
ra juſques en Edom ? 

10. Ne ſera- ce pn toi, O Dieu, 
nous rv ois rejette, & · qui ne ſortois p 
O Dieu, avec nos armbes? p 
|" Donne-nous fevents pout ſortic 
— — Sener 

"1x Now ferom reer en Dieu: 
nl 


„ d, Dow; eue . 
* Dian, eee 5 & 
tentif à ma requite. ' 
'S Je crient eres ne, 

— —— 7 * 
25 51 e 


j 21 
— ch. ms 
haute pour moi: Car tu m' as 6te 5 
2 
de Pennemi. 519% 7 
„r | 
leags ficcles : jemereticeratſousla ca- 
cherte de res ailes, 514 
' $ Car tuns, . 


( 


deſires: and haſt given an heritage un- 


to thoſe that fear thy Name. 
6 Thou ſhalt 0 


out all generations. 

7 He dal dwelt befor God forever 2: 

O prepare thy doing mercy and faith- 

fulneſa, that they may preſerve him. 
8 So will 1 always fing praife unto 

thy Name: th 1 way Guily perform 

my vows." it” _ 

— — — 

monte PRAYER, 

— Ps 5 bene 
| J ſoul truly waiteth rt ogg 
Y” 6 3 | 


; - 6 Tu — — j 
life: tharkis years miy dadueethaiogh- d Roiz & ſes ans ſeroar-comume pla- 


firs, & mas donne 5 
| qui craignent ton Mom. 


' | eurs ages.» * ; S1193 37145 | 
7 ll end garen; l pee. 
ſence de Dieu: apprete gratuit dc . 
rite, qui le.preſervent/ +, 
's Ainſi je pſalmodierai ton Nom a 
perpetuit : en rendam ines ene. 
que our. ' 140upw or 23 ; 


es irn du MAT 
| eee Dev?” Ps # av, 62 


Voi qu'il en a git, mon ame ſe r 


2 80 RK 4 


" Juſques 3 


aechancers 


rea comme ie 

>mme la cloiſon rompas. 
4 11s ne ent que — — 
airc tomban de ſon ev ation 3 its pren« 
ent gn —4 ils ben iſ- 


8 | 17:1 
$ om 
avers Dieu: car attente eſt de lui. 
5 Quoi qyil.en il eſt mon 0 
det, & ma delivrance, de ma haue 
traite je ne ſetai point tbranke. - 
7 En Dieu ef ma _delivrance & ma 
— 4 ——_— 


— en baud 
out temps ; & dech v6tre c 

vant lui :. Dieu ch rercaite.. 

9 Ceux de bas &i ne ſant que va- 

nité ; les nobles ne ſont que menſonge: 

; on les menteig wut een ane 

balance, ils fo trouygroient plus le 

la vanite.m&me Li 

10 Ne mettez point votre confiance 


nez point vains: quand les richeſſes 


. n 


partient la gratuitẽ : certainemeut tu 

a chacun ſelon ſon œuvre. | 

Deus Dewi mens. Foray. 63. 
Dieu, tu gs mon Dien Fort; je 
te cherche au du jour. 

2 Mon ame a foif toi, ma chair te 
222222 
ſais alrexe & ſans eau. | 

3. Pour voir en face be ta glaire, je" 
pics e 9271 


4 Cax 486 et. meilleurs; que" 
la vie: & — RD 
OG 8 

$ Ee ain be n henirai aun ma 
vie ; & j*<lprerai mes mains en ton 


moclle 


n tromperie, ni en tape ne der- 


1 Thus hevellooked for thee in ho- 
lines; rbgc 1 might. behald chr 
aud glory, | = 
4 Fox thy loving kiodaeſs is 
than the life is Af: my lips ſhall 
thee... . 7 

5 As long 8s 1 live will 1 zagni 
thee on this manner : an. op 


- > — -:- — ooo er ” 


That they . 
. ps eee kir 


S185 4028353: 13224 
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& nuit; 1: 
— ar en aide: 


1 urs 
un per on 

. La) 
24(F Q » 


Atv i 22300 $4 
| [+22 Mats is Met forrbjedirs en 
| & quiconqu jure par it den 
n ;car.la beaches de ceux 
menſonge, fern cloſe. i e 7%; 
| F ——— . 5 
r 
22 02 A 
—. 
6 — ahh 0s ines 
des machen-: & de la i 


uu vu 4 & 


Tour tirer contre celui qui eft en- 
tier juſque dans fi eacherte* Ils Hrent 
CC —— In 


foud, ce qui peut Crre — 4 
homme, &-au cxeur le plus profond. 
Mais Dieu u ſoudais rirs ſor t 
contre cux : dont leurs bleſſüres s 
8 Ke its ene this cofbucher candid 
mes leur propre langue: ils trott eront 
Fa & HA; chacun les vera. 
Et tous hommes craindront, & ra- 
comment — 
reront ce qu il auta fait. | 

10 Le jake fe rcjouira en l 
& ſe retirera vers lui: & tous 

. 


. - : , . —— 
2 21122 
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„n. 1 enn gf! ar 
Te dn mani. # 2:2 4aw:65. 5 
Dian, loiiange 4 attend en ſi- 
; lence en d te ung 


; Mt 1s; M. #9444” 


49 . 


2 — entens les requites : toate 
ien da juſq . toi- hs 
J Les "iniquires 2avqQiett: ns fas 
tu Hrn nos 

rt Mb nr Po: ht 
= =: bienheureus eſt celni que tu 
& e a re- 
cher, afin qu'il babiee. en · ras! paryis: 
 aſlaber des bicns de ta 

du ſaiac lieu de tom palats. 
5 5 Dien * notre delivrance, tu 


r 
ce. Deen 
7 11 appaiſe le bruit de ld ener, le 
baut de lex ondes , & Vemotion des 
peuples.. . TYP. 

+ Et ceux qui babicens ant. bow de 
erde, ont peut de, tes. Ggnes : 
dens Jes artivecs du maria E 4. for 
gayes. 1 t dio 
| nos $15 ia 105 29219 260] 2 
| "> Ta wikees la terte n & apres-que 
mas repdue altera, au.Pearichis an- 
plement. 

0% e miſſean de Dian eſt plein 
Peay +. tu appretes r bleds, * 
que tu Pas ainſi prcpatde. 

11 Tu arroſes ſes fillons, & ap- 
planis ſes, rayons : tu Famollis par la 
8 an 


12 — Pannde de rrbens, 
tes ornieres de la 

13 —— les loges du 
— * & les coreaux ſoar — 
. de 


tes de froment : ——ß5ð5ið— 
oi elles en chantent. 
Jubilate Des. Poe 'vy 66. 
Oue la terre, jetten cris de c- 
jouiſſance i Dieu: pſalmodiez la 
ace ce en Nen, rendes fs euere 
tlorieuſe. 
3 Dites 3 Dieu, o que m es tert. 


% — 


— Ä — 


| thow provide for the urn. 


.| of: thou makeſ ir ſoft with the 


; & les vallces ſont couver-- 


_ Sraevwanc Pagrtyx, 
To afro nee. "Oyun 


Wt 


'3 My miſdeeds . 
Obe thou: merciful unro' d _ 


Are a ,es a Au A ba. 


— 9 — 


ſhall dwell i in thy court, and ſhall 
ſat isn ed wi 


7 Who Rillerh the raging of the be 
and the noiſe of his waves, * 
madneſs of the people. * 

8 They alſa that — 
mot parts of the. earth, ſhall be afraid 
— — _ that — th 
out- going: the SY 
= pt ig 59 2 > 
71S Fhow viſeteſt. earthy, 
ſeſt it: thou makeſt ir very plenteqas.' 


% The tier of God is full of wa 
res, 2 chou thai com, for 


"2 * OP) 
1 


11 Thou watereſt her furrows, 
ſendeſt lain inte the lierie 


13 "They ſhall drop upon che 
lings of the wilderneſs ; and the li 
hills ſhall xcjayce- on every ſide. 
14 The. foids ſhall be full of ſheep 
the valleys fo ſhall ſtand ſo thick 
— —— 


Jobils De PSA, 66,” 
— — joyful in God, als ye lands 
— the honour « 


a 


© © 


—_— 


— and ſuch 
not be able to 


| 5 and 
make the voi ce o de heard; 
8 Who holdeth our ſoul in life: and 
n 


| 4 
» For thou, O God, haſt.proved 
thou alſo nr like as alete 


is ttied. 
10 Thou bi ghteſt us into the ſnare: 
ad Had tre our loyns. 
11. Thou ſufferedſt men to ride. over 
\oar heads: we went through fire. and 
N 
wealthy p 
* T vill go into thine. houſe wick 
vows, which 1 promiſed with my lips, 


and ſpake with e when 1 was 
z trouble. 


x3 I will offer unto ; far burut- 
with the, i of rams: 1 
© oe e ad yo 


| 14 0 come hither and hearken, all 
ye that fear God: and 1 will tell you 
vhat he hath done for my ſoul. 

15 Icalled unto him with my mouth ; 


him praiſes with m 
9172 ineline mg wickednel wich 


ine heart: od IRE 


ar But God hath heard me: and con- 
dered the voice of my prayer. 
18 Praiſed be God, who hath not caſh 
my prayer: nor turned 1 
from me. 
Deus miſcreatur, 7241. 67. 


us: and ſhew us the light of his 


E — and be merciful unto us; 


| Od be merciful unto us, and bleſs | 


Venen, & voyes les faits-de 
DT | 


„„ IS 
le fleuve à pied ſee} lan 
on pale lure 1 S125 * 
6 Ul domine par fa puiſlance - 
nellement ; ſes yeux prennent gare 
ſuc rs, nations; les revdches ner fe 
pourront point 
7 Peuples, beniſez aber Dieu, * 
faites rerentir le ſon de ſa lodange. 
s C'eſt lui qui a remis, y6rre ame 
en vie, & n'a 3 206 Reed & 
merci du rzeebuchement, - 37 1 
9 Car, O. Dieu, tu nous as fc 
tu nous as ages, comme on 
Vargent. | 
10 Tu nous avois amen le 3. 
avaig mis une ctreinte en nos meins. 
11 Tu avois fait montet les hom 
mes ſut tre tete: & nous Eine © 
trea au feu & en l'eau mie: (4 ABUSE: 


fait ſortir en lieu planten. 


Ms no en ta maiſon aver he 
ocauſtes, & te rendrai menu leſ⸗ 
bouche a 
- 4 


3 Je roffcirai — 20 
— avec la graiſſe des mon- 
tons, laquelle on fait fumer: je te ſu- 
crifierai des bœufs avec des bouts... 

14 Vous tous qui craignez Dieu, ve- 
nea, e coutez & je raconterai co dv il 
a fait à mon ame. 

Is. e Pai invoque de ma bouche, 
il a été exalee par ma langue. 

16 Si j*cuſle penſe quelque outrage en 


mon cœut; n int 
Ecoure. * 


17 Mais —— 
a ett attentiſ a la voix de ma requẽte. 
18 Beni ſoit Dieu, qui n'a point re- 
jette ma requꝭte, rr 
cre de moi. 

r —— PSEAvU. 67. 
de nous & 
beate, & falſe luire fa face 


£ 4 


Od 


— 


4 Les nations ſe te jouĩ ront, & cen; 

de liefle : car tu jugeras les peu- 

en <quirs, & ru-<onduiras les an- 
parmi la terre. 

Les peuples te ——— o ien; 

pauples te elebreromt. 


6 La terre produira fon fruit: Dien, 
———— 


4 
WE 


4 
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e 


7 Por ths "Dis 
yed, py — 
O ler nat ions 
pled for thou ſhale E 
, und: govern che 


let all the people —— these. 


upon eatth. 
Let e o god 


Ire 
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Parmar du Marr, _ 


| Exwegas Dew. Pau 66. 


Dieu ſe leve : ſes ennemis ſe- 

-ront diſperſez, & ceux qui le hail- 
„enfuiront de devant lui. 

2 Tu les chaſſetas comme 1z fumce 

chaſſce par le vent, & comme IA 

ire ſe fond devant ſe feu. ainſt pexi- 

les mechant de devant Dieu. 

3 Mais les juſtes ſe re jouiront, & e- 

devant Dieu, & trefſailliront 


—— nee foo 
: exatrer celui qui eſt mont ſur 
K yges rbs o 
& Egaiez-yous en ſa er i 


5 11 et le pere des ophelins, & le 
— Dicualt cn Phabirtcte 
ds Es 


46 . 
eroient ſeulets; il delivre ceux qui 
ient enchaine:: mais les reveches 

demeurent' nden defer; * v'v 


70 Dieu, eee 
—— quand tu cheminoi | is par le 


8 La terre trembla, mi me les cieux 
pour la preſence de Dieu, 


ce mos de Sinai, pour ia prbſence 
Dieu, le Dieu PIſrael. 


„ O Dien, en 

largeſſe ſur ton heritage: & quand. "a 

oit 2 tu T'es rents. 4 
: | 10 Ton 


* 
3 = 


unn EN 
"Monurne vibe 8 


Exurgat Dew. PSAL, 68, 
Ex God riſe, and let kjs' er 
be ſcatrered : let them alſo t 
hate him, flee before him. 
2 Like as the ſmoak vaniſheth, 
ſhalr rhou drive them away 


godly periſh ar the 
3 Bur let the righteous be glad, 
rejoyce before God: let them alſo 


be of te pen on of ci 
rin oners out 2 on 
ty: — the 


ä 


befor the 
through the | 
8 The earth ſhook, and the heave 
dropped at the preſence” of God: eve 
4 Sinai alſo was moved at the 


le: when thou cated 


a, 


a 2 ad like as 
wür melterh ar the fire, ſo let the un- 
reſence of God. 


: even God in bis holy Tad 


He is the God that maketh men 
1 


O God, WA thou * forth 


"EIT 


[ . pte ed + 4 , > 

| 11 The Lord gave the woud t- great 

e 
irh their armies did flee, 


> were diſcomfited: aud . 
houſhold divided the ſÞviF. 


as dk kits? 
hill, Ni the which ir plea- 
dwell : yea, the Lr. will 
M4 Bm _ X -- : 
he charioes of God are totuty 
even thouſands: of angels: 


fenen 
— * 
186 Thau art gone up en high, thou 
haſt led captivity captive, and teceived 
gifts for men: yea, even for thine ene- 
n I 


15 Praiſed be hs Lorddaity 1'&ven 


—— renn 
20 He is our God, crea diced ef 


whom cometh falvaion.: God os 
e 

21 God ſhall wound i« head of his 
: and the hairy ſcalp of fach 
; one as goeth on Rill in his wicked- 


neſs. ' a 7% 2 
22 The Lord hath ſaid, 1 will 
people again, i 28 from Belen 
own will 1 bring again, as 1 did 
ime from the deep of the ſea. 
23 That th fpor may be dipped in 
blood, of x enemies: and that 
1 r be red 


24 It is — . Co has then 
: how thou my God and King go- 
\ the Janftugry. 
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23 7 The: 


#44 _s 


on 
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Dien. 
Le e 
ler: les eres de bonnes 


ont & une grande armée. 

12 Le Rois des atmdes “en font 

fuis, ils gen ſont fuĩs : & celle qui ei- 

doit en ia maiſon, a deparri le hutin. | 
1 Quand bien vous antien couches 


. 15 La momagne de Dieu eſt un mont 
de Baſpan, un mont boſſu, un mont de 
, 7, | 


monrag | 
y dememera amis. 

17 Les chariots — 
par vingt mille, par milliers xedoublez : 
2 EI otra 
en Saintere, 

. 18+ Tu es monte en have3-ew W 
ne caprifs les priſonniers, tu as ptis 
des dons pour diſt tibuer entre les hom- 
mes 1 & m&nes 1 as pris let eches, 
afin ils demeutent au K 


n 2107. 1 
19 Benifſoit le nous 
1 
Dieu Bort eſt adtre delivrance; - ' 
20 Le Dieu Fort nous eſt un Dieu 
pour nous delivrer, & les iſſuss de la 
— — 4 
Aut. X © 
21 Certainemene Dien 
la thre de ſes ennemis , & le ſommet 
des cheveux de cela qui chemine en 
ſes vices. Py = 4 
22 Le Seigneur a dit, Je ferai re- 
rourner les micns de Baſean; r les fe- 


B  GIEY 


2 Afin. que ron pis, enſemble 
de tes chiens Scnfonce 
— . , 44 


deux. | 
24 0 Dieu, "ths one 10 600 been 
les aUuzes de mon 1 qui 

nnen. 1 
of b | 3g Law 
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_ 25, Le chaneres; ae devants 
puis "les Joiicurs d'inftrumens ; & an 


7 = > 2,00 ſs ta 


26 Beniſſes Dieu dans — Yan 
tiobs, & le Seigneur, vous qui ktes de 
* 


Diel. 3G ie nd et 
| Etoit Benjamin le petit, qui 2 
deraind Ho cans les ptincipaus de Ju- 
da avec leurs troupes ; les principaux 
ge: Zabulon, & les Ron de 
Nephtali. 

28 Ton Sin e 'Garce : 
3 O Dia. te nous as fait 
ceci- 
| 25 Depuis 4288 qui eſt Fl 
Jeruſalem, les Rois t'amencront des 
pr<tens;: | 

3 Tance rudement les bites: ſau- 
vagea des roſcaux, Paſſembice des forts 
tausc aug. avec les veau des peuples, 
z de lame: 


gypte > Cus ſe hätera Eerendre ſes 
mains vers Dicu. 

-32 Koyaumes de le terre, chanees I 
Dien: — enn 4. 


5 
——— voilz, & fait 
retentir de ſa voix un ſon vehe- 
ment. 

24. Alten dose d Diew: 
ä Whats 5 fates 
nuces. 

e t pour tes 
Sanftuaites : Le Dien Fort & iſrai eft 
celui qui — — —_— 
rer 5 
1 D * 


bn du 8. ny 


oy + LICE rea U. 6. 
ivre-moi, O Dieu: cut les eaux 
—— — 

2 Jefaisenfonce en un bourbier pro- 
ne 

2 Je ſuis entre au plus profond- 

| ns, & le fil des eaux fe debor-' 


N p +* 


m'emporte. 
*'3 Je ſuis das de crier,'mon | 
ſec ; mes yeux ſont pen-' 
que jatrens apres mon Dieu. 
4 Cecux 


—_— — 


„ 


long upon my God. 


Pla ns Di, | 


—— ip che = chars. 
damſela play ing with the 


11 


d 282 7 1 


N oo 0 
. 
the ground df che heart. 
27 There is litle; Benjamin 
ruler, and the; princes of Juds thei 
counſel ; the princes of Zabulon, 
8 227 2 „0 
; 


28 Thy God hath ſent fon ſirengrly 
for thee : ftabliſ the thing, O God, 
that thay haſt wroughe in %% 

29 For thy zermples ſa a 
lem : o hall kings bring preſence 
to thee, & g 11:4 

30 When the company of oy 
mens; ang) axulciguide of ehe' naighy « 
t 2 

e peop 7 
— of ſilver : and when he bring 

e people thas delight in var. 
n Then ſhall the princes come 
of E dew land ſhall ſoon. 
ſtret ands um It. x 
32 2 O ye king 


= "MW 


—_— — FSA 


vf che carh + »Oifag: — b 
Lord. 17 2 
AJ Who Grterk is — ate 


all, from the beginning : le, de dock 
ſend out his voice, yea, nd that 


mighty Thive.r0.! -. 4 
Aſeribe 


2314627 Cc! 


35 C i en then de 
e e 

z he will give gth and power 
re rr —— 13 


n 
— 


EVEAIxe PRAYER. — 


Sales me fac, 22 41. 69. 
Ave me, O God e for the waters 
come in, even unto my ſdul. 
2 I ſtick faſt inthe deep mixe, 
no is: 1 am come inte de p 
waters, ſo that the fonds un 


Int Ag vord 
241 44 $50 O .nx let 11 4s 


3 lam very of crying: 
1 * my fight — fot 


3 24% 7 


. 


— 


EE ; 
* r 


— 


4 Theythir hate me Rol 
. the h 


2911 1 
| chin the cons = 
ok ae thou knoweſt my ſimple: 


; and jy ft oe dt if from 


ee. TY 
5 152 not them that ttulf in the, 
Lord God of hoſts, be aſhamed for 
my 'cauſe* let not thoſe that ſeek, thee, 
be confounded — me, O F986 
God. of Iſrael. | | | 


| 


LES 
+. 


7 And wh) ? for thy ſake Left 
: ſhame hath covered my 


8 1am a ſtranger unto my 
ren : even an alien unto mg gr 
thers children. 


even eaten me: and the 85 
rhem that vebuked rhee, ate fall 
2 

| 10 1 wept and chaſtened my 2225 42 
faſting: | har was rurned to my 
reproof: 


11 1 yt on fckeorh alſo ond hs 


that fit in the pare, ſpeal. 
© me +S -me': and the drunkards, make 


. 17 2 Imake my prayer un- 
* 0 thee : in an h time. . 

1 * 
e truth 


— 
: even in 


iude of thy m 
of thy yh 
ns Take me our of the wit w 
aok not: O fer me be delivered from 
them that Male me, and "out f the 


L Let r 
— , tb; 


up : and let not the pit ſhut Her 
den m E P "196 | 
| "ey Kea ns, /Lak, he hy 
v er tun 
. g t the mhſri- 
of iy wetries. ' hl 


2 not thy face from thy 
ſeryabit,- fer Fam ini trouble: O haſte 


523 . 


111 


4 


OE — 


de ta 4 


er 
riti,: 0 Dieu, tu connois ma 


lie; de mes fees ne te ſoar 
cache es. n 


6 Nr 2 


moi: 2 ceux 


e pe n ua 

2 couvert ma 
ace. 

8 Je ſuis devenu Etranger 2 mes fre- 
res, & un bemme de dehors aus en- 
Erk f 
„ Car' le 2. eie de ta maiſon m'a 


of | mangE; & les blimes de ceux qui te 
ap- blämoient, ſonr-tombez ſur — wh | 


10 © i ai pleure en jel- 
naot à part wei: : mais cela m'a etẽ 
rourne à blime. 

11 Pai auſſi pris un ſac pour vete- 
ment : mais je leur ai ſervi de dicton. 

12 Ceux qui ſont aſſis à la porte, 
bruyent contre 21 & je ſets de chan- 
ſons à ceux qui yvrognent. 

"13 Mats à moi, ma requite 
8 'arrere a toi, O Eternel; O Dieu, il y 


a un tems de ton bon plaiſix, ſelon la 
grandeur de ta gratuite, 


14 Repon. moi, O Dieu, ſelon la gran- 
deut de tes '<ompaſſions, —— 


15 Nr i de la 2 


que je ty nfonce point : 
— a — qui me haifſene, | 
10 We fe f kl des eiu ſe Ig 

4* 3 Eee & que le gou 

ne m' engloutiſſe point, & g 7 

ne py, rev gueule 2 5 4 
17 Fiat Kr 05 

tuitẽ eſt bone: tourne tou vil; 


mol lg is der cy coi : 


"id Jef ike poles ua 
de ton ſeryireur ; A 
treſſe: hate-roi, ange wol. 

11 Approche-toi de mon ame, Ia. 

chertey 


* 


= 


OS GE CGE —O AO —ä— — EE CORTE. — ˙·˙² — — — ·ß 
1 


ckere- deli -moi A cauſe de 
2 wes 


"26 Toi-mEme coanals | mon bl blime, 
ma honte, & ma confuſion : tous mes 
wy ſont devang toi. 


re m'a le coeur; 
2 pen ſuis languiſſant: & quand 
Er 
de moi, & il n'y en a point & 
quelqu*un me conſolitz & je nꝰ en 
Ts int auſſi trouve, 


1 2. Gui plus eft, ils mont donne du 
fiet en mon repas ; & en ma ſoif ils 
m' ont abbreuye de vinaigre, 

23 Que leur table leur ſoit en 1aqs 
devant eux; & que ce qui cft à proſpe- 
rirk, leur ſoit tourne en ruine. 


25 Repan ton 
cate ta colere les ſai- 

26 Que leur palais ſoit defole ; & 
qu'il &y ait aucun qui habite en leurs 
tabernacles. wes 

27 Car ils perſecutent tu 
avois frape, E fron ts en 
douleur de ceux que tu avois navrez. 

28 Mets iniquite ſur leur iniquite ; 
* qu ils wentrent point in ta ju- 


29 Weils ſoient effacez du livre de 
vie; & qu'ils ne point ecrits 
avec les juſtes. 

30 Or moi, je ſuis afflige, & en dou- 
leut: ta delivrance, O Dieu, m'enlevra 
en une haute retraite. 

31 ſe loũerai le Nom de Dieu en Can- 


» & le magnifierai par louange ſo- 


en rEjouiront ; & votre corur vivra, 
O vous qui cherchez Dieu. 

34 Cu F Eternel Exauce les miſera- 
1 onniers, 


36 | CarDieudelivrers Sion, & die 


Ry. 
Caries * — adver- 
21 Th my heart 


me 1 ave — } lacked for 
have pity on 
Y * any to 


was n 


comfort ma. 

22 They ge a and 
hen I 
4 as wer gaye eige- 


to take themſelves withal : and let the 
things that ſhould have bean fot their 
wealth, be unto them an occasion of 


may ven them hom rh ou haſt wounded. 
28 Let them fall from one wi 

neſs to another : and not come int 

thy righteoulneſs. 

29 Let them be wiped out of 


* 


8 


r at ww e eee 


— — 


| 


=_ 


the. citiexof Ju. 'that men may dwell 


= and have it in 
of his ſervants 
Hall n ie l they thar love his 
Name, ſhall dwell therein. | 
Dems, in dif wrorinem. 72 41. 70. 
Alte thee, O God, to deliver me: 
„% O Lord. 


2 Let them be aſhamed und con- 
founded, that ſeek after my ſoul: ler 
them be turned backward and pur to 
confuſion thar wiſh me evil. 


Let them for their reward be ſoon 
brought to ſhame: that cry over me, 
There there. 


'$ Asfor me, I GY 
ry: haſte thee unto me, O God. 

6 Thou art my helper, and my Re- 
deemer : O Lord, make no long tarrying. 


MonninG IZ. 


In te, Domine, 341. 77. 


N thee, O Lord; have I put my truſt, 
1 let me never be to confuſion : 
dut rid me, and deliver me in thy righ- 
reouſneſs ; incline GT CHING ihe, 


and fave me. 
; hold; whereun- 


the hand of the uagodly 
hand of 
Ri 
7 
8 
ur ever 
that took 
— 
[unto many: but my ſaxetruſt is in thee. 
pr: har 1 my Ga of hy gl 
| : glory 
and honour all — 
* Collins abs 2 time of 


MH 


37 Er hn — te ſes | 
Pheritera : & ceux aiment ſon N 
demeureront en 
Den in Adjuteriam, P3tav. 70. 
Dieu hire-roi de me deiivrer : 


4 Que tous ceux 

* & a ox gi e decent & q 
ceux qui #iment la delivrance que 
donnes aux tiens, diſent toùſours, M 
nifie ſoit Dieu.” 

5 Or ſuis-je afflige & miſerable : 
Dieu, avance-toi vers moi. 

6 Tu 65 mon aide, & monliberareur 


Patt du Marty, 


In tes Demine. 26A u. 77. | 
Ternel, je me ſuis retire vers toi 
que je ne ſois jamais confus : de- 
par ta juſtice, & rachete- 


2 


moi; incline ton oreille ven moi, & 
ſauve-moi. 

2 Jois mo] pour ug rocker de raraice, 
afin que je m'y puiſſe retiret pour jamai 
tu as donne mandement de me ſauver 
car tu Es mon roc & ma fortereſſe. 


23 
ſtre: A oy ers ferme terraite. * 
bouche ſoit arg dat 
jotange, & de ra magnificence chaque| 


jour. 1 
> — antes 
— 


— 


- 
> 
2. 


5 — — — 
F4 


| qui 4Epient mon ame, ont pris 
onſcil enſemble, diſant, Dieu l'a aban- 
nut, pourſuivez & ſailiflez-le : cat il 
"Ja aucun qui le dflivee, | »- 


10 O Dien, ne Y<loigne * de 
di: mon Dien, häte-toi de venir 2 


mon aide. 


11 ceux qui ſont ennemis de mon 
me, ſoient honteux & defaillent : & 
que ceux qui pourchaſſent mon mal, ſoi- 
nt enveloppeꝛ d' oppropte, & de honte. 

12 Mais moi, jeiperergi  rodjours ; 


14 Je marcherai en la force du Seig- 
ur Eternel; je raconterai ta ſeule 


15.0 Dieu, tu m'as enſeign des ma 
— . juſques ici j ai annonce tes 
16 Et encore juſqu'\ la vieilleſſe, me- 


juſqu'a la vieilleſſe toute blanche, 
O Dieu, 22 point, juſquꝰ a 
Jv * geen —— An A cette 
erat ion, & ta puiſſance 2 tous ceua 
qui viendront apres. 
17, Car ta "abice, © Dieu, eſt haut 
evce, parce que tu as fait de grandes 
hoſes © Dieu, qui eſt ſemblable à 
oi? : Tr 
18 Qui apres m'avoir fait voir 
fieurs detreſſes & maux, m'as la 
vie, & m'as fait remonter de nouveau 
hors des abimes de la terre. 


| [way:and will praiſe thee more and more, 


, ; ao ft * 
10 Go not far from me, O God: my 
God, haſte thee to help me. 


11 Let them be confounded and pe- 
riſh, that are againſt my ſoul: let them 
be covered with ſhame and diſhonour, 
ſeek to do me evil. 


12 As formel vill patiently abide al- 


13 My mouth ſhall daily ſpeak of thy 
righteouſneſs and ſalvation : for I know 
no end thereof. , 


14 I will go forth in the firength of 
6 co etoaen 
of thy righteouſneſs only. 

1 Thou, O God, haſt taught me 
from my youth up until now: there- 
fore will 1 tell of thy wondrous works. 
* Forfake me not, O God, in mine 
old age, when 1 am headed : 
until I have ſhewed' thy Rrongeh unto 
this generation, and thy power to all 
them that are yet for to come. 


17 Thy xi 


- 


zighteouſueſs, O God, is ve- 


ry high: and great things are they that 
thou haſt done; 0 God, who ul 


po 
* 


earth again. ö 

19 Thou haſt brought me to great ho- 
nou: : and comforted me on every ſide. 
20 Therefore will 1 praiſe thee. and, 


ly. One 


= a mw ww Y ww Y mw. 


Fr 4-1 er 


, 


OR _—eyYL[ 


9 
m 
K, 
1 
e. 
Ly 
* 


4 He ſimple folk by 
their right: defend the children of the 
t, and puniſh the wrong doer. 

"5 They fear thee 1s long as 
ſun and moog eaducerk : from one ge- 
neration ta angther. 8 
6 He ſhall tothe down like the rain 
into a fleece of wool : even as the drops 
7 In his time (all the righreous flou- 
iſh: yea, and abundance of peace ſs 
ong as the moon endureth. 4.7 
8 His dominion ſhall be alſo from the 
ſea to the other: and from the 
oud unto the worlds end. | 
9 They that dwell in the wilderneſs, 
all kneel $4 him: his enemies 
1 the dusk. 


Fs 
L 


ice. devant ui; toutes nations hui ſeryi 


-FF 


E. EEA: 


fruit 


1 


c de violence: 


co | 
IEE 
16 1) autaen ls terre in (ome des 
: ” une FI. ; . r 


e Ter 
nifetable; & qu'il ftoiſſe Lope. 
"5 th te rant 'quE Tt ſole; 
& la lune dureront, par tous A 


% 
9 . 


Fherbe 


juſqu' M Pautre, & depuis le fleuye juſ- 
du aun bouts de [a . | 

9 Les habirans des deſerts ſe courbe- 
rout 7 lui; & ies cadeniis le che- 


poudre. SS 
10 Les Rois de Tagſfis, & des Illes lui] 
preſenteront des ons : les Rois de Sgeba 
& de Seba lui apporterone des pte ſens. 
11 Tous Rois auff ſe profternerane 


12 Car it deliviers le pauvre ctiant à 
lui, & Paige, & celui qui n'a perſon- 
II MAES 

73 U aura cotnpaſſion da miſtrable! 


cieur devant ſes ye 
i 


2 A & os le be- 


16 N 


Nom de a gloire N 
i fo 1 Pots. "Amen, 


2 @ ad. I dre — 4 1 


74484 2513 ger N Þ ene e 8 
Q bonus Iſracl; Pot av. 73. De bonus Iſracl. PSA 1. 73. 
"il en ſoit, Dien eſt bon i Ruly God is loving unto Iſrael : 
Qua anne teu tome 1 
e 2 Nevertheleſs my feet were almoſt 
failli: &ne ven eſt cc rien | gone: my treadings had well nigh flipt. 
que mes pas n'aicnt 
RRE 3 And why? 1 was at the 
en voiant la, proſperits des pecheurs. FC 
| perity 
4 Parce qu ls ne ſont point en peril de 4 Eor they are in no peril of death: 
mort: mais leut force eſt en ſon entier. but are luſty and ſtrong. 
Us ne tombent pas dans des mal- in no misfortune like 
heurs comme les autres gens, & ne ſont ithe 
batus comme les autres hommes. 
6 C'eſt pour cela que Porgueil les en- 
vironne, comme un carcan, & que l'a- 
coutrement de violence les couvre. 
7 Les yeux leur ſortent dehors à for- 


ce de graifſe: W 


de leut eur. 
n 11s ſont jeux & parlent mali- 


i & patlent com- 


| 


me haut-montez. 
9 Ils mettent leur bouche aux cieux 3 


& leur langue trotte — 2 : 

_d eth through the world. | 
10 Ceſtpourquoi ſon peuple en revi- | 10 Therefote fall che | 

ent Ia; NL : th 


le Dien 
e 


12 Voilz, n 
kennt! leur diſe en ce monde, ils acquie- 
ox de-p . quoi 

qu'il en ſoit, c'eſt en vain que ai net- 
keys mon coeur, er 


r ai ete pic ve journellemicnt 3; 
re EE 


2 25 HL ai we F& Seb de- 


x3 Toute- 


Plains: Dayal. 


' 15 Thenchangi 


it was too hard n e 


16 Until 1 went inzo the eee of 
— of 
ſe men 


17 N 


| "ow has def Garthem : 
— — 
wn, and them. ; | a precip 
18 Oh how: do' they con- 


ie: periſh and come to 4 fearful 
„ i 2 (: 37177 


Mr 3 


15 Tea, even like as a m when 


awakerth : ſo: ſhalt. thoumake their 


> * ο⏑ 


to vaniſh. cur of the cuy.. 


* atv 9111 


20 Thus my:heaxt ns acieved : and 
my cin. 


vent even 
21 80 fooliſh 


1, pad ;gnorant 
before thoe. 


J quid Dew? Phat. 74. 


God, wherefore att thou abſent | 


from us ſo ag: why is thy wrath 
hot againſt . of thy — 


pirure. 
: | - z' Sauvien-toi-de aemblee, « 
— 


——— don... 


. momoinur veuaigntifale 3 


be que je metourmentois.en mes reins. 


be > Je ſergi . 
tu mas pris pat 1a mum drohe. 


452 Tu —— 
n ' 


42 - 24 Quelattre ab-jeauciet? cen al-je 
pris plaiſir dnp rien autre 
qu en toi. 

s eee be Grajens 64. 
faillis: mais Dieu eſt le rocher de mon 
— & mon a rogjours, 

26 Cee vaild, cenx qui . eloignent de 
retrancheras tous 


r Dew? BSEAV. 74- 
Dien, IN 


rex pour jamials > & pourquc 
fume ta natine conrre-le f © 
ta 


—— 0 


2 —— 

en Jaquelle tu 28 habire, 
2rrq1a portion de ton hecirage. . 

. pas. S8. 


de :. Lennemi a . 


4 Tres adverlgizes. one * 


# $ 


— — 


—— ̃ S po 
— . 


— — —_———— 
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6 ae 


pitera t · ii ton Nom A jamais? ??: 


12 Poarquei rerives/ tu ta main ta 
dextre? confumnedes,: la reticant du mi- 
lieu de ton ſein. 

13" G Diew eſt mon Koi ses les 


| ramps -oiniensp fad delivrance au 


milieu de la terre. 0 
14 Tu us fendw r ta fonte: 
ä 


ple inſenſe a depite ron Nom. 


de cabancy de violence. 


reer 
catretace : 


& ont focht Je pavilion 4666 aten | 
1 ö 


nemi 2 —— —_— re 
20 N*abandonne point à la troupe 


liens en are rept 
> 22 Que 28 22 ö 


n 5 1b (ua 
8 They have ſet Ee upon thy holy 
place of thy Name, even unto © 


why i 
— — 
: us For 'Guat is 1 of old ; x 


1 TD 
— pieces: and goveſt him ts 
mear for an. y try: Pry 


16 — out- | 
and waters our of the hard rocks : 


—_ . = os £5 A - r 7 AS 7 Es _ 


— 


mm, 


thy Name. 
deliver: nor the ſoul of 


Ä + %- AD 


=. 
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23 O Dieu, — 12 
— nnd = 2 


meinte tt = Parxan du Marin, 
Confitebimar tihi, "'Þ'v-4 L. — or | -Confireber ribi, Ps84U, 25 
Nto thee, O God, Dieu, nous t'avons c. 


thanks 
: yen, 4. 


©. Be cuticle” hou! tend tht 
de nous: on a raconte tes merveilles. 
R aurai accepre Paſſignation 
itement. 
| is geEcouloit & tous 
IL en: mais Pai afermi 


al dic aux fits, ne faites poin 
tes fous': & aux méchans, Neher 
int la corne.' *. 
| ' 6 N*tlever point võtre corne en at 
I & ne parlez point aver un coeur endutei. 
ith 7 Car elevation ne vient 
2 nor 2 i GOcrident, ni dd ds 


ö e 8 


-y 


a ln the MAPS Todd thews „ Mimeil y ns ape ela mal 
200 bed . i is fall de Eten & le vin de 
mixt, and be poutetł ou of the ſame. D 


| een e e all the 10 A mech 


ae l terre en ſuceront & 


21 


lies. 
It Mais mol, Sd It es my 
jours: je platmodierai au Dieu de _ 


ahgodly 1 Ex je rerrancherat toutes 2 
of t mais les cornes d 
belt = a 


+ "Nori in Finded, Parav. 76. 
leu eſt conan eh Judge wh 


n Iftael. 
2 2 4 Ma E 


| boy: the mield, the £66 


: 
| 


— 


16 The Getceveſs of man ſhall rugh 
to thy praiſe ĩ and the fierceneſs of them 
11 Promiſe unto God, 
2 
: being preſears unto him chat. 


Voce men. ESG 4 v. 77. | 
{4 voix vaddrefſe A Dieu, & 


45 

Le 
itic ? a-tfil 
30 Tais Pai in; C'elt blew e * 

| m'a. | 


_—_— OI" IS 


— 


SA BW © 7#0: 5: 
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» 7 


So. 


did 
% 


- Sw 


—_ 


— Ivo | 


n 1 will cemember the 
ze 


id: enn t'ont yi, & ont tremble : | mb 


16 Les eaux out vd, © Dieu, wr 
les abimes ont te nds. 


EvaeNninG PAAYER. 
Attendite, popwle, P64 l. 78. 


Eat my law, O my people: in- 
my mouth. 
2 I ill open my mouth. in a para- 
: 1 will declare hard ſentences of 


Paruns duSorn. ch | 
Atrendite, pepule. Parau, 76. 


dra aptes les conn; eufan 
qui naltroient. 4 aac 
7 Br us ſe miſſene en devoit de 


hes cacomer N leurs enfans. 

8 Et u ils miſſent en Dien leur con- 
Gnnce; N nr oubliafienre point les ex- 
ploits d Dien Fort, & gardafſent ics 


n quiils ne Gent poigt come 
—— — 
belle; a point rang 
n —— & de laquitle Peſpric- n's 
int (td loful au Dieu Fort. 

16 Les enfuns Ephraim armen, 


= Tt vat mais en oubli es exploits, 
| ſes merveilles, qu'il lem avoir fait 


voir. 
x5 Wl a fait des miracles en la pre- 
certitoine-de Than. 
14 Ua fendu la mer, & les à fait 
au rravers z & it a fait arretet les 
nne n nionceay, - 
15 Il les a conduits de jour par la nue, 
—— —— GE Als 
2114 | "= 

16 11 a fendu les rochers au deſerr, 
& leur a donne abondamment a boite, 
comme gil Pt puiſe des abime: : 

17 Et a fait ſortir des . raiflcaux de 
la roche, & en a fait decoulex des 

18 Toutefois ils caotimucrent à pé- 
cher contre lui: ixtitant le Souverain 
au deſert. 1 

19 Us reuterent le Dien Fort en leurs 
urs, en demandant vidnde à leut 


ee Dieu, & di- 
rent: Le Dieu Fort nous pourtoit - il 
dreſſer une table en ce deſert? 

at Voila, it a frappe le rocher ; & 
tex eau en ſont decoulees; & les tor- 
reus {ont ſort is abondamment : mais 
vil auf pain? ap- 
preteroit-il bien de la chair & ſon 


-. 3. 


i » 
22 Ain PEternel les afant ouis ſe 
it en grande colére: & le feu em- 
raſa contre Jacob, & ſon ire auſſi 


contre Lliracl 


23 Farce 


day of <1 — 2a wy * 
I hay not the covenant 

God ; and would not walk in his law; 
what he 'had done 


13 Marvellous things ae 

ſight of our forefathers, in the land « 
: even inthe field of Zoan, 

7 through : he made the water: 
on-an - , =— »b4 $ - 


15 In the day-time alfo he fed them 
with a cloud: and att the night througt 
ight * 


wilderneſs ; and gave them dtink there 
of as it had been out of the great depth. 
17 He waters out of the ftc 


ap*inft him: aud 
Higheſt in the wilderneſs. 
19 They tempred God in their heacrs ; 


20 They ſpake againſt God alſo, a 


. 


. 
* 


— cc 6 | 


. 


Is 
Ka 


ws © 
ben] 


E 


6 


———— in Ood : 
and put not their rift in his help 

; —_— » 11 Gr 7 11 
24 


for tourt md 
from hes - 


chen 


Lan 2 Mont 


A! £1 ag TEX LACY 


27 
t heaven t and bis: pow 


roi ye 2319 7:21 [289 216 * B2b2, 
34 When he flew them, they ſought 
en- 


im t au tuned them catly, and 


9119 220% 


with him : neither contiaued they led. 
Z | if. bs De 


neh: and that they were evewa wind 


conme' — 8c 1s 'volailte | 
Alle d rome le Ablom de la mer.” 


. 


35 Et ſe ſduveavieit' que ien cton 
leur tocher; & que le Dieu Fotr & 
Souverain eroitechi qui les d<livroir. 
36 Mais ils bem femblant 
de leur bonche, & lui mentoient de feus 


envers lui: & ils ne furent point lola 
en fon-aliiunce. gk 4 
'32 Toutefois ui qui <> piroi 


wil ne les dfrruific poine. 
29 Main & revoqua fourent fon'ire 
* if et poine rows fa abe. 


4 Er f fe ſouvinr quits 


1 41 Many 


45 Se 

ab brebis, d qu'il Pavoir 
| comme un troupeau ; 
PLL hes avoit —— ſarement, 
8 euſſent aucune frayeur; 
ey neo 32 


54 He brought — 
they ſhould not fear: and 


eee Krka | 
A 

— ako fo ner len 
ibus d"UrgEl en leurs tabernacles ; 
F 


$7 | Encore oht-ils rents. & irie le 


— —— 


. Dicu : 


.- Ba E>| | 


7 
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Ld 
— +. 


folds. a pris des parcs des brebis. 


8. x 

ers za 
; 25 
R = . 


de Joſeph, & a'a point choifi la dib 
d'Ephraim, | > ao 
is il choif Ja tribu de Juc 


69 M 


& la montagne de Sion, -la } 


70 Et g. biti ſon ſagugire comme 
e nf baggy lor 


— 


= 


„ Et scheiß Dart 1a ſervie ke 


* 
* - 


72 Et des lieus od i fuivoit 


: & 


„ 


- 
0 


- 


* 


oO 2 tees, 
livre : 
8 


— 


11 0 e eg 


71 IP  gemiſſement des 
| Dei. 


ep or gfe dared 


22 


. 2 


FL 


1a 
. 
— om. 


" Nr . 


iln'y ayoir 


$7 en ener nos 


en jotict A 


a * TRIES 


DET. 


3 


I Rr POE 
art fois au double leur blime 
| Seigneur. 


1 * 


1 


12 * 


> ieee es eee 


Qui 


11 © ler the vengeance y ſer- 
vants - blood chat rn 


ly weted upon the heathen 


in 


= "i EW Terr Www rt TY 


a 


Blob.” Dayia. _ 


'Paan ©. 


a am model coom. for it: and 


when it had taken root, it filled the 
ſhadow of it: and the boughs therevf 


were like the goodly cedar-trees. 
11 She ſtretched ofit her branches un- 
to the ſea: and her boughs unto the 


tiver. 


| 12 Why haf thou then broken down 
ber J A that — they that go by 


13 JR: HR _—— 
doth root it up: and the wild beaſts of 
the field devour it. 

14 Tum thee again, thou God of 
hoſts, look down from beayen : behold, 
and vidat this vine; 

15 And che e 
thy right hand hath planted: and the 
\ branch that thou madeſt fo firong for 


thy fel, 

16 It js burnt with ng and car laces 1 
— hall periſh at the rebuke of 
hy | 


thy -righs. hand; and upon the Son of 

Dan wham thou u io flrong for 

thive own ſelf. 

1:23 ant vill not. we $9 back from 
thee : 


— 


17 Let thy hand be upon the man of 


6 Tu „ e to a ater 


nos voiſins: n 
de nous ent Veux. 


7 O Dieu des armees, — 
& fai reluire ta face; & nous ferons ferons da- 


livrez. 
tranſporte ä 


$ Tu avois 
d' Egypte: tu avois chafſe des nations, 


& Pavois plantee. 
place devant 


9 Tu avois prepare Ia 
elle: & lui avois fair prendre racine: 
& elle — renipli la terre. 

10 Les montagnes ctoĩent conyeſtes 
de fon ombre: & ſes rameaus Eolent 
comme hauts cedres. 

11 Elle avoit ctes du ſes branches ju: 


ques à la mer; & les jettons 
feuve. x — 


12 re eee | 
enſorre que tous les paſfany en dient 
cueilli les raifins ? e 

13 Les ſangliers deln bebe ren 4 
truite: & toutes ſortes 6 
ges Pont broutee. 

14 O Dieu des armees, tetourne; je 
te ptie: — 2 0 @ 
viſite cette vi 

15 Et le 


where 
re; & les provins eee 
nit forts. 


= Elle eft brace * * elle e re- 
tranchee: ils periflent, des que i ec 
mont res pour les ratifer, 42 | 
17 Que ta main ſoir fir Phommie 
ra deter & fur de fits de Fine, 
tu t'es forrific.. = 
23870 


- x4 Er nous ne nous recifieroink oi 


: — 0. 


Pſalms. | Day: 


mene nous: 3 & nous 
_ i 


1 * ate Des. Au. . 


que tu 
ois en detreſſe 3 & je ten aĩ tetite: je 
| Pl. xrpondn, low tu <rois dans la 


de la t. 
Yai ſondé aupres des caux de 


* Dilant, Ecoume, mom peuple, je 
: Iiſratl, O ſi tu m ecou- 


8 
des Etrangers: 


— 
1 w 


yant les dieu des 
11 j ſuis Eternel ton Dieu, qui 
aj fait monter hors du ais d' Egypte: 
inte bien grande ta & je Pem- 


12 Mais mon peuple n'a point cout 
ya voin; & Iſratl ne m*a point eũ à gre. 
13 C'eſtpourquoi je les ai abandon- 
1 
hemine ſelon leurs conſeils. 

14 O ſi mon peuple m'efit ccours ! 
IſraEl ent chemine en mes voies. 


„ 
& leur temps cũt et à 


ee 


, 2 Be Dieu Pl ph de la motll 


thee : © ler ws Live, and wo hall 


o There ſhall no ftrange = 
rr 


11 72 the Lord thy--God, 
thee our of the Jand of Egypt 
G_y mouth wide, and I ſhall 


"ob Sita would not hear 
voice: and Iſrael would nor obey me. 


ir adverſaries. 

16 The haters of the Load 
have been found liars : but their ume 
ſhould have endured for ever. 


17 He ſhoyld have fed them alſo with! 


— 


er 
0 
] 
ſe 


—_ ůãůãm p | 
ban. 


the fineſt wheat · flour: and with honey 
out of the ftony rock ſhould I have ſa- 
tisfied t f 


** 


— = 


| EvieninG IAI. 


Deus fett. 2341. $2. 
Od ſtandeth in the 


. 
9 
ment: and accept the perſons of the 
nogodly ? 

3 Defend the poor and fatherleſs : 
ſee that ſuch as are in need and neceſ- 
(firy have right. 

44 - — TETRA fave 
them from the hand of the ungodly. 

They will not be learned norunder- 
ftand, but walk on ſtill in darkneſs : all 
the foundations of the earth are out of 
courſe. 
| 6 I have ſaid, Te are gods: and ye 
are all the children of the moſt Higheſt, 

7 But ye ſhall die like men : and fall 
like one of the princes. 


u Ariſe, O God, and judge thou the 
earth: for thou ſhalt take all heathen 
to thine inheritance. 

Deus, quis fimilis? PSA. $3. 
H not thy tongue, O God, keep 
not till filence : refrain not thy 
ſelf, O God. 

2 For lo, thine enemies make a mur- 
muring : and they that hate thee have 
lift up their head. 1 

3 They have imagined craftily agai 
thy le: and taken counſel againſt 
thy ones. 


*L6 3 3 


— 


ur- 
om 
— 
ee. 

| 
ers 
af 
ken 


4 They have ſaid, Come, and let us 
toot them out, that they be no more a 
people: and that the name of Iſrael 

y be no more in remembrance. 

$ For they have caſt their heads to- 
gether with one conſent : and are con- 
thee ; 

6 Thetabernacle of the Edomites and 
he Iſmaclites: the Moabites and Ha- 


; 
7 Gebal and Ammon, and Amalech : 
he Philiſtines with them that dwell at 


yre. 
8 Afr alſo is joyned with them: 
have holpen the children of Lot. 
= 9 Bur 


ble, & tirez-les de la main des mechans. 


Patent du Sor, 
Deus fler. Par av, $2. 
leu aſſiſte en Paſſemblce du b 
Fort: it juge au milieu des J 


ges. 

2 Juſques à quand jugerez vous in- 
juſtement, & aurez-yous cgard à Pap- 
parence de la perſonne des mechans ? 

3 Faites droit au n&cefficeux, & 2 
Porphelin : faites juſtice à F afflige & 

— 


pauv 
4 Delivrez le neceſſiteux & le 


rien; ils marchent dans les tenebres 
tous les fondemens de la terre ſont 
| branlez. | 


| 6 Pai dit, Vous &tes Dieux ; & 

_ tes tous enfans du Souverain. 

| 7 Toutefois vous mourrez 

des hommes : & vous qui tte les prin- 
» tomberex comme un autre. 

8 O0 Dien, leve-toi, juge la terre: 

car tu heriteras de toutes les nations. 


Deus, quic fimils ? PSA. 63. 
O Dieu, ne te tien point coĩ ; ne 
tai point z & ne te repoſe 
O Dieu Fon. 
2 Car voici, tes ennemis brujent, k 
ceux qui te haĩſſent ont leve latte. 


3 Ils ont conſulte finement en ſecret 


enſemble; & ils ont traité al- 
liance contre toi. 

6 Les tentes des Idnmdens, des 1f- 
n des Moabites, & des Haga- 
riens ; . 

75 Les Guebalites. les Hammonires 
les Hamalekites, & les Philiſtins avec 
les habitans de Tyr: « BY 

1 Aſſut auſſi geſt joint aver eum: i 
ont ſervi de bras aux enfant de Lot. 

2 9 Fai 


— a 


P[alms, L 


10 Leſquels furent — Hendor, 
fervirenr de fumier x futerre. 


11 Fai que les principaux d' entr'eux 
ient comme Horeb & comme Zeeb; 


12 Parce quiils ont dit, Conquerons 
es lieux agreablcs de Dieu. 
13 Mon Dieu, ren-les ſemblables à 
boule, & au chaume, qui ſont chaſ- 
par le vent: 
14 Comme le ſeu briile une fort ; 
& comme la flamme embraſe les mon- 


agnes: 
15 Ainſi pourſui - les pat ta tempłte ; 
& les épouvante par — 


16 Rempli leurs faces @ignowinie : 
qu*on cherche ton Nom, O Eternel. 

17 Qu'ils ſoicat honteux & &pouyan- 

tez de-plus-en-plus : qu ils 5 

& qu' ils pertiſſent. 

18 Aſin qu on connoiſſe que toi ſcul, 

i as NomVErernel, es Souverain ſur 

la terre. 

Dram Dilelta ! sR. 14. 

Ternel des armees, combien ſont 
2 aimables tes tabernacles ! 

2 Mon ame ne ceſſe de convoirer 
grandement, & meme defaut apres les 
parvis de PEternel : mon cœut & ma 
ait treſſaillent de joie apres le Dieu 
Fort & vivant. 

Le paſſeceau mème a bien trouve 
fa maiſon, & Thirondelle fon nid, on 
elle a mis ſes petits: tes autels, O Erer- 
nel des armees, mon Roi, & mon Dieu! 
4 O que bicnheureux ſont ceux qui 
habitent en ta maiſon : leſquels te loũ- 
ent inceſſamment 

5 0 
(Cur deſquels ſont les chemins batus ! 
reduiſent en 
comblc les marais. 


preſenter devant Dieu en Sion. 


zequete : Dieu de Jacob, pretePoreille, 


ande la face de ton Oius. 


que bicahcureux eſt homme, 
dont la force eſt en toi! & ceux au 


6 Paſſant par la valce de Baca, ils la 
fontaine: la pluye auſſi 


7 Us vont de bande en bande, pour ſe 


1 Eternel Dicudes armees, e coute mg 
O Dieu notre bouclier, voi, & re- 


r 
Madianites: unto Siſera, and umo Ja- 
bin at the brook of Kiſonz ; 

10 Who periſhed at Endor: and be- 
came as the dum of the earth. 
11 Make them and their princes like! 
Oreb and Zeb: yea, make all their 
princes like as Zeba and Samana; 


12 waits ebb 
the houſes of God in poſſeſſion, 

13 O my God, makethem like unts 
6 and as the ſtubble before the 
wind 5 

14 Like as the fire that burneth up the 
wood: and as the flame that conſu- 
meth the mountains. 

15 Pexſecute them even ſo with thy 

tempeſt: and make them afraid with 
thy ſtorm. 
—- 16 Make their faces aſhamed, O' 
Lord: that they may ſeek thy Name, 
17 Let them be confounded and vex- 
ed ever more and more: let them be pat 
to ſhame and periſh. 

18 And they ſhall know that thou 
whoſe Name is Jehovah : art only the 
moſt Higheſt over all the earth. 


Quan delefta! PxAL. $4. 
How amiable are thy dwellings; 
O thou Lead of hate? 

2 My foul hath a deſi re and longing 
to enter into the courts of the Lord: 
my heart and my fleſh rejoyce in the 
living God. 

3 Yea, the ſparrow hath found her an 
houſe, and the ſwallow a neſt, where 
ſhe may lay her young : even thy alrars, 
O Lord of hoſts, my King and my God. 

4 Bleſſed are they that dwell in thy 
— they will be alway praiſing 


s Bleſſed is the man whoſe ſtrengt 
is in thee: in whoſe heart are th 


ways. 
the vale of x 


| | 


— — * 


12 2 


9 2 8 


— 
| — a 
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6 Wha 
ſery, ym ory and the pools at 
filled with water. PET 

7T will go ſtrength 
e r 

h every one of them in Sion. 

u O Lord God of hoſts, hear my 
prayer: hearken, O God of Jacob. | 

9 Behold, O God ourdefender 3 and 
2259 a . 


8 


* 
. 
- 


10 Fer 


. 


Dan. 
one day in thy courts: is bet 
ter than 2 

11 1 had rather be 4 door-keeper in 


10 For 


the houſe of my God? than to dwell. 


| in the tears of ungodlinels, 


| 12 FortheLord God is alight and de- 
| Fence : the Lord will give grace and wor- 
ſhip, and no good thing ſhall he with- 
hold from them chat live a godly life. 
13 O Lord God of hoſts: bleſſed is 
the man that pinteth his ttuſt in thee, 
Benedizifti, Demine. Part. 85. 
Ord, thou art become gracious un- 
to E turned a- 
way the captivicy acob. 
| 2 Thou haſt n the 
thy people | 
: Thou haſt talen away all thy dif- 
pleaſure: and turned thy (elf from thy 
wrathful indi 
4 Turn us then, 0 God, our Savi- 
our: and let thine anger ceaſe from 


: 


offence of 
: and covered all their fins. | 


} 


p vis que mille ailleurs. 


. Witt thou be diſpleaſed at us 


wrath from one ion to another 

6 Wilt thou not turn again and quick- 
en us: that thy people may rejoyge in 
thee ? eats, nh 

7 Shew us thy mercy, O Lord: and 
grant us thy ſalvation. 

$8 I will he "what the Lord God 
will ſay concerning me: for he ſhall 
ſpeak peace unto hispeople, and to his 
ſaints, that they turn not again. 


him : that glory may dwell in our 


land. 

10 Mercy and trurh are met 3 
Fighteouſneſs and peace have kiſſed each 
ther. 3 


it Truth ſhalt floariſh ont of the 
th: and righreoufnefs hath looked 
F een 
12 Yea, the Lord h 
indneſs: and out Tand all give her 
13 Ki ſhall go before him: 
d he ſhall direct his going in the way. 
' — 
MonxninG PRAYER. 


erer: and wilt thou ſtreteh our ys nous: 


9 For his ſalvation is nigh them that | 


1 Cur micux vent un jour en tes 


tr ]aimerois micux me tenir 2 
porte en la maiſon de mon Dieu, 
de demeurer dans les tabernacles 
mechans. . 
12 Car PErernel Dieu nous eft 
ſoleil & un bouclier : 


hevreureſt Phomme qui gafſitre en toi 
_  Brnedizi%, Leine. PS Au. v5, 
Ternel, tu Yes appaiſt envers 
A terre: tu 8 ramene & mis en 
pos les priſonniers de Jacob. 
2 Tu 48 pardonne Finiquite de t 
peuple, & as couvert tous leuts pech 
3 Tu as tetit toute ta grande cole 
& res detourne de 


mers-nous en repos: & fai 
Pindignation, tu as contre nous. 
 $ Sergs-tu rottjours courrouce c 
feras-tu durer ton ire d 
age? | ** 

6 Ne viendras-tu pas encore nous ren- 
dre la vie, afin que ton peuple ſe r&jou- 
Iſſe en toi? 

7 Eternel, fai- nous voir ta gratuit, 
& nous ottroye ta delivrance. 

8 Pecoui ce que dira le Dieu 

Fort, PEternel : car il parlera de paix à 

ſon peuple, & à ſesbien-aimez : & que 
ais ils ne cerournenr à leur folie. 

9 Pour vray fa delivrance eſt proche 
de ceux qui le craignent, afin que la 
gloire demeure en n6tre pays. 

10 La gratuite & la verité ſe ſeront 
rencontrees , la juſtice & la paix ſe ſe · 

; & 


t La verite germera de la terre 
la juſtice regardera des cieux. 
12 L'Eternel auſſi donnera le bien: 
tellement que n6rre terre rendra ſon 
fruit. f 3 3: 

13 La juſtice marchera devant lui; & 
il la mettra par ol il paſſers. 


— 


. * 


rar du MATES. 25 
Inclinas, Domine. TSK AU. 8 
Ternel, igcline ton oreille, 1 0 
mol: eit je ſuis nige & mier 


4 3 2 Gaade 


2 ww - 


— 


” by 
P 
- 
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| 
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2 Garde mon ame, car je ſuis dle tes * 


bien-aimez : O toi, mon Dieu, delivre | holy 


ton ſerviteur, lequel ſe fie en toi. 


3 Seigneur, aye pitic de moi: car je 


te reclame tout le jour. 
4 R(joul Pame de ton ſerviteut: car 
mon ame vers toi, Seigneur. 


$s Parce que toi, Eternel, & bon & |. 
clement, & de grande gratuite enyers | 


| tous ceux qui te reclament. 


6 Eternel, prete Poreille à ma re- 
e, & ſois attentif à la voix de mes 
lications. 

7 Je tereclame au jour de ma detreſ- 
ſe: car tum*exauces. 

u Seigneur, il n'y a aucun entre les 
dieux ſemblable atoi: & il n'y a point 
de telles ccuvres — 

Seigneur, toutes les nations que tu 
as faites viendront, & ſe — 
devant toi, & honoreront ton Nom. 

10 Car tu & grand, & fais choſes 
merveilleuſes, tu es Dieu, toi ſeul. 

11 Eternel, enſcigne-moi tes voĩes; 
& je cheminerai en ta verite: 
du tout mon cœurà craindre ton Nom. 


12 Seigneur mon Dieu, je te eclebre- 
rai de tout mon coeur, & glorifierai ton 
Nom pour toù jours. 

13 Cat ta gratuit eſt grande envers 

moi, & tu as retite mon ame du ſe pul- and 
cre profond. 
14 O Dieu, des gens audacieux ſe ſont 
Elevez contre moi: & une bande de 
gens terribles, qui ne *ont point eũ de- 
vant les yeux, a cherche ma vie. 

15 Mais toi, Sei „tu es le Dieu 
Fort, pitoiable, m iſcricordicux, rardif à 
colere, & abondant en gratuits & verite. 

16 Tourne-toi vers moi, & aie pitis 
de moi : donne ta force à ton ſervitcur, 
& delivre le fils de ta ſervante. N 


| [ 
faveur, & que ceux qui me haiſſent. le 
yoient, & ſoient honteux: parce que 
toi, — — aide, & m' auras 
conſole. 


Foatewents ves. SE Au. $7. 


| 


8 fondation eſt aux ſaintes mon- 


* : PErernel aime les r 
Sion, * tous tabernacles of Sion Bon than all che dwellings © 
de] . "= ** Jacob, 


—— 


Plal Do —f 


2 Preſerve thou my far 5, 

: my God, fave thy i 
purterh: his und in Mes. x 
; Be merciful aro me, OLeed: tas | 
I will call daily upon thee. lc 

4 Comfort the foul of thy ſervant 


ms 5 O Lord, do 1 lifrup my th 


6 Give eat, Lord, unto my prayer: 
and ponder the voice of my humble, Wr. 
deſires. th 

7 In the time of my trouble 1 will 
call upon thee : far thou heareſt me. ſh: 

8 Among the there is none like d 
unto thee, O there is not one that 
can do as thou doeſt. 

9 All nations whom thou haſt made, 
ſhall come and worſhip thee, O Lord: 
and ſhall thy Name. 

10 For thou art great, and doeſt won- 
drous things: thou art God alone. 


11 Teach me thy way, O Lord, and mi 


I vill walk is thy cn: O knit my 

heart unto thee, that I may fear thy 
Name. go 
12 I will thank thee, 0 Lord my 
God, with all my heart: and wil praiſe 
ag Name the oogmeny. 


2 F 
AN ſoul — 


the nethermoſt hell. 
3 o God, the proud are riſen againſt 
me: and the cong ons oc pought de 
men have ſought after my foul p 
hare nor fe rhe before thi ces. \Wnc 
15 But thon, O Lord G full of Wh) 
compaſſion and mercy : long-ſufering, | 
plenteous in and truth, 
hare mea upon me gre thy eng and 
me: 
unto thy Een 
thine handmaid. 

17 Shew ſome token upon me * 0 
$2o% thay chayr pi Hate ae nary * 
„ and be aſhamed: becauſe thou, Lord, 8 
haſt holpen me and comforted me. 


c 
| I 
| 4 
Faundamenta ejus. Soon #7. -- 1 : 
H r foundations are upon the h 8 
hills: the Lord loveth the g { 


5 2 Very he 


2 85“ 


— — — 2 2 Y 
* 


* 
I 4 


_Pſeaumes. Four xvi. | 


ar! 

- 4 Bchold ye the Philiſtines alſo : and 

ayi they of Tyre, with the Morians, lo, 

2 $ And of Sion it ſhall be that 

he was born in her: andthe moſt High 

| W hall ſtabliſh her. 

r 65 The Lord ſhall rehearſe it when he 

le| Wwriceth up the people: that he was born 
chere. 

in 7 The fingers alſo and trumpeters 

an he rehearſe: all my freſh ſprings 

ke! all be in thee. 

WM Domine Dew. ESA. 88. 


Lord God of my ſalvation, 1 
have cried day and night before 
thee: O ler my prayer enter into thy 
preſence, incline thine car unto my call- 
ing. 

: For my ſouls full oftrouble:: and 
my life draweth nigh unto hell. 


3 1 am counted as one of them that 
go down into the pit : and I have been 
yen as a man that hath no ſtrength. 
Free among the dead, like unto them 
hat are wounded, and lie in the grave: 
cho are out of remembrance, and are 
* away from thy hand, 

5 Thou haſt laid me in the loweſt 
dit: in a place of darkneſs and inthe 


6 Thine indignation lieth hard upon 
ie: and thou haſt vexed me with all 
hy ſtorms. 2 

7 Thou haſt put away mine acquaint- 
nce far from me; and made me to 
de abhorred of them. 

8 1 ama ſo faſt in priſon : that I ean- 
ot ger forth, | 
9 My fight faileth for very trouble: 
ord, I have called daily upon thee, 1 
ave ſtretched forth my hands unto 
hee. : 

10 Doſt thou ſhew wonders among 
he dead: or ſhall the dead riſe up again 
id praiſe thee? | | 


13 Shall thy loving 1 21 ſs be 52 
in the grave: ot thy faith in 


ſtruction ? 
12 Shall works be known 


—— 


. 2 Ce qui ſe dit de toi, Cite de B 
ce ſont choſes honorables. 
3 Je ferai mention de Kahab & de Ba- 
bylon, parmi ceux qui me connoiſſent. 
4 Voici Paleſtine, & Tyr, avec Cus: 
Celui-ci eſt n I. 


5 Et de Sion ſera dit, Celui- ei & ce- 
lui-Ia eſt nc en elle; & le Souyerain 
meme Petablira. | 

s Quand I Eternel enregitera les peu- 
ples; il les metra par compte, & dira 


Celui-ci eſt ne Ia. 
no 


7 Et les chanttes, de meme 
joũeuts de flutes, & toutes mes 
ſeront en toi. 


Domine Dew, SKA u. $8. 
Ternel, Dieu de ma delivrance, 
je crie jour & nuit devant toi, 


11 


maux, & ma vie eſt parvenue juſqu au 
 ſepulcre. $ 
| 3 On wa mis au rang de ceug qui de- 


ſcendent en la foſſe; je ſuis devenu com- 
me homme qui wa plus de vigueur. | 
| 4 Sequeſtre parmi les mots, comme 
les navrez à mort couchez au ſcpulcre : 
deſques il ne te ſouvient glus, mais qui 
ſont retranche de ta mais. | 

s Tu m'as mis dans une foſle des plus 
baſſes, dans les licux tenebreux, dans 
les lieux profonds, 

6 Ta fureur Yeſt jertt6e ſur moi, & tu 
m' as accable de tous tes flots. 


7 Tu as tloignè de moi ceux 
j tois connu: tu m' as mis en extreme 


10 Feras · tu miracle envers les morts 
ou fi les trẽpaſſea ſe xeleverour pour t 
cëlebrer? 

11 Racontera-t-on ta gratuit au ſe 
pulcre, & ta ſidelitẽ au tombeau: 


1 


| 


1 Or quant 1 moi, Erernel, Joe 
A toi 4 & ma require te pte vient de 
n 


14 Eternel, pourquoi rejertes-tu mon 
ame, & caches-ru ta face de moi; 


15 Je ſuis afflige, & comme rendant 


Peſprit : des ma jeuneſle j ai ſouffert tes 
effrois, & ne ſFai ou i' en ſuis. 


16 Les ardeurs de ta colere ſont paſ- 


ſtes ſar moi z & tes ẽtonemens mꝰ ont 


rett anch 
17 Us m' ont tout le jour environne 


comme des eau, ils m'ont eatoure 


tous enſemble. 

18 Tu asEloigne de moi Fami, m@- 
me Vintime ami: & ceux de qui je ſuis 
connu me ſont tEnebres. 


— —— 


PA du 8011. 
— Demini. PS Au. 89. 


anterai les gratuitez de PEternel 
— z je manifeſterai de ma 
ta fidelite, d'ige en ige. 


2 Car \ai dit, Ta gratuitk dure à 


jamais, tu as ctabli ta fidelite Es cieux, 


quand tu as dit. 
3 Pai traitte alliance ae mon Ela ; 
Pai fait ſerment a David mon ſerviteur, 
— 


4 Perablirai ta race pour rb6&jours, 


| & barirai ton trone d' Age en age. 


C eſtpourquoi les cieux ce lebre- 
ront tes merveilles, Eternel: ta fidelire 
auſſi eſt en la congregation des Saints. 
6 Car qui eft-ce qui eſt dans les nues : 
qui ſera egal a PEternel ? 

7 Et qu'y a til entre les Dieux : qui 
ſera ſemblable à PErernel? 

Le Dieu Fort eſt ent ter- 
rible dans le conſeil YT Saints ; 
& redoute de tous ceux qui ſont autour 
de lui. 

9 O Eternel Dieu des atmæes, 
ſemblable à toi, puiſſant Eternel ? l 
eſt ta fidelite autour de toi. 

10 Tu as puiſſance ſur elevation des 
flots de la mer: quand ſes vagues “ele- 
vent, re fais rabaiſſer. 

11 Tu is abatu Rahab | 
homme navt à mort: tu a 8 
ennemis par le bras de ta forge. 

2 A 


— 4 


1 Une they habe Feried, O Lord: 
r 


14 Lord, why abhorreft thou 
ſoul: and hideſt thou thy face from 

15 I am in miſery and like unto hi 
that is at the point to die: even 
my youth up thy rerrours have 1 
fered with a troubled mind. 

16 Thy wrathful diſpleaſure 


over me: and — of thed 
done me. 


17 They came round me dai. 
ly like water : and com me to- 
gether on every ſide. 


18 My lovers and friends haſt thou 
put away from me: and hid mine c- 
Inne | 


— 


hy 


'EvENING PRAYER. | 
Miſericordias Domini. SAT. 89. | 
Y ſong ſhall be alway of the lo- 
ving kindneſs of the Lord : with 
my * will 1 ever be ſhewing thy 


truth from one 2 eration to another. 
2 For I have faid, Mercy ſhall be fer 


up for ever: . 


bliſh in the heavens. 

3 1 have made a covenant with my 
choſen : I have ſworn unto David my 
ſeryant, 

4 Thy ſeed will 1 ſtabliſh for ever: 
and ſer up thy throne from one gene- 
ration to another. 

s OLord, the very heaven ſhall praiſe 
thy wondrous works: and thy truth in 
the congregation of the ſaints. 

6 Forwho is he among the clouds: 
that ſhall be compared unto the Lord ? 

7 And what is he among the gods: 
that ſhall be like unto the {ord 2, 

God is very tly to'be feared 
in the counſel of the ſaints : and to be 
had in reverence of all them that are 
round about him. 

9s O Lord God of hofts, who is like 
unto thee * thy truth, moſt mighty 
Lord, is on every fide. 

** Thou ruleft the raging of the 

: thou _ the waves 
* 


Pſalms, © Day xvij. 


2 Ty I. [| 


| 12 The heavens ate rhine, the earth 
alſo is thine : thou haſt laid the foun- 


=: Thou haft made rhe north, aa 
the ſonth : Tabor and Hermon ſhall re- 
joyce in, thy Name. 

14 Thou haſt a mighry arm: ſtrong 
= hm and high is thy right 
5 Righteouſneſs and equity are the 
habitat ion of thy ſeat : mercy and truth 
ſhall go before thy face. 

16 Bleſſed is the people, O Lord, 
that can rejoyce in thee : they ſhall 
walk in the light of thy countenance. 


17 Their delight ſhall be daily in 
thy Name: and in thy — 
ſhall they make their boaſt. 

18 For thou art the glory of their 
firength : and in thy loving kindneſs 
thou ſhalt lift up our horns. 

19 For the Lord is our defence: the 
holy One of Iſrael is our King. 

20 Thou ſpakeſt ſometime in viſi- 
ons unto thy ſaints, and faidft : 1 have 
hid help upon one that is mighty, 1 
have exalted one choſen out of the 


ple. 
2 1 have found David my fervant: 
with my holy oyl have I anointed him. 
22 My hand ſhall hold him faſt : and 
my arm ſhall ſtrengthen him. 


23 The enemy ſhall not be able to do 


im violence : the fon of wickedneſs 
not hurt him. 

24 1 will ſmite down his foes before 
s face: and plague them that hate 


25 My unh alſo and my mercy ſhall 

be with him: and in my Name ſhall 
horn be exalted. 

| 26 1 will ſet his dominion alſo in the 

ſea : and his right hand inthe flouds, 

| 27 He ſhall call me, Thou art my 


— my God, and my ſtrong ſal- 


| eee: 
higher than the kings of the earth. 

29 My will] keep for him for 
evermore ; my covenant ſhall ſtand 
Faſt vith him : 
| 30 His feed alſo will T nigke to en- 
[dure far ever: and his throne as the 


hk of heaven. 2 


12 A toi ſont les cieux, \ toi 
eſt la terte, tu as fonde la terre 
ee 


14 Tu as un bras puiſſant ; ta 
> An & ta dextre eſt have 
'15 Juſtice & quite ſeront Perabliſ- 
ſement de ton tr6ne : gratuite & 

marchent devant ra face. 

16 O que bien-heureux eſt le 
44 que c'eſt du cri de tejoui 

ce: ils chemineront A la clane 
ta face. 

17 Us £Egiieront tout le jour en 
_ de ſe glotifieront de ta ju- 

ice. 

18 Car tu és la gloire de leur force 
& notre corne eſt haut Elevee pat t 
fayeur. 

19 Car n6rre boucliet eſt LI'Eternel 
& n6tre Roy eſt au Saint UIfrael. 

20 Tu as anciennement parle en vi- 
kon touchant ton 22 & as dit, 
Pay mis dequoi aider ſar le puiſſant, 
Pay cleve Feli d' entre le peuple. 


21 Pay trouve David mon ſerviteur: 
je Pai oint de ma ſainte ys 
22 Avec lequel ma main ferme : 
auffi mon bras le renforcera. 

23 L'cgnemi ne le raſigonnera point; 
& Vinique ne Pafligera point. 


24 Mais je froiſſetai devant lui ſes 
gebe. 9 le haiſ- 


* Ma fidelite & 1 ma gratuits ſeront 
avec lui: & ſa corne ſera cleyee en mon 
Nom. 

26 Et je mettrai ſu main ſur la mer, & 
ſa dextre fur les fleuves. 

27 U me teclamera, diſant, Tu 62 
mon Pere, mon Dieu Fot, & le locker ö 
de ma delivrance. 

28 Aufi Petablirai-je Paine, & ſou- 
yerain ſur les rois de la terre, x , 

29 Je tai garderai ma gratuit ja- 
mais ; & mon alliance lui ſerg fer- 


_ Et je rendrai fa poſterire ctet- 
nelle, & ſoy trõne comme les e er 
Cieuz. 

| Z 4 11 hd 


Pſcaumer. Four xvij. 


| Pſalms. D xoij. __ 


| 


- 31 Que ſi ſes enfans abandonnent ma 
loi, & ne cheminent point ſelon mes 
ordonnances ; 

32 Yils violent mes ſtatuts, & ne 
cheminent point ſelon mes comman- 
demens : je viſiterai de verge leur tranſ- 
grefſion, & de plaĩes leur iniquite : 

33 Mais je ne retirecai point de lui 
ma gratuite ; & ne lui Faulſerai point 
ma foi. 

34 Je ne violerai point mon alliance; 
K. -e. 
changerai ai une fois jure 
ma ſaintet - ale jamais à Davi 

35 Que ſa race ſera à jamais; & 

ſon tr6ne ſera comme le Soleil = 
preſence, 

36 Qu'il ſera affermi 3 todjours 
comme la Lune: & il y en aura au Ciel 
un te moin certain. 

37 Neanmoins tu as rejette, & as 
dedaigne : tu t'es grandement ixrits 
contre ton Oint. 

38 Tu as rejerte Palliance de ton ſer- 
viteur ; tu as ſoiille ſa couronne, la jet» 
tant par terre, 

39 Tu as rompu toutes ſes cloiſons ; 
tu as mis (cs en ruine. 


40 Tous ceux qui paſſoient par le 

chemin, Pont pille: il a crc mis en op- 

probre à ſes voiſins. 

41 Tu as tleve la dextre de ſes ad- 
ines: tu as reſoui tous ſes enne- 


mis, 

4z Tu as auſſi tebouché la pointe 
de ſon epee ; & ne Vas point redreſſi 
en la bataille, 
* Tu as fait ceſſer ſa ſplendeur, & 
as jettẽ par terte ſon trò ne. 
44 Tu as acourci les jours de {a jeu- 
neſſe; & Pas couvert de vergogne. 


45s Juſques à quand, O Eternel, te 
cacheras-tu 2 jamais ? ta fureur em- 
braſera-t · elle comme un feu 

4 Souvien-toi de combien petite 
dure e je ſuĩs: pourquoi autrois - tu cred 
en vain tous les fils des hommes? 

47 Qui eſt l homme qui vivxa, & ne 
verra point la mort, & gatantira ſon 
ame de la main du ſepulcre ?.. 

48 Scigneur, oa ſont tes gratuitez de, 

ci-devant , tu 7 
id ſur ta 8 hs * 
4 1 a de Poppro- 


—— 


—— — — 


| 


32 Bur if his children focſake my! 
law : and walk not in my judgments ; 


32 oY Gay Tae. oy 


* 
34 My covenant will 1 not 
nor alter the that is gone out 
my lips : 1 have ſworn once by my h 
lineſs, that I will not fail David. 

3s His ſeed ſhall endure for ever 
and his ſeat is like as the ſun 
me. 

36. He ſhall ſtand faſt for evermore as 
the moon : 3 
in heaven. 

* n 
thine : and art 
ſed at him. 

38 Thou haſt broken the covenant 
thy ſervant : and caſt his crown to 
ground, 


39 Thou baſt overthrown all his 


hed and broken down his 
holds. "_ 


49 All they that go by ſpoil him 
reproach to 


and he is become a 
neighbours. 

41 Thou haſt ſer up the right 
of his enemies: and made all his 
verſaries to rejoyce, 
ELEC. 
is {wo not y 
. 3 

43 Thou out 
caſt his — — to the an th 
44 The days of his youth haſt thou 
ſhortned ; and covered him with di- 
— how long wilt th 

45 
thy ſelf, ſhe EN 
burn like fire ? 

46 O remember how ſhort 
is? wherfore haſt chou made Ul 

nought 2 

47 What maa is he that liveth, 
ſhall not {ce death: and ſhall he 
ver his ſoul from the hand of hell? 
48 Lord, where are thy old 
kinducies : which thou ſwateſt i 
David in thy truth? 


El: 


* — 


reg err 


— 
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| 


dre de tes ſerviteurs, comme je porte 


mon ſein 'opprobre qui nous a (te 
par tous les peuples. 

0 A de quoi tes ennemis 
diffame, O Erernel, ofii à cauſe de 
ils ont diffame les traces de ton 0 
Beni ſoit PEternel à jamais. 
Amen. 


forth, or ever the earth and the world 
were made: thou art God from ever- | 
laſting, and world without end. | 

3 Thou turneſt man to deſtrution : 


again — ſayeſt, Come again, ye 


; 


6 In the morning it is green, and 


groweth up : but in the evening it is 
Dr 

7 For we conſume away in thy dif- | 
pleaſure : and are afraid at thy wrarhful ' 
1 Thou haſt ſer our miſdeeds before | 
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ry thee : and our ſecret fins in the light of 
thy countenance. | 
9 For when thou art angry, all our 
days are gone : we bring our years to 

ou an end, as it were a tale is told. 
i 10 The days of our age are threeſcore 


years and ten, and though men be ſo 
Arong, that they come to fouſcore 
years : yer is their ſtrength then but la- 
bour and ſorrow ; ſo ſoon paſſeth it 
8828 Na 
11 But ot 
hy vrath: for even thereafter as a man 
rareth, ſo is thy diſpleaſure, ; 

Iz So teach us to number our days: 
hat we may apply our hearts upto wiſ- 
dom. 


| 13 Turn thee again, O Lord, at the 
laſt : and be gracious unto thy ſer- 
140 


—— — 


ſonge: le matin c'eſt comme une | 


annces comme une penice, 


iin du Marin. 


f 
Domine, refugium. ESE Au. 90. 
Eigneur, tu nous as et une 
Page en Age. 

2 Avant que les montagnes fu 
nees, & que tu euſſes forme 1a 
la terre habitable : meme d'crermits 
juſqu*en 6rernirs tu is le Dieu Fort. 

3 Tu reduis Phomme mortel juſque 
à le menuiſer, & dis, Fils des 
retournez. 

4 Car mille ans devant tes yeux 
comme le jour d' hier qui eſt paſle, 
comme une veille de la nuit. 


s Tu les emporres comme 
ravine d'caux ; i Gs — 


CY 
F. 5 


qui ſe change. 
6 Laquelle fleurit le matin, & re- 
— on la coupe, & elle ſe 
7 Car nous ſommes conſumez 
ton ire, & ſommes trouhlea par ta 
reur. 
t Tu as mis devant toi nos iniquite: 
& devant la elarte de ta face nos f 
cachces. 
Car tous nos jours gen vont par t 
grande colere : & nous conſumons nc 


— 


10 Les jours de nos annces revien 
nent a ſoixante & dix ans, & $'il y er 
a de yigoureux, a quatre -vingts ans: & 
le plus beau n'en eſt que ficheric & tout 
ment; memes il s en va ſoudain, & 
nous nous envolons. _ | 

11 Quieſt-ce quiconnoit la force de 
ron ire, & de ta grande colere, ſelon 
crainte? dl | i ; 

12 Enſcigne-nous a tellement comp · 
tet nos jours, que nous en puiſſior 
avoir un cœur de ſageſſe. 

13 Eternel, rerourne-toi : juſques a} 
quand? & change de courage enver 


- 
. 


14 : 


| 
18 


Pſriciemes, Four. xvii}. _ 


14 Kaſafie-nous chaque matin de ta 
1 d nous menions joie 3 
que nous ſoions joicux tout le long 
de nos jours. | 
15 Kd&joui-nous an prix- des jours 


16 Que ton ceuvre 
-| ſerviteurs, & ta gloire d 
1 17 Que ha fplendeur de NEternel 
nötre Dieu ſoit fur nous: dirige I'ceu- | 
vie de nos mains, ofii dirige Fœurre 
de nos mains. 


time that thuu haft plagued us: and 
the years wherein we have ſuffered ad- 
verſity. makes 
16 Show thy ſerrants : 
their children thy glory. | 
| 17 And the glorious Majeſty of the 
Lord our God be upon us : proſper tiiou 
the work of our hands us, O proſ- 
per thou our handy- . . | 
uf babirat, P Sat. 1. 


ws habitat. PSEAU. 97. 
C Souverzin, fe loge 3 Pombre du 
| Four-pui 
2 Je dirai à PErernel, Tu és ma re- 
eraite & ma fortereſſe, mon Dieu en 
| qui je Waſſeure. 
z3 Certes il te delivrera du laqs du 
chaſſeur, & de la mortalite malencon- 
4 11 te couvrira de ſes & tu 
guras retraire ſous ſes alles: ſa verite | 
oe ſervirs de bouclier & de tate. 


Tu wauras point de peur de ce qui 
Epourante de nuit; ni de la flEche qui 
vole de jour. 

6 Ni de la mortalite qui marche dans 
les tenebtes, ni de la deſtruction qui 
degire en plein midi. 


prochera point de toi. 
' 8 Sculement tu contempleras de tes 


yeux, & verras la recompenſe des me- 


» Car tu & ma retraite, O Frennet 
tu as ctabli le Souverain pour ton do- 


micile. 
10 Mal ne ſera point adrefſe contre 


toi: aucune plaĩe n approchera de ton 


e. 

11 Car il donnera charge de toi 1 
ſes Auges: afin qu ils te gardent en 
toutes tes voies. 

12 Ils te porteront dans leurs mains: 
peur que ton pied ne heurte contre 
Pierre. | | 
13 Tu marcheras ſur le lion & ſur 


qui reide en je chene du W. 
. under the fixdow of the Almighty. | 


Paſpic, & fouleras le lioncrau & le |. adder: the 
822. 14 Becauſe he hath ſet his love 


; dwellerh under the defence 
of the moſt High: ſhall abi de 


2 Iwill ſay unto the Lord, Thou art 
my hope and my ftrong hold: my God, 
in him will I truſt. | 
3 For he ſhall deliver thee from the 
fnare of the hunter: and from the noi 
4 He ſhall defend thee under his 
wings, and thou ſhalt be ſafe under his 
feachers: bis fairkfulneſs and crurk ſhall) 
be thy ſhield and buckler. 
Thou ſhalt not be afraid for any 
rerrour by night : nor for the arrow 
that flieth by day; © | 
6 For the peftilence that walketh in 
darkneſs : nor for the fickneſs that de- 


in the noon-day. | 


7 11 en rombera mille ton cdt6, & 7 A thouſand ſhall fall beſide thee, 
dix mille à ta droite: mais elle n' ap- and ren thouſand at thy right 


hand: 

but it ſhall ndt come nigh thee. | 
2 Yea, with thine eyes ſhalt thou be- 
hold : and fee the reward of the . 


9 For thou, Lord, art my hope: 
thou haft ſer thine houſe of defence 


2 1 ſhall no evil happen unto 
thee: neither ſhall any plague come 

dwelling. 

11 For he ſhall give his 


over thee : to keep thee in all thy 
12 „ 


hands: thou hurr not thy fe 
againſt a tone. . Y 
13 Thou ſhalt go upon the lion a 

he young lion and the dra 
ſhalt thou treud under thy feer,” © 


| 


* 1 
» 


— 


- 


: 


___Pſulms: Day xvij. || 

14 O fariefle vs with th nd 
thar ſoon * fo hall we ens hl 
glad all the days of aur life. g 

rs Comfort us again now after the 


_ 


— 5 * 
Pe * 
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| me, therefore will 1deliver kim : 1 bir 
| ſer him up, becauſe he harh known "yl 


Name. 
15 He ſhall call upon me, and 1 will 


| hear him: yea, Tam with him in trou- 

ble; I will deliver him, and bring - 
d- to honour. 

16 Wich long life will 1 ſatisſie him: 

and ſhew him my ſalvation. * 
he '  Bonum off confiteri, Px 41. 92. 
ou T is a good thing to give thanks un- 
ol- J. to the Lord: and to ſing praiſes un- 

a to thy Name, O moſt Higheſt ; | 

| | 2 To tell of thy loving kindneſs car- 
ice\ he dete e and of thy truth in 
de. 

| 3 Upon an inftrument of ten ſtrings, 
art and upon the lute: upon 2 loud inftru- 
od, ment, and upon the harp. 

1 For thou, Lord, haſt made me 
the (glad through thy works : and I will re- 
oi joyce in giving praiſe for the operations 

| ol thy hands. 
his | x O Lord, how glorious are thy works : 
* chy thoughts are very deep. 

| 6 An unwife man doth not well con- 

any ſider this: and a fool doth not under- 
row ſtand it. 

7 When the are green as the 

* jgrafs, and when all the workers of wick- 

de- edneſi do flouriſh : then ſhall they be 


— — 


deſtroyed for ever; but thou, Lord, art 


232322 E EY 
the horn of an unicorn : for 1 am an- 
ointed with freſh oyL 

1» Mine eye alſo ſhall ſee his luſt of 
mine enemies: and mine eat ſhall hear 


againſt me. 
| 11 The ſhall flouriſh like a 
|palm-rres : and ſhall ſpread abroad like 
a cedar in Libanus. 
12 Such as be planred in the houſe of 
the Lord: ſhall flouriſh in the coutrs of 
r 
13 more 
ane ne 
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his defire of the wicked that aciſe vp rouchant 


—— 1 je 
mettrai en une haute rftraire, pate 
qu'il connoit mon Nom. 

15 Quand il me reclamera, je Pez 
aucerai ; je ſerai avec lui quand il fer 
en derrefſe, je Ven reticerai, & le glc 
inerg! 


16 e le raflaerai de longue vie, 


Bonum eff confiteri. Put av. 32. 


e e 
nel, & pſalmodier q ton Nom, 5 
Souvercain. 


2 Afin d'annoncer chaque matin t 
gratuire 3 & ta fidélité toutes 
nuits; 

3 Sur Pinſtrument I dix cordes 
ſuc la muſerte, & par cantique ptẽme- 
dirs fur le violon. 

4 Car, O Ercmel , tu m'as 
par tes cxuvres: & je menerai joie des 
— 


2 


3 0 Erernel, que res ceuvres ſont 


= 757 


d'iniquite fleuriſſent pour Etre exter- 
minez eternellement: oak tal auf Ex 
haur Eleye, és PEternel à jamais. | 

Car pour vrai tes ennemis, O Eter- 
nel, car pour vrai tes ennemis peri- 


diſſi per. 
5 Mais tu exaheras ma corne com- 
me celle un licorne: & mon ondtion 


ront ; & tous ouvriers d ini quit ſeront 


12 Etant planten en la maiſon 
PEternel, ils ſeront avancez dans le 
parvis de nd6tre Dieu. 

13 Encore porteront-ils des fruits e: 
la vieilleſſe tome blanche, & ſeront &: 
bon , & ſe tiendront verds. 


24 . Eqanazer ue TEcemel of 


+ WS 


wi” 4 


» 


Prams: foo xvi 
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II 


Pſalms, De 


doit: C eſt rocher, & 1 | 
ee 


I 8 


1 


4 


, 


| 


EL. r6gne, il eſt revetu de 


2 Auſſi ct affermie la terre habitable: 
[element qwelin fer int branlee. 


a recom aux orgueill 


10 Celui qui reprend les nations, ne 


Af du Soi. 
Dominus regnavit, PSEAU, 93. 


: PErermel eſt re- 
I 


lors: tu 63 


3 Tontr6nec> etabli 
Exernite. 


Deus whtionum., PSN Au. 94. 

Eternel, qui és le Dieu Fort des 

vengegnces: oui le Dieu Fort des 
fai reluire ta ſplendeur, 

3 Toi, Jugede la terte, leve-toi; ren 


eux. 
fJuſques à quand les mechans, O 
ternel, 1 — 
ieront- ils? 
4 Juſques à quand dsgorgeront, par- 
ont rudement, & ſe vanteront tous 
ouvriers d' iniquité? 
s Erternel, ils froiſſent ton peuple, & 
Migent ton heritage. a 
6 Us tuent la veuve & Petranger: & 
4 a mort les orphelins. 0 


7 Et ont dit, L' Eternel ne le verra 
r nen enten- 
s Vous les plus brutaux d' entre le 
euple, prenez garde a ceci: & vous 
pus quand ſerez-yous entendus? 

9 Celui qui a planté Poreille n'orra- 
-u point? celui qui a forme oil, ne 
ira-t-il point? 


mera t il point? od i celui qui en- 
ze la ſcience aux hommes? 

11 L*Eternel connoit les penſces des 
ommes, que ce weſt que vanite, S, 
12 


is 2 and that there 
in him. 


EVH UI e Pxariti, 
Dominus regnavit. 34. 93. 


2 He hath made the round world 
ſure: that it cannot be moved. 
3 Ever ſince the world began hath 
thy ſeat been prepared: thou art 


4 The flouds are riſen, O Lord, 
flouds have lift up their voice : the 
flouds lift up their waves. 

The waves of the ſea, are mi 
and rage horribly : but yet the Lord, 


_ | whodwelleth on high, is 


6 Thy teſtimonies, O Lord, are 
ſure : holineſs becometh thine 
Deus alien. PS AL. 94. 

Lord God, to whom vengeance! 
— 2 „ — . 
* e , Y. . 
of the world: and 
reward the proud after their deſerving. 
3 Lord, how long ſhall the ungod- 
ly : how long ſhall the ungodly tri- 
umph ? | 

4 


—— 
— —ñ— 


; up for the ungodly. 
of For the Lord will not fail his 
ple: neither will he forſake his inheri- | 


rance 3 
| 15 Vail righteouſacſs tum again un- | 
to judgment: all ſuch as are true in 
' heart ſhall follow it. 

| 16 Who will riſe up with me againſt | 


| 


17 If the Lord had not helped me: 
it had not failed, but my ſoul had been 


put to ſilence. 
18 But when I ſaid, My foot hath flip- 
ped: thy mercy, O Lord, held me up. 
19 In the multitude of the ſorrows | 
that 1 had in my heart: thy comforts 


have refreſhed my ſoul. 
; 20 Wilt thou have any thing to do 
with the 1 which 
imagineth as a law? 
21 They gather them together 
the ſoul of the righteous : and 
the innocent blood, 
. and 
my God is the ſtrength of my conſi- 
dence. 


23 He ſhall recompenſe them their 
— 4 Wr —14— 


3 
— them: . 


Moautne Arr. 


Venite, exultemus. PS A1. 95. 


Come, let us ſing unto the Lord: 
let us heartily rejoyce in the 
ſtrength of our ſalvation. 

2 Let us come before his 
with thankſgiving : and ſhew our ſelves 
glad in him with pſalms. 

3 For the Lord is a great God: as. 


great King above all gods. 


4 In his hand are all the corners of 
the earth: and the ſtrengrh of the hills 
is his alſo. 

The ſea is his, and he made it: and 


. _ 


4 
I3 que tu le mettes en 


la foſſe ſoit — deb 
ia Car VEtergel ne quittera point ſon 
peuple, & n'abandonnera point ſon he- 
ritage. | 


le tirant des jours d'adyerſite, 


contre les meEchans ? qui eſt· ce qui m? 
ſiſtera contre les ouvtiers d'iniquité? 

17 Si PEternel ne m' ent &te en aide 
mon ame elit te bien - tot logee o © 


ne dit plus mot. 


18 Si j'ai dit, M gliſſe, | 
3 
1 Quand beaucoup de 
. tes conſola- 


tions ont xecree mon ame. | 
20 Le acge malencontreux qui 
cheuſes contre le droit, 


des choſes 
ta-t-il adjoint à toi ? 


21 Ils ſe bandent contre Pame du 


— 42 tn frag age 


rocher de mon 


23 Et U fera rourner ſur eux leut out- 


rage; & les derruira par leur 
malice : PEtexnel nötre Dien tes de 


truira. 


22 Or PEternel m'a été TEN 
haute retraite ; & mon Dieu, pour le 


Parxas du Mario. 


Venite, exultemws, PSS Av. 95. 


Enez, menons joye à VEternel 
jettons cris de rejouiffance au ro 


cher de notre delivrance. 


2 Avangons-nous devant ſa 
avec loiwange : jettons lui cris de tc- 


jouifſance avec Pſeaumes. 


3 Car PEternel eſt un Dieu Fort 
grand, & grand Roi par deſſus tous 


4 Eu la main duquel ſont les li 
les plus profonds de la terce: & I 
forces des montagnes. 
uquel ient la mer, 
1 'a faite : & ſes 
18 


2 

A 
que lui- 
ont forme le 


4 


- 


1 —1 
. + 6 Venez, ptoſternons- nous inclinons | and fall a 
nous, & nous agenoiiilions devant PE- | Lori cu 
ternel qui nous a faits. | | | 
7 "Car il e n6rre Dieu, & nous and 
forames le peuple de fa pirure, & les and 
brebis de fa conduire | | 
' $ $i aujourd'hui vom ole fa voix, his voice, 
n*enduarcifſer point v6rre eur, comme | the pro- 

' 


en Meriba, & comme & la journce de 
di ſert. 


end i 
10 Pai été ennuye de cette 
tion par quarante ans, & ai dit, 


&eſt 
le fouryoiant de cœut; car ils 
_ 'ne fe ſont point adonnes à mes voies. 


rr C*eftpourquoi, j'ai jure en mon 


ire. Sils entrent en mon 
Cantare Domino. PSK Au. 96. 

Hantez à PErernel nouveau can- 
| tique : toute la terte chantez à 
PErernel. 
|. Chantez A PEternel, benifſez ſon 
Mom: pte che de · jour en jour ſa de- 
livrance. 


3 Racontez ſa gloire parmi les na- 
tions, & ſes merveilles parmi tous les 


4 Car PEremel eſt grand & gran- 
dement loiiable: il eſt redoute par deſ- 
fus tous les dieux. 

5 En effet, tous les dieux des les 
———— mais a fait 
les ci 


6 Majeſts & magnificence marchent 
devant lui: force & excellence ſont en 
's * 


ö 


7 Vous familles des es, Attri- 

ez a'PEternel, attribuez à PEternel 

ie & force. * 

8 Attribuez à P' Eternel la gloire de 

on Nom : Apportez Poblation, & en- 

en ſes parvis. | 

9 Profternez-yous devant PEternel 
ſainte magnificence : vous tous ha- 

i de la terre. tremblez tout ẽton- 

pour la preſence de ſa face. 

10 Dites parmi les nations, L'Eter- 

r6gne: mme la terce habitable eft 

ic, ſans qu elle ſoit ebranlee ; il 

ra les peuples en Equi 


1 Que les cieux ſe tejouĩſſent; que 
terre en Egaie; & que la mer & ce 
y eſt contenu bruĩe. 

g ta Que les champs #<gaicat, & tout 


| 

; people that do err in their hearts, for 
| they have not known my ways 

11 Unto whom 1 ſware in my wrath; 

that they ſhould not enter into my reſt. 
| Cantate Dominos, SA. 96. 

'©) Sing unto the Lord a new ſong: 

| fing unto the Lord all the whole 


Declare his honour unto the head 
— 2 and his wonders unto all peo- 
ple. 
4 For the Lord is „ and cannot 
! worthily be praiſed : he is more to be 
' feared than all gods. | 
| 5 As for all the gods of the heathen, 
they are but idols: but it is the Lord 
that made the heavens. 

6 Glory and worſhip are before him: 
4 and honour ate in his ſanctu- 
ary. __ | 

7 Aſcribe unto the Lord, O ye kin- 
dreds of the people: aſcribe unto the 
Lord worſhip and power. 

_ 8 Aſcribe unto the Lord the honour 
due unto his Name: bring preſents, 
and come into his courts, 

9 O worſhip the Lord in the beauty 
of holineſs : let the whole earth ſtand; 
in awe of him. | | 

. [ 
16 Tell ir out the heathen, 
that the Lord is King: and that ir is he 
who hath made the round world ſo faſt! 
that it cannot be moved, and how that 
* ſhall judge the people righteouſly. | 

11 Let the heavens rejoyce, and let 
the earth be glad: let the ſea make 6 
n cat oll chi hantebis bt | 
ta Let the field be joyful, —_ 


FP op SrCY 


; 


| 2 are 
about him : s and, 
ment are the — of his ſeat. 
; There ſhall go a fice before him: and 
burn Sig ondanics 09 Ep Nee. 22 
' 4 His lightnings gave ſhine unto 

world : the canh ſaw it, and was | 
afraid. | 1 d 


| of the Lord: at the preſence 
f the Lord of the whole cath. - 


WM ; The heavens have declared his 
an FF: neſs : and all the people have 
ſeen his glory. yl : 
gl | ap | «OP PCA AR 
o- Gip carved images, and that delight in 
w_ vain gods: worlhip him, all ye gods. 
de | 
1 Sion heard of it and . rejoyced: 
aud the daughters of Juda were glad, 
ord becauſe of thy judgments, O Lord. 


| 9 For thou, Lord, art higher than 
all that are in the catth : thou art ex- 
alted far above all gods. 


10 Q ye that love the Lord, ſee that 
ye hate the thing which is evil : the 
Lord the ſouls of his ſaiars ; 
he ſhall deliver them from the hand of 
the ungodly. 

11 Thee is rung up « light foe he 
righteous : and joyful gladaeſs for 
as are true hearted, 

12 Rejoyce in the Lord, ye tighte- 
dus: and give thanks for a remem- 


— 
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— — 


1 


is he ˖ꝓ¶ —— — 
5 Ev zwing PRAYER. 
| 5 el OS 
ſly. | Cantate Domine, PAL. oh, 
* Sing unto the Lord a new ſong : 
| 


O 
ming: 


for. he hath done marvellous 
1 2 With 


— 


la cize 


lui: juſtice & jugement ſont l' aſſiete 

ſon rr6ne. 

Le feu marche devant lui, & 

braſe tout autour ſes adverſaires. 

4 Ses eclairs Eclairent le monde ha- 

bitable : c la terre le voĩant en 

tout tonne. 

s Les montagnes fondent comme 

pour Ia priſence de PEterne 

1—— du Seigneur de 
terre. 


6 Les cieux annoncent a juſtice; & 
tous les peuples voi ent ſa gloite. | 


7 Quetous conn qui fervent bes kma- 
oient confus : vous tous les dieux, pro- 
ſternez- vous devant lui. 
8 Sion Ps oui, & Ven eſt joue: &! 
les filles de * ſe ſont (gaites, 
pour Pamour res » 0 
p jugemens , ©) 
Car tu & PEcernel, hau (lere 
deſſus toute la terre ; tu 67 
ham monte par deſſus tous les dieux. 
10 Vous qui aimez PEternel, haif- 
ſez le mal : car il garde les ames de 
ſes bien-aimez, & les delivre de la main 
des mechans. 


11 Lalumiere eſt ſemece pour le juſte 
- & la lieſſé, pour ceux qui ſont droi 
de cur. 
12 Juſles, rejouiſſea- vous en PEter- 
— raed 


„ 


* 


94 


o 
* 


— — — 


» „ — 


Patt da Sorin. 


Cantate Domine. ESE Au. $8. 


Hantez i I'Eternel nouveau can- 
tique: cat il a fait des choſes mer- 
Meu 


E 


— — 


Font delivre. | 
3 L'Eternel. a fait connoltre ſa deli- 


cc 4 do. co th 


yeux des nations. 
4 11 ett ſouvenu de fa & de 
fidelice envers la maiſon Iſrael : 
tous les bouts de la terre ont vi la dé- 
| livrance de n6tre Dieu. 


s Vous tous habitans de la terre, jet- 
Iten cris de tejouiſſance 3 PErernel ; 
—— mene joie, & pſalmo- 


— En — 9 a... Ati 


s Que la mer, & le contenu en elle 


| Que les fleuves frapent des mains, 
{enſemble que les montagnes menent 
joye au devant de PEternel ; parce qu'il 
vient pour juger la terre. 

19 Il jogera le monde habitable en 
ice, & les peuples en quit. 
Dominus regnavit., TEA u. 99. 

LF 
txemblent ; il 
Cherubins, que la terre ſoit cbranlee. 


| 2 L'Ecerneleſt grand en Sion: & eſt 
(levs par deſſus tous les 
3 Us celebreront ton Nom grand & 
{terrible ; cat il eſt ſaint. 


moient PEternel, & il leur r6pondoit. 
7 11 a parle à eu de la colomne 

nude : ils ont garde ſes tEmoi 

& Pordonnance qu'il leur — 12 

ne. 

| s © Eternel nôtre Dieu, tu les as 

Wr 

, 


— = 


_ 


| 2 3a dextre & le bras de fa Saincers | 


vrance 3 il a revele ſa juſtice devant les 


6 Pſalmodiez i PEternel avec le vio- | 
lon, avec le violon & avec la voix de | 


bruĩe, la terre habitable, & ceux qui | 
habitent. 


les les | 
aff entre les | 


ö 
N 


high above all 
3 They ſhall give thanks unto th 
| Name: which is gram, wondectal, and 
y. 


— 
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ol puniſhedft their , own + ioven- 


„ O magrifie the Lord our God, and 
worſhip him upon his holy hill : for 
the Lord our God is holy. 


Fmbilate Deo, PS 4. 100. 


Be joyful in the Lord, all ye 
lands : ſervethe Lord with glad- 
nels, and come before his preſence with 
a ſong. 

2 Be ye ſure, that the Lord he is God ; 
it is he that hath made us, and not we 
our ſelves : ve are his people, and the 


theep of his paſture. 


0 Go your way into his gates with 
ing, and into his courts with 


praiſe : be thankful unto him, and ſpeak 


of his Name. 


generation. 
Miſcricordiam & judiciam. 'P $A. 10t. 
N. ſong ſhall be of mercy and judg- 
ment: unto thee, O Lord, will 


3 in 
Ann underſtanding : 

» Wien oils — wide me: 1 
ill walk in my houſe with a perfect 
cart. 

4 I will take no wicked thing in hand; 
hare the fins of unfaithfulneſs: there 

no ſuch cleave unto me. 


5 A froward heart ſhall from 

e: I will not know a perſon. 

6 Vhoſo privily Gandererh his eigh- 
: him willl 


7 Whoſe hath alſo a proud look, and 

ich tomach : 1 will not ſuffer him. 

8 Mine eyes look upon ſuch as are 

in the Jand : e 

eee 

9 Whoſo = : 

all be my ſervant. yu 

ro There ſhall no deceitful perſon 

ell in my houſe: he that telleth lies, 


not tarry in my fight, 
1 1ſhall ſoon deſtroy all the ungodly 
are in the land: that 1 may root 
all wicked doers from the city of 


de leurs actes. 
2 Exalrez FEternel n6tre Dieu, 
en la montagne de 


{ — cax VEterncl notre Dieu 


ſaint. 
| Fubilate Dev. Pe 4. 100. 


2 O, donne moi entendement : en 
la vole entiere; | 
L. Juſques I ee que tu viennes à moi: 


de moi: je n'avoiierai point le malin. 
6 Celui qui derradte en ſecret de ſon 


ſervira. 

% Cid ub wire an 2s 
demeurera point parmi ma maiſon : ce- 
lui qui — Whey ne ſera roi 
affermi devant moi. 

11 Je rerrancherai, de bon matin, 
tous les me chans du paĩs ;; aſin d' exter- 
minm ga la ain de TR e 


vriers —— 
A 3 


1 by "id : \ — 
. 
1 Tow xx. 
pe : 


- Pargnzn du Marry. 

Domine, Exaudi. PSA u. 102. 

Ternel, 6coute ma requite ; & que 
# Jp 679. 19en%s juſqu a roi. 

Ne cache point ta face arriere de 
x al on jour que ſaf{cben in- 
line ton oreille vers mol au jour que je 
e xeclame, häte toi, re ; * 
3 Car mes ycux ſont defaillis comme 


<3 & ms on four e comme 


Mon cans 44 fraph, & eſt de- 
nu ſec herbe: de forte que 


pu is jerre par terre. 
11 Mes jours ſont comme f ombre qui 
HY & moi je deviens ſec comme 


8 
Sion: car il eſt temps den avoir pi- 


de \ cauſe gue le temps afſigne e ech. 


14 Car tes ſerviteurs ſont affect ionnea 
\ ſes pigxres, & ont piti de ſa poudre. 


18 Alors les nations redouterong le 
Yom de PEtexnel ; & tous les Rois de 
1a terre, ta gloire. 

16 P Rrerpel aura dige Sion, 
„ 

17 Et aura * 
14 W aura point mepriſe leur te- 


8 Cels ſera enregitri pour la gene- 
Avenir, & le peuple qui ſera «res, 
PEcezacl, 


* 39 De 


 Monning Arr. 
Demine Exaudi. PES a i. 102, 


Ear my prayer, O Lord: and let 
my crying come unto thee. + 
2 Hide not face from me in the | 
time of my * incline thine cars | 
unto me when 1 call; O hear me, and 
that right ſoon. 

3 For =p, ax cnt) tag 
like ſmoak my bones are burnt up 
as it were 2 fire-brand. 
4 My heart is ſmitten down, and 
whithered like graſs: ſo that I forget to 
cat my b 
For the voice of my 


- | bones will ſcarce cleave — 


6 I am become like a pelican in the 
wilderneſs : and like an owl that is in 


=== 
were a — upon 


| 

+ Mins enquicecerite me aliehe day 
long: and they that are mad upon me, 
1 — | 
s F 227 — — 
and mingled my drink wich 


D 
nat ion and wrath : for thou haſt taken 
me up, and caſt me down. 

11 My r 
and 1 am whithezed like graſs. | 


12 But thou, © Lord, ſhalt | 
for ever: and thy remembrance 
13 Thou ſhalt ariſe and have 
upon Sion: for it is time that thou 
have mercy upon her, yea, the time 
come. 


14 And why? thy ſervants think 
on her tones: and it pixieth them 
ſee her in the duſt. 

15 The heathen iball fear thy N 
O Lord; and all che kings of the 
thy Majeſty ; 

16 When the Lord ſhall build up 
on: and when his glory ſhall appear; 
17 When he turneth him unte 
prayer of the poor deſtixute: and deipi 

ſeth not theix deſite. 

18 This tall be wrines for thoſet 
come after: and the people which 
be born ſhall praiſe the Lord. by 


I my 
. Y * * 
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| . xy For he hdth' looked down' from 
his : , cut of the heaven did 
the Lord behold the earth z- 

20 That he might heat the mourn- 
ings of ſuch as ate in captivity: and de- 
liver the children appointed unto death; 
21 That they may declarethe Name 


not away in the midſt of mine age: as 
for thy years, they endure througout 


25 Thou, Lord, in the beginning haſt 
laid the foundation of the earth: and 
the heavens arethe work of thy hands. 
26 They hall bur thou ſhalr 
dure: they all ſhall wax old as doth a 


'2y And as @ vefture Gale thou 

hem, they ſhall be changed: but 

hou art the ſame, and thy years ſhall 

not fail. 

28 The childcen of thy ſervants ſhall 

dntinue: and their ſeed ſhall ſtand faſt 

in thy fight. 

Benedic, ani . PF $A. 103. 

Raiſe the Lord, O my ſoul: and 
all that is within me praiſe his ho- 

y Name. 

2 Praiſe the Lord, O my ſoul: and 
t not all his benefirs 3 = 

3 Who forgiveth all thy fin : and 


| 


4 Who-ſaverh thy life from deſtructi- 
dn : and crowneth thee with mercy and 
Y 1 kind neſs 


z 
Who fatisficth thy mouth with 
doe things: making thee young and 


ty as an 

6 The executeth righteouſneſs 
nd judgment: for all them that are 
pprefſed with wrong, 

7 He thewed his ways unto Moſes: 
is works unto the children of Iſrael. 


8 The Lord is full of compaſſion and 
—+4 long-luſfering of great 
9 He vill not alway be chiding : nei- 

n i» He _ 


s * 


19 De ce qu'il aurk ſetté la veud « 
haut lieu de Sainter6; & que I- tert 
aura regarde des cĩeux en terre, 

26 Pour ovir le 
ſonniers, & pout delier cenx qui 
voiicz à la mort : 

21 Afin qu'on declare le Nom « 
— & ſa loũange x Jer 

em 


22 Quand les ſeront aſſen 
blen enſemble, & les rotaumes pot 
ſervir PExernel. f : 

23 Il a abbatu ma forceen chemin, 
a coupe court mes jours, 

24 Je dis; mon Dieu Fort, ne me 
leve point au milieu de mes jours : e 
tes ans durent d' Age en Age. 


cicux ſont Pouvrage de tes mains, 


26 Ils periront j mais tu ſetat petit 
nent: & eux tous s*cavicillicont comm 
un vetement. 


27 Tu les 
lement, & ils changez: ai 
toi, tu Es toũjouts le meme, & tes au 
ne ſeront jamais achevez. 


teront 
blie devant toi. | 
Benedic, anims PSA. roy. 
On ame, beniVErernel : & 
ce qui eſt dans moi, beni le 
de fa Saintete. 
2 Mon ame, beni PErernel, & 
blie pas un de ſes bien-fairs, 
3 C'eft lui qui te pardonne toutes t 


z l 


rez; 
4 Qui garentit ta vie de la foſle ; 


te courronne de gratuit, & de 
paſſions; 


Qui raſſaſie ta bouche de biens, 
lement que ta jeuneſſe eſt 
comme celle de Paigle. 

6 L' Eternel fait juſtice & droit, 
tous ceux à qui on a fait torr. 


dieux, tardif à colere, & abondant 


— 


25 Tu as jadis fonde1a terre: & 


28 Les enfans de tes ſerviteurs habi- 
pres de toi; & leur race ſera ta- 


7 1! a fait connoltre ſes yoies 1 Me- 
ſe, & ſes exploits aux enfans d' Iſrstl. 
8 L' Eternel eſt pitoiable, miltrica 


5 Une debar point à 
er | 


. 1 8 2. 
. 
- 


Li 


. 


—Pleanmes, Tow xx. 


= | 
Nahe. I | 


10 1] ne nous a point fait ſelon nos 
pechez, & ne nous a point rendu ſelon 
nos 


iniquitez. 

11 Car autant que les cieux ſont ele- 
vez par deſſus la terre, ſa gratuit eſt 
grande fur ceux qui le r6verent. 


12 11 a eloigne de nous nos forfaits, 
autant que POrient eft eloigne de I'Oc- 
eident. 
{ 13 De telle compaſſion quꝰ un pere eſt 
emũ envers ſes enfans: de telle com- 
22 eſt emu l Eternel envers ceux qui 
te verent 


14 Car il ſpaitbien dequoi nous ſom- 
mes faits: ſe ſouvenant que nous ne 


ſommes que 


comme foin : il fleurit comme Þa fleur 

d'un champ. | 

16 Car le vent (tant paſſe par deſſus, 

elle n'eſt plus: & ſon lieu ne la recon- 

nolt plus. 

17 Mais Ia gratuité de PEternel eſt 

de tout temps, & ſera à jamais ſur ceux 

i le rEverent ; & (ſa juſtice, ſut les en- 
de leurs cafans. 

13 A ceux qui gardent ſon alliance, 

& qui ſe ſoiviennent de ſes mandemens 
les faire. 

19 L'Eternel a &tabli ſon tr6ne aux. 

cieux : & ſon regne a domination ſur 


tour. p 
Benifſez PEterne), vous ſes An- 


20 
puiſſans en vertu, qui faites ſon 
— i A la voix 


commandement en 
de ſa parole. 

21 Beniſſez l' Eternel, vous toutes ſes 
armes, qui (tes ſes miniſlres ſaiſant 
ſon bon plaiſir. 
22 Beniflez P Eternel, vous toutes ſes 
cuvres par tous les lieux de ſa domina- 
tion: mon ame, beni l' Eternel. 


Tig du Sqn. 
Benedic, ani mes. PSEAU. 104. 
On ame, beni PErernel: O E- 
ternel mon D ieu, tu s meryeil - 
de maje- 
2 U Len | 
un vetement ; il Eten les cirux com- 


15 Les jours de Phomme mortel ſont 


nei upon childrens children 


| unto the voice of his words. 


—— ——— 
our : nor us according 0 
our wickedneſſes. 
11 For look how high the heaven i 
in compariſon of the earth : ſo great 
. Ou IF = 


12 Look how wide alſo the caſt 
from the weſt : ſo far hath he ſer 
fins from us. 

13 Yea, like as a father pitierh 
own children: even ſo is the Lord 
ciful unto them that fear him. 

14 For he knoweth whereof we ar 
— rand x 


15 The days of man are but as graſs 
hs floutiſheth as a flower of t 

16 For as ſoon as the wind goeth ove 
it, it is gone: and the place hereof 
ſhall know it no more. - 

17 But the merciful goodneſs he 
Lord endureth for ever and ever upor 
them that fear him: and his righteouſ 


18 Even upon ſuch as keep his co4 
venant : and think upon his command 
ments to do them. 

19 The Lord hath prepared his ſear 
in heaven: and his kingdom rulet} 


over all. 
20 0 the Lord, ye angels 
his, ye that excel in ſtrength: yerh 


21 O praiſe the Lord, all ye 1 
hoſts: ye ſervants of his that | 


22 0 good of the 
ye works of his, in all p 
dominion : praiſe thou the 
ſoul. 


fulfil his commandment, and hear 


EvEninG PRAYER. 
Bendic, anima mea, PT SAL. 104 


Raiſe the Lord, O my ſoul : O Lore 
my God, thou art become exceec 
ing glorious, thou art cloathed with 
2 
2 Thou deckeſt thy ſelf with light 
it were with a garment : and ſpreade 
out the heavens like a curtain. 


15 


me une toutine. 
— . a 1 


SS * — 


„ü 


_ Pſoanmes, Four xx. 


the wings of the wind. 
4 He makerth his _—_— and 
miniſters a 


. 
earch : that it never ſhould move at 


7 At thy rebuke they flee: at the 
oice of thy thunder they are afraid. 


1 They go up as high as the hills, and 
ro the valleys beneath : even unto 
he place which thou haſt appointed for 


em. | 

Thou haſt ſet them their bounds 

hich they ſhall not paſs: neitherturn 
in to cover the earth. 

10 He ſendeth the pri 

ers: which run among 


into the ri- 
kills. 


11 All beaſts of the field drink there- 
12 Beſide them ſhall the fowls of the 


ir have their habication: and fing 


mong the branches. 
13 He watereth the hills from above: 
. 
14 He 1 forth graſs for the 

2 


f men. 


15 That he may bring food out of the 
„and wine that maketh the 

eat of man: and, oyl to im a 

heerful countenance, and bread to 

rengthen mans heart. 

16 The trees of the Lord alſo are full 
ſap : even the "coders of Libgaus 

hich he hath planted.  » 

17 hann the birds make their 
: and the fir-trees ate a dwelling 

vr the Kork. $- ESD 

16 The high hills are a 

ind goats: ee 


vn. i 1. 
20 Thon ** 


lement quꝰ elle ne ſera Ebranlde en aucun 


r 
tre les eaux; il fait des groſſes nuces 
. 


4 11 fait des vents ſes anges; be du 
feu brilanat ſes ſerviteurs. 
$ Il fond la terre ſur ſes baſes : tel - 


ni I perpetuite, 

6s Tu Pavois couvente de Pablme 
comms . — & les caux ſe 
tenoient montagnes. 

7 Elles Senfuirent à ta menace, & 
mirent hitivement en fuite au ſon de 
—— 

nn Sudan, & 
au meme licu 
Ne — 


9 Tu leur as mis une borne, qw elles“ 
ne paſſeront point: & elles ne retour- 
à couvrit la terre. 


** 
e pour le ſarvies . 
Phomme : faiſant le pain de 


rerre, 

15 Enſemble le vin, qui rejouit le 
cœur de Phomme, lui faiſant reluice l 
face avec Phuile, & ſoltenant le cœu 
de Phomme avec le pain. 


16 Les hauts arbres en ſont taſſaſiez, 
5 


17 Afin que les oiſcaux y fiſſent leurs 


| 38 les ſapins ſont 


18 Les hautes ſont pour 


montagnes 
les chamois: & les rochers ſont la re- 


. Irraite des 


lapins. 
1 Ula fat la lune pout les ſaiſons: 
& le ſaleil conncic ſon concher. 


„mee en, i 
n A. vieat 


by 


* N 


Pſe aumes. Pour xx. 


Fl, Duy xxj. , | 


vient: durant laquelle toutes les bẽtes 
de 1a fortt ttottent. 

21 Les lionceaux bruyent apres la 
n 


22 Le ſoleil fe leve-t-it? its fe reri- 
rent & demeurent couchez en leurs ta- 
m—_ fort \ ſon cuvrage: 

23 Alors Phomme 
& a fon travail juſqu' au ſoir. | 
14 O Bteruel, que tes cuvres ſont en 
grand nombre! tu les as toutes fage- 
ment faires, la terte eſt pleine de tes 
ticheſſen. 


25 C'eſt cette mer e & ſpaci- 
euſe, oh i y a des un fe remugnt 
favs nombre : de petites detes avec de 


280 les navires, 
pred Levikan, er 


rA 
fir que tu leur donnes piture en leur 


temps. 
. 

7 tu ouvres ta main, 
elles ſont de biens. 


29 Caches- tu ta face? elles ſont trou- 
bices * retires- tu leut ſouffle ? elles de- 


ir refournene en leur poudre. 


30 Mais fi ——C 


32 C'eſt lui qui _ &; 1 
terre, & elle en le; touche 
Jes 1 & elles en fument. 

33 Je chanterai u Eternel daran ma 
vie: je pſalmodierai à mon Dieu, tant 

je ſerai en Etre. 

34 Ma méditation lui ſera 
moi- mE me je me rejouirai en l tetnet. 

35 I 

deffus la terte; & qu'il n'y ait plus 
de méchaus: mon ame, beni PZ 
nel. Lovez PErernel. 


Pr IERE du Marry. | 


_—_— wherein all the beaſts of the 
do move. | 


21 — hier chile 2 
S their ment from God. 1 


then The fon ariſeth, — ger 

em away her: lay them 
n in — | 
_ Man goeth forth to his work, and 

to his labour: until the evening. 
24 0 Lord, how manifold are thy 


works : in wiſdom haſt thon made 
them all, the cath is full of thy 
riches. 


25 So is the great and wide ſea al. 


ſo: wherein are things creeping in 
merable both {mall and grear beaſt, y 


26 There the 1 
hat Leviadioare a ion het 
to take his paſtime therein. | 

27 Theſe wait all upon thee : that 
e 

28 When thou giveſt it them, they 
2 ne thou openeſt thy 

they are filled with good. 

29 When thou hideſt thy face, they 
are troubled : | wheh thou takeſt away 
their breath, they dle. and are ur 
again to their duſt. 
Pr bon bb on Age ro 
forth they ſhall be made : _— 
renew the face of the earth. 

31 The of the Lord 
ſhall endure for &ver'#"the Lord ſhall 
rejoyce in his works. 

32 The earth ſhall tremble at rhe 
look of him: if he do but touch t 
hills, they ſhall ſmoak. 
Live: 1 ill ab God white] 
as 1 I will my 
have my being. 

Sr eee 
my joy ſhall be in the Lord. 

35 As for finnets they wall be c 
med out of the earth, andthe ungody 
wall come to an end: praiſe thou the 
Lord, © my ſoul, Praiſe the Lord. 


F 


— 


"> # — 8 — - -. * "WY +1 


MonwinG PRAYER. 
Confitemini Domine, 341. 105, 
02 Give thinks unto the Lord, and 


al woah Name: tell the 


hath done. 
29 


| 


| 


4 


- — 


— 


5; 20 #7; 


—— 


2 


EF 


2 29 -M 


2 
be. 


33. 


TM4M< 


5 


9 


0 let your ſong be of hini, and 


all his yondrous works. 

; Rejoyce in his holy Name: let 
the heart of them rejoyce that ſeek the 
Lord. 


$ 
that he hath done : his wonders, and 
the judgments of his mourh ; 

6 O ye ſeed of Abraham his feryant : 
ye children of Jacob his choſen. 


7 He is the Lord our God: hisjudg- 
ments ure in afl the world. 

8 He hath been alway nilndful of his 
le and promiſe: that he made 
to a thouſand genererationsz 

9 Event the covenzhr thht he made 
vith Abraham: and the cath that he 
ſware unto Haac ; 

10 And appointed the ſame unto Ja- 
cob for a law : and to Ifracl for an ever- 
laſting teſtament, © 

| 11 Saying, Unto thee will, 1 givethe 
land of Canaan : the lot of our inheri- 
tance. 

12 When there were yet but a few 
of them: and 
land; 


ar 
wrong : 

15 Touch not mine Anointed : and 
do my prophers no harm. 

16 Moneover he calleth for 2 dearth 
upon the land: and deftroyed all the 


proviſion of bread. _ 

17 Bur he had ſent « man before 
them: even Joſeph who was ſold to be 
2 bond- ſerrunt z | 4 h 

13 Whoſcfeet they hut iu theftocks: | 13 Oirlui chiſerta les pieds en des ſeps: 
the iron entred into his ſbuil ſa perſoanefut miſe aux fers, 

19 Until the time came tha is cauſt | 19 juſq an FI 
2 the word of the Lord tri- | venus: la parole ernel le rendir 
20 The king ſent, and delivered hm: | 20 Le Roi envoia, fconlerelicha: 
[2 — the people let him go r 

21 He made him Lord = - 21 n 

＋ 


praiſe him : and let your talking be of 


they trans in the 


A NR GETS 
58 ETD 
mens de fa bduche. 

6 La y & Abraham ſont { 
2 les eufahs de Jacob ſont ſe 
7 leſt Eternel nbite Dien: ſes 
mens ſont i route la terre, 


le. 
EIT, 


t: 


ie 0 


aucun les 


1 l Roi 


ſouffert 
rere 


1 


| 


by 


. N. 


2 Day x3. 


. dominateur fur tout fon 


22 Pour aer les principaun de 
g pais a ſon plaiſir, & pour infiruire 
anciens. 

23 Puis Iſrac! entra en Egypte ; & 

acab ſcjourng au pais de Cam. 

14 Et i fit fort foiſonner ſon peuple, 


le rendit plus puiſſant que ceux qui 


rimoient. 
25 11 changea leur ccur, de ſorte 
ils eurent ſon peuple en haine, mꝭme 
ques à mach iner contre ſes ſetviteurs. 
26 11 envoia Moiſe ſon ſerviteut, & 
aron, lequel il avoit cld. 
27 Leſquels accomplirent ſur eux la 
arge de ſes ſignes, & les 3 au 
ais de Cam. 
28 1 envoia les tenebres, & fir ob- 
ir Fair: u,. eur poine de rebel- 
contre {a parole. 
29 I! coavertit leurs eaux en ſang, & 
mourir, leurs poiſſons. 
0 Leut terre produiſit en toute abon- 
de des grenòũilles, juſques au de- 
ns des cabinets de leurs woe PE 5 
31 11 parla, & il vint une 
tes, enſemble des pour par toute leur 
n te. 

32 11 ſit que leurs pluies furent de la 
le, & feu flamboiant en leur terte. 
33 Et il frappa leurs vig & leurs 
gaiews, & briſa les arbres de leut con- 


ea nde 
& des hurbecs ſans nombre : leſ- 
quels brouterent toute Pherbe en leut 
pais, & brourerent le fruit de leur ter- 
toit. ; 


de toute leur vigueur. | 
36 Puis il les tira hors avec or & 


37 L'Egypteſe rejouit deleurdepart ; 
car la fraieur deux les avoit ſaiſis 

36 M etendit la nuce pour couverture, 
& le feu pour éclairer la nuit. 


39 Le peuple demanda ; & il fit ve- 
nit des cailles, & les du pain 
ä 


40 11 ouvrit le rocher ; & les caux 
en decoulerent : elles coururent comme 


tivieies pat les lieux ſecs, | 
par w as Cox 


—. 


Ah And ruler of all his db 


22 That be! it inform his princes 
after his will2 ad reach his ſenatourt 


wi 
23 Iſrael alſo came into Egypt: and Ja- 
cob was a in the land of Ham. 
24 And he increaſed his people ex- 
* and made them ſtronger 


25 Whoſe heart turned ſo, that they 
hated his people: and dealt unruly 
with his ſervants. 

26 Then ſent he Moſes his ſervant : 
and Aaron whom he had choſen. 

27 And theſe ſhewed his tokens 
among them : and wonders in the land 


29 He turned thcir waters into blood: 


and flew their fiſh, 
30 Their land brought forth frogs : 
yea, even in their kings chambers. 


31 He ſpake the word . and there 
_—_— — — — and lic” in 


gavethem hail-ſtones for rain: 
155 1 fire in their land. 


33 He ſmote their vines alſo and 
fig-rrees : 9222 


were in 
* . 
whe 755 


40 He 
the waters flowed out: ſo that 


tan in the dry places. 


brought 
*. le fled them with the bivad of 
the rock of ſtone, and 


| 


— 
„ 


S HE Ff > & 


—— 


— 


4 CY IG) XK » 4 


4 Forwhy? he remembred his holy 
; and Abeahomn Ris ferynae. 


Ar 
IE end BB OS. with Slad- 


ot ) ad cerechem theaters of the 
heathen: and th rr 
he people is 
27 they might tee, 
| obſerve his laws, 


5 . T4 — 5 propee de fa 
Sa intet il avoit tenn > Abraham 
— 


„ 
mann 


42 Ke: lone dne les pois des na- 
tions : 23 


ſes ſtatuts. 


0 


Evening A471. 


Confitemini Dominos, P41. 106, 
0 Give thanks unto the Lord, for 


he is gracious : and his mercy 


: Who can expreſs the noble ds of 
he Lord; or ſhew forth all bis 


ag to the favour that thou beareſt un- 
o thy people: O viſit me with thy ſal- 
vation. 
5 That I may ſee the felicity of thy 
Was and rejoyce in the gladneſs of 
thy people, 962 vick thine 


cre diſobedieat ar the ſea, eren ar the 
ed ſea. 

1 Nevertheleſs be helped them for 
his Names fake : that he might make 
is power to be known. 

» He nebuked the Red fea dſo, nad 
was dried e through 
— 2 wilderneſs. 

10 And he 

erſaries hand : and delivered them 
from the hand of the enemy. 

11 As for thoſe troubled 

he waters overw them: there 
was not one of them left. 


13 Then 


Patt du Sor. 


Confitemani Dominos. P $3 Av. 106. 
Elebrez PEternel, car il eſt bon: 
car ſa gratuite demeure 3 ja- 

mais. 

2 Qui powroit r6cirer les proũeſſes 
de PEcernel: 225 — 
tix toute fa loiange? 

> Oqualiondumes foar cons quad 
gardent ce qui eſt droit, & qui fone ce 
qui eſt juſte en tout remps ! 

4 Eternel, ſouvien toi de moi ſelon 
la bienveuillance que tu portes à ton 
| = -— Rr area ten 
livrance : 

s Afin que je voie le bien de tes 
clas, & que je me rejouille en la liefſe 
de ta nation; & que je me glorifie avec 
ton heritage. 

6 Nous avons peche avec nos peres ; 
nous avons fait iniquement ; nous avon 
m6chamment fait. 

7 Nos peres n ont point et attentifs 
a tes merveilles en E ils ne 


fone poine ſoureau dc 1 multitude de 


tes gratuitez, au contraire ils ont et< 
rebelles aupres de la mer, vers la mer 


on Tomefois it les delivra pour Ta- 
mour de fon Nom, afin de donner 
oonnoltre ſa 

9 Car il ranſa la mer rouge, & el 
ſe ſecha: & il les eonduiſit par les gou 
fres, comme le deſert: 

10 Et les de la main de ceux 
oh — & les garentit de 
main de P 

11 1 
preſſeurs : tellement qu'il n*cn refls 
plus un ſeul. 


7 


= 


+» 
1 Alen crizent-ils N fos paroles, & 
chanterent ſa lowange. 


oubli ſes: rn, & ne Faxrenditent 
poine-a; fon conſeil ; Vis | 
14 Mais fatent &pris de convoitiſe an 
defert, Ic tenterent be Dieu Fort au lieu 
inhabirable. | 


15 Alors il leur donna ce qu ils avoi- 
ent demand: toutefbis il leu envoia 
une phthafic en leurs corps. 

16 Ils furent envieux ſur Moyſe dans le 
camp, & ſur Aaron le ſaint dePErernel.. 
1 T4 terre YVouvrit , & engloutit 
Dathan, & couvzit la bande &Abi- 


ram. : 
18 AuſG le feu s allumæ en leut bande: 
& la flamme beüla les nitchans. ' * 


19 Us firent un veau en Horeb, & fs 
devant l image de fonte. 

20 Et ils leur ite en 
la figure d'un bœuſ, qui *herbe. 
21 Ile oublicrent le Dien Fort lau li- 


truiroit, Mais Moyſe ſon elf fe pre- 
ſenta en la breche devant lui, pom de- 
rourner {a furcur, aſin qu'il ne les. d6- 
fit point. 

24 Ils curent auſſi à contre-ccenr le 
pais deſirable, & ne erutent point à ſa 


25 Ils ſe mutinerent en leurs temes, 
& mwobcirent point a la voi de PE- 
ternel. 


26 C'eſtpourquoi il leur jura, la main 
"ag qu'il les mettroit bas par le de- 


5 
27 Et qu il aceableroit leur 


i les nations, & les di i par 
2 Beende 


peor, & mangetent des ſacrifices des 
morts, 


30 Mais Phinces vine au devant, & 


fit juſtice : & la plaĩe fut arrer6e. 
31 Et cela lui a été alloic pour ju- 
ice, par tous iges à tout jamais. 


13 Mais ils mirent incontinent en 


16 They angred Moſes alſo in the tents 
and Aaron the ſaint of the Lord. 
r7 the Earth opened, and ſwallow 
— and covered the 
gregation of Abiram. 21 
1 And rhe fire was kindled in theid 
the flame burnt up the un 
F- Hob 
19 They made a calf in Homb: and 
— Yr wap Neney * 
0 Thus the turned their glory : intd 
the ſimilitude of a calf that eateth hay. 
ar And they forgat God their Sa- 
viour: who- had done fo great things 
in Egypt; 
22 Wondrous works in the land of 
Ham: and fearful things by the Red ſea. 
23. So he ſaid he wonld have de- 
ſtroyed them, had not Moſes his cho- 
ſen ficod before him in the gap: to 
he ſhould deſtroy them. | 
24 Yea, they thought ſcorm of that 
pleaſant land : and gave no credence 
unto his word. 
25 But murmured in their tents : and 
hearkned not unto the voice of the 


nations : — — 


29 Thus they provoked him to a. 
ger with their own inventions: and the 
was great among them. | 

30 Then ſtood up Phinees, and pray- 
ed: and ſo the plague ceaſed. 

31 And that was counted unto him 
for righteouſneſs : among all poſteri- 
ties for evermore. 

32 They 


— 
1 


I. 33 Ils 
| 


2 & $2 72 


2+ 5 #5 53 Ia3ff7e % 


J £5 3 88 #® 


— 


33 Becauſe 5 — bs . 
ſo that he — » 
li 

— Neither deſtroyed they the hea- 
then: as the Lord commanded them; 
35 Bug were mingled among the hea- 
then: and learned their works. 


their idols, which turned to their own 
decay : yea, they offered their ſons and 
eit daughters unto deviis, 
37 And ſhed innocent blood, even 
the blood of their ſons and of their 
daughters: whom they offered unto the 
idols of aan, and the land was de- 
filed with blood. 
36 Tlans were ble Sg with their 


42 - A aide Rte Seen 
they rebelled againſt him with their 
inventions, and were brought down 
their wickedneſs. 

43 Nevertheleſs when he ſaw theit 


: he heard their complaint. 
upon his covenant, 


928288 

pittied them according unto the 
multitude of his mercies: yea, he made 
thoſe that led them away captive, 
pity them. 

45 Deliver us, O Lord our God, and 
her us from among the beathen: 
we may thanks unto thy ho- 
Name, malte our boaſt of thy 


16 Bleſſed be the Lord God of 11: 
„from everlaſting and world with- 
t end: and let all the people ſay, 


M 0nn 


36 Inſomuch that they worſhipped” 


*. — OE 
eaux de Mexiba: & il en arriva m 
— Peux, 
| Car ils chagrinerent fon e 
8 pr 
14 — Pr Pour point Witinir : 
que PErernef leut avoit dit: 
35 Mais fe — — — 
tions-Ià, 8 ont appris Jenrs tu 
de faire; , 
36 Er ont evi denes fone Mics 
leur ont été en laqs : car, ils ont la 


crifie leurs fils & ler- Elles aux « 
37 Et is ont 


N 


- 


I — Be at BR : 
tions : & ceux qui les haifſoient « 
eu domination ſar eux. 

41 Et leurs ennemis les ont « 


ils Pont depite par leur — & 
ils ont W leut ini- 


45 Eternel 8 Dieu, delivre nous, 
& nous tecueille entre les nations: 
afin que nous ec lebrions le Nom 
ra Sainteté : en nous glorifiant de ta 
loüange. 

46 Beni ſoit PEternel, le Dieu & 


racl, depuis un fiecle juſque A Paurre 
ecle : & que tout lepeuple diſe, Amen, 


Parrne] - 


xxh. 


Pſalms. "Dan. 


0 rain du Marty. 
Confiremins Domino. Seu. 107. 


lebten FEternel ; car il eſt bon: 


paree que [a gratuit demeure a 


2. Diſent les rachetes de PErternel, 
ul a rachertez de la main de 
reſſeur ; 
3 Et ceux qu'il a ramaſſez des pais 
* » TAquilon & 


4 u &toient exrans par le deſert en 


Us 6toiemt affamez, & alteren de 
& Tame leur defailloir, 
6 Alors ils ont cri6 vers PEternel en 
de:refle : & iu les a delivrez de 
8 8 0 


11 Farce qu' ils ont été rebelles aux 
paroles du Dien Fort, & ont rejette 
it mepris le conſeil du Souverain. 

12 Auſſi il a humilic leur cceur par 

il ; & ils ont &te abatus, ſans qu il 
cut perſonne qui les aidir, 

13, Alors ils ont cri6 vers PEternel 
leut detreſſe ; & il les a delivrez de 
leurs angoifles. 

14 11 les à tirez hors des téncbtes, 
& de Pombre de moct 3 & il a rompu 
leurs liens. | 


lien | 
ns —— Sees cance FL- 

gratuit ; & ſes merveilles en- 
les fils des hommes! 


6 Patee qu il a beiſi les 4 ai 
& les barreaux de fer. 


17 Les fous qui ſont aMigez > cauſe 
train de leut tranſgieſſion, & à canſe 
leurs iniquitez. 1 

13 - 


in cgare, & ne trouvoient aucune 
babies 


Meinte art. 
Confltemini Domino. Pe A l. 107, 


— Day ==. 


—12 Their ſoul abborred all manner of 
meat: 


in their trouble: he delivered them out 
of their diſtreſs. 

20 He ſent his word, and healed 
them : and they were ſaved from their 
deſt ruct ion. 


21 O that men would therefore praiſe 
the Lord for his : anddeclare 
the wonders that he doeth for the chil- 
dren of men! 

22 That would offer unto him 
r and tell 
out his works with — ! 

23 They that go down to the ſea in 
ſhips : and occupy their buſineſs in great 
waters. | 
24 Theſe men ſee the works of the 
Lord: and his wonders in the deep. 


25 For at his word the ſtormy wind 
ariſerh : which lifteth up the waves 
thereof. 

26 They are carried up to the hea- 
ven, and down again to the deep : their 
ſoul melteth away becauſe of the trouble. 

27 They reel to and fro, and ſtagger 
like a drunken man: and are at their 
wits end. | | 
28 So when they cry untothe Lord in 


their trouble: he delivereth them out 


of their diſtreſs. 
29 For he maketh the ſtorm to ceaſe : 
ſo that the waves thereof are till. 


30 Then are they becauſe they 
are at reſt: and ſo hebri h them un- 
to the haven, where they would be. 
| 31 O that men would therefore praiſe 
the Lord for his : and declare 
[the wonders that he doeth for the chil- 
dren of men! 
| 32 That they would exalt him alſo 
in the con ion of the le: 
{and praiſe him in the ſeat of the elders ! 


| 33 Who turneth the flouds into a wil- | 


derneſs : and drieth up the water ſprings. 
34 A fruirful land maketh he barren : 
for the wickedneſs of them that dwell 


ground. 
36 And there he ſetteth the hungry : 


leur ame a en 
reur toute 3 & quiils 
aux pores de la mort. - 


en leur derrefſe: & il les a deliviez 
= | fa parole, & les guerit, 
20 Ul envoie f. 

& les delivee de leurs tombeanx. | 


21 Quiils ec lebtent done envers PE- 


ternel ſa gratuit; & ſes merveilles en- 
vers les fils des hommes! - 


| | 
22 Et qu ils ſacriſ ent ſacrifices d'a- 
ions de graces : & qu ile 
ſes cruyres en menant oe?! 


— & tis manrellin ens 
25 Caril commande, & fait com- 
paroitre le vent de temptte : 
eleve les vagues de la mer. 

26 Ils montent aux cicux, ils deſcen- 
— J_ 
goi 


ant en calme: & les ondes ſe tiennent 
coi. 


30 Puis ils ſe te jouiſſent de ce qu elles 
ſont iſces ; & il les conduit an port 
qu'ils zent. | 


31 Q il ctlebrent donc envers PE- 


rernel {a gratuire z & ſes merveilles 
envets les fils des hommes: 


32 Er qu' ils Pexaltent en la congre- 

ion du peuple, & le loient en Fuß- 
lee des Anciens. 

33 11 reduit les fleuves en deſert; & 

d' eaux en ſechereſſe: 


ö 


5 villes 
37 Et y ſement les'champs, & plan- 
— „ = Ogeheges 


38 ry les 5 & ils ul mulriplicz 
* : & il ne lane Point di- 
| — os 
39 Tuis ils ſe diminuent, & font hu- 

= „ par oppreſſion , mal & en- 


40 11 repand le meptis ſur les prin- 
= Centre les peuples, & les fait 
erter par les eu hideux, ou i] n'y a 
point de chemin. 

41 Mais il tire le pauvre hors de Paf- 
— onagtnatrrmcandec——n: 
+ 


r troupeaux. 
42 Les droituriers votent cela, & 
eu 16jouiflenr': mals toute iniquite a 
bouche ferrnce. 
43 Quiconque eſt ſage, prendra garde 
ces ches: an qu'on conſ dere les 
| de Erernel. 


—ͤ —— — — . AM... AM att... th 1 8 "IE 
— — 
> 


"Part nt duSorx, 


Parat cor mem. FSF Au. 1of. 


on coeur eſt diſpoſe, O Dieu, je 
chanterai & pſalmodierai : auſ- 

 fera ma gloirce. 

2 Reveitle-rot muſetre & violon : je 

me reveillerai a Paube du jour. 

3 Etetnel, je te ce lebrerai parmi les 


es, n 


ions. 
4 Car ta gratuire eſt par deſ- 


les cieux z & ta vente juſques aux 


* 0 Dieu, Eleve-toi fur les cicux; 
ou ta gloite ſolt ſur route la 


6 ; Afin que ceux que tu aimes ſoient 
elivrez : preſerve-moi par ta dextte, 
Me xauce. 

7 Dieu a parlé en ſon Sanctuaire, 
me rejouirai : je partagerai Si- 
em, & meſurerai la vallee de Suc- 


© 

3s Galaad ſera i moi, Manaſle ſera 

ek & Ephraim ſera la force de 

tete. 

9 Juda mon legiſlateur, Moab ſerale 

ou je me laverai: je jetterai mon 
ſoulier 


: rellement y dine. 
hab tables, | 


fruits of increaſe. - 


37 That they may fow their 
and plant vineyards: io yield them 
36 He bleſſeth them = fufonk 
multiply excecdingly : . 
— res} ano he : 
39 And again, whea they. en 12 
ſhed and brought low: through oppteſ- 
ſion, through any plague or trouble; 
ee rr 
intreated through tyrants : and ter then 
wander our of the way in the wilder- 


nels ; 

41 Ter h he the poor out 
maketh him houſholds 

like a fock of 


42 The righteous will confider this, n 
and and the mouth of all he 
wickedneſs ſhall — 

43 Whoſo is wiſe, will ponder theſe 
things: und they ſhall underſtand the 
loving kindneſs of the Lord. 


E ENING PAR. 


* 


Paratam cor mem. FPS 41. 108. 


God my heart is ready, my heart 
is ready: 1 will fing and give 
praife with the beſt membert I have. 
2 Awake, thou lute and I 
ſelf will awake tight eatly. Waun 
1 will give t unto thee, 0 
Lord, among the people: I will 1 
praiſes unto thee among the nations. 
4 For thy mercy is greater than the 
heavens: and thy truth reacheth unto 
the clouds. 
s Ser up thy ſelf, o God, above the 
heavens : and thy glory above all the 


6 That thy beloved may be deliver- 
ed : let thy right hand ſave them, and 
hear thou me. 

7 God hath ſpoken in his holineſs: 
I will rejoyce therefore and divide Si- 
— and mere out the valley of Suc- 
cor 

8 D bo is mine, and Mauaſſes is 

: Ephraim alſo is the ſtrength of 
my we, er, 

9 luda is my law-gives, Moab is 
my waſh-pot : over Edom will 1 caſt 

cut 


—_m___ _ _—_— _—__ FF 


—— — 
1 — 


— —— — 


©? 


D 


my ſhoe 3 upon Philiſtia will I 
10 Who will lead me into the firong 
ity : and who will bring me into 
dom ? | | 


. # 
— 


O help us againſt the enemy 
in is the help-of mas. 


13 Through God we ſhall do great 
is: and it is he that ſhall tread down 


beg their bread : let them ſeck it alfo 
out of deſolate places, 
| 10 Let the extortioner conſume all 


he hath : and let the er {poi 


11 Let there be no man to pity him: 
not to have compaſſion upon his father- 
h onde 

12 Ler his t 
and in tha 
be clean pus out. | 

13 Let the wickedneſs of his fathers 
de had in remembrance inthe fight. of 
the Lord : and let not the fin of his 
1 10 Lee 


| 


Iz Nous ferons roiiefle en Dieu: ic 


Deu landem. PSS Au. 10% 
Dieu de e te 


— 


en . 
7 fa vie ſoit courte: qu'un 
ee 5 95 
8 enfans ſoicnt 

* orphel ins 3 & 


11 Qi n 
nuẽ P uſer de 


— 


* 


2 cont inuelle- 


ment devant PEternel ; & qu'il getran- 

. 7 
ne $ 

Tals ite : mais a perſecute 


e pour le faire mourir, 
16 Depuis qu'il a aimed malediQion, 
— 7 Peay = * A quiil n'a 


Rs oeioig 1 


2 
1 e 
comme © fi rhe — er 
dans ſon corps comme 
we xy ls 
elle lui ſoit comme up vete- 
ont il ſe couvre.: & comme 
— bom BF orgs en 


auellement. 

19 Tel ſoit de par PEter | le loyer 
1 me ſont ad & qui 
parlent me faire du mal. A 


20 Mais toi, Eternel Seignaut, uſe 
enters moi de ta gratuite pour Pamour 
deton Nom: 3 — 
delivre- moi. 

21 Cat je ſuis e & miſerable ; 
& mam ccene of carr moi. 

22 Je wen vais comme Pombre, 
quand elle decline, & ſuis agits comme 
une ſamerelle. 

23 Mes genoux ſoar affoiblis de jeune: 
& ma chair geſt amaigrie, aw-licu 
ale Groit en bon point. 

24 Encore leur ſuis-je en 
y- ils me voyent, ils ſecotient la 


25 Eternel mon Dieu, aide-moi, & 
me delivre, ſelon ta gratuite: 
26 Afin qu on connoiſſe que c'eſt ici 


. 


27 Ils maudiront; mais tu heniras : 
ils gfleveront ; mais ils ſcront confus, 
& ton ſerviteur ſe rejokiira. * 


Que mes adverſaires ſoient te- 
verus de confuſion, 3 
de leur honte comme d'un man- 


teau. 
29 Je cclebrerai VErternel grande- 
422 & le louErai au 
I 
8 zar 11 — 
pour le délivrer de ccux 
ſeondamnem ſon ame * 


ral 


28 


| as Help me, © Lord my God: 0 


18 Let it be unto him as the = 
that be hath upon him: and as the 
gudiathes he:ie alway giaded withel, 


1 Les it thys happen from the 
unto mine enemies: and to thoſe 
ſpeak evil againſt my ſoul. 

20 But deal thou wich me, O 
God, according unto thy Name : for 
ſweet in thy. . 8 

21 O deliver me, for l am 
poor: and my heart is wounded within 

22 1 go hence like the ſhadow 
departeth ; and am driven away as the 


23 My knees are weak faſt 
ing : my fleſh is dried up for want 
fatneſs. 


24 1 became alſo 4 reproach 
them : way han booked apon rm; Gn: 
ked their heads. 


ſave me according to th | 

26 And they ſhall know. how that this 
is thy hand : and that thou, Lord, haft 
done it. | 

27 Though they curſe, yet bleſs thou: 
and let them be confounded that ri 
up againſt me ; but let thy ſeryane 


joyce. 

28 Let mine adverſaries be 
with ſhame : and let them cover 
ſelves wich their own confuſion as » 
a cloak. | i 

29 As for me, I vill give great 
unto the Lord with my mouth : 
praiſe him among the multirude. 
30 Por he ſhall ſtand at the 


C 


Tx; 1. Jay bis 
| MonwinG Arr. 
Dixit Dominus, PS At. 170. 

He Lord ſaid unto my Lord: Sir 
| | thou'on my tight hand, until 1 

make thine enemies thy footſtobl. 


2 The Lord ſhall ſend the rod of thy 
power out of sidn: be thou ruler, even 


"ie Gall drink of the beock in the 
way: therefore ſhall he lift up his head. 
Confitebor tibi. PSAL. 111, 
Will give thanks unto the Lord with 
my whole heart : ſecretly among the 

n 
2 The works of the are great: 
ought out of all them that have plea- 
therein. 
z His work is worthy to be praiſed 
2 
eſs endureth for ever 
4 The merciful and gracious Lord 
ath ſo done his marvellous works: that 
ought to be had in remembrance. 
s He hath given meat unto them 
hat fear him 2 he ſhall ever be mind 
of his covenant. 
6 He hath ſhewed his people the 
of his works: that he may give 
hem the heritage of the heathen. 
7 The works of his hands are verity 
ad judgment: all his commandments 
re tre. 
$ They Rand faſt for ever and ever: 
nd are done in truth and equity. 
9 He ſent redemption unto his peo- 
le: he hath commanded his covenant 
or ever z holy and reverend is his 
ame. 
10 The fear of the Lord is the be- 
— Wet: | 


= * a 
— ———— —— —— — og] — 


ritt ——— 4 
. Dixit Dominas. PrraVv. * 


itoyable. 
* U a donn 2 vivre à cetix 
a_—_ 


; 
2. = 
. 


6tant fairs en loyaute & droiture. 
9 11 a envoye r6demption A fon 


— — Fern E 


1 . 
de . 2 


— 


1 23 Au. 112. 
Que bienheureux eft l homme qui 
craint Erernel : & qui prend un 


en ſes c. 
n poſtcrics ſera pul iflante en la 
: In generation dex hommes droits 


| 3 11 y bien & richiſſes en ſa mai- 
n z & a juſtice demeure a perpe- 


"4 La lumicze rin lev dap ls e. 
à ceux qui ſont droits: Il eſt pi- 
ble, milcricordicux & juſte. : 
s L'hemme de- bien lait 22 & 


— II diſpenſe ſes affaires an droi- 


6 Mbme il as ths jenvcls Anni: 
„ 


7 U aura peur d' aucun mauvais rap - 
2rt : ſon ccur eſt ferme 5 aſſdtant en 


— E ne 
t, tant qu il ait Rc 


| 


10 Le michant Je ves . en ance 

: M grincera les dents & fondra : 

bes Ger — 
Parav. 113. 


Lade 
de l' Eternel, loũez 
le Nom de PEternel. 
2 Le Nom de I'Eternel ſoit beni des 
& 2 jamais. 
Le Nom de P Eternel eſt digne de 
depuis le ſoleil levant juſ- 


g have all they that do thereafter 
« priſe of u been for . 


Aas wor. Pear. 112. . 
reer 


Lord : he hath great 2 
commandments. 


3 Riches and plenteouſneſs ſhall be 


in his houſe : AERO 
dureth for ever. 


—_— 


eth: 12 ey 
cretion. 


6 For he ſhall never be moved : and 


— ſhall be had in everlaſting 


remembrance. 


7 He will not be afraid of any evil 
tidings : for his heart ſtandeth fall, 
and believeth in the Lord. 

8 His heart is ſtabliſhed, and will 
not ſhrink : until he ſee his deſire 

his enemies. 

„ He hath diſperſed abroad, and gi 
ven to the poor : and his righteou 
remaineth for ever; his horn ſhall 
exalred with honour. 

10 The ungodly ſhall ſee it, and 
ſhall grieve him: he ſhall gnaſh wit 
his teeth, and conſume away; the 
fire of the ungodly ſhall periſh. 

» Landate pueri, P SAL. 113. 

Raiſe the Lord, ye ſervants : 

—— — 

2 Bleſſed be the Name of the Lord 
from this time forth fot evermore. 

3 TT Lords Name is praiſed: 
the ri ing up of the ſun, unto the 
I ,own of the ſame. 

4 The Lord is high above all 
then: and his gloty above the 
vens. 

s Who is like unto the Lord our 
that hath his dwelling ſo high: andy 
humbleth himſelf ro behold the thi 
that are in beaven and carth ? 

6 He taketh up the ſimple out 
the duſt: and lifteth the poor out 
the mire, 

7 — — oy 


* of his peop! 


CY 
-— 2 


t He makerh the barren woman to 


keep houſe : and to be a joyful mo- 
ther of children, 


—— 


—— 


| 


In exits Iſracl. SA. 114. 


Wi Iſrael came out of * 
_—Y houſe of Jacob 
among the ſtrange people. 

2 Juda was his ſanftuary : and Iſrael 
his dominion. 

|. 3 The ſea faw that and fled: Jordan 
was driven back. 

| 4 The mountains skipped like rams : 
nn. 


' $5 What aileth thee, O thou ſea, that 
thou fleddeſt: and thou, Jordan, that 
thou waſt driven back? 
s 6 Te mountains that ye skipped like 
: and ye little hills like young 
(ſheey ? | | 

7 Tremble thou earth at the pre- 
ſence of the Lord: at the preſence of 
the God of Jacob. 
, 8 Who turned the hard rock into a 
Nanding water: and the flint- ſtone in- 
to a ſpringing well. 
| Nen nobis, Domine. P$AL. 115. 


Or unto us, O Lord, nat unto 
| us, but unto thy Name give the 
2 : for thy loving mercy, and for 

hy truths ſake. 
| 2 Wherefore ſhall the heathen ſay : 
Where is now their God? 
| 3 As for our God he is in heaven: he 
done whatſoever pleaſed him. 

4 Their idols are filver and gold: 
ere the work of mens hands. 
| 5 They have mouths and ſpeak not: 
eyes have they and ſee not. 


EvzxIinc PAAYER. 
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6 They have cars and hear not : noſes 
have they and ſmell not. 


| 7 They have hands and handle not, 
feet have they and walk not: neither 
peak they through their throat. 


They that make them, are like un- 
o them: and ſo are all ſuch as put 
heir truſt in them. 

9 But thou houſe of Iſrael, truſt thou 
2 in 


"© Lequet fait habirer parmi une fe- 
mille, celle qui etoit ſtérile: la ren- 
dant mere d' enfans, & joyeuſe. 


* — I OY 


a. ds. Bn, "WY ad. dd 


Paint du Son. 
In exits Iſradl. SH Av. 114. 


Wand Iſratl ſortit d' Egypte, & l 
n d'avec le pe 
barbare ; 

2 Juda devint choſe ſaerte a Dieu; & 

, fes Sei 1 


6 Et vous montagnes, que vous 
ſautẽ comme moutons; & vous corau: 
comme agnelets? - bd 

7 Terre, txemble pour la preſence « 
— » pour la preſence du Dien 
Jacob. 

s Lequel a-change le rocher en 
Etang d'caux ; & la pierre tres-dure, en 
ſource d' eaux. K 

Non nobis, Domine. Stau. 116. 
Ne point à nous, Eternel, noi 

Point 2 nous, mais à ton Nor 
donne gloire pour l'amour de ta gr 
tuite, pour L amour de ta verite. 
2 Pourquoi direiggt les nations, C 
eſt maintenant leur Dieu? | 

3 Certes, n6tre Dicgeft aux cieux.: 
fait tout ce qu'il lui pla. 

4 Leurs faux dieux ſont or & argent 
ouvrage de mains d homme. 

5s Ils ont une bouche; & ils ne par- 


lent point: ils ont des. jeux, &-ils ne) 


voient point. n 
6 Us one des G K te cient 
point: ils ont un neu; & ils. ne flai- 
tent rien. ISL : + 445 Gs 

7 Us ont des & ils ne $ou- 
chene point: ils ont des piez; & ils ne 
e 
ſon de leur 1 

s Acux ſoient fairs ſemblables ceux 
L aſs 

ent. 


—— oi ix Pet 5 as 
| f 3 b 2 il; 


—_— 


— 


e 


Paide & le boucliet de ceax qui 


rels. 

10 Maiſon d' Aaron, afſurez-vous fur 
PEternel : car il eſt aide & le bou- 

ier de ecux qui font tels. f 

11 Vous qui craignez PEternel, aſ- 
ſarez-vous ſar YErernel: cat il eſt aide 
& le boucliet de ceux qui ſont tels. 
12 L'Erernel veſt ſouvenu de nous: 
U benira, i1 bEnira la maiſon d' Iſtael, 
il benira la maiſon d' Aaton. 


ternel ; tant les petits que les 
14 L' Eternel ajoätera ion ſur 
vous, & ſur vos enfans. 

x5 Vous &res benis de F Eternel, qui 
2 fait les cieux & la terre. 

16 Quant aux cicux, les cieus ſont 
A VErernel : mais il A donned la terre 
17 Les morts ne lou ront point PE- 
ternel; ni tous ceux qui deſcendent oa 
on ne dit plas mot. 

x8 Mais nous, nous benirons PEter- 
nel des maintenant, & juſques I to- 
jours. Loiez PErernel. - | 


_ OE 


Nita du Marin. 


Dilexi, quoniam. PSEAv. 116. 
Aime FEternel de ce qu'il Exauce 
ma voix, & mes i | 

2 Car il a incline oreille vers 
moi: C eſt pourquoi je Pinroquerai du- 
rant mes jours. 

Les co de la mort m' avoient 
envirogn6 : & les detreſſes du ſe pulcre 
m' avoient rencontre. N 

4 P avois rencontre detrefſe & ennui, 
mais jinvoquai le Nom de PEternel : 
diſant, Je te pric, Eternel, dflivre mon 


3 L'Eternel eft pitoyable & juſte: & 
$ 2 

n6tre Dieu fait miſericorde. 

6 L'Erernel garde les ſimples, 'tois 

devemu miſersble ; & il m'a delivre. 
7 Mon ame, retourne en ton repos : 

car PErernel t'a fait du bien. 


x3 11 benira ceux qui craignent VE- | 


$ Car tu as retire mon ame wy 
mort, mes yeux de pleur, & mes pi 
de trbuchement. 


inthe Lord : he is their ſuccour and 
fence. 


10 Tehouſe of Aaron, put your! 
in the Lord: ke is their helper and 


: 


Lord: both ſmall and great. 

14 The Lord mall increaſe 
and more : you and your chil 

15 Te are the bleſſed of the Lord 
who made heaven and earth. 

16 All the whole heavens are t 
Lords: the carth hath he given to 
children of men. 

17 The ng not thee, 
Lord : neither all they that go 
into ſilence. | 

18 But ve will praiſe the Lord: 
this time forth for evermore. Prai 
| rhe Lord, 


Monte RATE. 


Dilexi, quoniam. 541.116. 
1 Am well pleaſed : that the 
hath heard the yoice of my prayer. 

z That he hath inclined his car 
to me: therefore will I call upon hi 
as long as 1 live. | 

3 The ſnares of death compaſſcd 
round about : and the pains of 
gat hold upon me. 

4 1 ſhall find trouble and heavi 
and I will call upon the Name of th 
Lord: O Lord, 1 beſcech thee, deli 
ver my ſoul. 

s Gracious is the Lord, and righ 
ous : yea, our God is merciful. 

6 The Lord preſerveth the ſimple: 
was in miſery, and he helped me. 

7 Turn again then unto thy reſt, 
my ſoul : for the Lord hath 
thee. | 

s And why? thou haſt delivered m 
ſoul from death: mine eyes from tears 
and my feet from falling. 

9 1 will walk before the Lord: in 
land of the living. 


16 I 


_— * 


12 1 will receive the cup of ſalvation : 
call upon the Name of the Lord. 


pay 

reſence of all his people: right dear 
the fight of the Lord is the death 
his ſaints. 
| 14 Behold, O Lord, how that 1 am 
thy ſervant : 1 am thy ſervant, and the 
ſon of thine handmaid, thou haſt bro- 
ten my bonds in ſunder. 
| 15 I will offertothee the ſacrifice of 

ving : and will call 
Name of the Lord. 
16 1 will pay my vous unto the Lord, 
ys of all his people: in the 

the Lords houſe, even in the 


in 


Landate Dominum. PFP$SAL. 117. 
Praiſe the Lord all ye heathen: 
praiſe him all ye nations. 

2 For his merciful kindneſs is ever 

re and more towards us : and the 

mth of the Lord endmeth for ever. 
raiſe the Lord. 

Confitemini Domino. PTS AL. 118. 
Give thanks unto the Lord, for 


for he is gracious : becauſe his 


endureth for ever. 
2 Let Iſrael now confeſs, that he is 
racious : and that his merey endureth 


ever. 

Let the houſe of Aaron now con- 
that his mercy endureth for ever. 

4 Tea, let them now that fear the 
confeſs : that his mercy endureth 
ever, 

5 Icalled upon the Lord in trouble: 
the Lord heard me at large. 


6 The Lord is on my fide : I will not 
what man doeth unto me, 

7 The Lord taketh my pam with them 

a help me: therefore ſhall I ſee my 


i It i better to traſt in the Lord: than 
put any confidence in man. 5 
» 


upon the 


— 


11 Que rendrai je à FEtecnel 


| ſes blenfairs ſont ſur moi. 


ſerviteur : je ſais ron ſerviteur, fils 
ta ſeryante ; tu as deli6 mes liens. 


15 Je te ferai ſacrifice Paſtions 


vez PErternel. 
Landate Dominum, Pe. 117. 
Outes nations, loües PEternel : 


nous 3 & la verite de P Eternal 
a jamais. Loden PErernel. 


ins Domino, PSA. 11. 


voque PI: & PBternel m'a te- 

en me mettont an large. | 

6 L'Erernel eſt pour moi: je ne era- 

indrai point. Que me feroit Phomme > 

1 | 
m'a : | 

ceux qui me haiſlent ce que 


en 

1 Mieus vaur ſe retiret vers PEte 
unn 
. 3 9 


Dt. 


— — 


Pſeaumes.” Four xxiv. 


Han. ' Day xxiv. 


© retirer yers PEternel, 
aſſürer tes reiche Ce- 
les peuples. 
10 Toutes nations my*avoient envi- 
tonne: Mais au Nom de PErernel je 
les mettrai en ces. 
11 Ils m'avoient environne ; pre. ils 
m*avojent environne : mais au Nom de 
FEtesuel je les mettsai en pic ces. 


12 Ils m'areient environns, comme 
abecilles : ils ſerant cteints comme fen 
d' e pines 3 parece qu au Nom de Erermel 
je les metttai en pieces. 5 
13 Tum avois radement pouſſe, 
me faire txebuche: : 
etc en aide. 

14 L'Eternel eft ma force, & mon 
deen & il a &e mon liberateur, : 
15 Voi de chant de triomphe & de 
delivrance ' entend dans les t abetnacles 

des juſtes: diſant, anne 
vel fait vertu. 
16 Ladexae de PEternel eft hand 
Clevte : la dextre de VEcermel fair 
vertu. 
37 Je ne mourrai point, maizje vivrai, 
& raconterai les fairs de PEterne!. 
18 L'Etcznel m'a fort ch tie ; mais 
r re a la mort. 


19 Ouvrez moi les — juſtice : 
y entrerai, & celebrerai Eternel. 


pour 
mais EU m'a 


20 C'eſt icila pone de PEternel * les 


21 Je re eldidertal ds 6s que cares 
Exauce, & as (t mon liberateur. 2 
22 La pieme que les bätiſſeum avoi- 
ent rejettee, 6w2e 1 
pierce du c% n -- 

2 Coci a t fan E Rernel, & a 
66 chaſe vnn Nas. JEux. 

. 24. Cf ici la journee qua PErerncl 
a fait: Egayons-nous, & nous jouiſ- 
men enn 

| 312 
tenant: Eeerngh, ige. donn min- 
tenant. ptoſ a 44 4 > 

: 26 Bra ſoit galui qui vient ay Nom 
de I'Exexnel:: nous vous, henifons vous 
r Fn. 251 4 0 

27 L'Eternel ef le Dicu For, & i 
us a eclairez : Liez avec descordes la 
xc du ſacrifice aux comes de Hat. fo 
* 4 "II. 28 ru 


52 l is better to tnuſt in the Lord: 
n | 


10 All nations compaiſed me Nur 
about: but in the Name of the Lo 


deſtroy them. 
12 They came about me like bee 
and ate ext inct even as the fire among 
the thorns: for in the Name of t 
Lord I will deftcoy them. 
13 Thou haſt thruſt fore at 


1 might fall: but. che — was wy | 
help. feat 
14 The Lord is my firengrh a ' 
ſong : and is become my ſalvation. | 1 

15 The voice of joy dan SY a 
the dwellings of the A «op ng nn I 
ty things to paſs. Fe 
- 26 The — the Lord hat h 
the : the right hand of rhe 
Lord bringeth mighty things to paſs. | + 
17 I ſhall not die, but live: and ber 
clare the worles of the Lord. „ 
18 The Lend bath chaſtened and co N“ 
tected me: but he hath not given mA ( 
over unto: death. | al 
1 Open me the gates of ri | 
neſs : that I may go into them, | 
give thanks unto the Lord. kin 
20 This is che gate of the Lord: ＋* 


fhall enter into it. 

21 1 will thank thee, for Ray 
heard me: and am become my ſalvation! 

22 The ſame — 29 
ers refuſed : is become the head f 
in the corner. 

23 This aaa talng and 
is marvellous in eur eyes. 

24 This is che. day which the 
hath made: re 
in ii. C4 

25 hen now, OLord: 0 
am ws gov rue 


26 Bleiſad be be that comerh. is i 
Name 66 the Lord: we have wife 
you good luck, poten Hcg 
of the Lord. | 

27 God ** who hath C 
ed us lighst bindthie ſacrifice with cx 
yea, ; oven e the hocns ofthe al 

_ 


Pſalms. 54 TS. 


thank thee : thou am my God, and 1 
vill praiſe thee. 


| 29 O give thanks unto the Lord, for 


he is gracious ; * 
for ever. 


— 4 
EvEninG PaAYER. 
| Beati immaculati. PS 41. 119. 
Leſſed are thoſe that ate undefiled 
in the way: and walk in the law 


of the Lord, 
| 2 Bleſſed are they that keep his teſti- 


monies: and ſeck him with their whole 
heart. 
Fot they who do no wickedneſs : 
oak in is ways, | 
4 Thou haſt charged : that we ſhall 
55 keep thy commandments. 
Ls O that my ways were made ſo di- 
rect: that 1 might keep thy Rtatures ! 
| 


6 So ſhall I not be con founded: while 
have reſpect unto all thy command- 


os 

I will thank thee with an unfeigned 
. when 1 ſhall have learned the 
judgments of thy righteouſneſs. 

$ 1 will keep thy ceremonies : O for- 
ſake me not utterly. 

In que igt? 
| INN By ſhall a young man 
cleanſe his even by ruliag 
himſelf after thy 4 1 0 
2 With my whole heart have I ſought 
thee : O let me not go wrong out of thy 
commandmeats. 

3 Thy words have I hid within my 
heart : that I ſhould not fin againſt thee. 
| 4 Bleſſed art thou, O Lord: O teach 
me thy ſtatutes. 259 
With my lips have 1 telling: 
BA. the judgments of thy mouth. 
| 6 1 have had as grear delight in the 
2 of thy ten: as in all man- 


„ 


ner of riches. a 
7 1 will talk of | thy.co 


have reſpe& unto 2 ways. 
Fo $ My Slight as p. ta thy ſtatutes : 
1 will not forget thy word. = 
Rerribue y 1 
Do well unto thy ſervant: that 
I may live and keep wg yoo. 
2 Open thou ming eyes : 1 may 
* the wondrous things of thy law. 


t Thou art ty God, and 1 will| 


28 Tues mon Dieu Fott z C'eltpour- 
quoi je te cclebrerai : tu es mon Dieu z 
je OExalterai. Ws. 

29 Celebrez PEternel; cat il eſt bon: 
parce que ſa gratuits demeure à ja- 


— 


. AIR da Sor, 
Beati Immaculati. _ 119. 


8— 
n 


minent en la Loi de l' Eternel. 

2 O que bienheureux ſont ceux, qui 
gardent ſes tEmoignages 3 & qui leo 
cherchent de tout leur corur ! 

3 Leſquels auſſi ne font tink 
quite : mais cheminent en ſes voyes. 

4 To as ordonne tes mandemens : 
afin qu'on les gard it ſoigneuſement, 
ſe : 2 arefſces, 1 
oyent gacder 
ſtatuts! mw 

6 Alors je ne tougiraipoint de 
1 


7 Je te celebrerai en droirure de 
quand j*aurai appris les ordonnances de 
ta juſtice. 

8 Je veux garder tes ſtatuts: nem's- 
bandonne point entierement. | 

In que corvigit ? ' 
Ar quel molen le jeune homme res- 
drat'il pur ſon chemin. Ea y Pre- 
nant garde ſelon ta parole, 

2 Je tai recherche de tout mon coeur, 
ne me fai point detourner de tes com- 
mandemens. | 

3 —— dire en mon cceur; afin 

je ne e point conrreroi. 
8 Eternel, tu es beni: enſeigne moi 
tes ſtatuts. 

s Pai raconte de mes levres, toutes 

les ordonnances · de ta bouche. 

6 Je me ſuis rejoui au chem in de tes 
tẽmoignages, comme ſi j euſſe en ton. 
tes les ticheſſes du monde: » 


1 1 


2 


3 Je ſuis voyageur en laterrez ne ca- 
point de moi tes commandemens. 
4 Mon ame ef toute briſce de Pafſ- 


fect ion, de 
— qu'elle a de tout temps pour 


s Tu u rudement tanſc les 
Jeux maudits, qui ſe devoyent de tes 
commandemens. 

6 Ore de deſſus moi 2 — 
me pris: car ai gards res 

7 Les principgux mme ſe ſont affis, 
& ont babille de moi: pendant que ton 
ſexviteur diſcouroit de tes ſtatuts. 

s Auſſi tes tEmoignages ſont mes 
Plaiſirs, & les gens de mon conſell. 


Adbefit peviments. 


M2 ame eſt attachee à la poudre: 
fai- moi revivre ſelon ta patole. 


2 Je t'ai declare an long mes voyes 1 
& tu nyas repondu : enſeigne moi tes 


4 Mon ame geſt fondue d' ennui: 
moi ſelon tes paroles: 


s Ore arriere de moi le moyen d'etre 
2 gragieuſemont ta 


p Pal choiſi la voye de verite, vyy 
tes ordonnances. 

"ai adhere à tes — 1 

: ne me fai point roug ute. 

s Je courrai par la voye ene 

quand tu auras mis mon 


* bd e EY . . E a 


Tt du Marin, 


Lago gone. 
Ternel, moi la voye de 
2 je la garderai juſ- 


2 Donne moi intelligence; & je gar- 
— & Pobſervergi de ten 


1 
car j'y prens plaiſir. 


| 4 Incline mon occur à tes tdmoigus- 
& non point au gain deshonnete. 
. 


31 am a ſtranger upon eatth : O hide 


me 
4 My ſoul breakerh our for the yery 
—_ . that it hath alway unto 


not thy 


rr and 
ourſed are they that do err from thy 
commandments. 


6 o turn from me ſhame and rebuke; 
for 1 have kept thy teſtimonies. 
7 Princes alſo did Gt and ſpeak 


but thy ſervant is occupied in 
— — . 
For thy are my 
counſellers. 


8 


my ways, and 
P teach ene thy Br 


thy wondzons works. 
4 My ſoul melteth away for very hea- 


to thy word, 

Take from me the way of ly 
— ata Earned A > 

6 I have choſen the way of truth; 
and thy judgments have I laid before me. 
7 I have ſtuck unto thy teſtimonies : 
O Lord, confound me not. 

3 1 will run the way of thy command- 
ments: when thou haſt fet my heart at 
liberty. 


3 "ik me to — 
ye & mama < moved and ſo ſhall I talk 


vineſs : comfort thou me according un · 


MonninG PRAYER. 


Legems pone. 
T me, O Lord, the way of thy 


keep thy law: you, 1 gil koyp ie with 


my whole 


3 Make =o vp gy la cherwhof tg 


therein is my 


deſire. 
4 Incling m th 
nies : Ae e r 


ſtatutes: and I ſhall keep it unt 
or — and 1 ſhall] 


' 5 © turn away mine eyes, leſt they 


— 


"+ 0x 


2 


428 


. 


30 


Pſalms. © Day. . 


. 


d vanity: and quicken thou me in 
{ © fabliſh thy word in thy ſervant: 
chat 1 may fear thee. | 

h A the rebuke that ] am 

afraid of: for thy judgments are good. 

| "xi wy dear is in thy yo 
mandments: me 

teouſneſs. 


Et veniar ſuper me, 
Et thy loving mercy come alſo un- 
to me, O Lard : even thy ſalvati- 
ies, according unto thy woe. 
2 80 ſhall 1 make anſwer unto my 
viper for my truſt 388 


| © e 
re of my mouth : for my hope 
jis in t 


| + 56 hl 1 e-. 


'for ever 


| Y 

| 41 vill ſpeak of thy teſtimonies al- 

4 even before kings: and will not 
be aſhamed, 


7 And my hall be in th 
. nn Dog which — 
3 My hands alſo will 1 lift up unto 
thy commandments which I have loved; 
and my ſtudy ſhall be in thy ſtatutes. 
| Memor efte ſervi tui, 
Think upon thy ſervant, as con- 
cerning thy word; whereia thou 
N... 
2 The fame is my comfort in my 
— for thy word hath quickned 


— The have had me exceeding- 
ly in derifiog; yet have I not ſhrinked 
from thy law. 
| 4 For 1 remembred thineeverlaſti 
— O Lord: and receiyed com- 


$ þ am horribly afraid : for the un- 
godly that forſake thy law. 
| 6 Thy ſtatutes have been my ſongs: 
in the houſe of my pilgrimage, 


7 have thought 2 
Lord, in the — 
T LIC: : becauſe I kept thy 
| 8 This! com- 
mandments. 


1 


Peni⸗ 


= 


dent Is yanked * fmt reviere par le 
moyen de tes voyes. 

6 Confrine con dize, exvers ren fee) 
viteur, qui eſt adonne A ta crainte. 

7 Ore mon orte, duquel j'ai. 

: car tes ordonnances ſont 

8 Yoici, je ſuis affeftionne à tes 

mandemens : 


2 Afin que Faye dequoi * 
celui 3 prope 
ſuis parole. 


$, que j'ai aimez. 
Meme — Fl aims: ef 


Aemer efts ſervi tui. 
Ye ſauvenance de la parole donnee 
2 ton ſerviteur: à laquelle tu as 
fait que je me ſois attendu. 
2 Ceft ici conſolation en mon af- 
_ que ton dire m'a remis en 


ine & Gros extiin. & 
moi tant & plus: mais je wai point 


oublie ta Loi. 


4 Eternel, je me ſuis ſouvenu des ju- 
gemens que tu as faits Panciennere : & 
je me ſuis conſole en cux. 

s Horreur m'a ſaiſi à cauſe des me- 
chans, qui ont abandonne ta Loi, | 

6 Tes ſtatuts m*ont été autant de 
Cautiques de muſique en la maiſon, i 
j'ai demeure comme voiageur. 

7 Eternel, je me ſuis de nuit 
de ton Nom; & Pai gad ta Loi. 


s Cela m' eſt arrive, parce que je 
dois tes mandemens, 2 


___ — A w * 


Portio men, Denne. 
Eternel, j*ai conelu, que ma por- 
tion ctoĩt de garder tes paroles. 

2 Je t'aĩ fair mon humble priere, de 
tout mon cteur r aye pitic de moi felon 
ton dire. 

3 Pai fait le compte de mes voyes: 
& p'ai rebrouſſe chemin vers tes te- 
moi . 

o Þ ſuis hare, & je nai point 
differs de garder tes commandemens. 

' $ Les bandes des mechans m"ont pil 
16 : toutefois je n'ai point oublic ta 
Loi. 

6 Je me leve à minnit pour te cele- 
| brer, à cauſe des ordonnances de ta ju- 
ſtice. = 


7 Je ſuis le compagnon de tous ceux 
qui te craignent, & qui gardent tes 
mandemens. 

s Eternel, la terre eſt pleine de ta 
gratuite : enſeigne-moi tes ſtarurs. 


tu as fair du bien à ton 
, ſelon ta parole. 

2 Enſeigne moi à avoir bon ſens & 

connoiſſance; parce que Pai ajoute foi 

A tes commandemens. 

h Avant que je fuſſe affligé, Pallois 

A travers champs : mais maintenant 

' obſerve ton dire. 

4 Tu és bon & bien faiſant; enſeig- 

ne- moi tes ſtatuts. 

Les orgueilleux ont ſonge des fauſ- 

ſerez contre moi: toutefois je garderai 

de tout mon cœur tes mandemens. 

6 Leur coeur eſt fige comme de gtaiſ- 

ſe : mais moi je prens mon plaiſfir en ta 

Loi. 

7 11 eſt bon que Paye etc afflige ; 

afin que j*aprenne tes ſtatuts. 


La Loi, que tu aspronounceedeta 
propre bouche, m'eſt meilleute que 
mille pieces d or ou d' argent. 


— 


Hou art my portion, O Lord: 1 
have promiſed fo keep thy law. 
2 1 made my humble petition in thy 
preſence with my whole heart: © be 
merciful unto me according to thyword. 
31 called mine own ways to temem-· 
brance: and turned my unto thy 
teſtimonies. ys 
4 1 made haſte, and prolonged n 
the time: to keep thy comman 


s The of the u | 
have robbed me: but 1 have not fot- 
| gotten thy la. | | 
6 A midnight 1 will riſe to gi 
thanks unto thee : becauſe of thy : 
| reous judgments. Ray. 
71 e 
fear thee : auc keep thy command. 
— | 
s The earth£O Lord, rnd, 
mercy : O teach me thy ftarures, 
— — 
wick rant : according un 
to- thy word. n 
2 O learn me true underſtandin and 
knowledge: for 1 have befiered thy! 
commandmien's. | 
-3' Before I was troubled, 1 went 
wrong: bur n6w have 1 kept thy word. 
4 Thou art good and gracious : d 
teach me thy ſtatutes. | 
s The proud have imagined à lig 


againſt me: bur 1 will keep thy com- 
mandments with my whole heart. 

6 Their hearr is as fat as brawn : but 
my delight hath been in thy law. 


7 It is good for me that 1 have 
in trouble: that 1 may learn thy fta 
tures. | a 
8 The law of thy mouth is dearer un- 
to me; than thouſands of gold nod 


ſilver. | 
& \ . : 


: 
— 


— 
— 


PAIEAEH du Sori. 
Es mains m'ont fait & agence: 


ren-moi entendu, afin que j; ap- 
prenne tes mandemens. 


2 Ceux qui te craignent me verront, | 
| & 


lt... 
— — 


1 
„ * 


EVENINe PRAYER. 
T7 hands have made me and fa- 
ioned me: O give mg under- 
ſtanding, that 1 may jeari thy com- 
| "©" 27 9 * 


2 They chat fear thee wilt be gis# 


— 


— A a2 53 343 2&3} \ 


— 


als 


Pſalms. | Day xv, 


when they ſes me: becauſe 1 have pur 
1 

7 1 know, _ the thy judj 
ments Are t: and that t ve- 
— haſt cauſed me to be 
doubled. 

; © ler thy merciful kindneſs be my 


comfort : according to ro. Av unto 


thy ſervant. - 

5 O let thy loving mereies census 
to me, that 1 may live: for thy da is 
my delight. _ 

6 Let the proud be ccafounded, for 
they go wickedly about to deſtroy me: 
ber 1 wile ooptgiein hy commend- 


ments. 
"Lat fork as flee n and have 
F be turned anto 


* o let my e 
utes : that I be not — | 


anima mea, 
Y ſoul hath — for thy ſalva- 
tion: and 1 have a good hope 
conſe of thy word. 
2 Mine eyes long ſore for thy word : 
ſay ing, O when wilt thou comfort me? 


3 For 1 am become like a bottle in 
the ſmoak: yet do 1 not forget thy 
ſtatutes. 

4 How many are the days of thy ſer- 
vant: when wilt thou be avenged of 
them that perſecute me ? 

5 The proud have digged pits for me : 
which are not after thy law. 
6 Alt thy commandments are true: 
ey perſecute me falſly, O be thou my 
help. 

7 They had almoſt made an end of 
me upon earth: but 1 forſook not thy 

andments. 
8 O quicken me after thy loving 
: and ſo ſhall I keep the reſti- 
monies of thy mouth. 

' In aternmum Demine. 
Lord, thy word: endureth for 
ever in heaven, 

2 Thy truth alſo remaineth from one 
to another : thou haſt laid 


abideth. 


generation 
the foundation of the earth, and it 


3 They continue tobe dy according 
ro md for all things ſerve ce 


by 4 If 


& i t — pane me 
attendu à ta IT, * * 

3 Je connois, Eternel, que tas 
donnances ne ſont que juſtice; 

tu m' as afflige ſuivant ta fide lite. 


4 Je te prie que ta gratuit ſoit 
me conſoler, ſelon ta parole adreſſe 
— oe 
5s Que tes compaſſions viennent 
moi; & je vivrai: car ta Loi eſt to 
mon plaifir-. 4 
s Que les orgueilleur rougiſſent 
— 1 qu*ils m' ont renverſe à 
es enſei mais moi dne 
rai de tes — * 
7 york tyre 9mm gem ſe to- 
nent vers moi, en le 
noifſent res remoignages. We 
8 Que mon ccrut ſoit entier en tes ſta- 
2 afin que je ne rougiſſe point de 
onte. 


Die ſicit anima mea, 
on ame eſt defaillie en attendant 
ta delivrance: je me ſuis atten· 
du I ta parole. 
2 Mes yeux ſont defaillis en attendant 
ton dire, lors que Pai dit, Quand me 
conſoleras- ru? | 
3 Car je ſuis devenu comme un 4. 
aire, qui eſt à la ſuméc: & f 72 
point oublic tes ſtatuts. 
4 —— ont n les jours de 
ron ſetviteur? quand feras-tu ju 10550 
de ceux qui me pourfuivent ? ” 
5 Les orgueilleux m'ont creuſe des 
foſſes : ce qui n'eſt point ſelon ta Loi. | 
6 Tous tes commandemens ne ſont. 
que fidelite : ils me perſecutent a . 
enſeignes. aide- moi. 
7 Ils m' ont preſque reduir 3 tien, car 
je ſuis par terte: mais je nal point a- 
bandonne tes mandemens. 
s Fai- moi reviyre ſelon ta 
& je garderai les Aber tus 
Prononcez de ta propre bouche. ; 
aternum Daomine, 
Erernel, ta parole perliſte 
jours aux cicux. 
2 Ta fidelité demeute ge en A8: 
tu as ctabli la terre; & elle 5 
ferme. 


* 


14 1 


3 Toutes choſes * barg 
jour ſelon tes ordonhances : pace] | 

que toutes choſes te ſervent. 
4 N'cke 


* 


- 


Pſeaumes. 


fuſle deja peri en mon af- 


s Te didn jamais tes mande- 
: car ta m'as fait revivre par eux. 


6 Je ſuis d toi; Saure- moi; eat j ai 
E tes mandemens. 


8 Pai vi unbour 8 
lus parfaits: mais ton commande - 
abe Erendue. | 
L=omods dilex: ! 

Combica jaime ta Loi! Ceſt ce 
dont je diſcours tout le jour. 


3 + Elle me read pin age partes com- 
ne mes ennemis: 
: elle eſt toujours par devers moi. | 

3 Pai palle en prudence tous ceux 
qui m' avoient + parce que tes 
Emoi ſont ce dont je d'ſcours. 

4 Je ſuis devenu plus entendu que les 


ens: parce que Pai garde tes man- 


mes pieds de tout mau- 
afin que j obſervaſſe ta pa- 


's Te ns we ſais poinr detour dere 
Ir _ es: parce que tu me les as en- 
| 70 que ta parole a 6s douce à mon 


palais ! Ule acts plus douce quele mie! 
n ma bouche. 


7 


er 


basses du Mar tu. 

Lucerne pedibws meu. 

A parole ſert de lampe à mon pic, 
T & de lumicre pour mon faule, 


2 44 jure, & 54 tiendtai, d' ob- 
les ordonnances de ta juſtice. 


Eternel, je ſuis afli & 
4 E * 


Eternel, ie re 
I RR GED ave games 


5 & enfeitzne · moi tes ordon- 


Ma 


Welt e tom mon 


— 


7 


1 
but thy 
broad. 
di lexi: 

12 what love have 1 unto 
n 
ian. ; | 
2 Thou t —— 
haſt made me witer than enemies: 
fot —— * 

11 
my teachers 
my ſtudy. 
4 I am 
I keep th 


s I have refrain my feet from every 
evil way: . 


1 Through thy commandments ! ger| 
underſtanding : therefore I hare all evil 
ways. 


MonwinG PaxAaYER 
Lacerna pedibus meu. 
TY y word is « lantern unto my feet : 


and a light unto my paths. 
2 I have ſworn, and am ſtedfaſtly 


| 


- 


s My 


| Plains. Day £xvjs 


1 


5 My ſoul is alway in wy hand: yo 
„1 nor forgerthy law. 


| 6 The ungodly have leid « ſaare for 
me: 28218 2828 oF 


Thy — have 1 claimed as 
mine heritage for ever: and why? they 
are the very joy of my heart. 
$ I have applied my heart to fulfil thy 
ſtatutes alway : even unto the end. 
Iniques odio habwmi. 
Hare them that imagine evil ching: 
but thy law do Llove: 
2 Thou art my defence and ſhield : 
| my truſt is in thy word, 
z 22 from me, ye wicked: 1 will 
p the commandments of my God. 


4 O ftabliſh me according te thy 
* DIC n. and let me 
sst be diſappointed of my hope. | 
pn CITY 
thy Rarures. 
6 Thou haſt troden down all them 
hat depart from thy ſtatutes: "I 
imagine but deceit. PIE 
7 Thou putteſt away ungod- 
of the earth like droſs : therefore I 
love thy teſtimonies, 


ü My fleſh tremblerh for fear of thee : 

| Lam afraid of thy judgments. 

Feci judicium, 

Deal with the thing that is lawful 

. O give me not over unto 
2 Make thou thy ſervant to 


„ 


"wm 09 


looking for thy health: and for the 

ord of thy righteouſneſs. 

4 O deal with thy ſervant according 

unto thy loving metcy : and teach me 

ay ſtatutes. 

ue. O grant me un- 

lerſtanding: that 1 may know thy 

eftimonies, 

6 It is time forthee, Lord, to lay to 

= bend for they have deſtroyed 

thy law, 

7 For 1 love thy commandments : 

dove gold, and precious ſtone. 

1 Therefore hold 1 ſtraight all thy 
com · 


— 
. | zacd: towrefois je n'ai point 


in that which is good: char the proud | 


r Les mechans wont tendu 
laqs : toutefois je ne me ſuis point E 
re de tes mandemens. 


he 
7 Pai pris pour 11 
mon cur. 
8 Fai incline mon coeur? ac | 
. — 


P dren, — : & 
32“ | 


hens Ki vp, 
je vivrai : & ne ne me fai point 
houte pour u arif eu ce que j'eſpes 
s Appuye-moi ; & je ſerai cn ſirets ; 
& jaurai continuellement I eil 
ſur tes ſtatuts. 
6 Tu as foule aux pieds tous ceux 
ſe detournent de tes ſtatuts: ny 
tromperie eſt menſonge. | 
7 Tu as reduit 3 nfant tous les m- 
chans de la terre, comme n' tant qu - 
cume: c eſtpourquoi j'ai aime tes tẽ- 
moignages. 
In. 
3 & jai 1 
Feci judicinm. . 


tort, 
3 Les yeux me ſoar defaillis en atren- 
dant ta delivrance, & la parole de a 


4 Agi avec ton ſerviteur ſuivanc ta 
| Sratuite : & enſeigne-moi tes ſtatuta. 


$ Je ſuis ton ſerviteur; ren moi en- 


tendu: afin que je ſpache tes remoig- 


6 H eſt temps W 
que 
car ils ont aboli ra Loi; 


7 Er Pai ns res | 
plus que Por, 1e 
# tc | 


. ——— —— 
mandemens que tu donne de tou- commandments : erin rtye 
choſes : & Pai en en Hhaite toute | utterly abhbor. 1 To 

voie de tromperie. 4 
Malin. Mirabilis, s. 
— Hy teſtimonies are ! 
veilleuſes : auſſi mon ame les a- therefore doth my — keep 


| — de tes paroles illumine, 
& zend les ſimples entendus. 


i ouvert ma bouche, a td. 
12 rr CR 


Mens. 
4 3 & aye pitié de moi, 
ſelon que tu fais ordinairement envers 


ceux qui aiment ron Nom. 

5 Aﬀermi mes pas ſur ta parole; & 
fat qu aucun outrage ne me mai- 
triſe. 

6 Ddlivre-nioi de oppreſſion des 
hommes: afin que je garde tes mande- 


mens. 
7 Fai ſuire ta face fur ton ſerviteur, 


& euſeigne tes ſtatuts. 


4 Mes yeux ſe ſont fondus en ruiſ- 
ſeaux eau; parce qu'on 8 
point ta loi. 


et, Demine. | 
es juſte, OEteriel, & droit en 
tes jugemens. 
2 Tu as commande tes t 


choſe juſte, 223 


ment ferme. 
3 Mon cle m'a mine: parce que 
' adverſaires ont tes pa- 


4 Ta parole eſt b raf- 
e ton ſerviteurPaime. 
5 Je ſais petit & meprife : rourefois 

n*oublic point tes m 
6 Ta juſtice eſt juſtice à jamais: & ta 

oi eſt vetits. 

7 Detreſſe & angoiſſe m'avoient ren- 
: mais res commandemens ſont 


ne ſont que ju- 


Tes témoi 
i Pintelli- 


A jamais: — 
nee, afin que je vive. 


mem. 
2 When thy word goerk Sorth ri 
rr 


1 opened my mouth, and drew in 
my breath: for my delight was in thy 
commandments. 

4 O look thou upon me, and be mer 
ciful unto me: as thou uſeſt to do 
to thoſe that love thy Name. " 
5s Order my ſteps in thy word: and 
ſo ſhall no wickedneſs have dominiog 
over me. 

6 O deliver me from the w 
dealings of men : and fo ſhall 1 ker 


Mine eyes guſh out with water : 
cauſe men keep not thy law. 
* 


Juſtus e, Domine. 
Ighteous art thou, O Lord: 
true is thy judgment. 

2 The teſtimonies that thou h 

commanded : are exceeding 

and true. 

3 My acal hath even confuncd me 
mine enemies have forgott 


4 Thy word it tried to the uttermoſt: 
and thy ſervant loveth it: 


- 5 am ſmall and of no reputation: 
do I not forget thy commandments. 
Thy ri $ is an everiaſti 
: and thy law is the truth 


7 Trouble and heavineſs have t 

— upon me ; yet is my delight 
commandments. 

8 The righteouſneſs of thy reſtimo- 

nies it everlaſting : O grant me under 

ſtanding, and I ſhall live. 


Pxrircxri du Sor, 
| Clamari'in tete corde mee. 


Ai erit de tout mon coeur, repon- 


— 1) 
. 'Y » 


Te. 


"EVENING PAATER. | 
Cami in tete corde mes. 
Call with my whole heart: hear me, 


' © Lord, I will keepthy ſtarutes 
2 Les, 


— — 


1 
61 — — 


53 H 


; Heat my voice, O Lord, according 


. 


— even unto thee do 1 eu! help 
n and | ſhall keep thy teſtimonies. 
z Early in the morning do1 un- 
tothee : for in thy word is my 
„ Mine eyes prevent the night-watch- 
: that 1 might be occupied in thy 
— 


unto thy loving kindneſs : quicken me 
according as thou am wont. | 

6 They draw nigh that of malice per- 
ſecute me : and are far from thy law. 


7 Bethou nigh at hand, O Lord: for 
all thy commandments are true. 

s As concerning thy teſtimonies, I 
bare known long ſince : that thou haſt 
grounded them for ever. 

Vide humilitatem, 
Conſider mine adverſity, and de- 
liver me: for I do not forget thy 


law. 


me: quicken me according to th 2 
3 Health is far from the ung 


they regard not thy ſtatutes, 
4 Great isthy mercy, O Lord: quick- 


= as thou art wont. 


r 
and perſecute me: yet do I not ſwerve 
from thy teſtimonies. - 


6 ieveth me, when 1 ſee the 
tranſj s: becauſe they keep not 
thy law. 


7 Conſider, O Lord, how I love thy 
«ommandments : O quicken me accord- 
ing to thy loving kindneſs. 

1 Thy word is true from everlaſting 
all the judgments of thy righteouſneſs 
endure for evermore. 

Principes perſecuti ſunt. 
Rinces have perſecuted me without 
a cauſe : but my heart ſtandeth in 
ave of thy word. 

2 lam as of word : as one 
2822 _ 

3 As for lies, I hate and abhor them: 
= thy law to 5 Joon 

4 Seven times 2 day do I praiſe thee : 
* of thy righteous — [r 
| 5 Great is the peace th 


have 


vho love thy law: and chen ane not of- 
fended at it. 


— . 


2 Avenge thou my cauſe, and deliver 


eee ane: km 
que j obſetve tes 
* J'ai preyens le poine dujour, & a 

cri6 : je me ſais artendn d ta parole, 

yeux ont prevenu les veil- 


6 Ceux qui ſont adonnez N maching- 
tions, Fen ſont approchez, & ſe ſour 
Eloignea de ta loi. 

7 Eternel, tu és proche: & tou 
commandemens ne ſont que verite. 

u Pai connudes loagrems, 

tes tEmoignages, que tu les a fonden 
pour tod jours. 

Vide bamilitatem. 
Egarde mon afliftion, & men 
| Nai ono as 
ra 


2 Deba ma cauſe, ew A 
moi revivre ſuivant ta 
3 Ladelivrance eſt 1 > 


88 n' ont point recherche 


4 Tes compaſſions ſont en grand 
nombre, O0 Eternel: fai-moi revivre 
ſelon tes ordonnances. 
$s Ceux qui me & 

me preſſent, ſont en grand — 
domeſols je Wai point decline de tes 


tẽmoignages. 
6 Pai regarde ceux qui ſe portent de- 
quiils n'obſervoient pas ta 


mens: Eternet, fai- moi revivte ſelon 


ta graruite. 
point de ta parole eſt 


Le 
S 
ſtice eſt 2 jamais. 

Es principaux wml x, 5M 
L — caſe: 19 
a etc effrayt > cauſe de ta parole. 

2 Je me rejouis de ta parole, ex 
celui qui auroit trouve un bros burin. 

3 Pai eu en haine & en abon "TL 
le menſonge: & ſ'aĩ aims ta loi. * 

4 Sept toi le jour je te lou: A c 
des ordonuances de ta juſtice. 

s ily « grande profperite 
qui aiment ta loi: Efe coin 
choppement pour cur. 


7 Mon ame a obſervs tes tEmoigna- 
ges; & je les ai ſouverainement aimez. 
8 Paiobſeryc tes commandemens & 


tes tEmoignages : car toutes mes voyes 
ſont devant toi. h 


Appropinquet deprecatie. 
* que mon cri approche de 
E ta preſence : ren moi. entendu ſe- 
lon ta parole. 
2 Que ma ſupplication vienne devant 
toi, & medelivre ſuivant ta parole. 

3 Mes levres degorgeront ta loiange, 
quand tu mꝰ auras enſcigne tes ſtatuts. 

4 Ma langue ne tiendra propos que 
de ta purole ; patee que tous tes com- 
mandemens ne ſont que juſtice. 

$S Que ta 8 ſoit en aide; 
parce Pay choi tes mandemens, 

© ai ſouhaité ta deli- * 
Rf. & ta loi eſt tout mon plaiſir. 
7 Que mon ame vive : afin qu'elle 
te loue ; & que tes ordonnances me 
ſoient en aide. 

- Pai ere égaré comme la brebis 

: cherche ton ſerviteur ; cat je 
al point mis en oubli res commande- 
mens. | 


C a iS M2 


— —„-— 
— 1 : 


6 Lond, 1 have looked for thy 
lt» eaddrap oben Gy 
ments, 

7 My foul hath teſtimonies 
IL — 

8 1 have kept thy comm 
and reftimonies : for all wy 
before thee;. - 


Appropinquer deprecatie. 
Ee my complaint come before 
O Lord: give me 
according to thy word. 
2 Let my ſupplication come 
thee: 1112 to thy word, 
3 My ſhall ſpeak of th praiſe 
when thou haſt taught me thy Rare 
4 Tea, my tongue ſhall of th 
word : | he Pryor wrt. 
righteous. 
Let thine hand help me: for Iha 
choſen thy commandments. 
5 1 have longed forthy lain h 
O Lord: and in thy law is my delight. 
7 O let my ſoul live, and it 


praiſe thee : and thy judgments ſhall 


$ L have aftray like a ſheep that 
is loſt : O ſcek thy ſarvant, for I do 
forget thy commandments. 


* 


FAA du MATIN. 

Ad Dominum. PSEAU. 120, 

| Ai reclams PEternel en ma grande 
Taunzz: 


„ 


: & il m'a Exauce, 
2 Eternel, delivre mon ame des fauſ- 
ſes levies, & de la langue qui n' eſt que 
rromperie. 


|CVavancera-t-clle, la 1 qui zeſt 
que tromperie ? ce ſont fleches aigues 
tic6es par un homme & comme 


gene 
4 Helas, que je ſuis miſerable de f- 

N. doh pop rmernbg eg 
les tentes de Kedar. 

$ Que mon ame a demeure avec celui 
qui hait Ia paix 

6 Je ſuis du rout adonas l 1s paix ; 
he ſen parle, les voila * 


a enen, PSA. 11. 


mes yeux vers les montagnes, 
Teas 


eee uur 2 Mon 


3 Que te donnera-t-clle & en quoi | 


Monining Paar. 


Ad Deminum, PAL. 120, 
Hen I was in trouble, I called 
on the Lord: and he heard me. 

2 Deliver my foul, O Lord, from ly- 
ing lips: and from a deceitful tongue. 


3 What reward ſhall be given or d 
unto thee, thou falſe tongue: 
— Gap amans, with hot 
ing coals. 


4 Wo is me, chat 1 am conſtrain 
to dwell with Meſech : and to have 
habitation among the tents of Kedar, 

s My ſoul hath long dwelt 
them: that are enemies unto 

6 Ilabour for peace, but when 1 ſpeal 
ugto them thereof: they make 
ready to battel. 

Lai nes. 341. 121. 


Len Will life up mine eyes unto the hills: 
_ whence cometh 3 


2 


k a 1 


TiMRSL 


- 


* 


came. 


W XXV!). 


thy keeper: 
: Lord is thy defence upon thy right 


hand; 

eee can dens has 
y day: neither the moon by night. 
yy 
riff E it is even he that ſhall 


jeep th 
| 1 The Lord ball preſerve thy going 
out, and thy coming in: from this 
time forth for evermore. 
| Letatus ſum, PSAL. 122. 

Was glad when they ſaid unto me: 
[| v<'viu go imo the houſe of the 


2 Our feet ſhall ſtand in thy gates: 
55 eruſalem. F 
| 3 Jeruſalemis built as a city: that is 
n unity in it ſelf. 

4 For thither the tribes go 

the tribes of the Lord : ro teſti 

Iſrael, e 
PI has be tebet titoains 
s For j 2 
en the ſear of the houſe of David. 

6 O pray forthe peace of Jeruſalem: 
they ſhall proſper that love thee. 

7 Peace be within thy walls: and 
plentcouſneſs within thy palaces. 
2 and companions 


: 1 will wiſh thee proſperity. 


9 Yea, becauſe of the houſe of the 
_— I will ſeck to do thee 
Ad te levavi. PAL. 123. 

Nto thee lift I up mine eyes: O 
U . 
ne, even as the eyes of ſer- 
3 look unto the hand of their ma- 
fees, and co eh4 app of © maiden nate 
ie hand of her miſtreſs : even ſo our 
compre 4 1 atm KO 


he have mercy | us. 
3 Have mercy us, O Lord, have 
— © we are utrecly de- 


2 


2 4 Our 


—_ — 


. ra 


2 Mon ſecours vient de PEternel, 


a fait les cieux & la terre, 


3 U ne permertra point que ton 
ſoir' 6branle : celui qui te garde, 
— 

voi | 
— point? 8 ne & 


5 L'Eternel eft celui qui te 
PEternel eſt ron ombre ; il a 
main droite. 

6 Le ſoleil ne donnera point ſur 
de jour, ni la lune, de nuit. 

7 L'Ecermel te gardens Gs tout mal 
U gaoders tom ame. | 

8 L'Eternel ton iſſus & 
ton entrée, dis maintenant & à ja- 
mais. | 
Latarus ſum. PTSEAU. 122, 

me ſuis rt jouĩ à cauſe de ceux 
me diſoient, Nous irons en la 
ſon de PErternel. 

2 Nos pieds ſe ſont arrłtea en tes 
tes, O Jeruſalem. 

Jeruſalem, qui es bitie comme 
_—_— — 
En laquelle montent les 
les tribus de PErernel: qui eſt un 
moignage à 1ſratl, pour celebrer 

Nom de PErternel. 

s Car I ont et poſes les ſibges 
juger ; les ſic ges de la maiſon de David. 

* Te gets ——² tků/ 

3 — 
97 a ton avant-mur z 
rite'en tes palais. 

s Pour Pamour de mes freres, & de 
mes amis, je prierai maintenant pour 
n 
nõtte Dieu, je procurerai ton bien. 


Ai te levavi. PszAv. 123. 
Eleve mes yeux à tel, qui demeure 
dans les cicux. 

2 Voici, . 
reurs regardent la main de. leurs 
yeux de 1a ſervance re- 


EET Tm Erecnel, aye 
pit de ow: car nous avons en tom 
notre ſod. de 


Ce 


* * 


— 
2 


an Moe 


* 


=, 


— 


LL 
*4's: 


D..... 


4 Notre ame eſt trop ſoùlée de la 

z0querie de ceux qui ſont à leur aiſe, 

du mẽpris des orgue illeux 

Ni quia Deming. PSEAU. 124. 
'Edr été VPEternel qui a été pour 

| nous, diſe maintenant Iſrael : 

N'eùt et6 PEternel qui a <tc nous; 

quand a con- 


ö 
put vifs, durant que leut colere etoit 
flamme e contre nous. 

3 Des lors les eaux ſe fuſſent debor- 
ces ſux nous, un torrent cüt paſſe ſur 


4 Des lors les eaux euſſent paſſe ſar 


dree ame. * | 
s Beni ſoit VEternel ; qui ne nous 
A point livrez en proye à leurs dents. 


6 Nôtre ame eſt 6chap 


pee, comme 
P oiſcau du las des oiſeleurs : le las a et 
rompu, & nous ſommes <Echappez. 
- 7 Notre aide ſoit au Nom de PEter- 
- Qui « fair les cies & la rence. 


— PSEAU. 125. 
Eux ont confiance en PEter- 
nel, comme la montagne de 


on, laquelle ne etre eEbranlee : 
dais ſe maintient à jamais. 
2 Quant a montagnes ſont 


Jeruſalem, 
ar delle, & VEterncl eſt autour 
n & 2 


1 Cat la 
oſera point fur le lot des juſtes: afin 
ue les juſtes n avancent leurs mains 2 
qui tend 3 iniquite. 
4 L' Eternel fait bien aux bons, & A 
ceux qui ſong droits en leurs cœurs. 
Mais à ceus qui tordent leurs fen- 
* obliques ; PErernel les fera mar- 
cher avec les ouvtiers CPiniquite. Paix 
era ſur ral, 


r 


de mechancet6 ne re- 


4 Our foul is lied with the -ornfu 
reproof of the wealthy : and with 
deſpitefulneſs of the proud. | 
Nifi Dominus. TSA. 124. 
F the Lord himſelf had not been on 
our fide, now may Iſrael fay : if the 
Lord himſelf had not been on our 
when men roſe up againſt us ; 


2 They had followed us up « 
when they were ſo wrathfully dif 
at us. 
>. ha 9 

et 
ſoul. a. 


4 The deep waters of the proud : had 
gone even over our 

s Bur praiſed be the Lord : who hath 
not given us over for a prey unto thei 
reeth. 

6 Our ſoul is eſcaped even as a bird 
out of the ſnare of the fowler : the 
ſnare is broken, and we are delivered. 


7 Our help ſtandeth in the Name of 
the Lord : who hath made heaven aud 
earth. 


Qui confidunt. PSAL. 125. 
Hey that put their truſt in the 
Lord, ſhall be even as the mount 
Sion : which may not be removed, but 
ſtandeth faſt for ever. 
2 The hills ſtand about Jeruſalem 
even ſo ſtandeth the Lord round abowl 
his his paced, from this time forth 
evermore, 

3 For the rod of the ungodly c 
not into the lot of the reous : 14 
EEG 

neſs 

4 Do well, O Lord : unto thoſe t 
are good and true of heart. 

s As for ſuch as turn back unto thei 
own wickedneſs : the Lord ſhall I 
them forth with the evil doets, 
peace ſhall be upon Iſrael. 


— * 


rin du Soi. 
E Ps Au. 126. 


Q EEternel tamena de mit en 
repss ccux de Sion, qui retoutnoi- 
— of 3 


ö 


nine FRAYER. 
bs | In corvertends, ESA. 126. 
MERTEN 

captivity of Son: then were 
like unto them tha dream. 


2 Then was out n 4's 
Ph and our twogye n. 


— 


NY 


Ac 


a! Lord e eas gra og fo 


them. 
4 Tea, the Lord bach " dane Helge 
ghings for us already : RYE 


— — 


4 


5 Turn our captivity, O Lord: us the 
rivers in the fourth. 1 | 


— — 


| 6 They hee e dn anag 


Sx. 


in 

| 7 Herhat now gen on in way weep 
ing, and bearerh forth good ſced : 
doubrleſs come again with joys | 2 
bring his ſheaves wir him. 5 


* 
as. - 


| Niſ Dominus, P 5 x L. 127. 


Xcept the Lord build the houſe : 
E their labour is dut loſt chat 
[build it. 

2 Except the Lord keep the city: the 
watchman waketh but in vain. 

3 It is bur loſt labour that ye haſte 
to tiſe up early, and ſo late take reſt, 
and cat the bread of carcfuineſs : for ſo 
be giveth bb baiored neg: 


4 Lo, children, and the Fri of the 
v are an heri and that 
——— 10 

Like as the'arrows in the hand of 
the giant: we © 200 Goyeung chil- 


dren. 

6 Hap is to man that hath his 
quiver of them: they hall not be 
ahamed when they ſpeak wich their 
enemies in the gate. 

Beuti omnes, PS 4. 128. 
Rites are all they that feat the 


Loed rand wall is his ways. 


2 For thou Bale en the labours of 
r 
py Gale — 11M 

3 Thy- wife dal be as the Fruicfal 
viue: upon the walls of thine houſe. 
| 4 Thy children like the 6live-branch- 
es: round about thy table. 


3+ 2&5 


_ 


LI 


iat featrerh the Lord. 
6 The Lord from out of Sion ſhall 
o bleſs thee : that thou ſhalt ſee Jeru- | v 


5 Lo, thus ſhall the mas be bleſſed : | 


3 41 diſbit-on 
cen -i. 


4% 14 F / ' 


pos nos priſonniers: 


ſes gerbes. 


isn. 
2 Si ' Eternel ne 
3 


poſer, & mange? le 
c'eſt ainſi que Dieu 


W 


— 


verras le bien de Jer 


falem in proſpetity «ll thy life long. 
7 Tea, that thou-ſhulr fee -— 


drens 


de ta vie «- 
＋ Et tu verras des 
— 


— a fait choses on” 


rr ww 
des: nous en avons CtE rejouis, IJben 


2 Car en mangerae le: 
mains; ru ſeras ne 
lire ſeta. b TRY 27 

3-Ta 0 n kigifon, 
comme une vigne abondante en ſtuit $. 
. - 4"Et'res enfans conime ids: 
dC oliviers autour de ta table: 

$ Voici, certainement ain ſera beni 


* 
: 4.46 L'Ertcrnet 2— de 3 Nach 


ende non 


„Nit u ieee 


110 Inder 


| 5 O-Eternel, anne & mers en 


-Cenume les ſe 


des caux au pais du Midi... 

6 Ceux qui ſement en — 101 
ſonneront en chant de triomphe. 

7 Celui qui porte la ſemence pour l 
mett te en terre, ita ſon chemin 5 
rant; mais il reviendra ſon chemin ave 
chant de triomphe, quand ii 


I PErernel ne bãtit la maiſon z ceux 
qui 12 rr travaillene-c 


2 2abdoy 112 
ville; - 
le guet en vain, 


.3 Oeſt en vain que vous Grew math 
neux à vous lever, & rardifyayous. 


ain de tourmens 
bh. gan i 


i] ame. 
4 Voici — 
PErernel ; le fruit du ventre eſt 2 
5 Teles que ſont les fieches en | 
main de I'homme puiſſant tels ſont 
les ile Cun pere uin de fag ige. 
O que bienheuenz eit le-Ferſon- 
nage qui en a rempli fa trouſſe 2 tellas 
r ——— A 
ils parleront avec leuts enner 


nein 


— Av. ads. 


Iams; 


— dc! £08 


; © IRC 


int I/Eternel., * 


LT 
ji 


= {2 Cape 


z 3 


irn 241. 129. 


expugnavernnt, 6 Au. 129. 129 
(Gu diſe maintenant, Ils m' ont Any a time have they 
„ „ or moat oct againſt me from my youth up 
may Iſrael now ſay. | 


2 — m'ont ſouvent tourmente 46s 2 Yea, many a time have they 

ma jeuneſſe: toutefois ils n ont point | me from my youth up: but they 
encore eu le deſſus ſur moi. not prevailed againſt me. 

3 Des labouteuts ont laboure ſur mon | 3 ö my Car 
dos 3 ils y ont tire tout au long leuts and made long furrows. 


fillons, 
| 4 L'Eternel eſt juſte; it a coupe les | 4 But the righteous Lord: hath hew! 
cordages entortillez des mechans. en the ſnares of the ungodly in pieces. 


Tous ceux qui ont Sion en haine, Let them be confonnded and turn- 
.xougiront de honte, & ſeront repouſ- ed backward : as many as have evil wi 
ſez en arriere. at Sion. 
6 Us ſeront comme Iherbe des toits, | 6 Let them beeven as the graſs 
qui eſt ſeche avant qu'elle monte en | ing upon the houſe tops: —— 
tuy au. f eth afore it be plucked 
7 De laquelle le moiſſonneur ne rem- | 7 Whereof the mower not his 
plit point ſa main ; ni ſon ſein celui hand: SIS Hes CRT. CHEE 
3 — ſheaves his boſom. 
Et dont les ne diront point, | 8 So that they who go by ſay not ſo 
La benediftion de PErernel ſoit fur | much as, The Lord proſper you: 
vous: nous vous benifſons an Nom de | wiſh you good luck in the Name of 


VEternel. . 
De pro fund. Ps £Av. 130. profundic, PSAL. 130. | 

Eternel, je t' invoque des lieux Q of the deep have I called unto 

] profonds : Seigneur, Ecoute ma thee, O Lord: Lord, hear my 

voix. 

2 Quetes oreilles ſoĩent attentives, | s 

la voix de mes ſupplications. voice of my complaint. 

3 0 Eternel, ſi tu prens garde aux 3 If thou, Lord, wilt be extream 

1 qui eſt- ce qui ſub- | mark what is done amiſs: O Lord, w 


may abide it? 
4 aL Xa ip «pate par devers toi; ane 
afin fore ſhalt thou be feared. 


ki ai attendu PEternel, mon ame s 1 look for the Lord, my 
1 * TU e mon mente en doth wait for him: in his word is 
truſt. 


ee 
| fore the morning watch, 1 ſay, before 
qui guettent la venue in. the morning watch. 

2 Iſrasl, atten-toi a PEternel, car il 7 O Iſrael, truſt in the Lord, for 
y 2a gratuite par devers PEternel ; & il | with the Lord there is mercy : and with 


9 6 cedemption en «boadance par :de- him is plenteous redemption. 


vers lui. 5 | 
. loi mbme racherera igt de 8 And he ſhall redeem Ifracl ; from 
toutes ſes iniquitez. | all his fins. | 
Deine, non off. PSA. _—_ Denne, non eff, P$SAL. 131. | 


-Erernel, mon cccur ne S eſt point L. 1 am not high-minded : | 
tler; & mes yeux ne ſe ſont have ao proud looks. 


. 2 I do not exerciſe my ſelf in gu \ 
„ matters: which are too high for me. N 


n en range & reprims e 3 be L aels my foul, 24 keep 


4 


ih. 


MW 


Er ET EE 5 Eg FF 49  a0cD as 


42.4 CEA 


| his mother; yea, my ſoul is eyen-as 2 | 
{weaned child. 


Pſalms. 2 XXViij. 


low, like as a child that is weaned from 


4 O Iſrael, truſt in the Lord: from | 
this time forth for evermore. | 
| 


MonninG PaaYtrik. 


Mements, Domine. TS At. 132. 


Ord, remember David: and all his 
trouble. 


3 
z . | 
or I will not come within the taber- 
nacle of mine houſe: nor climb up in- 
to my bed; 

4 1 will not ſuffer mine eyes to ſleep, 
nor mine eye-lids to ſlumber : neither 
he temples of my head to take any reſt, 
s Until 1 find out « place for the 
of the Lord: an habitation for 
the mighty God of Jacob. 

6 Lo, ve heard of the ſame at Ephra- 
ta: and found it in the wood. 


7 We will go into his tabernacle: 
e 
- ſtool. 


| 


2 How he ſware unto the Lord: and | 


ARR 


s Ariſe, O Lotxd, into thy 
—— — into thy rfing- 
Let thy prieſts be cloathed with 


aq and let thy ſaints fing 


10 Forthy ſervant Davids ſake: turn 
not away the preſence of thine An- 
ed. 


11 inne 
oath unto David: and he ſhall not 
ſhrink from it; 

12 Of the fruit of thy body: ſhall 1 
ſet upon thy ſear. 

13 If thy children will keep my co- 
enant, and my teſtimonies that I ſhall 


earn them: their children alfo ſhall | 2 


upon thy ſeat for evermore. 


14 For theLord bath choſen Sion ro 

an habitation for himſelf: he 'hath 
for her. 

15 This ſhall be my reft for ever: 

cre will I dwell, for 1 have a delight 


N. 
16 l vill bleſs her victualt with increaſe: | 
will ſatisfie her poor with bread. 
| i 


ge comme celui qui eff 
: Then de mere & & mon c 
rage n'eſt en moi, comme 
ſevre, que je ſois rejett de to 
4 1ſratl, 22 : des 
W 6 ute Hel 


— — 


— 
Paint du Marin, , | 
[Memento, Demine. PS KA u. 132- 
Eternel, ſouvien-toi de David, & 
de toute ſon affliction : 


2 Lequel à jur6 à FEcernel, & an 
vœu au Puiſſant de Jacob, diſant, 


rr 
ſon; & fi je monte ſur le lit de ma 
couche ; 

4 $8 jo doone ſoramail.) mes your 3) 
ſommeiNer mes pay- 


Tant que jaurai trouve un nen K 
LEternel, & des pavillons pour le Puif- 
fant de Jacob, | 

6 Voici, nous avons oui parler d' elle 
enunlicuquieſt vers E z& nous a- 
vons trouvee dans les de Jahar. 

11 au muah, — 
nous · nous proſternerons devant 
marchepied. 

$ Leve-toi, Etemel, pour W 
ton repos, toi & Arche de ta force. | 

9 Que tes ſacrificateurs ſoint reverus 
ae juſtice ; & que tes Mer . 
nent joye. 

10 Pour Pamour de David ton ſer- 
viteur, ne fai point que ton Oint tourne 
le viſage en arxiere. 

11 ＋. Eternel a jure la verite à Da- 
vid, il ne $'en detourners point, di- 


ſant, Rn e., 
r 


Car PEternel a choiñ Sion, & 
eaten gre pour fon fg. * 


15 Elle « eſt, dit-il, mon repos dr 


S W Mt. 


ya | TEXT Ivy 


A asd | e Nn n 4 
r XXViij. Pfau. Da XXViije_.: 
"1 rev de” deliyrance ſes | -- 77 ill deck her prieſts with health: 
' Pacrificareurs, be ſes bien-aitmez mene-| and her ſaints ſhall rejoyce and ſing, 
8 c plus. 16 There ſhall 1 make the horn 
t ferai . elle geemera| David to flouriſh: 1 have ck 
corne à David, & a lantern for mine Anointed. | 
— 


19 JE revetira de honte ſes enne- 
: & ſon diadtme fleurira ſur lui. 


ce, quam bonum, PSE A v. 133. 
Oici, O que &eſt choſe home, & 


que eſt choſe atzre able: que des | 


eres unis ventretiennent enſemble. 
| {repandue fur la tete; laquelje d&coule 
de ſes vłtemeus: 


1 Et comme 1a a & 

— 
ion 

| 4 Car Eternel a N ordonnẽ bene- 

Ecce nunc. PSEAU. 134, 

} beniffez PEternel, yous tous 

les fervizeurs de PErernel. 

"Y Qui utter toutes les nuits en la 
maiſon de VErtrnel : mEme dans les 

ris de la maiſon de no6rre Dieu. 

3 Levez vos mains au Sanctuaire; & 
ſez PEternel. 


5 


4 1 Eternel te beniſſe de Sion: le- 


nucl a fait les cieux & la terre. 
JT Landate Nomen. ESt Au. 135. 


PEtetnel : vous ſerviteurs de E- 
loũez-le. 
2 | Vous qui affiſtez en 1a aide de 
PEternel , aux parvis de 1a maiſon de 
nöötre Dieu; — 
3 Loiiez PEternel ; car VEternel eſt 
: pfalmodiez A ſon Nom, car il eſt 
cable. 
* Ererael geſt choi6 Jacob, 
Ifrat! pour ſe ſon plus precicux — 


* 


2 


2 
was les dleur. 
6 * fait tout ce qui lui plait, 


n tous les Wititics. 5 
7 C'eſt ie qui fair mene: an bour | 
la terre les 


ECA Wan 


Ce 


2 Ceſt comme cette huile precieuſe, | 
{far la barbe d' Aron, & puis ſur le bord 


Oüez PErernel, loüez-le Nom a! 


Four vrti, ſe connojs que PEter- 
id'; Sc que n6tre Seigneur eſt 


n cieu & en la terre, & en la mer & 


vapeurs ; il fait les écla- 


19 As for his enemies, I ſhall cloa 
them with ſhame : but upon hi 
ſhall his crown flouriſh. 


Ecce, quam bonum, PSA. 133. 
Ehold , how good and joyful 
thing it is: brethren, to 
together in unity. 

2 It is like the precious 
upon the head, that ran down unto th 
beard : even unto Aarons beard, . 


went down to the skirts of his cl 
i 


og. TO 
3 Like as the dew of Hermon : whi 
fell upon the hill be Sion, 


1 


4 


4 For there ee Lord promiſed hi 
bling: and life for evermore. 
Ecce nome, P41. 134. I 
Ehold now, praiſe the Lord: ally 
ſervants of the Lord; 

2 Ye that by night ſtand in the houſ 
of the Lord: even in the courts of th 
houſe of our God, 

3 Lift up your hands in the 
ry: and praiſe the Lord. 

4 The Lord that made heaven 
— give thee bleſſing out of Sion. 
Laudate Nomen. P$SAL. 135. 
Praiſe the Lord, laud ye 
Name of the Lord : praiſe it, 
1 ye ſervants of the Lord) 

2 Ye that ſtand in the houſe of 
i in the courts of the houſe of ou 
G 

3 O praiſe the Lord, for the Lend i 
gracious ! O ſing praiſes unto his Name, 
for ir is lovely, 

4 For why? the Lord hath choſen 
Jacob unto himſelf : and Iſracl for his 

own poſſeſſion. | 

5s For Iknow that the Lord is great? 
and that our God is above all gods, 


6 Wharſvever the Lord pleaſed, 
did he in heaven, and in earth: in 
1 places. 

ingerh forth the clouds 

hes of the world : and ſendet 
lightnings with the rain, 

ing the vinds one of his toaſuves 


4 


F 


. 


* 


2 


_Fſeaumes. _ JE 


dis mercy endureth for ever. 


+ He ſinore the da bonn of Egype: 
both of man and beaſt. _ . 


9 He hath ſent tokens and wonders 
into the midſt of thee, O thou land 
of Egypt : upon Pharaoh, and all his 


10 He ſmote divers nations : and 
mighty kings ; 
11 Schon king of the Amorites, and 
the king of Baſan : and all the king- 
oms of Canaan ; 


itage : even an heritage unto Iſracl 
is people. 

t Thy Name, O Lord, endureth 
r eyer : ſo doth thy memorial, O 
ord, from one generation to another. 
14 For the Lord will avenge his peo- 
le: and be gracious unto his ſer- 
vants. 

15 As for the images of the heathen, 


eyes have they, but they ſee not. 


17 They have ears, and yet they hear 
: neither is there any breath in 
their mouths. 
18 They that make them are like un- 
them: and fo are all they that put 
ir truſt in them. 
19 Praiſe the Lord, ye houſe of Iſ- 


— praiſe the Lord, ye houſe of Aa- 


46 Praiſe the Lord, ye houſe of Le- 


vi: ye that fear the Lord, praiſe the 
Lord. 


beniſſen PEternel. 
21 Praiſed be the Lord out of Sion: 22 r 
ho dwelleth at Jeruſalem. el habite A Jeruſalem, _ | 


12 And gave their land to be an he- | 


Eternel, la memoire de toi eſt d' ige 


16 They have mouths and ſpeak not: 


1 C'eſt mind les 
nez PEgypte hommes 
des bètes; , 


Gi a envoy fignes & miracles 
au milieu de toi, O Egypte, co 
Pharas® & contre tous ſes ſervi- 
reurs 3 

10 Qui a flappe pluſi eurs nations, & 
a tus les puiſſans rois. 

11 Schon le Roi des Amorrhéens, & 
Hog le Roi de Baſan, & les Rois 
tous les Roiaumes de Canaan. 

12 Et il a donns leur pais en heri- 
tage, en heritage, diſ-je, à 1ſraEl ſon 
peuple. 

13 Eternel, ton renom eſt A jamais ; 


en 4 
rn 
le, & ch enve 
S 
Is Les faux dieux des narions ſoar 
or argent: ouvrage de 
d' homme. 
16 , tis pav- 
lent point; ils ont des yeux ; & ils ne 
voyent point. 
Aer 38 op 
ent il n' 4 point non has 
a on leur n 
18 'A eur ſoient fairs ſemblables 


n . & tous ceux qui &y 


19 Maiſon Iſrael, benifſez VErer- 
nel : maiſon 4 Aaron, de niſſez PEter- 
nel.” 

20 Maiſon des Levites „ beniſſez 
PEternel : vous qui craignez PErernel, 


* 


* 


W315 Df *? 


EVENING 8 


| _ . Confitemini, PS AL. 136. 
(Cie henks aaco the Lord, for 


enduretk for ever. 
2 O give thanks unto the God of all 
_ for his mercy endureth for 


* 989 for 


; 


_ 
oO? = ny * 


he is gracious: 2 
4- es Dian des e 


-» * 
„nos © * 


4 Who! 


as la * 1 
bo: \ Pa1sas du 801. 
Confitemni, 8A u. 136. 


7 \Eidbres PEteinel, car il en 
CEE 


N 
er des ſeigneurs: 
| — f * 


* * — * 


rr es 


* 
. 20 


 Pſrammer. _ Four xvii. 


Palms. B Wi. 


4 Celebreꝛ celui qui fait tout ſeul 

randes merveilles, d' autant que ſa gra- 
ite demeure a rovjours, 

a fait les cicux comme 


6 Celui qui a «&tendu la terre fur les 
d' autant que ſa gratuite demeute 
rodjours. 


7 Celni qui a fait les grands luminai- 
: Pautant \ am eager cad a 


1 Le Soleil weis ſelgnencie far 
jour: Patent que ſa gratuire de- 
a toftjours : 
9 La Lune & les étoiles pour avoir 
ie ſur la nuit: d' autant que ſa 
ite demeure à tofjours, 
10 n 
jiers-nEs : d' autant que ſa gratuit 
a todljours. 
11 Celui qui a tire Iſrael du milieu 
— autant que ſa gratuitẽ demeure 
z 
12 n bras 
aut ant demeu- 
a rodGjours, OY 
13 Lequel a fendu en deux la mer rou- 
d' autant que ſa gratuite demeure & 


jours : 
14 Et a fait paſſer Iſraẽl par le milieu 
elle; d' autant que ſa gratultẽ demeu- 
A rodGjours : 
2 Ren 
met rouge; d' autant gratui- 
te . we 
16 a uit ſon leparle 
deſert : d' autant any peas ya | 
re A toujours. 
17 Lequel a frape les grands Rois; 
Eaurant que ſa gratuits demeute à tod- 


mm . OO” — 


18 Et a tus les Rois magnifiques, 
1 


15 Schon Kai des. $ 
tant emeure z 
ow Hog Roi de Baſpan; toſs; 
que ſa gratuite demeure a toùfours: 

21 Et adonne leurs pays en he tage, 
hren 


me heritage i Iſrat᷑l ſon ſerviteur + 
Fautant que 3 


jours. 
4+ bas 


d' au- 


4 


lid 


. 


mercy endureth for ever ; 
the night: for his mercy endureth for 
ever. 


born : for his merey endureth for 


for ever; 


mercy endureth for ever. 


5s Who by his excellent wiſdom made 


e heavens : for his mercy endurerh' 
for ever 


6 Who laid out the earth above the 
waters : for his mercy endureth for 
ever. 

7 Who hath made great lights: for 
his mercy endureth for ever; 


The fan to rule the day: for his 
9 The moon and the ftars to 


10 Who ſmote Egypt with their firſt- 


ever 3 
11 And brought out Iſrael from 
among them : for his mercy endurerh 


4 Who only doeth great wonders : for 


12 With a mighty hand, and irerch- 


ed out arm : for his mercy endureth 


for ever. 
13 Who divided the Red ſea in two 
parts: for his mercy endureth for ever 


14 And made Iſrael to go through the 


midf of it : for his money eadurerk fey 
ever. | 


Is But as for Pharaoh and his hoſt, 
he overthrew them in the Red ſea : for 
his mercy endureth for ever. 


16 Who led his people through the 
— for his mercy enduteth for 


. great kings : for kid 
merey endureth for ever; * 2 070 


18 Yea, and flew mighty kings : for 
his mercy enduteth for ever; 


19 r 
wry > ever; 

20 And Og the king of Baſan: 
his mercy h for ev; 

21 1 away their land for 
heritage: his mercy endureth 
ever; 

22 Even Yor ew beideage 68s 48 
his ſervant : for his mercy 
ever. N 
23 Who remembred us when we 


Lg _— 


— 
TTY 
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— 


es: for his mercy eadurerh for 


:5 Who giveth food to all fleſh: for 
is mercy endurerh for ever. 


6 0 give thanks uato the God of 
ven: for his mercy endureth for 


27 © give thanks unto the Lord of 
: for his mercy endureth fat ever. 


Faber flumina. 2341. 137. 
Y the waters of Babylon, 'we ſat 


bred thee, O Sion. 
| 2 As for our harps, we hanged them 
up: upon the trees that are therein, 
Fot they that led us away captive, 
of us then a ſongand melody 
in our heavinels : ings one of the 
ſongs of Sion. 1044 


+ How tall we Ging the lers. bat 
a ſtrange land 


| 11 forges ther, Biere let 
et her cunning. 
* 1 do not remember thee, let my 


— emſelrarrnt 
if 1 perfer not Jeruſalem in my 
7 Remember the children of Edom, 
Leed, in the day of Jeruſalem ; how 


ſaid, Down with . Joon vith i it, 
to the ground. 


| » Beſed all he be Kung 
N and 1 againft 
the ſtones. 
Confltebor tiki. 4 K. * 
win give thanks unto thee, O Lord, 
with my whole heart: even before 
gods will I ſing praiſe unto thee. | fon 
2 1 will worſhip toward thy holy tem- 
and praiſe thy Name becauſe of 
loy eſs and truth; a} 
haſt magnified thy Name, and thy 


all things. 
| 3 When 1 caied upon cher, thou | 


* 


4 


Us 


— — 


: 


— us From our 24 Et nous a delivrez de la main 


down and wept : when we cemem- | 


| 


+ truite, O que bienheureus ſera celui qui 


'P 


| 


3008 


" Cantiques de PErternel, en une err 


| vrez juſqu 2 


ad vetſaites, d' autant ſa gratui- 
re demeure i rodjours. * 

25 Lequel donne viande i toute chair: 
Copy que ſa gratuite n 
jours 


26 Celebrez le Dieu Fort des e 
d' aut ant que ſa gratuite demeute \ te 
jours. 

27 7 in le k tos wig 
neurs : d' autant 
8 que ſa gratuit £ 
Super flumina. PS KA u. 137. 
Ous· nous ſommes tenus aupres d. 
fleuves de Babylon, & 5 
avons pleure, nous ſouvenant de Sion. 

2 Nous avons pendu nos violons au: 
ſaules, au milieu d' elle. 

3 Quand ceux qui nous avoient em- 
menez priſonniers, nous ont demand 
— — — 
de nos violons, que nous avions 
diſant, Chantez- nous quel que choſe de 
Cantiques de Sion, nous avons rex 

4 Comment chantetions- nous 


d' etrangers? 
$5 Si je t oublie. Jeruſalem, * 
| droite S'oublic elle - meme. 
6 Que ma langue ſoit attacht᷑e a me 
palais, G6 je. ne me ſouviens de toi: 
je ne mets Jeruſalem pour le princip 
chef de ma rcjoui ſſance. 

7 © Eternel, ſouvien-toi des enfa 
d' Edom; leſquels en la journce de] 
ruſalem,  diſozent, DEcouvrez, de 
fondemens. 
$ File de Babylon, qui t'en vas « 


— 


te rendra la parcille, de ce que tuno 
as ſait. 

O que bienheureux ſera celui, qu 
empoignerg tes petits enfans, & | 
ifſera contre les pierres. 


2 aber tibi. 28 1 | 
x te wr rerai, de 122: ep rout mon | 
4 te — almodierai en la preſence 


2 Je 2 F au palais de t 
ſaintere, - & celebreraji ton Nom pour 
Famour de ta gratuite, & de ta vers: 


ca tu as nißé ta parole par eſſu 
A 


eat gus J di crit. tu m. 4h cr. 


— — „ 


'S 


| ug? 
77 104 * > 
—— 


— 


il 
: 


% 
w . * 74 
* 
. Nrix. 


nue, & m*as renforce de fotes en mon 
ame. a 

14 Eternel tous les Rois de la terre te 
cclebreront, quand ils auront out les pa- 
xoles de ta bouche; 

Et chanteront les voyes de PEter- 
nel: car la gloire de PEternel ne 


s CarlVEternel eſt haut Cleve, & yoit 
les choſes baſſes, & connoit de loin les 
Choſes elevces. WEI 

is, Si je chemine au milieu d'adverfſite, 
tu me vivifieras : tu avanceras ta main 
contre la fureut de mes ennemis; & ta 
l me delivreta. 


8 L'Eternel achevera me con- 
cerne : Eternel, ta gratuite demeure a 
ais; tu n' abandonnetas point Poru- 
vre de tes mains. 


. 


c 


- 


— — 


Pair du MATIV. 
N N P$SEAVU. 139. 
Ternel, tu m' as ſonde & connu: tu 
counois quand je m' aſſieds, & 
quand je me leve, tu appergoi de loin 
ma penſce. 


ſoit que je narrEte : & tu as accofitume 
| toutes mes voyes. 
3 Meme vant que la parole ſoit ſur 
ma langue, voici, O Eternel, tu con · 
1920 nois deja le tout. 
4 Tu me tiens ſerrẽ pat derriere, & 

devant, & as mis ſurmoita main. 
Ta ſcience eſt trop ilteuſe 
moi, & $5 haut Elevee, Yue je n' en ſau- 
x0is venir à bout. 

6 Od itai- je arriere deten Elbert & 
ou irai-je arrieredeta face? 


7 si je monte aux cieux ; wy &: ſi 
je me trouve couch au ſepulchre; t 
voila. 
si je prens les Jos hg Be Fanhs 


0 & me loge derriete ela mer; Thy 
ae a 


| dextrem'y empoignera. 
| 20 $i al dit, Au moins les tbachres p 


couvriront; voila, Ia nuit qui ſer- 
ira de lutniere tout autout de moi. 

11 Meme les ténébres ne me cache- 
; point arriere de roi, & 14 mir re- 


| 


2 Tu my*enceins, ſoit que je marche, | 


—_— 


ſplendica | 


f be turned te day. 


heard the words of thy mouth. 
* 1 ſing in the ways 
the great is the glory. of 
the Lord, 

6 For though the Lord be » Je 
hach he teſpe® unto che lowly * x 
the proud, he beholdeth them afar of} 

7 Though I walk in the midſt of 
ble, yer ſhalt rhou refreſh me : 4 
ſhalr ſtretch forth thy hand _ 2 
furiouſneſt of mine enemies, and 
right hand ſhall ſave me. 

8 The Lord ſhall make good his lo4 
ving kindneſs toward me: yea, t 
mercy, O Lord, endureth for ever; 
deſpiſe nor then the works of thine c 


Monte PRAYER 
Domine, probaſti. PSA l. 139. 

Lord, thou haft ſearched me or 

and known me: thou knoweſt u 

down-fitting, and mine up-rifing, t 

my thoughts long befo 

2 Thou art about my path, and abc 

my bed: and ſpieſt out all my ways.: 


3 For Io, there is not a word in 1 
tongue : but thou, O Lord, knoweſti 
alrogether. 

4 Thou haſt faſhioned me behind a 
before: and laid thine hand upon me 

s Such knowledge is too wonder 
and exccljege for as: I cannot 
unto it. 

6 Whither mall 1 go then from 1 
ſpirit: or whicher ſhall 1 go then fic 
thy preſence ? 


£1 


2 


Laage the wings ofthe mornin 
ba Er ren | 
ea; © 

9 Even there alſo ſhall thy hand ie 
me: and thyright hand ſhall hold 
10 F 1  Peradventure the dark 
r 


11 Tena, che darkneſs is ns arkae! 
| vich thee, but the night l. 6 cles 


the day: the darkneſs and light, to 

thee are both alike. 
12 Fot my reins are thine : thou haſt 

covered me in my mothers womb. 


13 1 will give thanks unto thee, for 
1 am fearfully and wonderfully made : 
marvellous. are thy works, and that my 
ſoul knoweth tight well. 

14 My bones are not- hid from thee : 
though be made ſecretly, and faſhion- 
ed beneath 1 in the earth. 


15 Thine eyes did ſee my ſubſtance, 
yet being unperfect: * in thy book 
ok all my members written ; 
16 Which day by day were faſhioned: 
when as yet there was none of them. 


17 How dear are thy counſels unto 
me, O God: „% 
them 


16 If I tell them, they are mo in 
than the ſand : when I wake 
L am preſcat with thee. 

19 Wilt thou not ſlay the wicked, O 
od; depart from me, ye blood-thirſty 


20 For they ſpeak unrighteouſiy 
thee ; and thine enemies take 

y Name in vain, 

21 Do not I hate them, o Lord, that 


22 Yea, I hate them zight ſore: even 
though they were mine enemies. 

23 Try me, O God, and ſeek the 
d of my heart: prove me, and 
ine my thoughts. 

24 Look well if there be any way of 
ickedneſs in me: and lead me in the 
ev 

x Eripe we, Domine. 722 1. 140. 
Eliver me, O Lord, from the evil 
man: and preſerve me from the 


wicked man. 
miſchief in their 


2 Who i 


3 have ſharpacd their tongues 
ike 6 per adders poiſon is under 


122 o Lord, from the hands 


hearts: and ftic up flrife all the day 


ſplendira comme le jour : autant te { 
les tEncbres que la lumiere. _ 4 
12 Or tu as poſlede mes reins: « 


lors que tu m' as enycloppe au vent te 


ma mere. 
13 Je te c<levierai de gc que j'ai & 
fait d'une fi ctcange & fi mexveilleuſe 


- maniere : tes œuvtes ſont mervei 


ſes ; & mon ame leconnoit tres-bien, 

14 L*agencement de me os ne t“ 
point cte cache lors que Pai cre fait e 
lieu ſecret, & que j ai etc fagonne com 
me de broderie dans les bas licux de 
tetre. 

15 Tes yeux m' ont vi quand exc 
comme un peloton & toutes ces choſe 
gecrivoicat en ton livre. 

16 Aux jours qu elles ſe formoient 
meme lors qu'il n'y en avoit auct 
d'elles. 1 

17 Cꝰeſtpourquoĩ, O Dieu Fon, 
bien me ſont precieuſes les conſiderati 
ons que jaidertes fairs ! & combine 
ſont grandes les ſommes ! 

18 Les veux-je denombrer ! it 
en plus grand nombre que le fablon 
ſuis-je reEveille? je ſuis encore avec toi. 

19 O Dieu, ne tweras-ru pas le me- 
chant? Ainſi, O hommes de ſang, re- 
tirez- vous arriere de moi. 

20 Car ils ont parle de toi, machi- 
nant quelque mechancete : ils ont Eleye 
res ennemis en mentant. 

21 Eternel n'aurois-je point en beine 
ceux qui te ha ĩſſent, & ne ſerois je point 
de pitè contre ceux qui s'<levent oontre 
toi? 

22 Ie les ay hais d'une parfaite haine: 
ils m' ont et pour ennemis. 

23 O Dieu Fort, ſonde-moi, i conſi- 
dere mon cœur: Eprouve-moi,. & con- 
ſide te mes diſcours. 

24 Et regarde vil y a en moi aucun 
deſſein de travailler autrui ; & condui- 
moi par la voye du monde. 

Eripe me, Domine P$SEAvU, 140. 

Ternel, delivre-moi de Phomme 


— 3 garde-moi de Phonune 


1 
leur coeur : ils aſſemblent tous les jours 
des combats. 

3 Is affilent leur langue comme un 
— dy venin de vip6res ct ſous leurs 


4 Eternel, gende mol des mains 


Z 
ant; défen- moi de l'homme out- 
rageux ; de ceux qui ont machine 
heurter pour me faire tomber. 
Les orgueilleux m' ont cache le laqs, 
16 ont &tendu avec des cordes un rets 3 
Wendroit de mon paſſage : Ils m' ont mis 
2s rreblichers. 
6 Pai dir à PEternel, Tu és mon 
mn Fort: Eternel, prere Poreille à la 
dix de mes ſupplications. 


von ſalut, tu as couvert de toutes parts 
rere au jour de Ia bataille. 7 
8 Eternel, n'ortroie point au m- 
hant ſes ſouhaits: ne fai point ſortit à 
ſa penſ&e, ils sen Eleveroient. 
9 Quant aux principaux de ceux qui 
. que la peine qu ils don- 
nent de leurs levtes les puiſſe couvrir. 
10 Que charbons ——— tombent 
1 eur: qu'il les faſſe tomber au feu, 
* en des foſſes profondes, ſans” qu'ils 
relevent. 
17 Que Phomme mediſant ne ſoit 
affermi en la terre: quant I 
2 & mechant 3 qu on 
| chaſſe apres lui tant qu'il ſoit exter- 
minc du pays. 
12 Je ſpai que PEternel fera juſtice 
1 patvre, & droit 2 Paſflige. 


13 Quoi qu'il en ſoit, les juſtes cele- 
Yront ton Nom: les droituriers habi- 
devant ta face. 


Domine, clamavi. FSEAU. 141. 


Ternel, je rinvoque 3 hite-roi de 
venit vers moi: ten Foreille à ma 
voix, tandis que je erierai d toi. 

| 2 Que ma requłte ſoit adrefſte devant 

comme le parfum; & elevation de 

mains comme I oblation du ſoir. 

3 Eternel, mets un garde à ma bou- 

garde le guicher de mes levres. 

- 4 N'incline point mon cœur à choſe 

mauvaiſe, tellement que je commette 

mechans actes par mechancete 


Que le juſte me martele; ce me ſe- 
ra une gratuire : & qu il me re primande. 

6 Ce me ſera un baume excellent, il 
ne bleſſera point ma tte: cat meme 
encore ma requẽte ſera pour eux en leurs 


7 O Eternel Seigneur, la force de 


paſs me about. 


1 


s 1 ſaid unto the Lord, Thou art u 
God: bear the voice of my prayers, ( 
Lord. 

7 O Lord God, thou ſtrength of 
health: thou haſt covered my head 
the day of battel. | 

Let not the ungodly have his deſiꝶ 
O Lord: let not his miſchievous is * 
ginat ion proſper, leſt they be too proc 

Let the — their own i 
fall upon the head of them: that cc 


— 


A 


= 
I 


pa — — — 


| 


io Let hot burning coals fall u 
them: let them be caſt into the fir 
and into the pit, that they never riſe 
again. 

11 A man full of words ſhall 
—— upon the earth: evil ſhall 

r 


einher 


— — — — 
—— — ͤ — — — — 


MI 


* 


12 Sure 1 am that the Lord will 
venge the poor: and maintain rhe caule 
of the helpleſs. 

13 The righteous alſo ſhall vg 
thanks unto thy Name: and the j 
ſhall continue in thy fight. 


Domine, clamavi. ES A1. 141. 


Ord, I call upon thee, haſte tis 
unto me: and conſider my voice 
when I cry unto thee. | 
2 Let my prayer be ſet forth in th 
ſight as the incenſe : and let the lifting 
up of my hands be an evening ſacrifige. 
3 Set a watch, O Lord, before my 
mouth : and keep the door of my lips. 
4 O let not mine heart be inclinedto 
any evil thing: let me not be occupi- 
cd in ungodly works, with the men that 
work wiekedaeſs, left L ext of fuchthing 
as pleaſe them. 
$ Let the righteous rather ſmire me | 
friendly : and me. 
6 Bur ler not their panes balms 
break my head: yea, OY 
ke oe 


7 Les thx judges be ovenkronn 


— 9 


— 


s But mine eyes look unto thee, O 
Lord God : in thee is my truſt, O caſt 


not out my ſoul. 

10 Keep me from the ſnate that they 
fo and from the traps 

of the wicked doers. 


— u ——ibz:— 


— — 


* 8 . . * ** ä 


—— —„— 


EvaininG PAAYER, 


Voce mea, P$SAL. 142. 
1 Cried unto the Lord with my voice: 
yea, even unto the Lord did I make 


2 1 poured out my complaints before 
him: and ſhewed him of my trouble. 
| 3 When my ſpirit was in heavineſs, 
thou kneweſt my path: in the way 
k herein I walked have they privily laid 


: 
: 


: 
: 


6 1cried unto thee, O Lord, and 
\{faid: Thou art my hope, and my por- 


tion in the land of the living. 

7 Conſider my complaint: for I am 
brought very low. 
| 2 O deliver me from my perſecutours: 
for they are too ſtrong for me. 


9 Bring my ſoul out of priſon, that 1 
may give thanks unto thy Name : which 
thing if thou wilt grant me, then ſhall 
the righteous reſort unto my company. 

Domine, exandi, RR "os 

I Ear my prayer, O con- 
H fider my Lede : hearken unto 
me for thy truth and righteouſneſs ſake. 


i 2 And enter not into judgment with 
thy ſervant ; for in thy ſighe ſhall no 

man living be juſtified. 

| 3 For the enemy hath perſecuted my 


HL 


ST SENSES 


— 


A111 du sort. 


Voce mes. P3tAav. 142. g 
1 
ſupplie de ma voix F Eternel. 
2 Je repan devant lui ma plainte ; 


Tire mon ame hers de priſon, aſin 
que je celebre ton Nom: les juſtes vien- 
dront autour de moi, parce que tu m*au- 
ras fait ce bien. 

Domine exandi, PSN Au. 143. 
Ternel, ecoute ma , 
Porcille à mes ſupplications: fui 
vac ta figclite, repon-moi à cauſe 
ta juſtice. | 

2 Et n' entre point en jugement, 
ton ſerviteur : vi-que nul homme vi 
vant ne fera juſtific devant toi. 

1 Car Pennemi pourſuit mon 


_ 
— 


— 
an 


— il a fouls ma vie par teme He 


— — 


b 


11 — 


g$ les licux ténchreux comme ceux 
2 n mon, rg ſe. ple en moi, & 
— F ans de 
1 1. me ſouyiens des jaurs d aupara- 
5 Rn 2 es, & m'cn- 
gies des ceuvres de tes mains. 


Jens mes mains wem toi: mon 
me eſt cayers toi comme une terre 


o Erernel, hjte-toj, zcpos- mol, 

eſprit me faut: ne cache point ta face 
arriere de moi, tellement que je devi- 
enne femblable à ceux qui deſcendent 
en la foſſe. 

$ Fai-moi ouir des le matin ta gra- 

zite, parce que je me ſuis afftire en 

oi : fai moi connoiuie le chemin par 
lequel Pai a cheminet, pace que j'ai 
eleve mon cceut vers toi. 

9 Kernel, r enne- 
mis: parce que je me ſuis c vers toi. 
10 Eaſcigac moi 2 faire ta volonté; 
u Es mon Dieu: que ton bon 
:prat me conduiſe comme par un pais 
12 Excxpel, ren-moi la pie pour 1a- 

pur de ton Nom: retire on ame hors 
de detreſſe, à cauſe de ta LM 

12 Et ſelon ta gratuit ret ranche mes 
ane, be Lan tan Cut qui fe. 
rent de pres mon ame; puis que je ſuis 

ton lexv itcur. | N 


| | 2 


- 


** 


* Dit du Marin. 


Benedictus Dominus, PSE AU. 144. 
Nai ſoit I Erernel mon focher, le- 

0 quel cuſcigne mes mains pour le 
combat, & mes doigts Pour Ia bataille. 

2, Ceſt lui qui déploie ſa gratuite 
vers moi; qui eſt ma fortereſle, ma 
haute retraite, & mon liberateur: c'eſt 


„ 89 * . . 


homme mortel, que tu en tiennes 
Pore? S 

homme eſt ſemblable à la yanite, 

jours ſour comme une ombre qui 

Tus. Eernel, abbaille tes cicux, & deſ- 

228 cen: 


5 Let do 1 remember the time paſt, 
I muſe upon all thy works : yea, I er 
erciſe my ſelf in the works of thy hand 

61 ſtretch forth my hands unto thie: 
my ſoul gaſperh unto thee as 4 thirſty 


7 Hear me, O Lord, and that 
for my ſpitit waxerh faint : hide noe 
thy face from me, leſt 1 be like unte 
them that go down into the pit. 


O let me hear thy loving kindneſs 
berimes in the morning, for in thee 
is my truſt : ſhew thou me the way that 
I ſhould walk in, for 1 lift up my ſail 
unto thee, | +. 

9 Deliver me, O Lord, from mind 
enemies: for I flee unto thee to hide me, 

10 Teach me to do the thing th 


pleaſeth thee, for thou art my God: 


ler thy loving Spirit lead me forth Into 
the land of righteouſneſs, | 
11 Quicken me, O Lord, for thy 
Names fake* and for thy righteouſneſs 
ſake bring my ſoul out of trouble. 
12 Ahd of thy goodneſs flay m 
enemies: and deftroy all hits — 
vex my ſoul, for I am thy ſervant. 


MoniNING PRAYER, 
-— VE 


Benedictus Dominus. P SAL. 144. 


Leſſed be the Lord my ftrengrh 3 
who teacheth my hands to wats 


B 


and my fingers to fight ; 

2 My hope, and my fortreſs, my 
caſtle, and deliverer, my deſendet in 
whom I truſt”: who ſabdueth my people 

FRY ry i; T3 


that is under me. 

3 Lord, what is man, this 
ſuch reſpe@ unto him: or the ſon 
man, that thou ſo regardeſt him 


4 Man is like a thing of nonght * 


| 5 Bow thy heavens, O Lond I, 2 


ESD 82 SLE 77 8 


* 


» Gt. = 


-3 3 DI _ 


_ 


— 
* me, and rake me out of the 
reat waters, from the hand of ſtrange 
dren 3 - 
s Whoſe mouth talketh of . 
1nd their right hand is « right hand of 
wickedneſs. 


9 1 will ſing a new ſong unto thee, 
o God: and fing praiſes unto thee up- 
on a ten- ſtringed lute. 

10 Thou haſt ow victory unto 
kings: and haſt delivered David thy 
ſervant from the peril of the ſword. 

11 Save me, and deliver me from 
e hand of ſtrange children: whoſe 
outh talketh of vanity, and their 
zight hand is a right hand of og ap 

12 That our ſons may grow up as 
the young plants: and that our daugh- 
the temple. 

13 That our garners 
plenteous with all manner of flore : 


that our ſheep may bring forth thou- 
thouſands in 


ſands , 
ireers. 


and ten 


labour, that there be no decay: 
leading into ca 


— and no com- 
plaining in our 


ſuch a caſe : 
ple who have the Lord for their God. 


 Exaltabo te. PSAL. 145. 


1 xing : 


bor ever and ever. 


* r thanks unto 
and praiſe thy Name for ever 


thee : 


and ever. * 

3 Great bs the Lord, and marvellous, 
worthy to be : there is no end 
of his greatneſs. 

1 One generation ſhall iſe-thy | 
wotks' unto another: and thy | 


drous works 


ters may be as the poliſhed corners of 
may be full and” 


14 That our oxen may be ftrong to 
no 


15 Happy are the people that are in 
Yea, bleſſed are the peo- 


T Wilt magnifie thee, O God my | 
and 1 will praiſe thy Name | 


1 1 will be tal of th 
a en. D 


| 6 56 char men. Gall ſpeak of the | 


rouche 
een: —— WISE 


6 LaticePeclair, & diffipe-les : 
tes fle ches; * en Leroute. 


7 Eten tes mains d' enhaut: delivre- 
c me tire des grofſes caux, ſa- 
e | 


$ * nee Ja benches ne wank 
ſonge : & dont la droite eſt une droiti 
pleine de fauſſere. 

9 0 Dien, je te chanterai nc . 
cantique: je te pſalmodierai ſur la mu 
ſerre, & avec Pinſtrumenti dix cordes 

10 Ceft lui qui envoie ſalut aux Roi 
& qui delivre de I dangereuſe Da 
vid fon ſerviteur. 2 

11 Sanve-moi & me delivre dein 2 
des enfans de Petranger : deſquels 
bonche menſonge, & dont 
droite eſt une droite —— 

12 Afin que nos fils ſoient, - 
jeunes plantes, croiſſans en lea 
ſe ; & nos filles, comme les encoi 
exrailices à la fagon d'un vatais.” 

13 nos iers ſoient ple 
fourniſſans toute eſpece de proviſion : 
que nos troupeaux multiplient par mi 
liers, meme par dix — 
rues. 

14 Que nos bœufs ſoient d'une cor- 
porance bien amaſſce : qu'il n'y ait . 
ſaillant, ni perſonne qui faſſe ſonie, & 
qu il n'y ait point de eri en nos places. 

15 O que bienheureux eſt le — 
auquel il en eſt ainſi: O que bienheu- 
reux eſt le peuple, dont PErernel eſt 
le Dienn 
— t0, PSE Au. 145. 
On Dieu, mon Roi, je Vexalte- 
Tai : & je benirai ton Nom > ja- 
mais, & à perperuitE. 

2 Je te benirai chaque jour; & 
lonErai ton Nom à jamais & à perpe- 
tuité. 


3 L' Eternel eſt grand, &- 
ment louable: tellement qu'il ny a 
moien de fonder fa grandeur, 

4 Une gtneration — tes 
A autre generation : rellement qu elles 
raconteront tes proiicſles, 

Je diſtourrai de la 
glorieuſe de ta Majeſt e; & de tes 
merveilleuſes. 


6 Et Ils re citeront la force de 


1 


14 


— Fol xxK. 


t — & je raconterai ta 

7 lle publicront Ia memoite de ta 
bonte, & taconteront avec chant 

triomphe ta juſtice. 

2 L' Eternel eſt miſericordicux & pi- 

iable, tardif à coléte, & grand en 


» L'Ecernel eſt bon eavers tous : & 
; compaſions ſon par dern rowes 


10 A toutes tes uvres te ce- 
„ & tes bien aimez te beni- 


xt Us téciteront Phonneur de ton 
& raconteront tes ptoùeſſes. 

12 Afin de donner à connoirre tes 
üeſſes aux hommes, & la gloire de 
magaifcence de ton regne. | 
13 Ton regne eſt un regne de tous les 
es; & ta domination eſt en tous 


* L' Eternel ſoùt ĩent tous ceux qui 

en vont tomber; & tedteſſe tous ceux 
ſont tombez. 

15 Les yeus de tous animaux satten · 
a toi: & tu leur donnes leur pa- 
en leut tems. 

16 Tu ouvtes ta main; & tu raſſa- 

2 ſouhait toute creature vivante. 


17 L'Eternel eſt juſte en toutes ſes | 

ies, & plein de gratmte en toutes 

Suvres. 

18 L*Eternel eſt pres de ceux qui le | 

t, oui de tous ceux qui le re- 
t en vetite. 

39 U accomplit le ſouhait de ceux 
i le craignent, & exauce leur cri, & 
delivre. - 

20 L' Eternel garde tous ceux qui 

aiment : mais il extermineta tous les 


21 Ma bouche racontera la 
PEternel: & toute chair benira le 
rl 
ituite. 

Landa, aim mea, PSEAU. 146. 
On ame lou PErernel : je lou - 
rai PEternel durant ma vie : je 
odicrai a mon Dieu tant que je 


2 Ne vous aſſutez point fur les prin- 
i Centte les peuples: ni ſur aucun 
d*homme, 2 qui il n' appartient point 
delivzer., 


_.— 


— 


N and men 
fing of thy righteouſneſs. 

$ The Lord is gracious and merci- 
A tire ee 


and his mercy is over all his works, 


10 All thy works praiſe thee, 0 
Lord: R 
to thee. 

11 They thew eee 
dom : and talk of thy 

12 That thy power, 12 and 
mightineſs of thy kingdom : might be 

a unto men. 

13 Thy kingdom is an everlaſting 
kingdom : — 
throughout all ages. 


14 The Lord | upholderh all ſuch 
fall : and lifteth up all thoſe that 
down. 

15 The eyes of all wait upon thee, 
O Lord: and thou giveſt them their 
meat in due ſeaſon. 

16 Thou openeſt thine hand: and 
r 

17 The Lord is righteous in all his 
ways: aud holy in all his works, 


18 The Lord is nigh unto all them 
that call upon him : yea, 22 
call upon him 7. 

19 He will fulfil the deſite of them 
that fear him : he alſo will hear th 


cry, and will them. 

20 The Lord preſerveth all them tha 
love him : bur ereth abroad all 1 
ungodly. 


21 dy mouth ſhall ſpeak the 
of the Lord: and let all fleſh gi 
thanks unto his holy Name for, 


and ever. 
Landa, enima M. F541. 146. 
Raiſe the Lord, O my ſoul, 
1 live will 1 praiſe the Lord: y 


«long 3s have any being. 1 wll fog 


praiſes unto my — 
2 O put not your in princes, 
„„ fot there T 
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thing to fing praiſes unte our 


it is to be thankful. {4 
\ The Lood dock ben up Jenafalens : 
__—_— CN the out-caſts of 


, WT, wb ** 0 
in heart: . 
their ſickneſs. . 

Kr 
and callerh them all by ehieir names. 

s Great is our Lord, and great is his 


of 1 
F 43:47 , 


e The Lord Geben the meet ass 


— 


z 185 — Is has * 


„ Who 


1 , . 
re * 


10 1 Lond thy God; O Sion, all . 20 L'Eternel 
A 
© eager of 


Praiſe the Lond, for it « good | | 
God: yea, x joyfub and pleaſant thing il eft gracieux , 1a loidvge en : 


2 Nea, and his wiſdom is infi- | grande 


2 Wha 26 hs | 


3 80n eſf A 

— va tee : & en ce jour- 

"| perifſent ſes plus clairs deſſeins. 

| 4 © que- bienheveeulr et enlui, 

93 de Jacob eſt en alde 

& caged . PEternel 
s Late fait he clonrtivts terre, & 


. 
EET 


+ © - * oh. 
: „i 


— : parce 
| bien-ſcante. . 

2 L'Ecernel eſt celui qui birit 
ſalem: 2 5 
ſont chaſer g & 121 

3 oy dyed de 
| four biber de cour, & guerit leurs er- 
nuis. cnn e227 © 

4 11 compte le nombre des &toiles ; 
1 pelle tomes pur leur 
44 re Seigneur n bed & 

: On ne ſea 0 
ien it eſt end.. $ 


1 
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8 Lequel-couvre de 
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ragiine.. <5 > © 29026309 MK 
| 12 23 901 *r 21992227 
- 2238 57 dg 3 
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13 Car la eee, 88 de: 
P 


Sz & quiteraſſafic de la mozlle 


17 Ces Iniquijerre ſa glace par monce- 
qui pourra durer devant ſa froidure? 


1% It envote tr parole; & it les fun 


: il fait ſouſfler ſon vent; & les 
ddconlent. b * 
15 11 Glare paroles acob, 
atuts & ſes ordonnancesa Iſrael. _ 
20 11 e pas aink fait a toures 1 
ns: auſſi ne Point 
22 


—— SEA. 148. 
Ouez PEtemel, vous des cicux: 
- loicz PEternel : vous qui «tes 

2 2 — —— 


| + Lovex-le, cieux des cieus 3 1. 


qui ſont ſut les cicux. 

5 Que ces.choſes loben le Nom de 
CE — Ir 
— 21 


8 emu e trablies l perptrnire-& 
Pour 1 670 y 6 bs man-caden- 
| [nance, ne point. 

Dre 


14 C'eſt ien ui read paiſibles tes 4 


15 C'eſt lui qui envoie ſa parole far E. 
] - - >>>» rt pk ryan | 


16 DET ow 
| delaige: & qui Ia bruine | 


ſels: 3 froſt? 
18 He ſendeth out Als word, and} 
. 
and the waters flow. | 
19 He thewerh his word unto Jacbb: 
his ſtatutes and ordinances unto Iſrael. 
20 He hath not dealt ſo with any na- 
tion : — — N. 
148 
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we. Da) 
10 Beaſts and all cartel: worms and 
1 . carth and all 

11 peo- 
: princes and all ofthe world z 


® v 


| 2 Lat eel rejoyce in him chat wade 
him : and let r 


7 To be avenged of the heathen: 
and to rebuke the 


— 7241. 150. | 
WIT 


| | de loin, Ioder-le avec cymbele 
a eren 


19 ae e 


pevple, qui eſt une 
. * 


peuple qui F approche. 
_Cantate Domine. P83tAU. 140 
antes A PEcernel 


3 e plies loũent * bank 


. 0 '1 
, Car PBremel mes tj ect ide 
ſon peuple : iI rendra Ron | 
ddbounaires en les delivrant, * 
Lesblen-aimea t ſe glo- 


1 2 


[EEE 
3 4 


i; 4b 


9 Afin quiils faſſent 


ment IH _ 
Landate Dominuw. we he en 


e 


Ode le Dien Fon 1 8 
ſaintere : loliez l 


3 Loliet-led fen derromperte, k 
le avec Ia maſerre dc le Malen. 


4 Loier-le avec le timbour & is 
— fr Plpncrs, Ke fr 


| it fas and 
TT. 
” 


© 
* 


= 
= ——_  - 


* 


Fare de aer dont 
Ton uſerg far la Men. , 


Le Leys du bong bar} rk den Ce 


; 


tens les cicux, & qui 
* ſeull as pouvoir ſur la rage de la 
Mer; qui as, mis des bornes 


les retenir tant que la 
E. le j Ln plus: qu'il Sly 
=; en ta toute puiſlaate & miſeri- 
iſe protetion tant nous, qui ſom- 


mes es Tries * | 
Gareati- nous des 
2 


e 22 


— Gronce, & 


py mimes, & que nous ſol ons la füreté 
ceux qui yoiagent fur la Mer 


zour leurs affaires Jegitimes : & qu'ain- 
| les habitans de eee re piſs 
: wy poi gu ION I Ip 


3 & que nous puiſſions retout- 
: Reden, pour des 

2s de la terte, & des fruits de nos 
1 228 en glotifiant ton 
la commemoration, & 


| aſin qu en 
tot 1 que nous avons com- 


520 


return in ſafety to enjoy the bleſſings of 


CC: des c achevees en tai, 
bat. iner ton Saint Nom, 
venir ala vie etemelle, par 
icorde en Jeſus-Chiiſt notre. 
=== 0 


3383 
E 


b through Jeſus Chriſt our Load. Ana. 


i (7 


AM ASTL & 


For ef Para to be u 
e 


ine tions, Foes 


— — 


appointed in the Book of Commen 
* Theſe two following Prayers are bs 


2 ner er- 


— — 


with bounds, uagit day and night | 
to an end; Be pleaſed to receive into 
thy Almighty and moſt gracious pro- 
tection, the perſons of us thy ſervants, 
and the Fleet in which we ſerve. Pres) 
ſerve us from the dangers of the Sea, and 
from the violence of the Enemy, that; 


Md & wmm a 6 EE W@-- 


we may be 2 unto our Moſt 
and his Ki and a ſecurity for 
fuch as paſs oh the Seas upon their law- 
ful occafions ; that the inhabitants of 
r and quietneſi 

thee. our God, and that we may 


the Land, with the fruits of out La- 
boursz and with a thankful remem- 
brance of thy Mercies, to praiſe and 
Chriſt | gloriſie thy holy Name, through Jan 


Ch ont Lond Amen. 

The Collett. 
Revent us, O Lord, in all our do- 
ings, with thy moſt gracious fi- 
vour, and further us with thy contigual 
help ; that in all our works begun, cba* 
tinued, and ended in thee, we may' 
glorifie thy holy Name, and finally by: 
thy merey obtain , everlaſting - life, 
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___ Farms of Projer, &c. 
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ſinners, do in this out great diſtreſs 
. = Po mag 
quiet about us, we have forgot thee our 
God, and refuſed to hearken to the 
gil voice of thy Word, and to obey 
thy commandments : But now we ſee 
how terrible thou art in all thy works 
of wonder, the great God to be feared 
above all : and therefore we adore thy 
divine Majeſty, acknowledging thy 
power, and imploring thy goodneſs. 
Help, Lord, and fave us for thy mer- 
cies fake in Jeſus Chriſt thy Son, our 
Lord. Amen, : a 


| Or this, 
| Moſt glorious and Lord 
God, who in heaven, 
but beholdeſt all things below; look 
down, we beſeech thee, and hear us, 
calling out of the depth of miſery, and 
out of the jaws of this death, which is 
xeady now to ſwallow us up: Save, 
Lord, or elſe we periſh. The living, 
the living ſhall praiſe thee. O ſend thy 
word of command to rebuke the ra- 


we being delivered from this diftreſs, 
may live to ſerve thee, and to glorifie 
thy Name all the days of our life. Hear, 
Lord, and ſave us, for the infinite me- 
rits of our bleſſed Saviour thy Son, our 
Lord Jeſus Chriſt. Amen. 
The Prayer to be ſaid beſore @ Fight at Sea 
againſt any Encmy. 

Moſt and glorious Lord 

in throne judging right; 
and therefore ve make our dur e 
thy divine Majeſty in this our neceſſity, 
that thou woulda — 
ee own hends d judge berween us 
and our enemies, tin up thy xeagth, 
thou giveſt not alway the bene tothe 
Kong, but ——_—_. 


— — 


i nous adorons ta Divine 
Majeſté, reconnoiſſant ta 


qui contemp 


les 
toutes choſes ici bas z nous te ſupplious 


t'adreſ- 
du fond de la miſere, & de la gueule 
de la mort qui eſt toute prete de nous en: 


glourir: ſauve nous, Seigneur; autre- | 


Ce ſbar ceux qui 


Mer, contre ennemi que 
Q Seigneur Dieu rr6&-puifſant, & 
re6+-glorieux, qui cs le Dieu des 


armees, qui condub & qui gouvernes 
routes — z Tu 3 — 
od tu juges ſuſte ment: C 


nous: nous adreſſ 


A tei en ndtre nd- 


ceſſite preſeme, ufin qu'il te plaiſe pren- 
Del 
juger ente neas & nos ennemis. Ele- 


| 


| 
[ 


. 


petit 
ne bermers point que nos phchim cr 
= prite Foreille : prieres 2 

mais N aux 
. ſeryiteucs, qui te demandons 
qui implorons ton ſecours : d& 
quil.re "Plaile d' etre nòtre defenſe con- 
trePennemi.Fai connoitre que tu 68 nõ- 
tre Sauveur, & nõtre libetateur, 
Jeſu· Chriſt nõtre Seigneur. Amen. 
conree: pour les particulier, qui ne ſe 
Pen joindry on Priere au refte de la com- 
| pagnic, Acanſe duCombat,on de laTempete, 
—＋ qui fom- 

po aye p nous 

S mes AL qa & ſauve-nous par 


2 0 . qui as fait, & 
| gouvernes toutes choſes : O delivre 
Famour de ton Nom. 


To 6 ebene a teen, 
nous, aſin que nous 
— — nos actions de graces, & 


nous publions tes loũanges. 
Price — . ont Gerd 4 PEn- 


— &s juſte, & paiſſane 3 
pren notre 


qui gouvernes 
FELT 


— — 

O Dien, tu s une forte tour pour la d- 
fenſe de tous ceux qui ont recours à toi; 
9 nous de la violence de l' ennemi. 

des armes, comba pour 
que nous puiſſions te donner 


O ne permers point que nous ſuecom- 


_ 


ſous la violence del ennemi. 
© Seigneur, l&ve-toi, aide nous, & 


biens tons Je roide de noe-pleken, ni 


nous deliyte pour I amour de ton _ 


o beni — qui ſores tex dies 
ciples, lors qu' ils «roient ptłts de perir 


he milieu de la Tempète ; nous te ſup- 
r 


thy help, and that thou, woulde®t be g 


defence unto us the face of t 
enemy. Make it appear that thou an 
our Saviour and mighty 

through Jeſus Chriſt our Lord. 


cannot meet to joyn in Prayer 
others by reaſon of the Fight or 
General Prayers, | 

Ord, be merciful to us ſinners, 
fave us forthy mercies ſake. 


us for thy Names ſake. 


thee. l 
3 


TX O Lord, art juſt and power- 
fulz O defend our cauſe againſt 
the face of the enemy. 


o God, thou art a tower of de- 


— Tic: orc) 


fence to all that flee unto thee ; 0 


Jaging of the ſea, hear, hear us, 
and fave us, that we periſh not. "= 
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things, Judge of all men 3 We acknow- 


thy son our Lord Jeſus Chriſts 
fake, forgive us all that is paſt, and 
bd pes ths in vom of bf 10 


and pleaſe thee in newneſs of life, to 


— Mais delivre nous du mal: Car 
t le xegne, la pui & 
Is Hot, an Sorter der Shoes, Aman 
Lors iy aura quelque Hange iminent, 
Pon fera venir enſemble tows cenx, que 
le ſervice nd crſſuire du Navire pourra per- 
mertre qu ili viennent : & ili ft rent 
Dien ane humble confeſſion te lrurs p- 
cher. 3 en laquelle chacun doit faire 
ſerieuſe rifleftion ſur les pichex. parti 
i ys, dont ſa conſcience Paccuſera 
diſans ce qui ſuit, © | 
La Confeſſion. 
leu Tout-puiſſant, Pere de 
Seigneur Jeſus-Chrift, qui & 


6 


reux & afffi „& la charge inſuppor- 
table. Aye pitiẽ de nous, aye pitic de nous 
O Pere tres-miſcricordieux, Pa- 
mour de Jeſus-Chrift ton Fils Seig- 
neur : Pardonne nous tout le paſſe; 4 
nous fai la grace que nom te puiffions 
etre agreables, & que nb te ſervions 
toù jours à l' avenit en nouveaute de vie, A 
Thonneur & à la gloire de tondaintN om, 
par Jeſus - Chriſt nõtre Seigneur. Amen. 
Alors te Pretre (Hil yen νν dans le Vaiſ- 


4 cette abſolation. 
rere Celeſte, & qui gar ſa grunde 
miſericorde a promis la remũſſion des 
pechez ꝭ tous ceux — 

— 
r eie foi, 
V 


£07. 


RO 


i lc avpir pda ves, vous pardow- 
vos r & vous en dalivrer, 
vous affermit en tom 
ien, 3 
l notre Seigneur. Amen, 
Attions de. graces apris la Tempete,. , 
e Ps EKA u. 66. 
Oute la terre nes cries de Amit 
u * la gloi- 
de ſon Nom, tende ſa . 


Dites Dieu, O que tu es terrible en 


tes ennemis te ment iront 
555 te ta force. 5 


Toute la terre þ metemens drogit 
5 & pſalmodiera ton Nom. 


Venen, & voie les faits de Dien; il 
terrible en exploits ſur les fils des 


U a toutus 1a mer en terre ſeche 3 on 


gs le fleuve à pied ſec ; la nous nous 
* re jouis en lui. 


ions, les your pes 
| Peuples, beailſes pbtre Dieu, & faices 
ent ix le ſon de {a louange. 
|  Oeſt lui qui a reis notre ame en 
vie, & n'a point mis nos pieds a la mer · 
du trebuchement. 


ii m nous 2s ſonden ; tu 
as a finez, comme on afigne l' argent. 


Tu nous avois amenet au filet ; tu 
ois mis unc Exreinte en nos reins, . 
Tu avois fait monter les hommes ſux 
nòtre tte; & nous tions cntrez au feu 


un lieu plantuteux. 

Pentrerai en ta maiſon avec holocau- 
— te tendrai mes 2 leſquels 
mes levres ont praferez, & ma bouche 2 
pronpncez, lors que j'trois en detreſſe. 


Je roffricai holpcauſtesde bites mo- 
Elleuſes, avec la graifle des moytons, la- 
nm ps iy weak je te ia 
7 qui craignez Dien, 
Ecoutez 5 & je raconterai ce qu il a 


e - 


1 


4 


| 


& en l'eau: mais tu nous a fait ſortir en | 


3 2 8 — &ils : 


bri 
3 


For all the world ſhall worſhip thee: 
of thee, and praiſe thy Name, | 
come hither, and behold the works 
Need how wenderful he is in his do- 

towards the children of men. | 
yy > turned the ſea into dryland : ſo 
that they went through the water on 
foot ; there did we rejoyce thereof. 

He ruleth with his power 8 

his eyes behold the people: and 3s 
will not believe, ne 
alt themſelves. 


For thou, © Gut" haft us: 
222 


and laidſt trouble upon our loyns. 
Thou ſufferedſt men to — 
rough fire and vater 
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T FAST. 


ill 
3 
th 
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hears ; W. Lord will, nat hear 


. Col hath beard mas and ae 
dered the voice of my. Prayers} 

' Praiſed be God, who. hath, not caſt 
t my Prayer ; not turned his mercy 


' Glory be to the Father, and to the 
: and to the holy Ghoſt ; 

As it was in the beginning, is now 
ever bet world without end. 


tek 


can ſemin ! Domino. 72 4 L. 107, 

dee thanks unto the Lord, for 

he is gracious : and his mercy 
ever. 


5 


4 


Ik 
f 
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So th Lord in 
their delivered them 
He led forth by the right 
way : that they might go to the city 
where they dwelt. 

© that men would therefore praiſe 
the Lord for his goodneſs : and de- 
clate the wonders that doeth for 
the children of men | 

For he ſat isſieth ſoul : and 
filleth the 


n 


rer 
Mais vraiment Dieu m'a EcoutE, & a 
toner" 
ma requete, ni ſa gratuite arriere de 
bois ſoit au Pere, & an Fila, Page. 


Confitemini Domino, PSA u. 107. 
Elebrez I'Eternel ; car il eſt bon: 


parce que ſa gratuit6 demeure a 


Diſent les rachetez de PEternet, 
leſquels il a rachetez de la main de 
Poppreſſeur ; ' 
. 
Orient & d' Occident, d' Aquilon & 
de Midi. 


Us étoient errans par le deſert en 
chemin Egars, & ne trouvoient aucune 
ville habitee. | 
meme ; & ame leut defailloit. 

Alors ils ont cri6 vers PEternel * 
r 
| Et les a adrefſez au droit chemin, 
pour aller en ville habitee. | 
| 9 n 
Qu' ils celebrent donc envers PEtes- 


nel fa gratuitẽ; & ſes meryeilles en- 
vers les fils des hommes! 


| 


Parce qu'il a aſſouvi Pame altert, 
& de biens l' ame affamee. 
— 3 
en Pombre mort, garrotea Ta- 
fliction & de fer: "hs 
vers Go ont été zcbelles aun 
paroles du Dieu Fort, & ont rejerts 
par mepris le conſeil du Souverain. 
Auſſi il a humilie leur cœut pat tra- 
vail; & ils ont été abatus, ſaus qu Il 


y cut qui les aidät. 
Alors ils ont crie vers PEternel en 

a : leur detreſſe ; & il les a deliviezs de 
| i leurs angoiſſes. . 
| For he brought 11 les a tirez hors des rEndbres, & 
'neſs, and out of the ſhadow of death: de Pombre de mon; & il a 
(and brake then bonds in funde. les liens. 

an Qu'ils cclebrent done enyers 
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l reduit les fieuves en diser r les 


waters ; 
Theſe men ſee the works of the Lord 
and his wonders in the deep. 


They are carried up to the he 
and down again to the deep: their 
melteth away becauſe of the trouble. 

They reel to and fro, and 1h 
a drunken man: and are at. it 


when they cry unto the Lord 


of their diftreſs. | 
For he maketh the ſtotm to ceaſe 
ſo that the waves thereof are ſtill. 
Then are they glad becauſe they 
at reſt: and ſo he bringerh them une 
the haven, where they would be. 
O chat men rherefore pra 
the Lord fox his goodneſs : and declar 
the wonders that he doeth for the ch 
dren of men! 44 
That they would exalt him alſo 
the con ion of the people: 
praiſe him in the ſeat of the eldets !” 
Who turneth the flouds into x wil- 
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evil in- 

; let them 
him houſholds like ne es com 
in conſider this, and | Les droituriets voient cela, & 
th of all wick- | r6ouiffent : mais toute iniquite x 


Gloire ſoit au Pere, & au Fils, & a 


encore AA 
| Trone de ta Divine Majeſté, pom of 
frir le ſacrifice de lojanges & Cas 


of praiſe and rhankſgiving, for that 
thou heardeft us when we called in ou 
trouble, and dia not ca& out our 
prayer, which we made before wee in 
our great diftrels 3 this when” we gave 
an for loſt, our hip, pur goods, our] 2085 
7 * 7 . . . > 
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Pte particulicre, 


che 


le nous voulois continuer cette 


ET gloize 


5 re 
I ta miſeri ; 
ode oft ſur toutes tes urtes 3 mais 
alle 5'eft ktendus ſur nous dune Fagon 
ſac nous que tu as ſi 
ifſamment, & fi miraculeuſement de- 
————— 
s terribles, & tes merveilles dans les 
dimes de 1a mer; afin de nous faire 
dir combien tu és un Dieu benin & 
n 
a ſecoutit ccux qui mettent 
en toi. Tu nous es mon- 
comme les vents & la met obeiſ- 
A tes commandemens. De ſore 


pouvons mime apprendre 
enx à ober ci apres A n yoix, & a 
aire ta volonte. C*eſtpourquoi nous 
niſſons & glotifions ton Nom, pour 
e faveur que tu nous as faite de nous 
r, lors que nous (tions tous prets 


perir: & nous te ſupplions de faire 
nous ſoi ons maintenant auſſi tou- 


commandments. Continue, we beſeech! 
Nous te ſupplions qu il te plaiſe 
mme 
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e alt dee 

[Kat mighty nnd grcipns gra 

God, thy mezcy is over all thy 
r 
extended toward us, whom thou d 
ſo powerfally and wonderfully Rifeiid- 
ed. Thou haſt ſhewed us terrible thingy 
and wonders in rhe dety, that we might 
ſee how powerful and gracious a God 
thou art; hom able and ready to help) 
them that truſt in thee. Thou haſt 
ſhewed us, how both winds and ſeas 
obey thy command, that we may learn 
even from them hereafter to obey thy 
voice, and to do thy vill. We theres 
fore bleſs and gloriſie thy Name for! 
this chy merey, in ſaving us, when! 
we were ready to periſh. And we be- 
ſeech thee, make us as truly ſenſible 
now of thy mercy, as we were then of 
the danger: and give us hearts always) 
ready to expreſs our thankfulneſs, not; 
in being more obedient to thy boly 
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thee, this thy goodncls to. us, that ws! 


in holineſs and righteouſnels all ch 
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Bleſſed be thy Name, 
deſpiſe the of th 
didit hear 

Thou di 


| La mer bruioir, & le vent de 
it | ; 


Ls 


nel, & tu nous tiras hors de nos an- 

80 hann a U 309.4 

Beni ſoit ton Nom; tu nas point ne» 
ſervitcurs,. m 


jetté la requite de tes 

as exauce n6tre cri, & nous as delivies. 
Tu as commands ; & le vent de t 

p*re a cells, & gel tournd en calme. . 


ment, PEternel qui nous c& en aide, & 


. : 
— — 


ane bs Graces apris ls Viewers: e 
Eüt ite I Eternel qui & tte pour 
| dire main- 


1 leur cokere Etoit 
mme e contre nous. 

Des Jors les eaux ſe fuſſent de bor- 
I6es fut nous, un torrent auroit paſſe des 
* ſur a6rre ame z DEs lors les eau 
' Mais ben oi Ererel, qu ne now 
point livrez en proie -% 
en 
9 3 


entre, & ton bras, fares: Fin Ges 
ex 'parce que tu as voulu nous favo- 


— — a fait des choſes 


Notte aide eſt mn Nom de Dieu, qui 
2 


210 


enant & 2 j 


int Eſprit. 
Comme il (toit au commencement, 


il eſt maintenant, rr 


____— Amen. 
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Apres 


Nom poinr U nourdove, o Seigneu, | 
N 


rn 


nent Win le Nom di eden, 4 
— — Fils, * 
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4 Has 1 Hymn of Print? 

the Lord had not been on our fide 
1 now may we fay : if the Lord him- 
ſelf had not been on our fide; 


men roſe up againſt us z 


We-gat not this by our own 
neither was it our own arm chat ſaved 
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lly Spiric, as for all thy mercies, ſo in 
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to whom with thee, and the ho- 
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ire & cette d li- 


ent, Ames, 
s des Moxrs 
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'& Patrons de Gn ., * rs, 


ernel eft i 2115 
ricordicux, tardif a colere, & 


rr 
oy! = ah een mp Ver, 9. 
nous a point fait ſelon nos pe- 
zz, & ne nous a point rendu ſelon nos 
iniquirez. Ver. 10. 
As lien dn Venite, exultemus, on ſe ſer- 
ira de P Hymne ſmivante, le Pretre re- 
citant wn verſet, & le Clears awec le Penple 
l rocit ant F autre alternativement. 
— 
autant que demeure 
—— Pſean, 107, 1, 
} Diſent les rachetex. de Rternel, le 
„ 
Ver. 2. 


ne 17 126, tobs be ie 
Int . dad the three D 


A 75 of TITS 

1y upon;-the Fifth Day of [November —.— 
for the happy Deliverdtice'of” Ring 

| England, from the moſt rapiterous and 
. bloody intended NMaſſaane by 


4 The Serie ſhall be the wich the 
uſual Office for 2 7 
| Except where it is hereafter otherwi 
appointed. 


ee 
only the collect proper for that Sang 
ACE 0» 5 08s» 


Pſal. 103. 8. 

He will not alway be chiding ; 8 
r Ver, % 
fins: —— — 

nor us ro 
wicledneſſes. Ver. ** 4 


1 Inflead of Venite, exultemus, 


- and People, | * 
O Give thanks unto the Lord, fog 
he is gracious : and his 


cadurerh for ever.” Pſal. 167, . 
Let them give thanks tube the 
bath redeemed : and delivered fe til 

hand of the enemy. Ver. 2. © 
ns Sg 
me from my youth up: may Vrapl 
ſay. Pſal. 129.1. 1 
Tea, may 4 time have they vered 


n bur they bave wht! 


veiled again me. Ver. © 4 
They have privily laid their net 0 
deſtroy me with out a cauſe: 1 
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beben » cauſe have they mall plc 
(for my ſoul. T.. 35.7 

Me Farm fy rf vn mp fo „ and 
| Fyeſſed down my 1 » 
tre nd - into the mid 
Pal: . 7. 

Great is our Lord, .and great is bie 
power : yea» a viſdom is infipire. 


x — 


3 


| 


thine own ſelf, Pſa. 80; 17. 

And fo will not we go back, from thee > 
0 int ws lines and we ſhall call upon thy 
Name, Ver. 18. 

Glory be to the Father, and to the 
Son: and to the holy Ghoſt; | 

As it was in the beginning, # new, and 


_— AS 


2 


2 2 


Ly 
| 


| 


ever bal be e world without end. 57 

men. 

reer Pſalms, Lab Curie, Caxxy, 
f 2 Sam. XXII. 

J Proper Te Deu. 

Leſſons 5 The Second, Acts XXIII. 


Jubi. 
'Y In the Saffrage: after the Creed, theſe 
ſhall be inſerted and uſed for the Xing, 
Prieft. O Lord, fave the King. 


aq; Who putrech his truſt in 
raf. Send him help from thy holy 
place. 


. And evermore mightily de- 
rief. Let his enemies have no ad- 
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* vantage againſt him. 

ler People, Let not the wicked approach 
to hurt him. 

e of the rf cen ar Morning 

_ Prayer, ſhall rheſe r be wſed. * 

2 ages ſheyed thy power and mer- 

f oy n the and Deli - 
verances of th 8 I in ue 


protetion of ri 
Kings and States, profeth 1 085 
— 4 — 

— — of all 
the enemies thereof; W̃ yield rhee 
dur unfeigned thanks and praiſe, for 
5 

2 


aa 


combien il eſt eutendu. u. 147. 3. 


ja of . tes me, . tervo. 
Ver. . 


uſe its ont cave 
anc. Pſa 35; 7." 
———— ae get 
men ame panchois Un. Il avi ont . 
r 
; aw bean milies elle. PC. 3. 7. 
| Nritre Seigneur eſb grand gc de grande 
anct. On ne Hann 'racourer 


Dee muintient: lis deen 


rr 
ta dextre : & fur le fils de homme 
Nr . ary ts "4 
8 — 
NR 4 
cront-ten Now, Ver. r 
Sloire ſoit au Pere, — 3 au 
Saint Eſprit. D D 

Comme il 4b at e come. 
me il off maintenant ; & comma -il 7 
cternellment. Amen. mim . 
F. Propres. Laie, Cxxiv, Cxxv. 
2 295 A 2 — 


Jubilare. 
Colt feva inſert dans in feſt; 
vent le Symbole, & bn ei. 
"Le Pitere, © Dieu, — 


e 


. 


W Pritre. r 


prochent point de lui pour ui nun. 
As lien de la premiere Collifin, a Pri 

d Matin, Cen dire ces dewar-4c1\ 
ant; 


leu Tout qui en tous 

flex les as fait voir ta puiſſante, & 
ta miſcricorde, en delivravt mirac 
leuſement & favorablement ton E 
& en protegeant les Rois, & les 
inſtes & pieun — od Fon fir profelic 
de ta ſainte & étemelle verite, -contr 
les pern ĩcieuſes conſpirat ions, & 
malicieuſes pratiques de tous leum e 
nemis 3 2 — inte 
actions de 


your 1s elt ee 
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Conf — Poudyer) 


| . ndtre de- 
öonnaire Souverain , de la Reine, du 
rince, & de toutes les branches de 1a 
aiſon Reiale, de la Nobleſſe, du: 


du Roi 


zatbare, & de Ia fagon la plus cruelle & 
plus dom Pon ait jamais va 
exemples les ſiccles precedens. 
: n Point dad bang merite, mais ta 

ricotde, ni adtre prevoiance, mais 
8 qui nous a delivrez de 
ion denaturce. C'eſt- 
durquoi, nom point à nous, O Eternel, 
non point & nons, mais à ton Nom en 
it attribue tout Phonneur & toute la 


tencration en ge par Je- 
Cheriſh ae Saigneur. Amen. 
Ccepte auſſi, O ndtre Dien tres be- 


nin, les ſinceres Actions de Gra- 

ces que nous te rendons, pour ceque tu 
as encore. une fois rempli nos de 
ic & d allet eſſe, aptes le rems auquel 
: axrois: aflliger, & mis dans 
un nouveau que, en 
nenant en ce meme jour, ſa Majeſte, 

le ſeu Roi, pour la DElivrance de notre 
Egliſe, Gt de ndtre Nation de la Tyran- 
Papale , & da Pouvoir Arbitraire. 
Nous edorons la ſagetle bc 1s Jultice deee 
la quelle veſt interpoſee ſi 

5 tems dans ndtre extrime danger, & 
a fait <chonEs tous les deſſeins de nos 
ennemis. Nous te ſupplions de nous 
NKonnex pour ceque tu ſis alors, & ceque 
tu as fait depuis nous, un ſenti- 
ment de recenpoiflance fi vif & fi du- 


x decousles devoirs de notre Religion 
quelle tu nous as preſetvce d'une mg- 
zere ſi merveilleuſe. Fai que lavdrite, 
la juſtice, T mou & la charite fra- 
e, la devotion & la picte, la con- 
. de toutes les autres 
þ > vertus 


l . 1 — 
2 ——— 


Jane the Firſt, the Queen, the Prince, | 


plus to the Naughter, in 4 moſt barbarous 


ire dans toutes les E ies nn. | - 


Fracious. Sovereign King| 


and all the Royal Branches, with the 
| Nobility, Clergy, and Commons of 
England, then afſembled in Parliament, 


by Popiſh Treachery appointed as ſheep 


2 


| 


and ſavage manner, beyond the en- 
amples of former ages. From. this 
unnatural Conſpiracy, not our merit, 
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bur thy merey ; not our foreſight, bu J 
thy providence delivered us: and thete: 
fore not unto us, O Lord; not unty — 
| us; but unto thy Name be aſcribed alli na 
honour and glory in all Churches of the ing 
an. 
ten 
the 
lan 
me 
us 
wo 
lar 
Aied us, and-putting a new ſoug — 
our mouths, by bringing his late of 
jefty, upon this Day, for the Delius ba 


rance of our Church and Nation c 
| Popiſh Tyranny, and Arbitrary Power, 
We adore the wiſdom and juſtice & 
thy providence, which ſo timely 
tetpoſed in out extreme danger; 
diſappointed all the deſigns of ausg. 
mies. We beſeech thee, give us fick 
a lively and laſting ſenſe of whar | 
didſt then, and haſt fince that time dt 
for us, that we may not grow._ ſe 
and carcleſs in our obediegce, by 1 
| goodneſs ; bur that ir may lead us 
| repentance, and move us to be 
more diligent and zealous in all * 


| 


n 


duties of | our, Religion, which. 1 
halt in a manner | 
ved to us. 1 nn agd. jution, bub 
therly kindneſs and charity, devotion 
and piety, concord and unity, with 
other virtues ſo flouriſh among us, 
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may be the Stability of our Times, 
make this Church 4 Praiſe in the 
earth. All which de haiwtbly beg for 
the ſake of our Bleſſed Lord and $a 
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Egliſe un Sujet de loiiange fur la ter 


ces choſes amour de nötre 
Seighing — Anon, 


| Ponjowroce jour, apres ia cela CN 
te prioms bien 0 


Jui par | 
& par un effet de tes rendres compaſſi - 
ons envets. nous, allas au devant de 
mali ce, & des inventions de nos 


leur mechance & hortible entteptiſe, 
qu ils avoient formee avec intention de 
la mettre ce jour en ent cut ion contre le 
Roi & contre tous les Etats de 
terre, pour renverſer le Gouverneme 
& la Religion, Gtablis au milien 


_ | mais tu ne nous as point fait felon 


lan nos iniquitez : tu ne non 8 
de nom I'avions merit; mai: 
4s mileracordieuſemene delivres de 


de nos jours, & tenden — 
Nous ta demandons huitnblement toute 


AE. que Pon dir 


mis, en decouvrant & en — 


pechez, & tu nc nous aspeint n ſe 


nn. 
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cela pour de ton cher F 
eſus-Chtiſt ndtre ſeul Mediareur 
vocat. Amen. \ be 
liew de la Priere [ Eu Tems de 
Guerre & de Tumultes ] F. ſe fer- 


enforee les mains de notre Souverain 
Roi gon, & de tous ceux qui ſont 
n autorits ſous lui ; les revErant de 
gement & de juſtice : aſin quiils puuſ- 
ſent tellement retrancher tous ces ou- 
vriera d' iniquitt , qui changent la Reli- 
ion en Rebellion, & la Foien Faction, 
1 jamais ils n*zient Pavantage fur 

dus, & qu ils ne triomphent point de 
ruine de ton Egliſe au milieu de nous: 
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Majeſty a ſafe Arrival here, and 
| making all Oppoſition fall before 
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Conſpiration 


ſhall receive to themſelves damnation. 
For rulers: are not a terrour to good 
works, but to the evil. Wiltthouthen 
not be afraid of the 2 do that 
which is and thou ſhalt haye 
praiſe of the ſame : for he is the mi- 
niſtet of God to thee for good. But if 
(thou do that which is evil, be afraid ; 
for he beareth not the ſword in vain: for 
he is the miniſter of God, a revenger to 
execute wrath upon him that doeth evil. 


ner of ſpirit ye are of. For the Son of 
an is not come to deſtroy mens lives, 


| 
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celeſbe, 


Gouverneur. Nous de 
tetzer de defendre le Roi, & tourela 
mille Rojale, de toutes rrahifons, 
de toutes conſpirat ions. Malntien- 
en ta foi, en ta era inte, & en ton amour 
que ſon Regne ſoit long & 
ſur Ja terre : & couronne-le ei- ap 
de la gloire cternelle en ton Roi 
: par Jefus Chriſt notre ſeul 


veut & 


7 


i rEliſte à la puiſſance, a Por 
de Dieu: & ceux qui y refit 
ent, feront venir condemnation ſur 
| mEmes; Car les Princes ne font 
à craindre pour de bonnes actions, 

de mauvaiſes. Or veuꝛ - tu ne 
| dre point la puifſance? fai bien & tu 
recevras d' elle de la loiange. Car 
Prince eſt ſerviteur de Dien pour ton 
bien: mais ſi tu ſais mal, eraim yarce 
qu'il ne point Pepee ſans cauſe ; 
car il eft ſerviteur de Dieu ordonn pour 


lea les triburs ; parce 
t miniſtres de Dieu Vemploiant a ce- 
la. Kendez done à tous ce qui leur eſt 
: A qui le tribut, le txibur, à qui 
le a qui erainte, la era in- 
te, A qui honneur, Fhonncur. | 
| * Evangile. S. Luc 9. 51. 


que | 
qui alloit a Jeru- 
Et quand Jaques & Jean, ſes 


is les ames des homme?, | but to ſave hem. W 

is pour les : ainſi ls en alle- anocker village. + _ 
. * 8 8 * 
ls Sywhete, Pit ele- 5 —— ee 
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ore Us Rebellion. | atoinf e | 


eee, 
122 voulen 
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ET Thu Sentence is to be read at the Oſertery. 
WI ye would that 
les hommes vous faſſent, ſhould do to you, do ye 


427 to them, ſot this C. 
ahr Ken u, prophets. 8. A. 7. 12. | 


1 Aer the Prayer for the Chaveh Milt- 
ER tIgrak hears” © t 7 tant, this following Prayer is to be uſed. 


Or . God, whoſe Name is excellent 

ar toute la tetre, & a gloire in all the Earth, and thy glory 

. * 
PEgliſe & PE- above the Heavens; who on this day 


& de la ma- 
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pour- at ios 
de n6tre Religion & de nos Libenten 
Et nous te ptions humblement, - mug 
devot Sentiment, que nous avons de cet- 
2 — derout Sepſe of this thy repeated Mer- 
xeirerces, puiſſe renouveller & cy, may renew and incteaſe in us a Spi- 
£1 new Kern Camourk —_— i 
ons de graces envers toi, en Es le 
ſeul Auteur z un eſprit de ſoumiiſiqn 
paiſible & d' Obeiſſance envers nòtre tit 
debonnaire Souverain Seiguenr le Roi 
Gz0n6s, & un Eſyti de Zelefaryent IT Ion 
pour necze ſainte Religion, laquelle tu | 
viens gout nouvellement de preſerver & 
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A Form of Prxartk' with 
Ferit to be uſed Yearly « 
| the zotb of Fannery, * 


of the Martyrdom of the 
Cnanrltes I, To implore — 


cy of God, That neither the Guilt of 
that Sacred and Innocent Blood, nor 
thoſe other Sins, by which God was 
both Us and 


| provoked to deliver 
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' this Ferm 

| the Faſt 

; And upon 

; Day to be 
1 

tie ſhall 

tien of the ſaid Day. 
4 The Service on the 
} ſame with the 

m all Things: 


The Ozpzx for Moin ine Arn. 


obeyed the voice of the Lord our God, 
ro walk in his laws which he ſer be- 
. nn ; 


4 


cd Fl aka) 
— D leſt thou 

t 10. 24. 
1 = with thy ſer 
vants, O Lord for in thy ſight mall 
no man living be juſtified. Pſal. 143. = 
k | Inftead F Venite, exultemus, 


ai if, 0 Lirk, ihe off rhis 
pr oh rs rs 


* 


Fonuvt mz de Piru avec 
Irunt, dont Pon uſera tons les ans 
je 30 jour de Janvier, jour du Mar- 

wre du Rol CAT E= I. Pheuteuſe 
memoire ; pour imploret la miſeri- 
corde de Dieu, afin que ni le crime 

die ce ſang ficre & indocent, ul ces 

autres pdthez” lefquets Dien a te 

obligé de livrer nous; & nötre Roi, 

entre les mains de gens cruels & derai- 

ſonnables, ne nous foir poior re 
A Pavenir, ni 2 nous, ni — 


. nth 
formede priere & ce jeune ſrront obſerver, 
le jour ſuivant, Et en co dimanche, qui 
pricidera immediatement le jour que Co 
devrs ctlibrey pour ce ſujet, aux pricres 
du matin, apres le Symbele de Nicie, on 


roa- | evertirs le penple de ſe priparer à la cali- 


bration du jour dont il „git. 

Le ſervice ſera le mime en tomtes choſes que 
celwi qui ſe fait ordinairement ſelon 2 
fice powr les jours de Fires, excepti a 
endroits on il en off antrement ordonng cy 


apres. 
Londa des rats du Marr, 


Le Miniftre commencera par ge, . 
ers de ces Sentences. 


Mai. miſericordes & les 
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n' avons point (cout la voix de ter- 
nel n6rre Dieu, pour cheminer en ſes 
loix, quia miſe devant nous. Dan. 9. 
9,10. 

o Eternel, chirie-moi, ronteſdis pai 
meſure, non pas en ta e de 
. ——— Jer. 10. 2 

N*entre point en jugement avec ton 
 ſerviteur, G Eternel: car nul vivant ne 
| ſera ſuftine devant toi; Pſcas. 145. 2 
An liew & venite, exultermis, F Aymar 
fulda ſera recite, wh verſet par le Pre- 
74 & Fay pw te . t 


U 4 juſte, o Etemel, & tes 
MID Rs. Ns. 
— 0 Erernel, en dies lex ch 
. enn 
e 


* — 


2 | King Charles the Mareyr. 


75 
— i failliz & il 
ne ven eſt rien falu que mes pas n'ai 


tte ſe ſont joints en 
ance contre lui. 


enſemble, & ont fait 44 
$3. 5. 


11 a odiĩ le blaſphꝭ me de la multitude ; 

X la fraicur geſt repandue de tous co- 

ez, pendant qu' ils conſultoĩent enſem- 

ble cpnrre luj pour lui oter la vie. Fſcas. 
1. Is, 

: [ls one yen te del des diſceurs pleing de 

onge & de haine, & [wi ont fait la 


E. Pſeau. 10. 2. 
Meme ſes plus familiers amis, en qui 
11 avoit con ceux qui mangeoi- 
ent de ſon pain, lui ont dreſſe des em- 

ges. Pſeau Lew. ar. 9. 


Its lui ont rendu le mal pour le bien, an 

and chagrin de ſon ame. Tſeau. 35. 12. 

Its ont conſults chſewible, diſant, 
Dieu Pa abandonne, pour ſuivoꝛ · le, & le 
ſaiſiſſez: ö 

livter, Pſcas. 71. 9. 1 

Le ſouſfle de nen narings, — Point 

_ ny ot we — da- 


x les portes de. Jeruſalem · ] diſant 

Wand mourra-til, & quand perita ſon 
1 Gm? Ver. 12. Een. 41. . 

— la Semeptence die 4 ſyn crime ſais 

oncie contre lu, & maintenant qw'il off 


e, ii no ſarcitye jamaic.. Ver. f. 
| _—_—_— 


. — e 
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te moins ſeſont auſſi 6levez 
: Pont accuſe de choſes dont 
Vane tien. Pſeas, 35. 1. 
2 & peur les ini- 
gu, des ſacrificareprr, ils ont repandy le 
ſang du GR 6; Lam. 
4 Wez: S jonny 
.O0n ans, 2 point en 5 


_ but we babe done wickedly, Neh. is. 
33. 
OT oY Oy on 


; againſt 
his Anginted. Pſal, 


. | 
They caft their bead tagether with one 
-— pb and werycenfederate againſt bim. 

al. 83. 5. 

He heard the blaſphemy of the multi- 
rude, and fear was on every fide : while 
they conſpired 7" 5% 10 
take away his life. Pſal. 31,15 | 


. They ſpok againſt bis with falſe TM 
and compoſt him about with words of ha- 


tred: and fought a him . «| 


cauſe, Pal. 109. 2. 
Ten, his own. familiar friends whom! 
he truſted: R 
laid great wait for him. al. u. 3. 


They rewarded him evil for the 
great diſcomfort of his ſ-ul. al. 35. 2 

They took their counſel toget 

„ God Hath forſaken bin: — 
ſecute him, and take him, for there is 
none to deliver him. Pſal. 71. 8. 

The breath of our noſtrils, the Anoint- 
<q of the Lord was taken in their pitt : of" 
whom we ſaid, anger bu ogowe woe Bal) 
* 2 who — the 8 

v an enemy 
= | Thou gares of Jeruſalem : ſaying, 
When full ho dic, and kis name peck ö 


bi riſe »p no. more. 
- Falſe witneſſes s\ſs did riſe up 
him: they laid to his charge t 


he knew not, . Pſal, 35, 12. 
For the fins of the people, and the iniqui- 
es of the prigfts : they ſbed the bleed of the 
juſt in the midf of Fernſolom. Lam. + 


0 ſoul, come, not thou inco 
ente their aſſembly, mine 
noar,. be not thou united t for ig, their 


| Pe ena. org 


— 


1 


King Charles r 
Fventhe Man of thy right hand: the Son | Ont Phemie de to e, tr file [ 
of man whons then had made ſo freng Thomme 
for thine own ſelf. Pſal. $0, 17. 


ta A rendu fert Pamenr 
4. 2 Peau. $0. — ( 


LMS  * 


— 


— — 
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ln the fight of the unwiſe he ſeemed to 
die: and his departure was taken for 
miſery. Wiſd. 3. 2. 
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L. how ſuddenly do they conſume: 


They fool, comnted bu life madne ., and 
bis end to be witheur honour but he i in 
peace, Wiſd. 5. 4. and 3. 3. 

For 


though he was rag wan in the 
ſight of men: yet was his hope full of 
immortality,” Wiſd. 3. 4. 

Hew is he numbred with the children of 
God: and his let is among the ſaints ! 
wiſd. 3. 8. 

Bur, O Lord God, to whom venge- 
ance belongeth, thou God, to whom 
vengeance belongeth . be favourable and 
gracious unto Sion. Pſal. 4. 1. d 51.18, 
die merciful, O Lord, unte thy people, 
whom thew haſt redeemed ; and lay not in- | 
noc ent blood ro our charge, Deut. 21.8. 
* ſhut not up our ſouls with ſinnets: 
not our lives with the blood - thirſty. 
Pſal. 26. 9. 

Deliver us from blood-quiltineſs, O God, 
bes that art the God of our ſalvation : and 
eur tongues ſhall fing of thy righteouſneſs. * 
$I. 14. 

For thou art the God that haſt no 
pleaſure in wickedneſs : neither ſhall 
{any evil dwell with thee. Pſat. 5.4. 
| Then wilt deſtroy them that ſpeak leaſing : 
the Lord abhors both the blaod-thirſty and 
deceitful man, Ver. 6. 


periſh, and come to a fearful end! P al. 
73. 18. | 

Tea, even like as & dream when one a» 
waketh : ſa didft thow malt their image ro 
vaniſh our of the city. Ver, 19 
Great and marvellous are thy works, 
O Lord God Almighty ; juſt and true 


are thy ways, O King of Saints: Apoc, 


16. a. 6 
|; att thew, O Lord: and juſt 
s! Pſal. 118. 437. 


4 Proper {The Firſt, 2 Sam. 2. 
Leſſons, The Second, S, Mat, XXV1I. 
"% 6 1. 


| 


5 


N. a ſetublẽ 2 yeux des fous qu il 
it mort ; & ſon depart a et pris 
un grand malheur. Sap. 3. — 

Les inſenſez, ont eftims ſa vie me folin, 
& que ſa mort etvit ſans honnewr : mau il. 
eft on paix. Sap. f. . & 3.3, 

Car quoi qu'il ait ẽte puni devant les 
hommes, ins il toit plein 
Peſperance de Pimmortalite. Sap. 2 

Comment e- il compre entre les enfans de 
Dies, & 4 ſon partage entre les ſaints . 


* 


dieux, & favorable a Sion. Pſcax. 94. 
I, & $1. 18, | | 
O. Eternel, ſou prepice 4 ton peuple, 
tu 4s rachete, & ne nous impute peine le ſ. 
innocent, Deut. 21. 8. | 

N'aſſemble point notre ame avee 

— ni vie avec les 
inai Pſeas. 26. 9. 

0 Dias, Diem de notre ſalnt, deli 
nous dw crime effuſion de ſang : & ns 
langue chantera hamtement ta juſtice, 
$I. 14. > 

Car tu nes point un Dieu qui 
plaific 3 mechancete ; & aucun mal 
peut habitet en toi. Pſeas. 5. 4. 

Tu feras perir crux quigroferent | 


ſonge 3 “ 4 en abomination P 
de ſang, & letrompenr, Ver. 6. 
O avec quelle promptitude p6rifſenc-| 


ils, & font ils une ſin Epouvrantable ! 
Fſeas. 73. 18. Mi 
Our, comme un ſonge, quand on Peſt re. 
vill Anf, Seignewr, fais-ta rvanentr 
ler i hers de la cite. Pſeau. 73. 19. 

G & merveilleuſes ſont tes orn- 
vres, Seigneur Dieu Tout-puiſſaac ; 
voĩes ſont juſtes & veritables, Roi 
Saints, ec, Is. 3. 

Tu 6s juſte, o Eternel, & droit en 

'& 7, REP 

Gloire ſoit au Pere, & au Fils, & 
Saint Eſprit. - | 

Comme il cteit an commencement ; come 
we il eff maintenant ; & comme il ſera iter - 
nellement. Amen, 


Pſcaumes | 4, IX, X, XI. | 
An. 3&6 Premiere, 2 Sam, 1, 


— 


— 
—_ 
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ſmcvantes. 
Dicu tres - puĩſſant, qui Es terri- 
ble en tes jugemens, & merveil- 
leu en tes faits envers les ſils des hom- 
's ; qui en Pardeaur de „. 
permis qu en ce jour- ei, la vie - 
re tres debonnaire Souverain le Roi 
Nantes I. lui ait étt ravie par les 
ains d'hommes cruels & ſanguinai- 
es : Nous res pechereſſes Creatures ici 
lement an nom de tout le penple de 
pais, que les pechez criants de cette 
| — of tg rue 
aha; ag ag „ 
quete 2 n*'impate point le 
in Gs Fallon de cotiny — 
que rien moins que celle du ſang de 
pn Fils ne ſcauroir :) ne im- 
point an peuple de ce Roiaume, 
ne permets point qu il nous ſoit ja- 
dais redemande, ai K nous, ni à n&- 


Seigneur, lui faiſant ſuivre avec allc- 
greſſe les traces de fon beni Maitre & 
Safveur , par (a patience invincible 3 

— — 
dignitez, juſqu'a P on A 

juſqu'd prier, — 1 — 
delle, pour ſes bourrcaux & ſes meur- 
triers. O Seigneur, fai que fa m&moire 
nous ſoir à jamais benie parmi nous, 
afin que nous ſuivions Pex de 
ſon courage, de ſa eonſtance, de fa de- 
bounairete,de (a patience, d de ſagrande 
charite. Es vueilles, Seigneur, detour- 
ner de deſſus nous la vengeance de ce 
ſang juſte & innocent; & que ta mi- 
ſcricorde ſoit glori 


— Prieres du Matin, as lien d: la pre- | V 


thy do toward the children 
men ; heavy diſpleak 
didſt ſuffer the life. of our — 0 


ous Sovereigu King Canis the Pins 


y taken th 
hands of cruel and Meng nie © 
thy finful Creatures here mble 
before thee, do in the behalf of 
the people of this Land, humbly cc 
feſs, That they were the crying fit 
of this Nation , which 
| this heavy Judgment upon us. But, C 
gracious God, when thou makeſt In 
quiſition for Blood, lay not the guik 
of this innocent Blood (rhe ſhedding 
whereof nothing but the Blood of 
Son can expiate) lay it not to the ch 
of the People of this Land ; not ler it 
ever be required of us, or our Poſterity:; 
Be merciful, O Lord, be merciful 
thy People, whom thou haſt redeemed 
and be not angry with us for ever: 
pardon us for thy mercies ſake, through 
the "merits of thy Son Jeſus 


Leſſed Lord, in whoſe fight 

death of thy Saints is precious ; 
we magnife thy Name for thine 
dant Grace upon our 
Martyred Sovereign; by which he was 
enabled ſo cheerfully to follaw thi 
ſteps of his bleſſed Maſter, and Sa- 
viour, in a conſtant meck ſuffering 
all barbarous indignities, and ar laſt 
reſiſt ing unto blood; and even then 
according to the ſame pattern , u 
ing for his en Bi9-v0s 208% 
mory, O Lord, be ever bleſſed among 


us ; that we may follow the exadiple 
of his age and conflaney, hi 
meekneſs, patience, and great cha- 
rity. And » that th our land 
may be 


en, 


—— 
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nous, par les merites & pat 

tion de Jeſus-Chrift ton Fils 2 

 n6tre Seigneur. Amen. 

Anu Service de la Communion , ares 2 
Prieres pour le Roi [O Picu Tout 
ſant, dont le rotaume eſt | 

| wweliew de la Collette poyr is nee, Pon 

ſe ſervira des dear ſuivantes. , 


* Dieu tres · puiſ- > 1 1% 

' fant, Cc. Gums. ame Fricts 
O Seigueur tres- du Matin. 
| benin, Cc. 7 21D au2 5 

L*Epure. 1 F. PA . 13. 
Endez vous donc ſujets a tout Ordre 


humain, pour amaur de Dieu: 
ſoir au Roi, comme à celui qui eſt par 
deſſus les autres: Soit aux Gouver- 


neurs, comme à ceux qui ſont 


——_ 


qui font bien. Car telle eſt la v. 

de Dieu, qu'en faiſant bien, vous fer- 
miez la bouche a ignorance des hony- 
mes fous, Comme libres, & nog point 
comme ayaut la liberte pour couver- 
ture de malice, mais comme 

de Dieu. Portez houneur à tous. Ai- 
mes la Fraternite, Craignez Dieu. 
Honorez le Roi. Serviteurs, ſoye: ſu- 
jets eu toute crainte à vos mattes, non 
n mais 


honneur vous eſi · ce, ſi ẽtant ſouſllet ca 


avoir malfait , - vous Pendurez } 
mais fi en faiſant bien, vous tes tout e- 


fois affligen, & vous cadurez, — 
8 LEES 
planta une vigne, * 


ſant un patron, afin que vous ſui 
L y dvoit un pere de famille , qui 


ok Dieu prend plaiſir. Cat 
&r6s appellez à cela: vi 
2 
— 
E, ni aucune Tales coo: 
1 | 
DU Evangile. S. Mazru, 1 . 
d'une haye, & y creuſa un preſſoir. — 
itit une tour: n 
nerons, gan are 


2. 


eee en . 


envoye 
par — pour exercer vengeance fur les 
malfaiteurs, & 3 la louange de ceurx | 


2 


— our Loud, — 


Tin the pid Ae after thd 
NE for the Nine [ Almighty 
whole 


ec. 
inſtead of the Colle gm 
© 


theſe Two be * 
O moſt mi 
God, c. 
Bleſſed Lord, in 
whole, Ce. | 
The Epiſtle. 1 8. xr. 2. TH 


— 144 ſelves to * 


of man for the Lords fake; 
her & be 09 the hing as fponmay 
e 25 unto them that 

him, for the puniſhment of 


fury uber n e 


that do well. For ſo is the will of God, 


that with well doing ye may "put to 
filence the i of fooliſh men: 
As free, and nor uſi ri 
a cloak of —— | bur as the 


Cat 2 Honour all men. 
Love the brotherhood. Fear God, Ho- 
nour che King. mn mae 
to the good und erte, but allo" to] 
the frowgrd. For this is thank wor- 
chy, if a man for conſcience toward| 
God endure grief, ſuffering wrongful- 
ly. Fot what glory is it, if when ye 
bs Slee gon 
take ir iencly > bur if when ye dot 
well, i for ic, ye yake is, pag 
eutly 3 this is | 
For even 


ving us an example , 2 
follow, his ſteps 3 who . 
thet was guile found in ham. 
Tue Goſpel, S. MAT 21.7 
LES wad a certain — 
which, playged a vineyard ,- 
—_— —— and digged 
14 At a tourte. a 
* and went 
acl nn And wheh he time 
of the fit drow near, he ſent his fer 
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© Whatſoever ye would that men thould | 


unto you, even ſo do unto them; 


(as) r 
of violent, andbldod-chirſty men, and 
bardaroully to be mungdexed by them; 
yet thou didſt not leave us for ever as 
erp wichour nnn. but by thy 


„ 


recevoir les fits. Mais les vigne 
ayant pris fea ſerviteurs, © foiiettere 
r 
pierres Pautte. — 
EIT | 
que les premiers, & ile leur e 
rent de nme. Enfin, il envoya ver 
eux fon propre fils, diſant, 4s 
du reſpe& pour mon fils. Mais quand 
les vignerons virent le fils, ils — 
ent eux, Celui- ci eſt Pheriticr: vene: 
tuons -le, & nous ſaiſi ſſons de ſon he 
ritage. Et ayant pris, ils le jettetent 
hors de la vigne, & le tuerent. Quand 
donc le Seigneur de Ia vigne ſera venu, 
que feta-t-I N ces vignerons? 11s lui 
dirent, 11 les fera perir 


ment comme des mechans, & 


fa vigne d d'autres vignerons, qui 
rendrpat les fruits en leurs ſaiſons. 
Apres. le: Symbele de Nicte on lire ( | 
lien du Sermon marqus pour le jour) 
— foconde partie ds ; 
melie, contre la diſobiifſance & la 
Ou bien ie Miniſtre qui «fficie precher 
un Sermon ſur le meme ſwjes, 


A POffertoire on lira cette, Sentence. 


Toutes les choſes vous youlez 
que les hommes yous „ faites les 
leur auſſi pareillement: cat Oſt IA 
Loi & les Pxopheres. S. Mart. 7. 12. 
Apris Is Priere ( Tour PEgliſe Univer- 

ſelle, Cc. ] 745 

colactes ſuivantes. | 

Eigneur, notre Pere Celeſte, 1 
n 
Sw le oĩent, ma GO 
venu d'avoir pitie, meme 
res jugemens; Fr dE 
eſt un effet fingulicr de ta 
2 qu à cauſe du nombre & 
grandeur des péchez, par | . 
nous avons ovoque ton 
tu ales que ton Oint beni, 
Nel c emen tomble ce) 


ſanguingires, | 

de tes alles, juſques à ce que la tyrannie 
giv EK bout, & le riamengar au tems 
propee que tu avois aſſſgne, pour V aſſe- 
oiren/paix fur le Tro ne de fon Pere; en- 
forre que par le retabliſſement de la fa- 
mille Roiale, tu nous as en meme tems 
reſtore n6tre ancient Gouvernement en 
Egli & en Erat. Nous te rendons 


plus intim de nos cuts, 

avons retcents de toi? te de 
continuet ta favorable protection ſur 
toute la famille Rojale, & de donner a 
nõtre tres debonnaire ſouvexain, le Roi 
Gone, un Kegne long & heureux ſur 


\ 4 4 
ne i 8 ; 1 of 


du soi. 


* Hymne marque pour lei Prieres ds M- 
| tin, an-liew du Venite, egultemus, fore. 
asf ricits ici avant les Pſraxme) pre- 


N. + I 
Es juſte, O Eternel, & tea, &c. 


Prepres, Lzxix, xciv, lr. 


La premiere, Jer, Kii. os Dan. 
ix. juſqwas'Ver. 22. 


- 


—— 


nos trẽs-hurnbles actions de graces, du | 


T 


{L'OxpxE pour les Pitz q 


. bw, be uſed. 


- | dereft all things moſt ſuirably 


Fare 


* 
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O == Lbtd Gol, who by thy 
wiſdom, not only guideſt and or- 


"LC 


en 


n 


a = < 


n — . = 


juſtice ; bur alſo performeſt thy 
pleaſure in ſuch a manner, that we can- 
bot but acknowledge thee to be righ- 
ns. wg ways, and holy in all 
y works: we thy finful people do 
chat thy judgments were right, in per- 
mitting cruel men, ſons of Belial, as this 
day, to embrue their hands in the blood 
down the fame upon our ſelves, by the 
great and long Provocations of our ſins 
againſt thee. For which we do therefore 
here humble our ſelves before thee; 
imploring thy mercy for the pardon of 
them all; and that thou wouldft deli- 
ver this Nation from blood · guiltineſs 
(that of this Day eſpecially ) and turn 
from as and our poſterity all thoſe judg- 
ments which we by our fins have deſer- 
ved: Grant this for the all-ſafficiear 


—_——— Son our Saviour Jeſus | 
Chriſt. 4 iy yore 


2. - 

B didſt permit thy dear ſervant our 
late dread Sovereign King g the 
Firſt, to be as upon this day given up 
be deſpirefully uſed, and at laſt mur- 
| by them: Though we cannot re- 
Ac& upon ſo foul an act, but with hor- 
rout and aſtoniſhment ; yet do we moſt 
gratefully commemorate the glories of 
thy grace which then ſhined forth in 
thine Anointed ; whom thou vert plea- 
ſed even at the hour of death, to endue 
vith an eminent meaſure of exemplary 
fore the face of his cruel enemies. And 
to ſuch an height of violenee, as to 
kill him, and to take poſſeſſion of his 
Throne z yer didſt thou in great mercy | 
pc 


- 


Lefſed God, juſt and powerful, who 


his Son whoſe right it was, and 
ength by a wonderful Raovidence 


| bcin 


| 


| 


— . 
— — 


dans le ſang de ton Oint; & que ce 
pechez erians, pat leſquela nous t 
provoque contre nous, avons attire 
jugement ſar nous mt mes. C eſt 
cela que nous nous humilions ici en t: 
preſence, implorant ta miſericorde 
obtenir le pardon de tous ces pe 
re ſupplier de vouloit delivrer 

Nation de tant de ſang, de Peffulis 
duquel elle eſt coupable, & particuli 
rement de celui qui fut re paudu ce jour 
& qu'il te plaiſe de detourner de 
nous, & de deſſus n6tre poſtErite, to 
les jugemens que nous avons meri 
pat nos pechez, Accorde nous ces ch 

» par les merits tres-parfgirs de t 
Fils Jeſus-Chriſt nötre Sauveur. Amen. 
IIe trés- benin, trés-juſte, & t 
| puiſſant, qui as permis qu en 
meme jour que celui d' aujourd hui, t 
cher ſetviteurle feu Roi Charles Premicr 


eſt-ce que C'eſt av 
nous faiſons commemoration des gloi- 
res & de la grace que tufils reluire alo 
en la perſoape de ton Oint: lui ai 
voulu donner une meſure extraor 
naite, d'une patience, d'une debounai 
rete, & dun charize exemplaize, j 
ques à Pheure mEme de la mort, & 
la preſence de ſes cruels ennemis. 
que tu leur ales permis de 
leut v & contre lui, juſques à 1 
Ster la vie, & à ſe mettre en poſſeſß 
de ſon Tro ne; Si eſt · ce quꝰ en ta 
miſericorde tu us conſerve ſon Fils, 
qui ce Trone appartenoit de droit, 
Paiant enfin rumené de ſon Exil par 


E Cale fe 3 


— de ta providence 
as fait ru 


oſes nous glorifions ton Nom, par 
cſue-Chgilt notre benia e Amen, 


: —— Gre 
onverti-nous, O Seigneur; 


Co 


Immediatement avant la priere de Saint 
Chryſoftome, Pon diva cette Collecte. 


leu Tout puiſſant & Eternel, dont 
la juſtice eſt comme les hautes 
z0ntagnes, & dont les jugemens ſont 
an grand abime z & qui par lebarbare 
'particide commis ce out en la perſonne 
e de ton Oint, le fen Koi notre 
Sc verain Seigneur,nous as appris que le | 
| no 2 des Rois, & le meilleur des 
n'eſt pas plus exemr d'une 
ort vieleace rn es; 
Ar- auſſi, par cet exemple, à 
lement comptet nos jours, que nous 
n aions un cœur (intelligence ; & que 


z0us les emploi ons à apprendre ta ſa- 
geſſe. Et fai nous la grace, que ni he- 


lar d' aucune grandeur, ni-Pimagina- 
mew aucun bien qui ſoit en nous, ne 
empeche point de faire reflex ion 
| nous-mimes, & de nous conſide rer 
omme de la poudre & de la cendre, 
mais comme de la poudre & de la cen- 
dre, qui ſont coupables devant toi, & 
zu'a exemple de ton bicaheurenx Mar- 
ay que nous avons aujourdhui devant 
les yeux, nous avancions vers le but, & 
Je prix. de la vocation d'enbaut qui nous 
eſt propoſce, par foi, & par patience ; 
humilire & par dEbonnairete ; par 
mortification & pat un ent ier 22 
ment à nous-memes ; par charire, & 
une conſtante perſeverance juſques a 
fin. Nous te demandons toutes ces 
| choſes pour F amour de Jeſus-Chriſt ton 
Fils n6tre Seigneur, auquel avec toi, & 


avec le Saint Eſprit, Ges es Ka. 


toute gloize, aux fiecles 
FonrmMy- 


Amen. 


neither the greateſt of Kings, nor 


bring him back, and ſet him therec 

to reſtore thy true Religion, and to 

ſertle peace amongſt ds: For which we 

gloriſie thy Name, through Coram 
our bleſſed . ava 


4 anni to nd pete 
our darkneſs, Cc. ] ball theſe Three 
next following be uſed, 

O Lord, we beſcech 
mercifully, &c. 228 

O moſt mighty God, and 
merciful Father, &c. ing Prax 

Turn thou us, O good er. | 
Lord. Sc. 

4 Immediately before 2 
Chryſoſtom, ſball this chile, which 

next followeth, be uſed. 

Lmighty and everlaſting God, 
whoſe righteouſneſs is like 

ſtrong mountains, and thy judgr 

like the great deep; and who by that 
barbarous murder, as upon this: day 
committed upon the ſacred Perſon 
thine Anointed, haſt taught us, that 


beſt of men are more ſecure from Vio- 
lence, than from narural Death ; Teach 
us alſo hereby ſo to number our 
that we may apply our hearts unto wi 
dom. And grant that neither the 
dour of any thing that is great, 
the conceit of any thing that is 
in us, may any ways withdraw our 
from looking upon our ſelves 28 lin 
r 
the example of this thy bleſlec 

of che high calling they is veforr = 
in faith and patience, humility a 
meckneſs, mortification and ſe 

al, charity. and conſtant perfever 
unto the end: And all this forthy 
our Lord Jeſus Chrif# his fake; 
whom with thee andthe holy Ghoſt, 
e world w 

end. Amen, 


"IF 2x. 


ke # 


A For 


W 
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Form of Paar with 
THANKSe1ty 1ixc toe Almighty 
God, for having put an end to the 
Great Rebellion; by the Keltitution 
of the King and Koyal Family, and 
the Reſtauration of the Government 


Compleated upon the Twenty ninth 
of May, in the Year 1660. And in 
Yearis by A@ of Parliament Appoint- 
ed to be for ever keyt Holy. 


He AS of Parliment made in the 

Twelfth and confirmed in the Ther- 
teenth Tear of King Charles the Second, 
2 of the Twenty ninth 

Day of May yearly, ®: a Day of pub- 
lick Thankſgiving, is to be read publick: 
ly in all Churches at Morning Prayer, 
immediately after the Nicene Creed on 
the Lords Day next before every ſuch 
Twenty ninth of May, and notice to be 
given for the dus Obſervation of the ſaid 


en 


day, er Whitſunday, rhe Collefts of rhis 


Office are to be added te the Offices of 


theſe Feſtivals in their proper Places ; 
And if Monday or Tueſday in Whit- 
ſun-weeks or Trinity Sunday, the pro- 
per Pſalms appointed for this Day, in- 

ſtead of theſe of ordinary Courſe, ſhall 
be alſo wſed, and the Collect added a; be- 
forey And in all theſe Caſes the reſt of 


| 


Formulaire le Paas ins 


Actions de Gxacth A - 


. e e 
Grande le 


ment du Rol & dels FamilleAoia 
& la Neſtaurat ion du Ge me. 


apres une interruption de 
| Andes. 


ere toute ſurprenante — 
eme de Ai, en Lan 1650; Et en 

moire de ce — ee Jor 
Ia fat par Acte de Parlement c 


LAs mens 
eme & confirms le treiziime 
Regne de Charles Second, qui 

\ is ving newvidme de Mai fre obſer 
vs chaque annie comme wn jowr Solemne 
4 Aion: deGracer,ſers les publi 

dang tente ler Egliſes a "— 
— ls plwproct 
jointe { exatte Obſervation du dit Jour. 


Le Service ſera l mime en texte; choſes 
celwi qui ſe fait ordinairement ſolon POf- 
fee pony les jours tle Fitey excepts a 
droit, on il eff amrement ordonnd cy= 
apres. 

Lors que le jour tcherra aux jours de PAC- 
cenſion,dela Pentecore,ou dw 

leur — — " 
& chacun des ſorvicis de ces jowrs de 4 
la, Hit scher en quelqu autre Dim - 
che, d an Landi, d Mardy de is ſe- 
maine de la Pcntecore, on dirs tout 
meme les Colletes, & les Pſeanmes ; 


* du Seigneur —— oe 
car nous nous ſommes rebel 
lex contre lui, dc nꝰ avons poine 
la voix de 'Erernel n6tre Dieu, 
cheminer en ſes loix, qu'il a mi- 
devant nous par le moien de ſes ſet- 
Prophetes. Dan. 9. 9, 10. 
Ce ſont les gratuitez de P Eternel que 
nꝰ avons point te conſume z parce 
ſes compaſſi ons ne ſont point de- 
i Lam, }. 22. 
4 la place du Venite exultemus, on lira 
- ow chantera cit Hymne ſuivant 3 le Pre- 
tre di ſam wn ver ſet; & le peuple an an- 
tre alternativement. 
E chanterai les gratuitez de PEter- 
nel à jamais: je manifeſterai de ma 
ta fidelice Page en ige. Pſcan. 


Le Seiqneur miſcricordiens & gracienx 4 
execute ſes awvres merveillewſes & une telle 
aniere, qu elles dorvem etre en ſowvenance. 
rau. 111. 4. 
Qui pourroit reciter les ptoũeſſes de 
*Erernel ; qui pourroit faire retent ir 
ute ſa loũauge? Pſear, 106, 2. 
Grandes ſont les awvres de Þ Eternel, & 
es de tons cenx qui y prennent pla- 
. "Pſeau. 117. 2. 
L*'Erernel matarient les debonnaires ; 
ais il abaiſſe les mechans juſquꝰ en ter- 
te. Pſran. 147. 6. 

L*Eternel fait juſtice & droit à tows ceux 
4 qui on fait tert. Pſeau. 103. 6. 


U ne debat point à perpetuité, & ne 
garde point a jamais. Pſas. 103. 


Il ne nous 4 point ſait ſelon nos pichex, 
& ne now 4point rends ſelon nos iniquitex... 
Ver. 10. 

Car autant que les cicux ſont elevez 
—— ſa gratuit eſt grande 


ceux qui le reverenr, Ver, 11. 


De telle compaſſion qu un pere ef emũ en- 
vers ſes enſans, de telle compaſſion eſ im 
PErernel enver; cen qui le ri verent. V. 13. 


Car, 
2 66. 9. | 
Tus avou fair monter lex homme: — 


tre 


© the Lord our God bel 
e and — 2 
I — 4 we have rebelled a- 
him : neither have we 
obeyed the voice of the Lord our God, 
to n 
us. Dan. 9. 9, 10. ? 


It is of the Lords mercies that we wete 


fad of Venite, exultemus, ſtall 
ſaid or ſung this Hymn follewing ; one 
verſe by the Prieft, and another by the 
Clerk and People. 
M ſong ſhall be always of the 
loving kindneſs of the Lord: 
with my — will 1 ever be ſhewing 
forth his truth, 22 — 
another. Pſal, 9. 1. 
The mereifut and gracious Lird bath fo 
done his marvellons works that they onght 
te be bad in remembrance, Pal. 111. 4. 


Who can expreſs the noble ahne 
the Lord : or ſhew forth all his praiſe 2 
Pal. 106. 2. 
The works of the Lord are great : . 
out of all thew that have pleaſure therein, 
Pal. 117. 2. 


The Lord ſetteth up the meck : and 
bringeth the 2 down to 
ground, Pſal. 147. 

The Lord * * iges eff 
judgment : for all them that are oppreſſed 
with wrong. Val. 103. 6. 

For he will not always be chiding: 
neither keeperh he his mw for ever. 
Ver. 9. 

He hath not . 
nor rewarded us according te our wicked- 
weſs. Ver. 10. 

For look how high the heaven's in 
compariſon of the earth: ſo great is 
his mercy toward them that fear him. 
Ver, 11. 

Tea, liks 4s « father pitiorh bis own chit 
dren : even ſo is the Lord merciful * 
them that fear him. Ver. 13. 

Thou, O God, haſt „ thou 
alſo haſt tried us, even as ſilvet iti 


ed. Pſal. 66. 9. 
Thom [fore men to ride ever er bode 
we 


— — 
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EE 


* 


the Nr Family." 


—— 


I 74 


1 


went — — : but thels 


brought us out into 4 wealthy place. 


er. 11, 

© Oh how great troubles and adverſities 

| thou us: and yer didit thou 

n and refreſh us, yea, and broughteſt 

„ from the deep of rhe earth again. 
ſal. 71. 18. 

Thew didft remember us in owr low f, 


redeem ws from our enemies : for thy 

rey endureth forever. fal. 136, 23, 24, 

Lord, thou art become gracious un- 

> thy land: thou haſt turned away the 
captivity of Jacob. Pſal. $5. 1. 

God hath ſbewed us bis geodneſ; plente- 

#ſly : and God hath let us ſce"our deſire 
pon eur enemics, Plal. 59. 10. 

They are brought down, and fallen: 
bur we are riſen and ſtand upright. Pſal. 


20. s. 


Tpbere are they fallen, all that work wick=" 


etdneſs* they are caft deum, and ſba ll nor be 
able to fand. fal. 36. 12. 

The Lord hath been mindful of us, 
and he ſhall bleſs us: eyen he ſhall bleſs 
the houfe of Iſrael, he thall bleſs the 
houſe of Aaron. Pſal, 115. 12. 

He ſhall bleſs them thas ftar the Lord: 

both ſmall and great. Ver, 13. 
O that men would therefore praiſc 
the Lord for his goodneſs : and declare 
the wonders that he doeth for the chil- 
dren of men! Pal. 10. 2t. 


| PE would offer unto him the ſacri- | 


fice of thanksgiving : and tell out bis wor 
— Avary Ver. 22. | 
And not hide them from the children 
of the ions to gome: but ſhew 
the honour of the Lord, his mighty 
and wonderful works that he hath done, 
Pſal. 78. 4. 


That our poſterity may alſe know them, | 


and rhe children that are yet unborn : and 
net be as their forefathers, 4 faithleſs and | & 
fnbborn generathon, Ver. 6, 9. 

| Give thanks, © Hai. unto God the 
Lord in the : from the 
ground of the hearr. Pſal, 68. 26. 

' Praifttf be the Lord daily: even the God 
who belpeth we, and powreth his benefits 
won ws, Ver. 19. 

o let the wickedneſs of the wicked 
come to an end: but eſtabliſh thou the 
tighreous, Pſal. 7. 9, ®, 
Let all theſe that ſeekyher, be joyful 

id invite : and tet at as leverby a. 
vation 


tre gute, & now orion; entrez, an few & 
en Ptan, & tw now a fait entrer en 
plantyrens, Ver. 11, 
© comblen grands ont ite les trouble 
& les adverſitea, que tu nous as ſait ſenti 
cependant tu tes retournẽ & nous as raf- 
fraichi, & nous as fair de nouveau re- 
monter des abymes dg la tette. /. 71. 18. 
Lequel lor ſque nous etions bien bas a en 
ſeuvenance de nous, J autant gueſs grata 
1 4 1 136. 23. 
t tu t 
re, tu as ramen & mis en 
tivité de Jacob. Pſcas, 86. 1 
Dien qui me favoriſe, me pr ra 3 
Dies me fere voir ca que je veils voir en 
ceux qui m*epient. Pſeau. 59.10, 
Ceux-IA ſont ploicz, & ſont tom- 
bez; mais nous-nous ſommes relevez 
& mainteans. Pſeas, 20. 8. | 
La ſont; trebache ⁊ les owvriers O iniquite 3 
ils ons di ponſſ i a bas, & ont pu ſe re- 
lever. Pſeau. 36. 12. 
L'Eternel s eſt ſouvenn de nous, il} 
nous benira, il benira la maiſon d' Iſra- 
el, il benita la maiſon d' Aaron. Pc. 
115. 12. 
I binira ceux qui craignent Þ Eternel, 
tant les pet ita que les grand. Ver. 13. 
Qu'ils celebrent donc envers PEter- 
nel ſa ite, & ſes metveilles envers 
les fils des hommes. Pſcas. 107. 21. 


Et 9u'il ſacrifient des ſacrifices & ations 
de graces, & qu "ils racontent ſes awvres en 
menant joye, Ver. 22 

Nous ne les ec lerons point a leurs en- 
fans, qui raconteront les low de 
PEternel à la generation. qui viendra 
apres, & ſa force, & ſes mervcilles qu il 

a faites. Pſcas. 78. 4. 

Afin que la generation qui viendre apres 
— count, ſavoir les enfans qui naitroient 3 | 

qw'ils ſe miſſent en devoir de les racaater 
" 2 — Ver. 6, 9. 

Benifſez Dieu dans les 
& le Seigneur; vous qui eres Sake. 
ce d' Iſrasl. Pſeas, 68. 27. 

Pini ſoit le Seignewir; 8 
Journellemement de ſes biens; le Dien Fort 
eff nitre diliurance. Selah. Ver. 19. 
Que la malice des mechans prenne 


fig: mais ctabli le juſte. Fan. 7. 9. 


a. as weer 


ta ter- 
Wa 
] 


ls dilivrance que tw donned aux tients | 


ſay 
ſent continuellement, Magnifis ſen E- r 49. 19. | 2 
nel. 1 * * the 
Gloice ſoit an Pere, & a to 
Eſprir. — Riggs dy at pes, 
Comme il toit aw com "MP it 2 « n, 4 
2 e ever ſhall. be : world wirhent end. Amen. 
Amen, 4 
1e F Cxxiv, Cal, Ci. 
Pſalms. I Cxviij. 
'The I. 2 Sam. XIX. Ver. 9. r 
4 Numb. XVI. 
4 Proper Te Dew, * x4 
ropres. I. u. LEpitre de. Saint Leſſons. 11 4. The Epiftle of Saint 
Fabilate Deo, | Fubilate Des. | 
, Les Suſſrages que Pon doit dire apres le J The Suffrages next afcer the Creed ſball| 
X * 0 Tink ſhew thy mency peg. 
us. 
Reponſe. Et nous accorde ton ſalut. Anſw. DI 
Le Pretre. O Seigneur, ſauve le Roi. Prieff, O Lox ſave the 
2 1. Lequelle met ſa confiance nſw. Who porch has rſt in 
Lorrie Envoie lui ſecours de ton nn 


Le Pritre. e 
is aucun avantage ſur lui, _ 


As lies N 


— dh 


Auf. And make thy choſen people 
Fd. Gire peace in o . © 


Lord. 
Becauly there is none 
_ for us, but only thou, 


Prieft, Be unto us, o 50 
tower. | 


. 


dn Matin on Ara ces dexx-ci, 


—— 


CES 3 


leerer FP! 


„ „ 23 a= * i. 


A 


. 


— . — 


reer. 


|ro' crown Rim unh lmortuliry und- 
Glory in the Words te cone; for Jeſks | 


know that thou art out Saviour, 
| mighty Deliverer, through Jefas 


AN 


A; 


rr vho 
haſt been excredingly gra 
R and by thy LR 
Pre rer 


niſerable Confiſions, y bros . 


as, and de een juſt des 
Naeh derbe nes beat 
chy Seryant King Cranes II. 
— all rhe Poet and 
malice of his cnemics ) and by placing 
in [ip hs hare! ca Kingdoms 3 
be X NN 


his Day heved unto us, and to offer up 
ar ſacrifice of praiſe forthe ſame, un- 


| Word, and Work na- 
to thy Divias Majeſty 5 and promiſing. 
in thee, and fqrthes all loyal and duti- 
ful Allegiance to thine: Anointed Sex-: 
vant now ſet oves; u, and to his hair 
after him: Whom vt beſecch cher to 

with. all ien of Grace, Ho- 
nour and Happineſi in this Wed. and. 


e pon” ode 


— 2 ———— the Gale les, 


ions Sovereign | 


n avec tant de merveille, 
AI 


Sn e e lon 
tems 2 nous reconnoiſſons que c eſt un 
effet de ta bonté, que otis n'en ayon 
pas ett entierement enttomis. Veui 


la meme miſericorde ; afin t 


& n6tte Tout- gui ſſant de fenſeur: 
Jeſus-Chrift nstre Seigneur. | Amen, 


0 „Dien de notre deli 


qui as rEmoigne 1 ce 
—— — —— 


f — DiFſhe MaſeRe, &@ a. del 


— 


LR nien de 


amour de Jeſus-Chrift ade ſeul gel 
& preus, Amen. e t 


A la fin 2 6 — A 
© jours ce e 14) apres la Collette 

te ſupplions ble 225 

Den dita ce gui ſhit, 


leu Tou- puiſſant. qui dass tens 
les fiecles as fait paroitre ta miſe- 
& ton pouvoir, en delivrant 
— ton Egliſe, & en pro- 
regeant les riuces & Etats religieux qui 
proſcſiſent ta ve cite, les mettaut a cou- 
vert des cruelles conſpirations, & des 
liches pratiques leurs ennemis. Nous 
elevons vets ton trõne du plus — 
de nos cœurs nos loianges, & nos ſi 
cetes TEMETC pour les grandes & 
prbjiques faveurs que tu nous as com- 
uniquees, particulicrement pour cette 
Ggnalce & metveilleuſe dElivrance, que 
ſage & bonne providence accorda, 
© | ſemblable A cclui-ci,-a 
#4KLzs I, qui ctoit alors gore Rei, 
21 tome 1a Familie Roiale.. Ce fut. 
Scigneur, en Ktahliffzat certs Auguſte 
Maiſon le Träne, que tu retablis 
te E ile, & tre Etat, — 
eos 4 ＋ — 
Atte les ag 
on, 3 Fuſurpat ion yy la tyrangie de 
os iniques — & les faiſant 
ir des triſtes uzepſes confu- 


2 qui aygiens. ſuivi. ces, attentgts. 


ordicux Sqigneur, cen'eſt- 
das pos mexites, ta miſericocde, 

e o'eſt pas 1 mais ta ſa- 
d 6 v7<ſ) you pages mais ta 
e es =—þ tas, * 
a face, qui nous ont garentis & 

rez de AN maJheurs. p 


Dit, Mmiſezic 


Doe wi eit la ſource de ces incompa- 
jenfaits : auſſi ce n'eſt point 3. 
I ae deigneur, ce n'eſt point a nous, 
Mis A ton Nom, que Phoa- 


vieur, la Floing, & 1a jou doir: 
nt Urry aptribuez, ay nag bumble. . 
Hnceze feconnoiflanc dags Fellowes 
les juſtes, Qye Von be piſſe le Seigyeur: 
dere Dieu. n ö 

veilleuſes & que. le Nom 
ſoit 2 janiais | 


= 
> 


elys-Cl $ 8 
1 


rn. "as Airs ron 


1 11 


e eee 
vigour. Am mn. 


n the end of the Links (which ſha 

alway: this Day be ei) after the Col- 
[We ho thee, &c, 

© foal this be ald u which next followeth, 


'Lmighty God, who haſt in all 
dea ſhewed forh;chy power. op 
— in the mixaculous and gr 
Deliverances of thy Church, and in th 
protect ion of righteous and religious 
ings and States, profelling thy holy 
and eternal Truth, from the maliciou 
Conſpiracies, and wicked Practices « 
all their Enemies: We yield unto gb 
from the very bottom of our Hearts ur 
feigned Thanks and Praiſe, as for th 
_— great 71 hf 
pecially for that fignal and 
Deliverance by thy wile and good — 
2 as upon this Day, compleate 
and vouchſafed to our then moſt 


cious 1 King Cirantns ft 


# B4 


degices of Mer in boch, from the un- 
natural Rebellion, Uſurpation and Ty- 


ranny of ungodly and cruel Men, and 
from the fad 'Confaſfons and Kult 
thereupon enſuing.” From all theſe, 
gracious and merciful Lord God, 
out Merit, but thy Mercy; not 
Foreſight , but thy Providence; 
out on Arm, but thy right Hand, 
and thine Arm, and the light of th 
Countenance did reſcue and deliver us 
even becauſe thor hadſt 2 favour 

us. Andtherefore not unto us, O 

not uhto us, but unto thy Name 
aſcribed all Honour, Gloty und 

with moſt humble und beutty 

in all Churelles of che Saints ! Even fo; 
Dleſſed be the Lord our God, who a- 
lone doeth wondrous things ; And 


| | ſod be the NamPt'of his Majeſty 
| S 


and” Saviour, de 
4 In the Communion: Service im 


Aten ze reading of 50 Epiſtles | 
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_* theſs tis Colle: be uſed, infleatd of the 
2 King, and 'the Colle of } 
— * art a ſtrong 
D tore of defence unto thy ſer- 
the face of their Ene- 
lies We od thee praiſe aud thanks, 
or the woriderful deliverance of theſe 
dome from The Great Rebellion, 
"all che Miſeries and Oppreſſtons 
aſec th under which 
hey | wy 
unto — beſeeching thee il! 
>» continue ſuch thy mercies towards 
; that a the world may know that 
hon art our Saviour and mighty Deli- 
ponders: AIR Chriſt our Lord. 
* 41 + 
"Lord God of our ſalvation, who 
© haſt been exceedingly gracious 
> this Land, and by thy miraculous 
dyvidence didft * our 
rable Confuſi ons. ing to 
and to his own juſt and undeubeed 
Rights, our then moſt gracious So- 
Lord, thy Servant Dog 
n AA U. ( notwithſtanding 
and malice of hh enemies) 
i him in the _— of 
z thereby reſtot 
e publick and free — 
Ay true Religion and Worſhip, to- 
xr with our former Peace and Pao 
2Xerity, to the great comfort and joy 
our Hearts: We are here now before 
"with all due thankfulneſs to ac- 
pwledge thine unſpeakable Good- 
ack herein, as upon this Day ſhewed 
unto. us, and to offer up our ſacrifice 
1 for the ſame, unto thy great 
orious Name ; humbly beſeech- 
to accept this our unfeigned, 
eds, unworthy Oblatien of our 
lelves 2 Yoving all holy Obedience, 
Thought, Word and Work unto thy 
Divine Majeſty ; and promiſing in thee 
and for thee, all loyal aod dutitul Al- 
legiance, to thine Anointed: Senvans 


now ſet aver us, and to his Heirs af 


ter him: Whom we beſeech thee-ro 
» bleſs 


dens Collefles as lien de ls cv lac. 
. te Ret & de telle ts 1 " 
O Dieu — qui Es une 
foite tout pour la defenſe de tes 
ſerviteurs contre leurs ennemis: Nous 
te rendons loiia & graces la 
miraculeuſe dclivrance 14 een 
Rofaumes de La grande Rebellion, & 
de tontes les miſeres & opprefſions qui 
nous environnoient ſous leſquelles nous 
avons depuis fi long-rems gemi. Nous 
reconnoiflons que c'eſt un _ de ta 
bonte que nous wavons pas été livrez 
en proie A nos adverfaires: & nous te 
ſupplions de nous cont inuer de plus en 
plus tes infinies miſcricordes ; afin que 
tout le monde ſſache que tu es ndrre 
Sauveur, g notre puiſſant liberateur: par 
— Seigneur. Amen. 
Oz; igneur Dieu, auteur de 'ndtre 
(Uue, qui as fait Eclarer ta grace 
is une maniecre -extraordi” 
— effet metveilleut de 
— nous as tirez du - 


ble tat de confuſion on nous etions, en 
nous fendant ton Serviteur; le feu Rot 


Cuantts II. n6tre Souvera in — — 
& le retabliffanr, malgre la malice & 


la puiſſance defes ennemis, ſur le Tröne 
de ce Royaume, & dans tom Jes d 
inconteſtables de ſa Couronne : nous 
rendant auſſi par ce moĩen, la profeſſton 
libre & publique de 1a veritable Religi- 
on & du vtai eulte qui tꝰappart ient, av 
la paix & la profperite dont nous in 
frons auparavant , à la grande joye 
conſolation de nos cours. Nous nous 
preſenrony ict maintenant devam roi 
penetrez de tous les ſentimens de gra- 
titude que nous te devons, pour recon- 
notre Pintfable bonre que fu nous fs 
paroltre en cefa en un jour comme celvi- 
ci; E pour t' offrir le ſactiſice de lou - 
ange, qui t eſt dũ pour un ſi grant bicu- 
fait q te ſupplianthumblement >Pacces- 
ter Foblation ſincere, quor̃ que tres 
indigne, que nous te fiſons ici de nomie 
memes ; faiſaqt Fan d'obeiffunce eff 
tiere ta Divine Majeſte dns nos = 


= 


— 


ſees 7 duns nds paroles, & tins n 

cuvtes, eee, berge 
amour de roi, d' etre | 
eur que hen rh 

ſear pour regnet ſur nous, & 3 

Wan apres lui: e e _ = 

"Y 54 


] T5 Efarain t 


Ti bland 


liops de benir en le faiſant croltre 

2 grace, honneut & proſperit6 en cette 
e, & de lui donner la couronne de 
dire & d' immortalite en !'gutre, pour 
amour de Jeſus- Chtiſt nõtre ſeul Seig- 


L*Epirre, 1 8. PI ER. 2, It. 


Es Bien-aimez, je vous exhorte, 
que comme des etrangers & des 
s, vous vous abſtegiez des con- 
diniſes charnelles qui font la guerre 
rontre l' ame: Ayant vatre converſat i- 
on honatte envers les Gentils, afin 
qu*en ce qu*ils mediſent de yous camme 
ge malfaiteutz, ils glorifieat Dicu au 
pur de la viſigation, pour vos bonnes 
eeuvies qu'ils auront vues. Rendez vous 
donc ſujets à tout Ordre humain, pour 
Pamour de Dieu: ſoit au Roi, comme 
a celui qui eſt pat deſſus les autges: 
soit aux Gouverneurs, comme à teu 
qui ſont envoyez par lui pour exercer 
ngeance ſur les malfaiteurs , & à la 
düange de ceux qui font bien, Cat telle 
| la volonté de Dieu, qu en falſant 
ien, vous fermiez la bouche à Figno- 
rance des hommes fous, Comme li- 
5, & nog point comme ayant la li- 
ce poux couverture de malice, mais 
comm ſeryiteurs de Dieu. Porteꝛ hon- 
neut à $ous, - Aimez la Faternite, Cra- 
isnez Dieu. Honorez le Roi. 
L' Evangile. S. MATT. 22. 18. 

T ils lui envoyerent leurs diſciples 
E avec des Heradieus, diſant, Mai- 
tre, nous ſavons que tu Es veritable, & 
que tu enſeignes la voye de Dieu en ve- 
rite, & que tu ne te ſoucies de perſonne ; 
Car tu ne regardes point 3 Napparence 
des hommes. Di nous donc ce qu il te 
ſemble? Eft-il permis ae payer le tribut 
A Ceſar; ou non? Et Ieſus connoiſſant 

malice, dit, Hypocrites, pqurquoi 
me tentez- vous? Montrez-moi la mon- 
noye du tribut: & ils lui pet ſenterent 
pa denier. Et il leur dit, De 
cette image, & cette inſeripti 
—— hy De Ceſar: T 

it, Rendez donc a Ceſar les choſes 
| a Ceſar; & à Dien, celles qui 
Dicu. Et ayant entendu cela, ils en 
bonnes, & lelaifſant ils 8 en al- 


—_— 


„ nof- 


bleſs with all increaſe of Grace. Hos 
nour and Happineſs is this world, and 
to crown him with Immortality and 
Glory in the works to. come, for 
Chriſt his ſake, our only Lord and $6 
vigur. Amen. 


The Epiftle. 1$.Fxr. 2.1, 


Early beloved, I beſeech you 
ſtrangers and pilgrims, i 
from fleſhly luſts, which war againſt the 
ſoul ; having your conyerſation honeſt 


As free, and not uſing your liberty for 
a cloak of maliciouſneſo, but as 


Lp 


1 


1. 
41k 

11 

17 
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rhis collac following, ſpall be uſed. 
Lmighty God and heavenly Fa- 


17 
HHH 


3 8. 
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into Faction; that they may never again 
il againſt us, nor triumph in the 


— 
Be marge rev 
- qui par un effet inc ſable de 


bonté infinic envers nous, as 


Wo . qui ous 
le voile ſpecieux de la Religion & de la 
Saintere de ton Nom, avoient trams & 
preſque attir6 la deftration de cette 
Egliſe & de cet Etat; non ſeulemen 
nous con s ce jour par Pardeur 
de notre devotion à adorer & magni 
er ton glericux Nom, pour cette grace 
ineſtimable que tu nous as faitez mais 
nous te prions encore bien humblement, 
de nous continuer ta grace & ta bien - 
vucillance, afin qu ctant to jours cou- 
verts de Pombre de tes alles, nous ne 
puiſſions jamais tomber dans les m- 
mes calamicez. Pour cet eſſet, mets en 
Evidence ces profondeurs de Saran, 
ces myſteres diniquite, par tu hamiere, 
& par Souiſle & rc pan to 
Eſprit d' etourdiſſement, ſur toutes les 
ſecrettes entreptiſes des mechans, aba- 
iſle lens orgueil, domte leur malice, & 
confon leur iniquite. . Forrific not: 
deboanaize Souverain le Roi GEORGE, 
& donne à tous ceux qui ſoar 6rabli 
en autocite ſous lui, la lamiere & 
ges ouvriess — iniquite, qui font de 
foi , une faſtion, & qui changent 
Religion, en Rebellion: am qu'a Þ 
venir ils ne Pemportent pas fur nous, 
qu ils ne puiſſent jamais plus rriompher 
à la ruine de cette Monarchie & de ton 
Egliſe. Défens contre tones ſore 
de trahiſons & de conſpications, le R 
n6ere Saurergin , & tome la Fami 
Royale ; que ta puiſſance ſoit pour 
contre la de ſes ennemis, un e 
que de ſalut, & une forteroſſe invinci- 
ble. Canes de houte & de confatien | 
ces malhenreur, dont Ia facew ef i- 


3 Ia 


" Formalain& de Prites. pour 


* 


couronnc de ces Etats, ſur la tere de 
— Roi & de ſa Poſterite, afin que 
ſommes ton peuple & les 
—— ta patuzre, te rendiqns annu- 
— — actions de graces, & an- 
ci es de generation en 
— par J eſus- Chriſt norre ſeul 
& odd, auquel comme 
toi, O Pere, & uu Saint Eſprit, ſoir 
ned ict ion & gloire dans 'Egliſe, peu- 
tous les ficcles. Amen, 


oY "that we thy people 
are thy 93 and th 
— oy thy paſture ſhall 2 the 
thanks for ever, and will — be 

ſheu ing forth 2 
tion to , generation , an 5 
Chriſt our only — R 
to whom with ther, © Father, and 
God the holy — glory in che 


Church, 3 
without end. — , tr 


& 4. 4 


Fox uur ARE depRIE A ES & 
D* actions de Grxacts à Dieu Tout- 
puiſfant, dont on ſe ſetvita Annuelle- 
ment, dans toutes les Egliſes & Chap- 
- pelles au Premier du mois 4 Aout, le 
Jour que ſa Majeſté * ſon 
heureux Regne. - 
Le: Service ſera le meme en toutes choſes 
comme an Fours dis Feres ordinaires, ſi 
e off aux points qui ſeront autrement 
. preſtrits dans cet Office. "= 
St arrive” "que ce Four echit le Diman- 
"che, aw u du Service propre 4 ce 
Fen- ( 984 ſera ent ierement emis ) on 
Je. ſervirs de celui ci; mais ſur queque 
Fer qu arrive cette ſolemnite, —— en 
| donnere' publiquement notice dans Þ Egliſe 
le Din aurhe precedent. 5 
» commencera les Prieres du * ber 


tre Sauveut. 1 Ts. 2. 1, 2, 3. 
Si nous diſons que nous n'avons point 
peché, nous nous ſeduiſons nous me- 
& lavezice weſt point cu nous ; fi 
& juſte pour nous — 

e — 22 


un ſera recite ou chants . Verſet 
par le Preere, minen 3 
C Fete. inne 

Fi 0 1 


. ff, EZESS ASEZSESSS 


A Fon u of Pxkarew with 
THAXRKSGLY ING to Almighty 
God: To be Uſed in all — 
and Chapels within this Realm, every 
Year upon the Firſt Day of f, 
Being the Day on which His Majeſty 
began His Happy Reign. I 

4 The Service ſball be the fame with the 
»ſual Office for Holy Day: in all things ; 
except where Fan ot her- 
wiſe appointed. 

U If thi Day ſhall happen to be Sanien 
the Proper Office for that Sunday ſhall 
be wholly emitted, and this uſed in- 
Acad of it: Buthowever it ſhall happen, 
there ſhall be Notice thereof given pul- 
lickly in rhe church the Sunday be» 
fore, 

4 Morning Prayer ſhall begin with theſ 
Sentences, _ 

2 Exhort that firſt of all, up» 

1 * 5 prayers, — 

d ons, ving of thanks, 

——— — 

kings and for all that ate in authoriy 

ty'z that we may lead a quiet, and 
peaceable life in all godlineſs, and 
honeſty ; For this is good and accep* 

table unto God our Saviour, 1 Tim. 2. 

= 22 3+ X 
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If we. fay that we have mo _ 


deceive our ſelves, and the truth is not 
in us But if we confeſs our 


1 Infead of Venite 
" Hymu following 
ene Verſe by the Prieſt, and 
by the Clerk, and People, py + : 


72 or ſung : 


LE 


Erg 


— , 


> BYY @&5 


24424 


S FFS MED UC 


the_Fieſs Dy of gelt. 


br Premier e An 


Lord our : how exeel- 
lent is thy os — 
world! Fu. 8.1, 1 

Lord, what man, * thes ha 

reſpect ante him : — — 
2 then ſo regardeſ bam Pal. 

2 — 
ſo done his marvellous works 2 that 
— be bad in temembrance 
Pſal. 111. 4. 

0 thas men would therefore praiſe the 
Lord for his goodneſs : and declare the 
wonders that hr doeth for the Children of 
Men! Plal, 107. 21. 

Behold,. O God our defender: and 
— — 
Pſal. $4. 9. 

0 hold than wp bis goings in thy 
paths. . as Plal.. 
17. 8 1100 


| Grant the King a long life: and: | 


make him glad with the joy of.,thy 
countenance. Pſal. 61. 6. & 21.6. - 
Lit bi dwel before thee ſon ever 71.0 
prepare thy loving mercy and faithfulne ſi, 
that they may preſerve bim. Vial, 61. 7. 
In his time let the righteous flouriſh : 


fame but en himſelf let bit crown 
„fal. 133. 16. 

e be abe Lord God, even 

God of Iſrael; which only docth won- 


—— Pal. 72. 18. 


| | _ 0 Lord, thew thy mercy ub 


Anſv, Aid grad thy bur 


| Prief, O Lodd, fave the King: 
tan 


Pri. 


5 — betndndiia 


0 Seigneur notre Gouvernens 
ton Nom ſt magnifique/ re 8 
te la tema fta d. bk 21607 

Seignewr, qu'eft ce que de Phomme qui 
ta aye ſoin de Wh, & d Fils de Phomme 
que te en tient c Plal. 2. 3. a 

Le miſecicordicux; & gra- 
cieux à execute ſes uvres Pune telle 
maniere qu'elles doivent etre en  fou- 
venance. P. 111. 4. 

O que les honenues donc loftent le Seigneur 
pour ſa bomte, & declarent les merveilles 
5 iA fait on faveur des Enfans det er 


mes. Pſean. 107. 21. 


O Dieu n6rre defenſeur, O l | 


garde, la face de ton Oint. F. 

$4. 9. O 21051 
0. affermis ſes pas en tes ſentievs, iin 
que ſes demarches . 

— 3. 

Donne au Roi une longue vie, N le 


Ai. demenre 4 1 e 
0 apprezes ta gratienſets, & 10 verit 


le cardent. Pſcau 61. 7. . 09 


Que le juſte fleuriſſe en ſon tempert &. 


qu'il y ait paix en tous mn 
I ſrau. 72. 7. C1. 1. M 
Comvres de hante ſes . 3 wa us 


132. "T9. ©: iP / 
8 


Beni ſom le 
d' iſral qui. fait ſeul — imreit> 
leuſes. ha 72. 16. nen 2 


- Beni ſoit. 6rernallement le — fa 
. | Majefte , & que” rence: la terre ſoh - 
pie de ſa A 
72. 15. 


- 1 
- dad - 


313.37 


rends joyeux Pune grande j dere Far ca 


. | face. Pſcaw. 61. 6. G 21.6, _ -®© 


* 


|; ALLEY? 
Sloire ſoit ae & unn a” 
Saint Ep. A 


4 


— . XM, C 


; 


. { £» Prefibieve, Joch. . 


Jubilate Deo. . 06 


— — apres le - 
bolt ſeronr tp UH. er 


Le er 2 fais luim ſur 


Re Er moms aceorde 199 'ſales. 


Le Pretr#., O Seigneur, ſauve le Roi. 
2 * 


95 2 —.4. 


. * 2 Kom. 25. EP; 


= 
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- 
. 


nous a Grace de lui obtir'avec lieſſe 


| manquent point Þ lui payet 


rr 
du Matin on ſe ſaruira de celle qui ſuit, 
. 0 #ibion. de grace pany P Avennement 
Hoiſt Majeſts aw Trone,' > ; 
D. Tout puiſſant qui gouvernes 
tous les Royaumes du mende, & 
en diſeeſes felon ton bon plant; Nous 
te remercions du fond de nos c urs, de 
de ils plu de places ton Setuiteur 
Gtan os ſur le Tröse pour etre notre 
Sanyamin Seignem & Roi de ces 
Royaumes. Que ta ſageſſe le conduiſe, 
que ton brus le ſo mise, que la juſtice, 


F amour, & toutes les vertues qui or- 
nent la profeſſeon du Chaiſtiaſmo fleu- 


_ | rifſent en ſes jours 2 Diriges tous ſes 


Conſaits, & ſes efforts pont ta Gloite, 
& de hecheur de ſow Nene; & — 


de Cqur, & donne volonte 

Conſcience, pay mon many nf ne 
ni nos intaades_ 

ee Gaara rages | 

Publlique ; quil mnt 4 les 

ccuts de ſon Peuple, en fore 


des & ſo Perſonne, ni wad jute Oboiſ- 
. 


3 =. 


| 1a verite & ſaintete ; que. fa-paix & 


ne 


— 5 — . 14 Form of Nr 
F 
Er e. „r. 1 4 


* And evermote f 
Prat. e 
eek, om Lov wt the wit prone 
drr n. 
Pee Eudue my Miniſters. 
righteouſneſs. 
Laber ne wake thy ute people 
joyful. f 
Prix © Lord, fave thy people. 


Ano. And vieft rüde ihderitinice. 
» 1. Give" peace” n du n, 
Lo 

Anſw. Becarſe thert i Home other 


11 but eitly them, 0 God. 


Prieft. Be unto us, O Look, © 
tower. 
Anſw. From the face of 4 


- | nies,  * FIT 


Prieft. o Lord, bert our prayer, 
4. Dine | 


4 Infead of the firſt ana 
Prayer, ſhall be uſed 15" foll 
"eve of Rarkfiong ſoy ba Ke, 

Acceſſion te the Throne. 

Lmighty God, who alen over c 1 


23 on this day to place a ra pen, 
| Sovereign Lord Kitty GOA, 
the Throne of theſe Realms. 
thy vom bo his guide, and let chine 
arm ſtrengthen ki; let juſtice, tu 
and holineſs, let pense und love, and 
all choſe vemues that ados the Chri- 
ſtian profeſſion, flouriſh in his 
Dired aH kis Gounftls add 
vous to- dry Glory, ad#rheWUface 
| bis Peogle ; et 6 us Grace to 
| him cheotfully 2 for Con- 
1 — 1 tas beirher out ſinful 
"naw wur private | 
his Cates 6x the ruh 
3 let him — * poſſeſs the 
. thut they may 
never be wanting in Wend to kis 


* 22 — . os 
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Prayers for. the King ape 
mily, be uſed. IJ 
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its 
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deſigns, and; defeat 
iſes of A Enemies, that 


TE 
me Af 


if 


atin 
pour 


. — | 
EA. 
venue, & ce par Jeſus- Chriſt na- 
* . ” KL: 
A la 2 des Le, (Ji ſerest N 
jaurs rerittes ce Jeur] apres la C 
Nes te fagplions, O Pere, Cc. 
fe Sviyante (ger le Ros 
rr 


le 


h re. xeconnsi 
g 8 tres. puĩſlant 


beratcur on tqmes Daficuitez, & tv 


+ _ 2. — 


2 de Privfer poltr __ 


\6rez, par Jeſus-Chriſt abere Saivenit 
Aer. 


Eufullb vn lire la Prieve, Tor la Haute 
Cour du Pacjengcat (Vt off alors af 
ſemb 

An Service de la Communion, immed/ate- 
ment avant de lire Þ Epitve, as lies de ls 


en ſe ſervira de cette Priert pour le Rei, 
cemme ſupreme Gouverneur de Ezliſe, 
8285 gneur tres beni qui as ile 16 
Princes Chreriens A dre ta 
Fol, & leur as impoſe Devoir de 
te Bien Spirituel & Platereſt 
- 7 de leur Neupl6 3 Nous recon- 
avec des Cœurs humibles & re- 
mngifſans ta grande Bonté envers 
nous en etabliſſant ton $erviteur nòtre 
Loi tres debonnaire fur cette Egliſe, 
& cette Nation, noms te prions de lui 
donner toutes les di ines Vertus qui ſont 
requifes pour un emploi ſi haut, que 
cuvre de roi, qui eſt fon Dieu, ptoſpere 
2ntre ſes mains 3 Que ſes yeux voienr le 
ſaccez de ſes deſſeins pour le ſervice de 
la veritable Religion @tablic 
dus; Et fais qu'il ſoit un Inſtrument 
i pour proteger, & advancer la ye- 
tout où elle ft perſccurte” & 
pprimee : Que PHypocrifie, & la Pro- 
nation, Ja my og & PIdola- 
ie fhient devant fa face. Ne 
#s que des Herdſies, — oor 
trines iuterrompent la Paix de ]*Eglife, 
que des Schiſmes, & des Diviſions 
fonddes Paffoibliffent ; "mais ac- 
ordes, que nous ſoyons tous unis com- 
trans d'un mEme Corps, & A 2 
neme ſentiment en ſervant toi, 
tre Dieu, & en obeiffant 1 Ne 
evolonte, Et afin que ces — 
8 7 continuet aux Siccles, ſui- 
ab rh; et n'y air jamais faute d'un en 
lui ſucceder au Gouver- 
m 2 ces Royaumes, afin que nd6- 
Poſtecite puiſſe voir les Enfans de 
s Enfans', & Fair fur Tal.” Ainfi 
pus qui ſommes ton Peuple & les 
rebis de ra Piture te remercirons X 
amais & nous montrerons ra loũange 
e generation en generation. Amen, 
LC Epitre. 1 S. PIA. 3. 11. 
Es Bien-aimez, je vous Exhorte, 
que comme des etrangets & des 
geurs, vous vous abſteniea des con- 
s charnelles qui font la guerre 
coutre 


2 


collecte pour le Roi, & de celle du our, 


2 of "the Day , fhall be” wſed this 
| Pre forthe Roe, ſupreme Gower 


to promote the ——— — 
ther with the Temporal Inrereſta 
their People; We 
humble and thankful hearts thy great 
to us, in ſerting thy 
our "moſt Gracious King over thi 
Chureh and Nation; Give him, oe be- 
ſeech thee, all thoſe heaveiily G 
chat cre 1 for ſo high a Truſt 
Let the work of thee his God proſſ 
in his Hands; Let his eyes behold the 
Succeſs of his Deſigns for the 'Sery 
of thy true Religion eſtabl iſhed amon 
us 2 — — him a bleſſed Inftru- 


and 
— — —9— is 


Oypreſſed ; Let Hypocrifie and Pro- 
fanefs, / ion and Idolatry flybe- 
fore his face; Let not Herefies and 
doctrines diſturb the Peace” f 
Church, nor Schiſms and cauſeleſs Di- 
viſom veuken ir ; but grant u- to 
of one heart and one mind in 
thee our God, and obeying him ac- 
cording to thy will : And that 
bleſſings may be continued to *fter A- 


Childzen, by. may GR IO 


we that are thy People, and Sheep” 
thy Paſture, ſhall give thee thanks foi 


* 


* de SF kb! 2. 1. 
Early Ent, 
from — 7 wal 6 ' war | 
the (out ; having yout 
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Je Prentter Four d'Aouſt. 


honeſt ame n prent RED 
as fi againft you as evil-do- 
2 — by you good works which 
hey ſhall behold, glorifie God in the 
day of viſitation. Submit your ſelves 

every ordinance of man for the 
Lords fake : whether it be to the king, 


as ſupreme ; or unto Govecnours, as 
unto them that are ſent by him for the 


puniſhment of evil doers, and for the 
praiſe of them that do well. For ſo is 
the will of God, that with well doing 
ye may put to filence the ignorance of 
fooliſh men: As free, and not uſing 
your liberty for a cloak of maliciouſ- 
neſs, but as the ſervants of God. 
Honour all men. Love the brother- 
hood. Fear God. Honour the King. 
Tue Geſpel. S. MaTTH. 22. 16. 
| A Nd they ſent out unto him their 
diſciples, with the Herodians, 
ſaying, Maſter, we know that thou art 
true, and teacheſt the way of God in 
'truth, neither careſt thou for any 
man: forthou regatdeſt not the perſon 
of men. Tell us therefore, What 
thinkeſt thou? Is it lawful to give tri- 
'bute unto Ceſar , or not? But Jeſus 
perceived their wickedneſs, and ſaid, 
Why rempt ye me, ye hypocrites ? 
Shew me the tribute-money. And they 
brought unto@ him a peny. And he ſaith 
unto them, Whoſe is this image and 
ſuperſeription? They ſay unto him, 
Ceſars. Then ſanh he unto them, Ren- 
der therefore unto Ceſar, the thi 
which are Ceſars: and unto God, the 
things that are Gods, When they heard 
taeſe words, they marvelled, and left 
him, and went their way. 
ies the Nicene Creed, ſta! follow 


the Sermon. 

In the Offertory ſhall thu Sentence be read. 

Godlineſs is great riches, if a man 
ben with that he hath ; for we 
brought nothing into the world, neither 
can we carry any thing out. 111m. 6. 6, 2. 
Aſier the Prayer ¶ For the whole ſtate 
af Chriſts Churchy &. ] tbeſe collect 
Following ſhall 5 foe 1 
JT 4. Pro# for: Unity,  : 
God the Father of our Lord je- 
19 ſus Chriſt, aus only Saviour, the 


contre Tame: Ayant vôtre converſa- 
tion honntte envers ſes Gentils, Win 
qu' en ce quꝰ ils medifent de vous com- 
me de malfaiteurs, ils glorifient Dieu 
au jour de la viſitation, pour vos bonnes 
ceuvres qu' ils auront vites. Rendez 
vous donc ſujets à tout ordre humain 
pour amour de Dieu, ſoir an Koi com- 
me à celui qui eft par deſſus les ares: 
Soit aux Gouverneurs, comme I ceux 
qui font envoyeꝛ de par lui pour exercer 
Vengeance far les Malfaiteurs, & à la 
loüange de ceux qui font bien; Car 
telle eſt la volonte de Dieu, qu*etl fai- 
ſant bien, vous fermiez la bouche & V ig- 
norance des hommes fous, Comme li- 


honneur à tous. Aimez la Fraternite. 
Craignez Dieu. Honorez le Roi. 
L' Evangile. FS. MATT. 22. 16. 
T ils lui envoyerent leurs 
avec des Herodiens, diſans Mai 
tte, nous ſavons que tu es veritable; & 
que tu enſeignes la voye de Dieu en ye- 
rite, & que tu ne te ſoucies de perſonne 
car tu ne regardes point à Papparence 
hommes. Di nous done ce qui re 
ſemble? Eft il permis de payer le etibuc| 
a Ceſar oi non? Et Jeſus connoiſſant 
leur malice, dit, Hypocrites, 
me tentez-vous? Montrez moi la mon- 
noye du tribut: Et ils lui preſenterent 
un denier, Et il leut dit, De qui eſt 
cette image, & cette inſcription ? Hs 
lui dirent de Céſar; alors il leur dit, 
Kendez donc a C ſar les choſes qui ſont 
à Cefar, & a Dieu celles qui ſont a Dieu. 
Et ayant entendu cela, ils en furent 
ctonnen, & le laiſſant ils s' en alle- 
rent. 


| 


Apres le Symbole de Nicce on prechera ls 

Sermon, | 

A POffertoire on lira cette Sentence. 

Or la piete avec contentement d' eſprit 
eſt un grand gain, car nous n' avons rien 
appottea au monde ; auſſi nous n 
pouvons rien emporter, 1 Tim. 6. 6, 7. 
«Apres Ia Priere { Pour l' Egliſe Univer 

ſelle de Jeſus - Chriſt] on ſe ſervira 


Priere your PUnion, - - 


Dieu le Pere de notre Seigneur J 
Q ſus · Chr iſt ſeul Sayveur i 


—— — 


—Ermalaire de Prieres, Gee: 


AZ pf. £x.e9er, &c. 


de Paix z Donnes nous la grace de refle- 
ans leſquels nous ſommes par nos mal- 
hewcuſcs dividions. Otes toute haine & 
d pourroĩent etre unis 
une Union & d'une Concorde Divine: 
comme il n'y a un ſeul 
& un ſeul Eſprit , & une ſeul 
e de ndtre Vocation, un ſeul 
ur. ane ſeule Foi, un ſeul Bap- 
un ſeul Dicu & Pere de nous tous, 
nous puiſions doreſnavant etre 
un cœut & une ame, unis par un 
ul Lien de Paix, & de Veriseé, de Foi, 
de Charité, & que nous puiſſi ons te 
drißter d'un cœur, & Pune bouche, 

pat Jeſus- Chriſt notre Seigneur. Amor. 
. & Ccordes nous, O Seigneur, nous 
| ren ſupplions, que le cours de ce 

monde ſoit oxdonue (i paiſiblement, par 
on Gouvernement que ton Egliſe te 
ziſſe fervis, en joye, & en toute tran- 
quilice par Jeſus-Chriſt notre Seigneur. 


Ai. nous la Grace, O Dieu Tout- 
puiſſant, que les paroles que nous 
yous entendũes aujourd'hui de nos ore- 
2s exterieutes puiſſent etre tellement 
s intericurement en nos cuts 


qu'ciles produiſent en nous le fruit 
une bonne vie à Phonneur & la gloire 
eſus· Chriſt notre 


-ompaſſion de nos infirmitez ; & que 
-s choſes qu? A cauſe de note indignite 
1s n'oſons demander, & qu' a cauſe 
notre aveuglement nous ne ſavons pas 
-mander, il te plaiſe nous les donner, 
t les mexites de ton Fils Jeſus· Chriſt 
12. de Dieu la quelle ſurpaſſe 
tout entendement garde vos cœurs 

vos ſens en la connoiflance, & en 
de Dieu, & de fon Fils le- 
notre Seigneur: & la bene» 
tion de Dieu, le rege, le Fils, & 

le Saint Eſprit, ſoit aves vous tous, 


* 

1 
* F 
z4 bl 


Prince of , Peace. z,. Give us ſer 
oully oo Jay o hea my pren dn: 
we are in by. our 1 
= Take away all 2 __ 
dice, and whatſoever elſe may hinder 
us from godly Union and Concord 
That as there is but one Body, and 

one Spirit, and one hope of our 
ling, one Lord, one Faith, one Ba- 
ptiſm, one God and Father of us all; 
ſo we may henceforth be all of one 
heart, and of one foul, united in one 
holy bond of Truth and Peace, of Faith 
and Charity, and may with one mind 
and one mouth glotific thee, through 
Jeſus Chriſt our Lord. Amen. | 
Kant, O Lord, we beſcech thee, 
that the comſe of this worle 


our blindneſs we cannot ask, vouc 
give us for the worthineſs « 


of God, and of his Sou Jeſus Chr 
our Lord: and the bleſſing of God 
mighty, the Farher, the Son; and 


main with you 1 


holy Ghoſt, — 
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 fanom everlaſt- 
Ing of the Father, the vety and eternal 
God, of one Subſtance with the Fa- 
ther, took mans nature in the Womb 
a, of her Subſtance : 
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'S L n'y a quiun ſeal Dien 
r 
corps, parties, ans 
3/4, frons : d'une puiſſance, u 
& C une bonts infinie; qui eſt 
le Createur, & le Conſervatcur det 
tes les choſes viſibles, & de tomes 


2. De ls Parole on du Fils de 
4 . ſait vray Hm e. 
E Fils, qui eſt la Parole e 
du ere de toute crernite 
le vray & (ternel Dieu: d'une 
ſubſtance avec le Pere, & a pris lan 
ture humaine dans les flancs de la bie 
heureuſe Vierge, & de ſa fubſtance; 
parfaites, ſavoir la Diviaits & PE 
manire, ont et jointes enſemble en 
Perſonne. pour n tre | diviſces 


eite des Morts, & n 


les choſes qui appartiennent à la 
feftion de la nature humaine, avec la 


77 &ily ett af: 
rout y | 


J. 
K Salat N 
& du Fils, eſt d'une mime 
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meme: gloire, le frre;{& ive te 
(Fils, Viai& Erernet Die = 
Or 1a Fuffiſance des Sainte? Ec 


r 


tn 


choſes neceſſaires'F [tut telle- 
x exige d' ancun, ni impaſe pom 
Par le mot d*Ecriture Sainte, ILY 


ment que tout ce qui ne lit point, & 
& i n'en pen point Sire ptotavs, —— 

comme un Anicle de Bei, & ne 

cſtime xequis & Acetal a 
tendons las Livres Cananiques dn 
Vieux & du Nouveau Tctament> de 
1 Dex, Nome & tu Nose ; | 
es Canoniques. Na, 2:7: un 


A Gensſt, 1 
z ih" Exode, \ 
Le Levitique, 

Dee Wombres, 1 4 1 
Le Dowteronoame, © 7 * 
Jeſne, ( 

n IL Mages, f : 2318; 

3) » - . 1412 
| 2 Liuret de Samuel , 1425768 

Ze U. Livre de Sammel, "09 

| EI. Lure dN -! 
n. dev Ni,. 
ö LI. Livre des 22 
. Livredes e 
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 DEcalefaſte, ws bs Pee, 

L Camiquades Cantiquany i \ 

| «Les quane grands Prophders,. * 
22 29 & 


Et pour les autres Livaes, ( com 

| KS, Jergme) I. Egliſe les ten - 
le dela vie, & renale 
1 mais 2 elle ne 
{ert, pas b le ctablix — —_ 


CE CD 48 _— 
LIV. Livre Eura, db 1 
Ze Livre be me, -* 

' Le hive dFeadioh," * wat 4 
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Fiſme fils de Sirgeh, | 

Baruch le Prophete, 3 
5 2 | Si 

ire anne, . 
e J 
La Priere de 
I. Lions des 
r 


22 terevons tons les Livres 
Nouveau Teſtament, felon quiils 
communement recs, & nous les 
nons pour Canoniques. 

7. De Views Teftament. 
E Vieux Teſtament n'eſt point 
traire au Nouveau, car la vie e 
nelle eſt pre ſentee au 
tant dans l' ancien, que 
Teſtament, par Jeſus-Chiiſt, 
4 Mediateur — Dien & — 
t Dieu & Homme tom 
C*eltpoutquoi ceux qui ſe ſigurent 
lef Anciens ne ient que les P 
meſſes paſſageres, ne doivent pas 
Ecoutez, Encore que Ia Loi que Di 
A donnee par Moyſe, n 22 point 
Chtetiens, à Pegard de {es Ceremoni 
& de ſes Kites, & que ſes Co 
mandemens . i 
Ttre ee 
ique ; cependant ul w'y 1 poi 
x Chretien, Ae i 
Erre, qui ſoit diſpenſe K com- 
mandemens qui ſont appellez Moraux. 
$8. Des Trou Symboeles. 
Es trois Symboles, celui de Nicce, 
celui d- Athanale, & qui c& 
— communc ment le Sy = 
Aporres, doivent Etre entietement 
plus & cris ; car ils peuvent Etre prouves 
par des Autoritea tis: certaines de PE- 
ctitute _ 
| De Pichd Ori : 
E ech G pas en 
Pimitation d'. Ad, felon que 
les Pelagiens en parlent vainement z 
mais c'eſt 1.— & N 
la Natuze de chaque homme, qui eſt na- 
x — de la reed 4. 
| @ Fhomme eſt fort eloigns 
de la jnſtier originelle, & ct de ſa na- 
; enclin an wal; tellement que la 
CQRy OIte LOUOurs Feſprit; 
8 cauſe de cela i EIT 
Pien & la damnation, en tout 
venant an monde. Ex cette i ; 
Gg 2 * 


* 


A 


main ; yea, in them that are regeners- 
ted, whereby the luſt of the fleſh, called. 
in Greek, oglrape nde, which ſome 
to cxpound the Wiſdom, ſome Senſu- 
ality, ſome the Affection, ſome the 
defite of the Bild; is ket fbjel® to the 
law of God. And' although there is 
qui | no Condemnation forthem that believe 
and are baptized, yet the Apoſtle dorh 
hath of ir ſelf the nature of fin. | 


10. Da Franc Arbitre. > * 10. Of Fre- wil. 1 0 
Ty A condition de Phomme apres la He Condirion of Man after the 
Lee . Adam, cf telle, quiilne fall of Adam, is fach, that he 


ar ni ſe convertic ni ſe preparer ſoi- | cannot turn and prepare himſelf by his 
eme par ſes propres forces narurelles, | gon notutal Strengrh and Good Works 
— Dieu : C'efpourguoi to Faith, and calling upon God : 
dus n avons point le oir de wherefore we have no power to do good 
bonnes œuvres qui ſoient agreables | Works pleaſant and acceptable ts God, 
Dieu, ſans la grace de Dieu par Je- | „ithout the Grace of God, by Chriſt 


us-Chrift, 1 e nous previenr, aſin a 
ne nous puiſſi ons avoir une bonne vo- 2 chat we may_ hove 8 


2 1 r FLUE, " 

11, Of ? Juftification ri 4 
' God, only for themerit of our 
notre Seigneur & Sauveur Jeſus- | Lord and Saviour Jeſus Chriſt by Faith, 
hriſt par la Foi, & non point a cauſe | and not for our n works, or de- 
nos propres ctuvres,ou merites. C'eſt- | ſervings. Wherefore that we are juſti- 
purquoi la doctrine, — — 
ſommes juſtifiez par la foi ſeulement, eſt 
E5-ſaine & tres pleine de conſolation, 
lon qu il eſt plus amplement explique 
PHomelie de la Juſtification. 

12. Des bonnes ewvres. 
Voi-que les bonnes œuvres, gu 
ont les fruits de la Foi, & qui ſui- 
ent la Juſtification, ne puiſſent ni 6ter 
nos pechez, ni ſofitenir la ſEverite du 
jugement de Dieu; fi eſt ce qu'elles 
ſont agreables à Dieu en Jeſus-Chriſt, 
& eceſſulrement 


N | 


on de fon Eſprit, ne ſont point agrea- 
le e 
| 


„ . wF' I TY 


LAG. ALS 


was made Ile uo us in all things 


fin only except) from which he was 
early void, both in his fleſh, and in 
his ſpirit. He came to be a lamb with- 

ſpot, who by facrifice of himſelf 
the World: and Sin (as St. Fobs faith) 


16. er Baptiſm, 
ot — 2 fin willingly 
committed after Baptiſm, is Gin 
inſt the Holy Ghoſt, and unpar- 

Wherefore the grant of Re- 


ntance is not to bedenicd to ſuch 


all into fin after Baptiſm, Afeer we | 


received the Holy Ghoſt, we may 

© from grace given, and fall into 

and by the grace of God (we may) 

ierefe e 
* 


Jai que nous ſoions baptizez & hong 
fi 


14. Des ewvres 4. Swrerggation. 
| i ne peut enſeigner ſaws ar 
gance & ſans impicte, qu'il y ai 
des œuvres volontaires, au dela, & ai 
deſſus des de Dieu, qi 
de Sure 
ommes declaren 
ſeulement à Die 
de lui cendre 
pour l'amour de lui 


tout ce qui vous eſt 7, dir 
Nous ſommes des ſerviteurs inutiles. 
Is, De Feſue-Chrift, ſexul ſans piche. 
1 en la veérité de nôtre n 
ture, a tte fait ſemblable à nous e 
toutes choſes, excepte ſeulement le 
che; duquel il a EtErour a fait exemy 
tant en ſa chairqu*en ſon eſprit. Il eſt 
venu pour t tre Agneauſans riche, Je 
ſoi-meme une fois 
fait, devoit 6ter les pEchez du monde. 
Et en lui, (comme dit 8. Jean) il n'y 
avoir point de peche, quant a nous tous, 


eſus - Chriſt, nous h 
tous pourtant en pluſieurs choſes ; & 
nous diſons que nous n'avons point de 
pEche, nous nous ſeduiſons nous-me- | 
mes, & la verite n'eſt point en nous. 
16, Du pech apris le Bapthme. | 
62 picks x mortel volont aire- 
ment commis aptés le Bapteme, | 
n'eſt pas le peche contre le Saint Eſprit, 
& neſt le; Ceſtpourquoi 


i de 1s Religion. 
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Ae, wil 2e penvent plus pdcher 
cant quiils ſont en cette vie; pour en- 
ce de la remiffion des pechez, coun 
qui fone verirablement repentans. 


17. De ls Prideftination & ds T Eleflion, 


A predefitination à la vie eſſ le pro- 

pos Eternel de Dieu, par lequel 
avant la fondation du monde, il a con- 
ſtamment arrete par ſon conſeil, qui 
nous eft cache, de delivrer de la male- 
dition & de la damnation, ceux qu' ll 
a klus du genre humain, en Jeſus-Chrifh, 
& de les amener par Jeſus-Chrift au ſa- 
lat cternel, comme vaiſſeaux faits Y 
honneur ; c'eſtpourquoi, ceux qui ont 
rep de Dieu un $i excellent bienfair, 
fout appellez ſelon le propos de Dien 
par ſon Eſprit, qui produit fon efficace 
lors qu'il en eſt tems ; Ils obe iſſent par 
grace à la vocation; Ils ſont juſtifiez 
gratuitement; Ils ſoar faits enfans de 
wet ne 2 ſont faits ſem- 

es 2 Pimage de ſon Fils Unique Je- 
ſus-Chriſt ; Hs cheminent ripe 
ment en bonnes œuwes, & enfin, par 
la beatitude (ternelle. | 


Comme la meditation religienſe de 
la Predeſtination & de n6tre Election 


tion de PEſprit de Jeſus-Chriſt, qui 
mortifie les œuvres de la chair, & leurs 
membres qui font ſur la terre, & qui 
dleve leurs penſces aux choſes ſublimes 
& ccleſtes, tant parce qu'elle 6radlit 
dc qu'elle confirme puiffamment la Fol 

elles ent au ſalm 6rerne}, dont elles 

ivent avoir la jodiſſance par Jeſus- 


Chriſt, "2 

d' une t amour envers Dieu: aufſi 
avoir cont inuellement devant les yeut 
PAritt de la Predeſtination Divine, 


les, qui font deſtizaces de PEſptir de 
Jelus-Chaſt, un rre3-danger reed 
pice, par od le diable 
le deſeſpair, ou dans la miſaude con- 
dition d'une vie mai 6 impure, qui 
200 pus. moins dangereuſe quo le de- 


meſſcs de Dien en la manicre qu/olles 
4 . 4 aous 


— W= 


parce qu'elle les embraſe 


eſt aux perſonnes curieuſes & charnel- | 


which fay they enn no more fie ns le 
2s they live here, to deny the place - 
eee c fuck es realy repent, | 
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8 is the ever- 
ing Purpoſe of God, wheret 
(before the foundations of the world 
were laid) he hath conſtantly decreed 
by his Counſel, ſecret to us, to deli 
ver from Curſe and Damnation, tho 
| whom he bath choſet in Chriſt oute 


endued 
God, 
puspoſe by 
due Seafon : 
the Calling: 
they be 
tion: 

his onl 
they 

and 

tain 


Chriſt, as becauſe it doth -ferventl 
kindle theit love towards God: 80 for 
Spitit of Chriſt, to have continual 4 
before iheir eyes the ſentence of Gods 
| Predcſtination, is f molt dangeraus 
downfall, whereby the devil doth thut 
them either inco deſperation, or irg 
wrerchleſneſs of * living, 
leſs perijous tha, ſperation. _ 
ar oor er 995 receive & 
Promiſes i ſuch wile ùstheybe ge 
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er forth te us in holy Seriprure: And 
dur tha Will ef God is to 
follbeed; ' which we have expre(- 
 declaved unto e in the Word of 
+ of wwe | nn bs. by 
; the Nan of . "T 
TFT Hey alſo are to be bad accur- 
> ſed, chat preſume to ſay, that eve- 
Nan ſhall be ſaved by the Law or 
a which he peofeſſerh, ſo that he be 
igent to frame his Life accotding to 


rat Law, and the Light of Nature. 
e 
s ohly the Name of Jeſus Chriſt, 
reby Men muſt be ſaved. 

. Of the Church © 
He viſible Church of Chrift is a 
Con of Faithful Men, 
the which the pure Word of God is 
ached, and the Sacraments be duly 
iniſtred, according to Chrifts Ordi- 


in all choſerhings that of neceſ 
are ſame. 
"7's the Charch of em, Alex- 


ras, and Antioch have erred: fo. 
d the Church of Reme, hath erred, 
+: only in theit living and manner of 
w_ ties, but alſo in Matters of 


20. Of the Amthority of the Church, 
He Church hath Power to decree 
rity in werfics of Faith: And 
x it is not 1 for the Church to 
Irdain any thing that is contrary to 
is Word - written, neither may it 
» Expound one place of Scripture, 
lat it be ' repugnant to another. 
Vherefore although the Church be a 
itneſs and — of Holy Writ, 
* * ht not to decree any thing 
ſo beſides the ſame 
dug is Te not to enforee any thing to 
e far n of Salva- 
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21. oof the Authority of General Camcils. 
Eneral Councils may not be ga- 
thered together without the 

} — ena and Will of Princes. 
And when they be 4 together 
 (foraſmuch as they y of 
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nous ſour gegbralement 
la Saite Berirax : — 
cerre vobont s de Dieu dot Etre ui 


telle qu'elle nous oft ere 

clarce dans la Parvie de Wire. 

18. "De nes ds gau 
. ſel; Nom de M- chril. | 


Eux la m6ritent auf Gree te 
pour des perſonnes (xc crable 
2 1 de dire que on ſep 
par la Loi on par la Sette, 
Pon oe on, 
ait ſoin de former ſa vie charun ſele on 
da Loi qu'il ſuit, & ſelon la lumiere « 
in nature; car F Eetiture Sainte net 
que le ſeul Nom de Jefas- 
Chrift, par lequel ilfaille que les hots! 
mes ſoient ſauvez. 
19. De PEgtiſe. 
Lage viſible de Jeſus-Chriſt eſt 
fſemblee de perſonnes fid- 
les, ou la parole de Dieu eſt pre- 
chee, & ou les Sacremens ſont legiti- 


mement adminiftrer ſelon Pordonnange 
de Jefws-Chrift, en toutes les Choſes 
qui y ſont necefſairement requifes, 
Comme les Eglifes de — 
. Alexandrie, & d'. Antioche, ont erte : 
aink PEgliſe de Ne a tuffi erte, nos 
ſeulement en la conduice de la vie, 
& en la forme des cbremonies, mais 
auſſi dans les matieres de la Foi. 
20. De P Aworiti dr PExtiſe, 
Egliſe a pouvoir de faire des r6gſ@- 
mens, & d'etablir des cfremoe 
nies; Elle a auſſi autorite dans les con- 
tfoverſes de la foi; Et toutefoĩs il n'eſt 
pas en la puiſſanee de PEglife & ordon · 
ner aucune choſe qui ſoit contraire à la 
Parole de Ditu Ecrire. Elle ne peut pas 
non plus expliquer tellement un paſſage 
de PEcriture qu'il ſoit repugnant à un 
autre, paſſage. D' vient qu encore 
que PEglife ſoit le tẽmoin & la garde 
de PEccirure Sainte, fi eſt ce que com- 
me elle ne doit tien ordonner y 
ſoir omen Fodor non 
r outre PEcriture, 
A necefſaire a ſalut. * 
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Es Conc bee penvem 
L etre a we rt ey 
la volonte des Princes : & quand its 
aſſembler, puiſque ce ne ſont qa es 
compagnies d'hommes qui ne = 
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g 22. Du Pwurgatoire, «i 
A doctzine de Rome touchant le 
Purgatoire, les pardons, la Vene- 
& I Adoration tant des 


des Saints, eſt une choſe folle, 
inventée, & qui n'eſt fon- 
fur aucune Autorite de I Ecriture, | 


23. u. Des eds, elbe af B 

L neſt permiz à aucun d' uſurper 
| POffice de precher publiquement, 
it d'adminiſtrer les Sacremens dans 
"Egliſe, La, a ce qu il ſoit legiti- 
» & qu'il ait ſa miſſion 
Et nous devons 


Dy op 
ceux-la ſont l1Egitimement appellez 
envoyez, qui ſont e lus & appellez à 
— — autoriſces en PEgliſe, 
appeller, & pour envoyer des Mi- 
tres en la vigne du Seigneur. 
il fave wſer en F Egliſe & wne lan- 
Lage entends dn penple. 
ER * ent ierement repug- 
la Parole de Dieu, & 2 
Puſage wy + FEgliſe Primigive, de faire 
xs Prieres publiques en IEgliſe, ou 
d'adminiftrer les Sacremens en une lan- 
non entendut du peuple, 
25. Des Sacremens. 
Es Sacremens que Jefus-Chriſt a 
inſtituez ne ſont ſeulement 
des Symboles & des Marques de la Pro- 
feſſion des Chretiens, mais ce ſoar plũ - 
tot des tEmoignages certains & aſſdrez, 
& des ſignes efficaces de la grace & de 


par leſquels il opere inviſiblement 
dedans de nous, & par leſqugſ# i 


vivifie pas ſeulement, mais auſh fortific 


7. nous avons en lui. 
| „ que Jeſus- 
" Seiggeur 2 inſtituz dans 


PEvangile , ſavoir le Baptime, & la 
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called and ſent which be choſen and call - 


ed to this Work wha have Publick 
Authority given unto them in the Con- 
gregation, to call and fond Miniftere inc 
to the Lords Vineyard. 


24. . 
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T is a t Plainly repugnant to 

the Word af God, and the cuſtom 
of the Primitive C to have Pub- 
lick Prayer in the C. arch, or to Mini- 
ſter the Sacraments in a Tongue not 

underſt anded of the People. 4500 

25. Of the Sacraments. | © 
Acraments ordained of Chrift, be 
not only Badges or Tokens 

Chriſtian mens Profeſſion ; bur 1. 


ther they be certain ſure Bert 
and effectual Signs af Grace, und Gods 


la bonne volonte de Dieu cnvers 5 


good Will towards us, by the which 
he doth work inviſible in us, and doth 
not only quicken, but alſo ftreagrher 
and confirm our Faith in him. 
There are two Sacraments ordaig 
ed of Chriſt our Lord in the Golpel, 
that is to ſay, n 
per of the Lond. 
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28. Of the Lords SH. 
He Supper of the Lord is not 
only a ga ofthe Love thatGhaie 
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Supper of the Lord; manner by 
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and caten in the Suppe only after an 
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The Sacrament of the Lords Supper 
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carried abort, Med up, * 
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is that perfect Redemption, Pro- 
— aud Satisfaction for all the 

s of the wh World, both Origi- 
nal aud  Attuat, 


| | other Chriſtian men, to marry at their 
own diſcretion; as they ftra!! jadge the 
ſame to ſerve better to godlineſs, 


rightly cut off from the Unity of the 
Church, and E; | Gughe 
to be taken of the whole multitude of 
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| | ou Sactement C une ff choſe, 


"30, Dex den Efptces, 5 © 
A coupe da Seigneur ne dot poi 
Etre refuſe auxr etſdunes L AI 
cat par PInftiturion & par je C 


# | dement' de Jefas-Chrift, les deu 
ö -V er doit. 


31. De Fache Oblarion dr Foſs? 


Egalemetit 
faite en la Oroit. 


N 1 de Jeſus - Chriſt une fo 


faite eſt la Redemption, 14 Propi 
tiation, & la Satisſact ion parfalre 
tous les pether de tout le Monde, 
e pechE Originel que pour les pe- 
A Et H n'y a WEEDS 
Sariafution pout le pechs gue cell6- 
i les factifites' 
la Meſſe, anfquels Pon diſoit com- 
munEment que le Prktte offfoir Jeſus 
Chrift pout les vivans & poar les morts, 
pour leur obtenir Ia remiſſion de la pai 
& de la coulpe, dtoĩentdes Fables blaſſ 


| matoires & des ſeduct ĩons 


232. De Mariage des Prütres. 
L n'eſt point enjoiar pat Ia Lol 

I Dieu, ni aux 1 oi aux Pre 
ttes, ni aux Diacres de faire vou d 
cElibat, & de Yabſtenir du M iage : 
C*eftpourquoi il leur eſt pertnis It 
auſſi bien qua tous autres Chrkgi 
de ſe marier A leur diſcretiot'”, fel 
qu'ils jugeront cux memes qu'il eſt 
expedicnt pour la piete, 
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e ont ce diverſes en 
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Toute Egliſe 1 ou Natio- 
nale a Amorité C etahlir, de changer & 


Cabolir les Ceremonies ow Uſages de 
PEgliſe, qui n'out &r< crablis que par 
P Autorite des Hommes ; pourveu que 
toutes choſes ſe faſſent i Edification. 

35. Des Hemebes. 
E fecond livre des Homelics, dont 


ces temps, comme fait le ien 
Homelies, qui fut public au temps 
EA Sixieme. C eſtpourquoi nous 
r à propos qu elles ſoient leues 


les les Miaiſtres ſoig- 
ement & diſtinctement, afin qu'el- 


es puiſſent Erre enrendues du Peuple. 
1 V droit uſage de PEgliſe.. 
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